G.1117

GRAN\PHITE

@000 OOORRAROO®O®OEOE

PILARKA UNIWERSALNA
FLIP-OVER SAW
UNIVERSALSAGEMASCHINE

nuJiA YHUBEPCAJIbHAA

MUJTKA UNPKYJIAPHA YHIBEPCAJIbHA
UNIVERZALIS FURESZGEP
FERASTRAU UNIVERSAL
UNIVERZALNI PILA
UNIVERZALNA PILA
UNIVERZALNA MIZNA ZAGA
UNIVERSALUS PJUKLAS
UNIVERSALAIS ZAGIS
UNIVERSAALSAAG
YHUBEPCAJIEH TPUOH
UNIVERZALNA PILA
UNIVERZALNA TESTERA

AIZKOIPIONO rENIKHX XPHXHX 59680 1

SIERRA UNIVERSAL
SEGA UNIVERSALE

UNIVERSELE ZAAG




GRAN\PHITE




GRA\PHITE

INSTRUKCJAOBSLUGI ... ..o vvviinnnnnnnnn. 8
INSTRUCTIONMANUAL . ... oveeeeneennnn 17
BETRIEBSANLEITUNG. . . ..o o eeneneennn. 24
PYKOBO/CTBO 10 SKCIJIYATALUU . . . ........ 32
IHCTPYKUIA3EKCINNYATAUIT . ... .ccovvvun.. 40
@O HASZNALATIUTASITAS. . .o oo i i e iiennn. 49
INSTRUCTIUNIDEDESERVIRE . . .. ....covvv... 56
€ INSTRUKCEKOBSLUZE. ........covvuueeenn. 63
@ NAVODNAOBSLUHU. .......coveereneennn. 70
@D NAVODILAZAUPORABO . .......ccovvveeenn. 78
@ APTARNAVIMO INSTRUKCIJA. . . ..o ovvvnnn.. 85
@ LIETOSANASINSTRUKCIJA . ... vvvennnnnn. 92
@ KASUTUSJUHEND . .. .....ouvieeennnnnnnnn 99
MHCTPYKLNA3AOBC/IYKBAHE . . ........... 106
UPUTEZAUPOTREBU. . .. ....cvvevrunnnnnn 115
UPUTSTVOZAUPOTREBU .........couvuu.. 122
OAHFIEEXPHEHE . . v o v v i e et iennnennn 129
& INSTRUCCIONESDEUSO . ......covvvuuunnn. 138
D MANUALEPERLUSO . ......evveeeennnnnns 146
®D GEBRUIKSAANWIJZING . ......cooveuueenenn 154



m
E
XL
z
-
O




m
E
a
z
o
O

41

J =@\

l\\mll. D 555555@“
A

45

46




GRAN\PHITE




GRN\\PHITE




GRAN\PHITE

INSTRUKCJA ORYGINALNA

UWAGA:

(OBSLUGI)

PILARKA UNIWERSALNA
59G801

PRZED  PRZYSTAPIENIEM DO  UZYTKOWANIA

ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA
INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

PILARKA

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

UNIWERSALNA, OSTRZEZENIA DOTYCZACE

BEZPIECZENSTWA

W czasie pracy pilarka nalezy bezwzglednie przestrzegac
obowiazujace przepisy dotyczace bezpieczenstwa i higieny pracy.

Nalezy stosowad wylacznie tarcze tnace zalecane przez
producenta, odpowiadajace normie EN 847-1.

Przy wymianie tarczy tnacej nalezy pamieta¢, ze jej grubos¢ nie
moze by¢ wieksza od grubosci klina rozszczepiajacego.

Zwréci¢ uwage czy wybrana tarcza tnaca jest odpowiednia dla
materiatu, ktéry ma by¢ przecinany.

Nie wolno stosowaé tarcz tnacych wykonanych ze stali
szybkotnacej (HSS). Tarcze z tej stali moga fatwo sie ztamac.

Upewnic¢ sie czy kierunek obrotu tarczy tnacej zgadza sie z
zaznaczonym kierunkiem obrotoéw silnika pilarki.

Nalezy stosowac wylacznie tarcze tnace, dla ktérych dopuszczalna
predkos¢ maksymalna jest wieksza od maksymalnej predkosci
obrotowej wrzeciona pilarki.

Nalezy stosowac wytacznie ostre tarcze tnace, bez pekniec czy
odksztatcen.

Tarcza tnaca pilarki powinna mie¢ petng swobode ruchu
obrotowego.

Zawsze nalezy stosowac wiasciwie ustawiony klin rozszczepiajacy
i odpowiednio wyregulowang gérna ostone tarczy tnacej.

Przed rozpoczeciem pracy, nalezy sprawdzi¢ czy ostona tarczy
swobodnie sie porusza. Ostone tarczy nalezy ustawia¢ w takiej
pozycji aby podczas obrébki lekko przylegata do obrabianego
materiatu. Nigdy nie wolno unieruchamia¢ ostony w pozycji
otwartej.

Przedmiot obrabiany przyktada¢ wytacznie do znajdujacej sie w
ruchu tarczy. Czynnos¢ wykonana w odwrotnej kolejnosci moze
skutkowac zakleszczeniem tarczy w obrabianym przedmiocie lub
odrzutem.

W przypadku zakleszczenia sie tarczy w materiale nalezy
wylaczy¢ urzadzenie i mocno przytrzymac obrabiany
przedmiot. Aby unikngé¢ zjawiska odrzutu, obrabiany
przedmiot mozna poruszy¢ dopiero po catkowitym
zatrzymaniu sie tarczy. Przed ponownym uruchomieniem
nalezy usnac przyczyne zakleszczenia tarczy.

Materiat nalezy dosuwa¢ do tarczy tnacej
odpowiedniego popychacza.

za pomoca

Przy cieciu drewna, ktére byto juz wczesniej uzytkowane nalezy
upewnic sie czy nie ma w nim elementéw niepozadanych, takich
jak gwozdzie, wkrety itp.

Zawsze nalezy stosowac gogle przeciwodpryskowe, ochronniki
stuchu, maske przeciwpytowa.

W czasie pracy nalezy mie¢ odpowiedni ubiér! Luzne elementy
odziezy lub bizuteria moga zosta¢ pochwycone przez obracajaca
sie tarcze tnaca.

Przed  wszelkimi  regulacjami, pomiarami, czynnosciami
zwigzanymi z czyszczeniem usuwaniem  zakleszczonych
kawatkéw drewna, trzeba zawsze wytaczy¢ pilarke wytacznikiem
oraz odfgczy¢ od zasilania przez wyjecie wtyczki przewodu z
gniazdka zasilania!

Po zakonczeniu jakichkolwiek czynnosci naprawczych czy
obstugowych przed uruchomieniem pilarki nalezy zamontowac
wszelkie ostony i elementy zabezpieczajace.

Napiecie sieci zasilajacej musi by¢ zgodne z wartoscia podana na
tabliczce znamionowej pilarki.

Pilarke mozna podtaczy¢ tylko do instalacji elektrycznej
wyposazonej w zabezpieczenie réznicowo pradowe, ktére
przerwie zasilanie, jezeli prad uptywu przekroczy 30mA w czasie
krétszym niz 30ms.

Pracujac na zewnatrz budynku do zasilania pilarki nalezy
stosowac wylacznie przewody przediuzajace przeznaczone do
prac zewnetrznych.

Nie wolno wykorzystywac pilarki do ciecia drewna opatowego.
Nigdy nie wolno trzymac¢ rak w sposob zagrazajacy ich
niespodziewanym zeslizgnieciem sie i wejsciem w kontakt z tarcza
tnaca.

Nigdy nie usuwac wiéréw z obszaru pracy pilarki podczas gdy jest
ona wiaczona.

Element obrabiany nalezy zawsze unieruchomi¢. Nie obrabiac
elementdw, ktére sg za mate aby mozna byto je unieruchomic.

Nie nalezy podejmowac pracy pilarka, gdy jest sie zmeczonym lub
pod wptywem dziatania lekdw.

Jest rzeczg niezbedng, aby wszystkie osoby obstugujace pilarke
zostaty odpowiednio przeszkolone w zakresie obstugi, regulacji i
uzytkowania pilarki.

Pilarka nie wolno pracowac lub pozostawia¢ jej w miejscu
narazonym na deszcz i wilgoc.

Nigdy nie wolno postugiwac sie pilarkg w poblizu ptynéw lub
gazéw grozacych wybuchem.

Operator pilarki powinien by¢ petnoletni.

Osoby postronne nie powinny znajdowaé sie w poblizu
podtaczonej lub pracujacej pilarki.

Nalezy kontrolowa¢ stan techniczny przewodu zasilajgcego.
Nigdy nie wolno uzytkowac pilarki, jesli jej przewod zasilajacy jest
uszkodzony.

Nigdy nie wolno podejmowac jakichkolwiek préb samodzielnej
naprawy pilarki. W przypadku wystapienia uszkodzenia nalezy
pilarke dostarczy¢ do autoryzowanego warsztatu serwisowego,
celem dokonania naprawy.

Uszkodzone elementy zabezpieczajace nalezy bezzwtocznie
wymienic.

Nigdy nie wolno przeciaza¢ pilarki doprowadzajac do znacznego
zwolnienia obrotéw tarczy tnacej.

Miejsce pracy nalezy utrzymywa¢ w czystosci. Przed
przystapieniem do pracy nalezy uprzatna¢ odpady z drewna lub
niepotrzebne przedmioty.

Miejsce pracy powinno by¢ dobrze oswietlone.
Nie wolno rozpraszac¢ uwagi osoby pracujacej pilarka.

Podczas pracy pilarka nalezy unika¢ dotkniecia czesci
uziemionych, rurociggéw, kaloryferéw, kuchenek, chtodziarek.

Po wytaczeniu silnika wylacznikiem nigdy nie wolno prébowac
zatrzymywac tarczy tnacej wywierajac na nia nacisk boczny.

Uszkodzong tarcze tnaca nalezy bezzwtocznie wymienic.
Wymieniajac tarcze tnacg uzyc rekawic ochronnych.

Nigdy nie wolno stosowac tarcz tnagcych o parametrach innych niz
podanych w niniejszej instrukgji.

Nigdy nie wolno podejmowac préby demontazu elementéw
zabezpieczajacych pilarki lub ich odfgczenia.

W przypadku potrzeby przerwania pracy, nalezy dokonczyc
wykonywang operacje ciecia i wytaczy¢ pilarke.



Jesli zachodzi potrzeba zakonczenia i opuszczenia miejsca pracy
nalezy wytaczy¢ pilarke wytacznikiem i odtaczy¢ ja od zasilania
przez wyjecie wtyczki przewodu z gniazdka zasilania.

Nie dotykac tarczy po zakonczeniu cigcia, zanim tarcza si¢ nie
schlodzi. Tarcza w czasie pracy bardzo szybko sie nagrzewa.

Przed przystapieniem do pracy nalezy skontrolowa¢ stan
techniczny pilarki:

- czy wszystkie elementy zabezpieczajace sg sprawne i dziataja
zgodnie z ich przeznaczeniem,

- czy $ruby i inne elementy mocujace nie poluzowaty sie,

- czy usunieto wszystkie niepozadane obiekty, takie jak np.
klucze uzyte do montazu tarczy z obszaru pracy pilarki.

Nie wolno przechowywa¢ materiatéw i narzedzi nad pilarka.

Zawsze nalezy upewnic sie czy materiat obrabiany przylega cata
powierzchnig do stotu roboczego pilarki.

W przypadku przecinania dtugich elementéw nalezy postugiwac
sie odpowiednimi podporami, aby nie dochodzito do
zakleszczenia sie tarczy tnacej w materiale.

W przypadku przecinania okragtych kawatkéw materiatu nalezy
stosowac zaciski zapobiegajgce obracaniu sie materiatu w czasie
ciecia.

Nigdy nie wolno réwnoczesnie przecina¢ kilku kawatkéw
materiatu.

Przy przecinaniu waskich kawatkéw materiatu nalezy postugiwac
sie popychaczem znajdujacym sie w zestawie. Nie wolno
przecina¢ materiatu, ktéry nie da sie bezpiecznie uchwycic.

Nigdy nie wolno podejmowaé préb usuwania kawatkow
materiatu, wiéréw czy innych obiektéw, gdy tarcza tnaca pilarki
obraca sie.

W czasie pracy pilarka powinien by¢ podtaczony zewnetrzny
system odprowadzania pytu.

Nie odtaczac¢ pilarki od gniazdka zasilania ciggnac za przewdd.
Chroni¢ przewod zasilajacy przed nadmiernym cieptem, olejem i
ostrymi krawedziami.

W czasie pracy pilarka nalezy przyjac pozycje stojaca zapewniajaca
réownowage.

Wszystkie elementy pilarki muszg by¢ odpowiednio umocowane.
Pilarka nie wolno dokonywac ciecia wgtebnego lub profilowego.

Przy przenoszeniu pilarki nalezy chwyta¢ wytacznie za uchwyty
transportowe, nie wolno chwytac za ostony elementéw pilarki.

W czasie transportu gdrna czes¢ tarczy tnacej powinna byc
zakryta ostona.

Warunki bezpieczenstwa dla pilarki uniwersalnej

W czasie pracy pilarka nalezy bezwzglednie przestrzegac
obowiazujace przepisy dotyczace bezpieczenstwa i higieny pracy.
Nalezy stosowad wylgcznie tarcze tnace zalecane przez
producenta, spetniajgce wymagania normy PN-EN 847-1.

Przy wymianie tarczy tnacej nalezy pamieta¢, ze jej grubos¢ nie
moze by¢ wieksza od grubosci klina rozszczepiajacego.

Zwroci¢ uwage czy wybrana tarcza tnaca jest odpowiednia dla
materiatu, ktéry ma by¢ przecinany.

Nalezy stosowac wytacznie tarcze tnace, dla ktérych dopuszczalna
predkos¢ maksymalna jest wieksza od maksymalnej predkosci
obrotowej wrzeciona pilarki.

Nie wolno stosowa¢ tarcz tnacych wykonanych ze stali
szybkotnacej (HSS) i o parametrach innych niz podanych w
niniejszej instrukgji.

Nalezy wytacznie stosowac ostre tarcze tnace, bez peknie¢ czy
odksztatcen.

Uszkodzong tarcze tnaca nalezy bezzwtocznie wymienic.
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Upewnic¢ sie czy kierunek obrotu tarczy tnacej zgadza sie z
zaznaczonym kierunkiem obrotéw silnika pilarki.

Tarcza tnaca pilarki powinna mie¢ petna swobode ruchu
obrotowego.

Zawsze nalezy stosowac wiasciwie ustawiony klin rozszczepiajacy
i odpowiednio wyregulowanga goérna ostone tarczy tnacej.

Materiat nalezy dosuwac¢ do tarczy tnacej tylko za pomoca
popychacza.

Przy cieciu drewna, ktére byto juz wczesniej uzytkowane nalezy
upewnic sie czy nie ma w nim elementéw niepozadanych, takich
jak gwozdzie, wkrety itp.

Zawsze nalezy stosowac gogle przeciwodpryskowe, ochronniki
stuchu, maske przeciwpytowa.

Do obstugi tarcz tnacych oraz ochrony przed innymi
chropowatymi i ostrymi materiatami stosowac rekawice (przy
wymianie tarcze tnace powinny by¢ trzymane za otwor, gdy tylko
to jest mozliwe).

W czasie pracy nalezy mie¢ odpowiedni ubioér! Luzne elementy
odziezy lub bizuteria moga zosta¢ pochwycone przez obracajaca
sie tarcze tnaca.

Przed wszelkimi  regulacjami, pomiarami, czynnosciami
zwigzanymi z czyszczeniem usuwaniem  zakleszczonych
kawatkéw drewna, trzeba zawsze wytaczy¢ pilarke wytacznikiem,
oraz odfaczy¢ od zasilania przez wyjecie wtyczki przewodu z
gniazdka zasilania!

Po zakoriczeniu czynnosci naprawczych czy obstugowych przed
uruchomieniem pilarki nalezy zamontowa¢ wszystkie ostony i
elementy zabezpieczajace.

Napiecie sieci zasilajacej musi by¢ zgodne z wartoscia podana na
tabliczce znamionowej pilarki.

Pilarke mozna podtaczy¢ tylko do instalacji elektrycznej
wyposazonej w zabezpieczenie réznicowo pradowe, ktére

przerwie zasilanie, kiedy prad uptywu przekroczy 30mA w czasie
krétszym niz 30ms.

Pracujac na zewnatrz budynku do zasilania pilarki nalezy
stosowac wylacznie przewody przedituzajace przeznaczone do
prac zewnetrznych.

Nie wolno wykorzystywac¢ pilarki do ciecia drewna opatowego.

Nie wolno trzyma¢ rak w sposéb zagrazajacy ich
niespodziewanemu zeslizgnieciu sie i wejsciem w kontakt z tarcza
tnaca.

Nie nalezy podejmowac pracy pilarka, gdy jest sie zmeczonym lub
pod wptywem dziatania lekdw.

Jest rzecza niezbedna, aby wszystkie osoby obstugujace
pilarke zostaty odpowiednio przeszkolone w zakresie obstugi,
uzytkowania i regulacji pilarki.

Pilarka nie wolno pracowa¢, przechowywac i pozostawia¢ w
miejscu narazonym na deszcz i wilgo¢.

Nie wolno pracowaé pilarkg w poblizu ptynéw lub gazéw
grozacych wybuchem.

Operator pilarki powinien by¢ petnoletni.

Osoby postronne nie powinny znajdowa¢ sie w poblizu
podtaczonej lub pracujacej pilarki.

Nalezy kontrolowac¢ stan techniczny przewodu zasilajgcego.

Nie wolno uzytkowac pilarki, jesli przewod zasilajacy jest
uszkodzony.

Uszkodzone elementy zabezpieczajace nalezy bezzwtocznie
wymienic.

Nie wolno przecigza¢ pilarki doprowadzajac do znacznego
zwolnienia obrotéw tarczy tnacej.

Miejsce pracy nalezy utrzymywac w czystosci.
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Przed przystapieniem do pracy nalezy uprzatnag¢ odpady z
drewna lub niepotrzebne przedmioty.

W miejscu pracy pilarki nie powinny znajdowac sie osoby
postronne.

Miejsce pracy powinno by¢ dobrze oswietlone.
Nie wolno rozprasza¢ uwagi osoby pracujacej pilarka.

Podczas pracy pilarka nalezy unika¢ dotkniecia czesci
uziemionych, rurociagdéw, kaloryferéw, kuchenek, chtodziarek.

Po wylaczeniu silnika wytacznikiem, nie wolno prébowac
zatrzymywac tarczy tnacej wywierajac na nig nacisk boczny.

Nie wolno podejmowa¢ préoby demontazu elementéw

zabezpieczajacych pilarki lub ich odtgczenia.

W przypadku potrzeby przerwania pracy, nalezy dokonczy¢
wykonywang operacje ciecia i wytaczy¢ pilarke.

Jesli zachodzi potrzeba zakoniczenia i opuszczenia miejsca pracy
nalezy wytaczy¢ pilarke wytacznikiem i odfgczy¢ ja od zasilania
przez wyjecie wtyczki przewodu z gniazdka zasilania.

Nie odfaczac pilarki od gniazdka zasilania ciggnac za przewod.

Chroni¢ przewéd zasilajacy przed nadmiernym cieptem, olejem i
ostrymi krawedziami.

Pilarke pewnie umocowa¢ do stotu warsztatowego (jesli jest do
tego przystosowana).

Pilarka nie stuzy do wycinania rowkéw.

Przed przystapieniem do pracy nalezy skontrolowac stan
techniczny pilarki a w szczegélnosci:

- czy wszystkie elementy zabezpieczajace sa sprawne i dziataja
zgodnie z ich przeznaczeniem,

- czy sruby i inne elementy mocujace nie poluzowaty sie,
- czy usunieto klucze nastawne.
Nie wolno przechowywa¢ materiatéw i narzedzi nad pilarka.

Zawsze nalezy upewnic sie czy materiat obrabiany przylega cata
powierzchnig do stotu roboczego pilarki.

W przypadku przecinania dtugich elementéw nalezy postugiwac
sie  odpowiednimi podporami, aby nie dochodzito do
zakleszczenia sie tarczy tngcej w materiale.

W przypadku przecinania okragtych kawatkéw materiatu nalezy
stosowac zaciski zapobiegajace obracaniu sie materiatu w czasie
ciecia.

Nie wolno réwnoczesnie przecinac kilku kawatkdéw materiatu.

Nie wolno przecina¢ materiatu, ktéry nie da sie bezpiecznie
uchwycic.

Nie wolno podejmowac prob usuwania kawatkéw materiatu,
widréw czy innych obiektéw, gdy tarcza tnaca pilarki sie obraca.

system odprowadzania pytu.

W czasie pracy pilarka powinien by¢ podtaczony zewnetrzny 2

W czasie pracy pilarka nalezy przyjac pozycje stojaca zapewniajaca
rébwnowage.

Wszystkie elementy pilarki muszg by¢ odpowiednio umocowane.

Przy przenoszeniu pilarki, nie wolno chwyta¢ za ostony elementéw
pilarki.

W czasie transportu tarcza tngca powinna by¢ zakryta ostona.

Jezeli pilarka jest wyposazona w laser, to wymiana na inny typ
lasera jest niedopuszczalna.

Nie wolno podejmowac préb samodzielnej naprawy pilarki.

Naprawy powinny by¢ wykonywane wyfacznie przez osobe
wykwalifikowana w autoryzowanym warsztacie serwisowym, przy
zastosowaniu oryginalnych czesci zamiennych.

Upewnic sie czy gorna czes¢ tarczy tnacej w trybie pracy pilarki
ukosowej jest catkowicie ostonieta.

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego
zatozenia, stosowania srodkow zabezpieczajacych i
dodatkowych srodkéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko
szczatkowe doznania urazéw podczas pracy.

Objasnienie zastosowanych piktogramow

=

(@)
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1. Przeczytaj instrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezen i
warunkéw biezpieczenstwa w niej zawartych.

2. Uzywaj srodki ochrony osobistej (gogle ochronne, nauszniki
ochronne i pétmaski przeciwpytowe).

3. Odtacz przewdd zasilajacy przed rozpoczeciem czynnosci
obstugowych lub naprawczych.

Nie dopuszczaj dzieci do narzedzia.

Chron przed deszczem.

Druga klasa ochronnosci.

Trzymaj dtonie z dala od obszaru pracy pity tarczowej.

® N o w

Selektywne zbieranie.
BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Pilarka uniwersalna przeznaczona jest do przecinania drewna
i materiatbw drewnopochodnych. Urzadzenie moze by¢
wykorzystane, jako pilarka stotowa lub pilarka ukosowa. Szybka,
beznarzedziowa mozliwo$¢ zmiany funkcji utatwia prace. Moc
urzadzenia przystosowana jest do ciecia drewna twardego
i miekkiego oraz do ciecia ptyt widrowych i pilsniowych.
Uzywajac ja, jako pilarki stotowej nie wolno cig¢ aluminium
i innych metali niezelaznych. Nie nalezy stosowac¢ jej do
przecinania drewna opatowego. Pilarke nalezy wykorzystywac
wyfacznie z odpowiednimi tarczami tnacymi, z zebami z
naktadkami z weglikéw spiekanych. Pilarka uniwersalna zostata
zaprojektowana do lekkich prac w warsztatach ustugowych, prac
remontowo - budowlanych oraz do wszelkich prac z zakresu
samodzielnej dziatalnosci amatorskiej (majsterkowanie).

Nie wolno uzywac
przeznaczeniem.

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéow urzadzenia
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukgji.
PILARKA STOLOWA (ELEMENTY)

Klin rozszczepiajacy

Ostona tarczy tnacej

Stét roboczy

Prowadnica réwnolegta

Okienko podgladu

Dzwignia blokady prowadnicy réwnolegtej

Wiacznik

Wktadka odprowadzania wiéréow

Otwory montazowe

Kréciec odprowadzania wiérow

urzadzenia niezgodnie 2z jego
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Pokretta podnoszenia / opuszczania stotu roboczego



. Przycisk blokady wrzeciona

. Tarcza tnaca

. Sruby mocowania klina rozszczepiajacego
. Prowadnica poprzeczna

. Wpust prowadzacy

. Podziatka katowa

. Wskaznik kata

. Pokretto blokady katomierza nastawnego
. Pokretta blokady prowadnicy poprzecznej
. Pokretto blokady ustawionego kata

. Katomierz nastawny

PILARKA UKOSOWA (ELEMENTY)

31.
32,
33.
34,
35.
36.
37.
38.
39,
40.
a1,
42,
43,
44,
45,
46.
47.
48.
49,

55.
56.
57.
58.
59.
60.

Uchwyt rekojesci

Dzwignia blokady ostony przesuwnej
Ostona przesuwna

Listwa oporowa

Pokretto blokady ramienia docisku pionowego
Docisk pionowy

Pokretto blokady docisku pionowego
Dzwignia blokady nachylenia gtowicy
Sworzen blokady gtowicy
Przedtuzacz stotu obrotowego

Sruba blokady przedtuzacza stotu
Stét obrotowy

Podziatka katowa stotu obrotowego
Wktadka stotu obrotowego

Przycisk blokady stotu obrotowego
Pokretto blokady stotu obrotowego
Kréciec odprowadzania pytu
Ogranicznik

Sruba regulacyjna

Nakretka kontrujaca

. Podziatka katowa nachylenia gtowicy

Sruba regulacji kata 90°
Nakretka

Sruba regulacji kata 45°
Nakretka

Sruba

Pokrywa

Sruba mocujaca tarcze tnaca
Kotnierz zewnetrzny
Pokrywa szczotki weglowej

* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

I\
®
®

OSTRZEZENIE

MONTAZ/USTAWIENIA

INFORMACJA

WYPOSAZENIE | AKCESORIA

woRwN =

Docisk pionowy

Katomierz nastawny + prowadnica poprzeczna
Prowadnica réwnolegta

Wktadka odprowadzania wiéréow

Popychacz

-1 szt.
-1 szt.
-1 szt.
-1 szt.
-1 szt.

©
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PRZYGOTOWANIE DO PRACY

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci montazowych
lub regulacyjnych przy pilarce uniwersalnej nalezy upewnic sie, ze
zostata ona odiaczona od zasilania.

MONTOWANIE PILARKI UNIWERSALNEJ NA
WARSZTATOWYM

Zaleca sie, aby pilarka byta zamocowana do stotu warsztatowego
lub stojaka wykorzystujac przewidziane do tego otwory montazowe
(9) w podstawie pilarki, co gwarantuje bezpieczne jej dziatanie
i eliminuje ryzyko niepozadanych przemieszczern urzadzenia w
czasie pracy. Otwory montazowe pozwalaja na zastosowanie $rub o
Srednicy 8 mm z tbem zamkowym lub sze$ciokatnym.

STOLE

Podczas montazu pilarki do blatu stotu warsztatowego nalezy

upewnic sie czy:

« Powierzchnia blatu stotu warsztatowego jest ptaska i czysta.

. Sruby sa dokrecone réwno i nie z nadmierng sitg ($ruby
mocujace nalezy dokrecac tak, aby nie nastgpito naprezenie albo
odksztatcenie podstawy). W przypadku nadmiernego naprezenia
istnieje niebezpieczenstwo pekniecia podstawy.

TRANSPORT

Przed transportem urzadzenia nalezy wykonac nastepujace kroki:

» Ustawic urzadzenie w pozycji pilarki stotowej.

« Przenosi¢ chwytajac oburacz za podstawe

PRACA /USTAWIENIA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci regulacyjnych
przy pilarce trzeba sie upewni¢, ze zostata ona odtgczona od sieci
zasilajacej. Aby zapewnic sobie bezpieczne, doktadne i wydajne
dziatanie pilarki, nalezy wszystkie procedury regulacyjne
wykonywac w catosci.

Po zakonczeniu wszystkich czynnosci regulacyjnych i
nastawczych nalezy upewnic sie, ze zostaly zabrane wszystkie
klucze nastawcze. Sprawdzi¢ czy wszystkie elementy ztgczne sa
odpowiednio zamocowane.

Dokonujac czynnosci regulacyjnych sprawdzi¢ czy wszystkie
elementy zewnetrzne dziataja prawidtowo i spetniaja wszystkie
warunki niezbedne do prawidtowego funkcjonowania.
Jakakolwiek czes¢ zuzyta czy uszkodzona powinna zostac
wymieniona przez wykwalifikowany personel przed rozpoczeciem
uzytkowania pilarki.

UWAGI DOTYCZACE CIECIA

« Po zakonczeniu kazdej regulacji zaleca sie dokonanie
przecinania prébnego, w celu sprawdzenia poprawnosci
wykonanej regulacji i skontrolowania wymiarow.

» Po wiaczeniu pilarki nalezy odczeka¢, az tarcza tnaca osiagnie
maksymalna predkos¢ obrotowa na luzie, dopiero wéwczas
mozna rozpocza¢ ciecie.

« Dluzsze kawatki materiatu nalezy zabezpiecza¢ przed upadkiem
pod koniec ciecia (np. za pomoca podpory rolkowej).

« Przy rozpoczynaniu ciecia nalezy zachowac szczegélng uwage!

Przy cieciu drewna, ktére byto juz wczesniej uzytkowane nalezy
upewni¢ sie czy nie ma w nim elementéw niepozadanych,
takich jak gwozdzie, wkrety itp.

« Odczeka¢ az tarcza tnaca zatrzyma sie i dopiero woéwczas
usuna¢ odciete kawatki materiatu.

« Zawsze nalezy trzyma¢ zasadnicza cze$s¢ materiatu
obrabianego. Nigdy nie nalezy trzymac za cze$¢ materiatu,
ktéra podlega odcinaniu.

UZYTKOWANIE, JAKO PILARKI STOLOWEJ
ODPROWADZANIE PYLU

Aby zapobiec gromadzeniu sie wiéréw i zapewni¢ maksymalng
wydajnos¢ pracy nalezy:
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Unie$¢ ramie pilarki do maksymalnego goérnego potozenia, jako
pilarka ukosowa.

Umiesci¢ wktadke odprowadzania wiéréw (8) na stole obrotowym
(42) pilarki ukosowej tak, aby byta w swoich zaczepach.

« Opuscic¢ i zablokowac ramie pilarki w pozycji pilarki stotowej.

o Podtaczy¢ wktadke odprowadzania pytu (8) do odkurzacza
przemystowego, wykorzystujac kréciec odprowadzania widréw
(10).

SPRAWDZENIE USTAWIENIA KLINA ROZSZCZEPIAJACEGO

Klin rozszczepiajacy (1) powinien by¢ tak zamontowany, aby
odlegtosé pomiedzy tarcza tnaca (13) a klinem rozszczepiajacym
(1) zawierata si¢ pomiedzy 3 - 5 mm (klin rozszczepiajacy
powinien znajdowac sie doktadnie na wzdtuznej osi tarczy tnacej)
(rys. A). Ustawienie klina rozszczepiajacego nalezy skontrolowac
po kazdej wymianie tarczy tnacej.

OSLONA TARCZY TNACEJ

Ostona tarczy tnacej (2) powinna by¢ tak zamocowana, aby
unosita sie¢ w miare dosuwania materiatu do tarczy tnacej (13) i
opadata swobodnie po przecieciu materiatu.

MONTAZ PROWADNICY ROWNOLEGLE)J

Wsuna¢ mocowanie prowadnicy réwnolegtej
prowadzaca w stole roboczym (3).

(4) w szyne

Ustawi¢ prowadnice réwnolegta (4) w pozadane potozenie
(korzystajac z podziatki oraz okienka podgladu (5)) i zabezpieczy¢
dzwignia blokady prowadnicy réwnolegtej (6) (rys. B).

Zaleca sie wykonanie ciecia probnego, dokonania pomiaru i
ewentualnego skorygowania ustawienia prowadnicy réwnolegte;j.

Aby zapobiec zakleszczaniu sie obrabianego materiatu, prowadnice
rownolegta (4) mozna przesuwa¢ w kierunku wzdtuznym po
poluzowaniu $ruby i pokretta mocowania prowadnicy réwnolegtej.

WLACZANIE /WYLACZANIE

Napiecie sieci musi odpowiada¢ wielkosci napiecia podanego
na tabliczce znamionowej pilarki. Pilarke mozna wiaczac tylko
wtedy, gdy materiat przewidziany do obrébki jest odsuniety od
tarczy tnacej.

Wiaczanie - wcisnac¢ przycisk | wiacznika (7) (rys. C).

Wytaczanie - wcisnac¢ przycisk O wigcznika.

REGULACJA GLEBOKOSCI PRZECINANIA

« Poluzowac obracajac pokretta podnoszenia / opuszczania stotu
roboczego (11),

« Ustawic stot roboczy (3) na pozadana gtebokosci ciecia.

« Zablokowa¢ w wybranym potozeniu pokrettami podnoszenia /
opuszczania stotu roboczego (11) (rys. D),

Istnieje  mozliwos¢ przetozenia potozenia dzwigni pokretta
podnoszenia / opuszczania stotu roboczego (11) poprzez jego
odciagniecie i zwolnienie.

Pilarka powinna byc¢ tak ustawiona, aby najwyzej potozony punkt
tarczy tnacej wystawal nieco ponad powierzchnie materiatu
przecinanego.

CIECIE POD KATEM Z WYKORZYSTANIEM KATOMIERZA
NASTAWNEGO

Katomierz nastawny montuje sie po lewej stronie stotu roboczego.

« Zdemontowac prowadnice réwnolegta (4) z blatu stotu roboczego
(3).

« Wsuna¢ prowadzenie katomierza nastawnego (22) w wpust
prowadzacy (16).

« Zamontowa¢ prowadnice poprzeczng (15) do katomierza
nastawnego (22) za pomoca pokretet blokady prowadnicy
poprzecznej (20), ustawi¢ pozadany kat ciecia z wykorzystaniem
podziatki katowej (17) i zabezpieczy¢ pokrettem blokady
ustawionego kata (21).

®

« Zablokowa¢ katomierz nastawny (22) pokrettem blokady (19)
(rys. E).

« Nalezy ustawi¢ prowadnice poprzeczna (15) tak, aby nie weszta
w kontakt z tarcza tnaca (istnieje mozliwos¢ przesuniecia
prowadnicy poprzecznej).

» Przed uruchomieniem pilarki sprawdzi¢ czy prowadnica
poprzeczna (15) znajduje sie w odlegtosci okoto 2 cm od tarczy
tnacej.

» Docisna¢ materiat obrabiany pewnie do prowadnicy poprzecznej
(15).

« Wiaczy¢ pilarke i przesuwaé materiat obrabianym w kierunku
tarczy tnacej celem wykonania ciecia.

Zawsze nalezy przesuwac materiat przecinany na tyle daleko, aby
ciecie mozna byto wykonac¢ w catosci.

Przy cieciu poprzecznym nie nalezy wykorzystywac prowadnica
réownolegtej, jako ogranicznika dlugosci odcinanego kawatka
materiatu, gdyz odciety kawatek materiatlu moze sie zakleszczy¢
pomiedzy prowadnica réwnolegta a tarcza tnaca i spowodowac
zjawisko odrzutu.

WYKONYWANIE CIEC WZDLUZNYCH

Ciecie wzdtuzne polega na przecinaniu materiatu na odpowiednig

szerokos¢ na catej jego diugosci.

« Ustawi¢ prowadnice réwnolegta (4) na odpowiednia szerokos¢
ciecia.

« Uruchomi¢ pilarke i odczeka¢ az tarcza tnaca osiggnie swoja
maksymalng predkos¢ obrotowa.

» Docisna¢ materiat do prowadnicy réwnolegtej (4) i przesuwac w
kierunku tarczy tnacej do konca klina rozszczepiajacego (1) (w
bezposredniej bliskosci tarczy tnacej postuzyc sie popychaczem).

« Odciety materiat pozostawi¢ na stole roboczym do chwili az tarcza
tnaca catkowicie zatrzyma sie po wytaczeniu pilarki.

Po kazdej regulacji zaleca sie przeprowadzenie ciecia prébnego

celem sprawdzenia poprawnosci dokonanego ustawienia.

Podczas wykonywania operacji ciecia nalezy sta¢ po jednej

stronie linii ciecia.

PRZECINANIE MALYCH KAWALKOW MATERIALU

« Ustawi¢ prowadnice rownolegta (4) na odpowiedniag szerokos¢
ciecia.

Materiat dosuwac obiema rekami. W bezposredniej bliskosci tarczy
tnacej zawsze nalezy postugiwac sie popychaczem ( popychacz
w wyposazeniu) do przesuwania materiatu lub dodatkowo uzy¢
kawatka drewna w celu docisniecia przecinanego materiatu do
prowadnicy réwnolegtej (4).

« Zawsze nalezy przesuwac przecinany materiat do konca klina
rozszczepiajacego (1).

Podczas przecinania krotkich i waskich kawatkéw materiatu
popychacz nalezy stosowac od poczatku ciecia.

UZYTKOWANIE, JAKO PILARKI UKOSOWE)J
OPEROWANIE RAMIENIEM WYSIEGNIKOWYM (GLOWICA)

Ramie wysiegnikowe ma dwa potozenia gérne i dolne. Aby zwolnic¢
gtowice z zablokowanego potozenia dolnego nalezy:

« Zdemontowac prowadnice rownolegty (4) i katomierz nastawny
(22).

« Lekko nacisna¢ uchwyt rekojesci (31) i przytrzymac.

» Odciggnac¢ sworzen blokady gtowicy (39) tak, aby jego kotek
zabezpieczajacy wysunat sie z otworu blokujacego.

o Obroéci¢ sworzen blokady gtowicy (39) o 90° i w tej pozycji
zablokowac (rys. F).

« Wcisnac¢ dzwignie blokady ostony przesuwnej (32).

« Podtrzymywac ramie wysiegnikowe w miare jak podnosi sie ono
do swego potozenia goérnego.
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» Blokowanie ramienia wysiegnikowego w dolnym potozeniu
odbywa sie w odwrotnej kolejnosci do jego odblokowania po
wczesniejszym zwolnieniu dzwigni blokady ostony przesuwnej
(32).

DOCISK PIONOWY

Docisk pionowy (36) moze by¢ montowany w podstawie pilarki po

obu stronach i daje sie w petni przystosowac do wielkosci materiatu

przecinanego. Nie wolno pracowac pilarka, jesli nie zostat uzyty

docisk pionowy (rys. G).

« Poluzowac pokretto blokady ramienia docisku pionowego (35) po
stronie po ktdrej bedzie montowany docisk pionowy.

« Zamontowac docisk pionowy (36) poprzez wsuniecie go w otwor
w podstawie pilarki.

« Po dostosowaniu pozycji ramienia docisku pionowego (36) do
obrabianego materiatu dokreci¢ pokretto blokady ramienia
docisku pionowego (35).

« Dokreci¢ pokretto blokady docisku pionowego (37) tak aby
docisneto obrabiany materiat do podstawy pilarki.

« Sprawdzi¢ czy materiat jest stabilnie zamontowany.

Aby zagwarantowac¢ optymalne bezpieczenstwo pracy, nalezy
zawsze unieruchomi¢ materiat przecinany. Nie nalezy przecina¢
materiatow, ktore sg zbyt mate, aby mozna byto je unieruchomic.

MONTAZ / DEMONTAZ PRZEDLUZACZY STOLU OBROTOWEGO

Zamontowanie dodatkowych przedtuzaczy stotu obrotowego
zwieksza jego powierzchnie robocza, co w znacznej mierze utatwia
prace podczas ciecia dtuzszych elementéw. Przedtuzacze stotu
obrotowego montuje sie z lewej i prawej strony podstawy pilarki.

« Poluzowac sruby blokady przedtuzaczy stotu (41).

« Wsunga¢ prety przedtuzaczy stotu obrotowego (40) w otwory w
podstawie pilarki.

« Ustawic¢ pozadana dtugosc i dokrecic¢ sruby blokady przedtuzaczy
stotu (41).

« Demontaz przebiega w kolejnosci odwrotnej do montazu.

ODPROWADZANIE PYLU

Jesli zachodzi potrzebna zastosowania wydajniejszej metody
odsysania szczegdlnie niebezpiecznych dla zdrowia pytow
rakotworczych to nalezy do krééca odprowadzania pytu (47)
podtaczy¢ waz urzadzenia odsysajacego (rys. H).

SPRAWDZENIE | REGULACJA USTAWIENIA GLEBOKOSCI
PRZECINANIA

Przed przystapieniem do pracy konieczne jest sprawdzenie
ustawienia maksymalnej gtebokosci przecinania, aby uzyskac
pewnos¢, ze tarcza tnaca nie zetknie sie z podstawa pilarki.

« Ustawic stét obrotowy (42) i ramie wysiegnikowe w potozeniu 0°.

« Opusci¢ ramie wysiegnikowe i trzymac je w potozeniu dolnym,
oparte o ogranicznik (48).

« Obrdcic recznie tarcza tnaca , aby upewnic sie czy ma ona petna
swobode ruchu.

« Wiasciwe ustawienie gtebokosci przecinania petnego powinno
zapewni¢ zagtebienie sie tarczy tnacej na 5 mm ponizej gérnej
powierzchni stotu obrotowego (42) (rys. 1) .

« W przypadku niewtasciwego ustawienia — pokrecac (w lewo lub
w prawo) $rubg regulacyjna (49) po wczesniejszym poluzowaniu
nakretki kontrujacej (50) do uzyskania pozadanego zagtebienia
tarczy tnacej (rys. J).

« Po przeprowadzonej regulacji zablokowac srube regulacyjna (49)
nakretka kontrujaca (50).
WLACZANIE /WYLACZANIE

Napiecie sieci musi odpowiadac wielkosci napiecia podanego na
tabliczce znamionowej pilarki. Pilarke mozna wiacza¢ tylko wtedy,
gdy tarcza tnaca jest odsunieta od materiatu przewidzianego do
obrobki.
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Wiaczanie
« Wecisna¢ przycisk I wiacznika (7).

Wylaczanie
« Wecisna¢ przycisk O wiacznika (7).

ODCINANIE WASKICH KAWALKOW MATERIALU

Odcinanie jest stosowane przewaznie w przypadku waskich

fragmentéw materiatu. Przed przystapieniem do ciecia upewnic

sie, czy pokretto blokady obrotu stotu (46) oraz dzwignia blokady

nachylenia tarczy tnacej (38) sa dokrecone w sposéb pewny.

« Unieruchomi¢ materiat na stole obrotowym uwzgledniajac jego
wymiary.

« Ustawic¢ zadany kat ciecia.
« Odblokowa¢ ramie wysiegnikowe i ostone tarczy tnace;j.

« Wecisna¢ przycisk wiacznika (7) (odczekad, az tarcza tnaca pilarki
osiagnie swoja maksymalna predkos¢ obrotowa).

« Powoli opusci¢ ramie wysiegnikowe za uchwyt rekojesci (31) i
wykonac ciecie wywierajac umiarkowana site.

o Wylaczy¢ pilarke i odczeka¢ az tarcza tnaca zatrzyma sie
catkowicie.

« Przesuna¢ powoli ramie wysiegnikowe do gory.

Niedostateczne dokrecenie pokretta blokady obrotu stotu moze
spowodowac niespodziewane przesuniecie sie tarczy tnacej
na gorng powierzchnie materiatlu, co zagraza operatorowi
niebezpiecznym uderzeniem kawatkiem materiatu.

USTAWIENIE STOLU OBROTOWEGO DLA OPERACJI PRZECI-
NANIA POD KATEM

Stét obrotowy (42) pozwala na przecinanie materiatu pod dowolnym

katem od potozenia prostopadtego do 45° w lewo / prawo.

« Odciggna¢ i przekreci¢ sworzen blokady gtowicy (39) zezwalajac,
aby ramie wysiegnikowe powoli uniosto sie do potozenia gérnego.

« Poluzowa¢ pokretto blokady obrotu stotu (46).

« Nacisnag¢ przycisk blokady stotu obrotowego (45) i ustawi¢ stot
obrotowy (42) pod wybranym katem wedtug podziatki katowe;j
stotu obrotowego (43) (rys. K).

« Zablokowac, dokrecajac pokretto blokady obrotu stotu (46).

Stét obrotowy (42) ma szereg zagtebien do szybkiego ustawiania
czesto uzywanych katéw. Sa to najczesciej stosowane katy
przecinania (0°, 159 22,5° 30° 45° w lewo / prawo). Ustawienie
dowolnego kata mozna dokfadnie wyregulowad, korzystajac z
podziatki katowej stotu obrotowego (43) wyskalowanej, co jeden
stopien. Mimo, ze podziatka jest wystarczajagco dokfadna dla
wiekszosci wykonywanych prac, to jednak zaleca sie sprawdzenie
ustawienia kata przecinania za pomoca katomierza lub innego
przyrzadu do mierzenia katéw.

Podczas korzystania z szybkiego ustawiania standardowych
katow zapadka musi styszalnie zaskoczyc¢ w zagtebienie.

USTAWIENIE RAMIENIA WYSIEGNIKOWEGO (GLOWICY) DLA
OPERACJI PRZECINANIA UKOSOWEGO

Ramie wysiegnikowe moze by¢ nachylane pod dowolnym katem w

zakresie od 0° do 45° (w lewo) - dla przecinania ukosowego (rys. L).

« Odciggna¢ sworzen blokady gtowicy (39) zwalniajace ramie
wysiegnikowe i zezwoli¢, aby ramie powoli uniosto sie do
potozenia gérnego.

« Poluzowa¢ dzwignie blokady nachylenia gtowicy (38).

« Nachyli¢ ramie wysiegnikowe w lewo pod pozadanym katem,
ktéry mozna odczytac¢ na podziatce katowej nachylenia gtowicy
(51) (rys. M).

« Dokreci¢ dzwignie blokady nachylenia glowicy (38).

Jesdli zachodzi potrzeba wyregulowania ustawienia obu katéw

(w obu ptlaszczyznach, poziomej i pionowej), dla przecinania

kombinowanego, to zawsze w pierwszej kolejnosci nalezy
ustawiac kat przecinania ukosowego.

Y
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SPRAWDZENIE | REGULACJA PROSTOPADLEGO USTAWIENIA
TARCZY TNACEJ WZGLEDEM STOLU OBROTOWEGO.

Celem zagwarantowania precyzyjnego ciecia, nalezy po pewnym

czasie uzytkowania skontrolowa¢ i w razie potrzeby poprawic¢

podstawowe ustawienia pilarki

« Poluzowa¢ dzwignie blokady nachylenia gtowicy (38).

« Ustawi¢ gtowice w skrajnym prawym potozeniu (prostopadtym
w stosunku do stotu obrotowego) i dokreci¢ dzwignie blokady
nachylenia gtowicy (38).

« Poluzowac¢ pokretto blokady obrotu stotu (46).

Ustawic stét obrotowy (42) w potozenie 0° i dokreci¢ pokretto
blokady obrotu stotu (46).

Nacisna¢ dzwignie blokady ostony przesuwnej (32) i opusci¢
gtowice pilarki do skrajnego potozenia dolnego.

o Sprawdzi¢ (za pomoca przyrzadu) prostopadios¢ ustawienia
tarczy tnacej wzgledem stotu obrotowego (42).

Podczas dokonywania pomiaréw nalezy upewnic¢ sig, aby
przyrzad pomiarowy nie dotykat do zeba tarczy tnacej gdyz ze
wzgledu na grubosci naktadki z weglika spiekanego pomiar moze
by¢ niedoktadny.

Jesli zmierzony kat nie wynosi 90°, to konieczna jest regulacja, ktéra
przeprowadza sie nastepujaco:

« Przechyli¢ gtowice w lewo.

« Obraca¢ srube regulacyjng (52) w prawo lub w lewo, aby
zwiekszy¢ lub zmniejszy¢ kat nachylenia gfowicy. Zablokowac
nakretka (53) (rys. N).

« Po ustawieniu prostopadtego potozenia tarczy tnacej wzgledem
stotu obrotowego zezwoli¢ gtowicy na powrét do potozenia
goérnego.

Podobnga regulacje nalezy przeprowadzi¢ dla kata 45° przechytu
gtowicy dla ciecia ukosowego wykorzystujac srube regulacyjng
(54) i nakretke (55) umieszczong po przeciwnej stronie ramienia
wysiegnikowego (rys. O).

OBStUGA I KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych
z instalowaniem, regulacja, naprawa lub obstuga nalezy wyjac
wtyczke przewodu zasilajgcego z gniazdka sieciowego.

CZYSZCZENIE

e Po zakonczeniu pracy starannie usung¢ wszelkie kawatki
materiatu, widry i pyt ze stotu roboczego oraz obszaru wokét
tarczy tnacej i jej ostony.

Pilarke najlepiej czysci¢ szczotka lub strumieniem sprezonego
powietrza o niskim cisnieniu.

« Nigdy nie wolno stosowa¢ wody lub jakichkolwiek ptynéw
chemicznych do czyszczenia pilarki.

« Utrzymywac w stanie czystym wszystkie rekojesci i pokretta.

« Regularnie nalezy czysci¢ szczeliny wentylacyjne, aby nie
dopusci¢ do przegrzania silnika pilarki.

o Pilarke zawsze nalezy przechowywa¢ w miejscu
niedostepnym dla dzieci.

suchym,

« Wymiane przewodu zasilajgcego lub inne naprawy nalezy
powierzac wytacznie autoryzowanemu warsztatowi
serwisowemu.

Nalezy regularnie sprawdza¢ dokrecenie wszystkich Srub i
wkretéow mocujacych. W czasie pracy moga one z czasem ulec
poluzowaniu.

WYMIANA TARCZY TNACEJ
Tarcze tnaca nalezy wymienia¢, gdy urzadzenie jest ustawione,
jako pilarka ukosowa.

« Odciagna¢ sworzen blokady gtowicy (39) uwalniajac ramie
wysiegnikowe.

© ©

« Zezwoli¢ na ptynny powrét ramienia wysiegnikowego do jego
potozenia gérnego.

Nacisnac i przytrzymac dzwignie blokady ostony przesuwnej (32).

» Odsunac ostone przesuwna (33) ku gérze, odkrecic¢ srube (56) i
odsunac pokrywe (57).

(rys. P), aby uzyska¢ dostep do sruby mocujacej tarcze tnaca

(58) (rys.R).

Nacisnac i przytrzymac przycisk blokady wrzeciona (12) (moze
zajs¢ koniecznos¢ obroécenia tarczy tnacej w celu zablokowania
wrzeciona).

Postugujac sie kluczem wykrecic srube mocujaca tarcze tnaca (58),
w kierunku zgodnym z ruchem wskazowek zegara (lewy gwint).

« Zwolni¢ przycisk blokady wrzeciona (12) i usuna¢ srube mocujaca
tarcze tnacg i kotnierz zewnetrzny (59).

« Przed montazem oczysci¢ wszystkie czesci, ktére majg by¢
Zamontowane.

« Natozy¢ nowa tarcze tnaca .tak, aby byla docisnieta do
powierzchni kotnierza wewnetrznego i centrycznie osadzona na
jego podtoczeniu

« Umiesci¢ nowa tarcze tnacg w potozeniu, w ktérym bedzie petna
zgodnos¢ ustawienia zebdw tarczy tnacej i umieszczonej na niej
strzatki z kierunkiem pokazywanym przez strzatke umieszczong
na ostonie.

Natozy¢ kotnierz zewnetrzny i dokreci¢ srube mocujacy tarcze
tnaca w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara przy
wcisnietym przycisku blokady wrzeciona (12).

Nasuna¢ pokrywe (57) i dokrecic srube (56).

Zwolnic ostone przesuwng (33) do potozenia pierwotnego (ostona
przesuwna powinna catkowicie zastonic tarcze tnaca).

« Upewni¢ sie czy ostona przesuwna (33) zajmuje wiasciwe
potozenie i swobodnie porusza sie w czasie unoszenia i
opuszczania ramienia wysiegnikowego.

Nalezy zwréci¢ uwage na wiasciwy kierunek obrotéw tarczy
tnacej (patrz strzatka na tarczy tnacej i ostonie statej). Po
wymianie tarczy tnacej upewnic sie czy ma ona petna swobode
ruchu, obracajac tarcze tnaca reka.

WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH

Zuzyte (krétsze niz 5 mm), spalone lub pekniete szczotki weglowe
silnika nalezy natychmiast wymieni¢. Zawsze dokonuje sie
jednoczesnie wymiany obu szczotek weglowych.

Wymiane szczotek weglowych nalezy przeprowadzi¢, gdy
urzadzenie jest ustawione w pozycji do pracy, jako pilarka
ukosowa.

» Odkreci¢ pokrywy szczotek weglowych (60) (rys. S).

» Wyjac zuzyte szczotki weglowe.

« Usung¢ ewentualny pyt weglowy za pomoca strumienia

sprezonego powietrza o niskim cisnieniu.

« Wiozy¢ nowe szczotki weglowe (szczotki powinny swobodnie
wsunac sie do szczotkotrzymaczy) (rys. T).

« Zamontowac pokrywy szczotek weglowych (60).

Po wykonaniu czynnosci wymiany szczotek weglowych nalezy
uruchomi¢ pilarke bez obcigzenia i odczeka¢ 1-2 min, az
szczotki weglowe dopasuja sie do komutatora silnika. Czynnos¢
wymiany szczotek weglowych nalezy powierzy¢ wytacznie osobie
wykwalifikowanej wykorzystujac czesci oryginalne.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢
autoryzowany serwis producenta.

usuwane przez
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PARAMETRY TECHNICZNE
DANE ZNAMIONOWE
Pilarka uniwersalna
Parametr Wartos¢
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwosc zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 1600 W
Predkos¢ obrotowa tarczy tnacej (bez obcigzenia) | 4800 min™'
Srednica zewnetrzna tarczy tnacej 254 mm
Srednica wewnetrzna tarczy tnacej 30 mm
Klasa ochronnosci Il
Masa 15 kg
Rok produkgji 2017
Funkcja pilarki stotowej
Max. grubos$¢ cietego materiatu 38 mm
Funkcja pilarki ukosowej
Zakres ciecia ukosowego 0°+45°
Zakres ciecia katowego + 450
Wymiary  przecinanego | 0°x0° 70 x 150 mm
materiatu pod katem /
pod skosem 45 0° 70x 110 mm
45%x 45° 40 x 110 mm
0°x 45° 40 x 150 mm

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Pilarka uniwersalna

Poziom cisnienia akustycznego | Lp,= 89 dB(A) K= 3 dB(A)

Poziom mocy akustycznej Lw,= 102 dB(A) K= 3 dB(A)

Informacje na temat hatasu i wibracji

Poziom emitowanego hatasu przez urzadzenie opisano poprzez:
poziom emitowanego ciénienia akustycznego Lp, oraz poziom
mocy akustycznej Lw, (gdzie K oznacza niepewnos¢ pomiaru).
Drgania emitowane przez urzadzenie opisano poprzez wartos¢
przys$pieszen drgan ah (gdzie K oznacza niepewnos$¢ pomiaru).
Podane w niniejszej instrukcji: poziom emitowanego cisnienia
akustycznego Lp,, poziom mocy akustycznej Lw, oraz warto$c
przyspieszenn drgan ah zostaty zmierzone zgodnie z norma
EN 61029. Podany poziom drgan ah moze zosta¢ uzyty do
poréwnywania urzadzen oraz do wstepnej oceny ekspozycji na
drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny jedynie dla
podstawowych zastosowan urzadzenia. Jezeli urzadzenie
zostanie uzyte do innych zastosowan lub z innymi narzedziami
roboczymi, poziom drgan moze ulec zmianie. Na wyzszy
poziom drgan bedzie wptywad niewystarczajaca czy zbyt rzadka
konserwacja urzadzenia. Podane powyzej przyczyny moga
spowodowac zwiekszenie ekspozycji na drgania podczas catego
okresu pracy.

Aby doktadnie oszacowac¢ ekspozycje na drgania, nalezy
uwzgledni¢ okresy kiedy urzadzenie jest wylaczone lub kiedy
jest wlaczone ale nie jest uzywane do pracy. Po doktadnym
oszacowaniu wszystkich czynnikéw taczna ekspozycja na drgania
moze okazac sie znacznie nizsza.

W celu ochrony uzytkownika przed skutkami drgan nalezy
wprowadzi¢ dodatkowe Srodki bezpieczenstwa, takie jak:
cykliczna konserwacja urzadzenia i narzedzi roboczych,
zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak oraz wtfasciwa
organizacja pracy.

OCHRONA SRODOWISKA / CE

Produktow  zasilanych elektrycznie nie nalezy
wyrzucac¢ wraz z domowymi odpadkami, lecz oddac
je do utylizacji w odpowiednich zaktadach. Informacji
na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu
lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzet elektryczny
i elektroniczny zawiera substancje nieobojetne
dla $rodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany
recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla
Srodowiska i zdrowia ludzi

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa z siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa
Topex") informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukcji
(dalej: ,Instrukcja”), w tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii,
schematéw, rysunkoéw, a takze jej kompozycji, nalezg wytacznie do Grupy
Topex i podlegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawa z dnia 4 lutego 1994
roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz
631 z pdzn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie, modyfikowanie
w celach komercyjnych catosci Instrukcji jak i poszczegdlnych jej elementéw,
bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie, jest surowo zabronione i moze
spowodowac pociggniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.
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Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity/
/Megfelelési Nyilatkozat (EK)/

C€

Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp. k.
/Manufacturer/ Ul. Pograniczna 2/4,
/Gydrto/ 02-285 Warszawa, Polska
Wyréb Pilarka uniwersalna
/Product/ /Combination saw/
/Termék/ /Kombindlt firész/
Model

/Model./ 59G801

/Modell/

Numer seryjny

/Serial number/ 00001 + 99999
/Sorszdm/

Opisany wyzej wyréb jest zgodny z nastepujacymi
dokumentami:

/The above listed product is in conformity with the following UE
Directives:/

/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
/Machinery Directive 2006/42/EC/
/2006/42/EK Gépek /

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/EMC Directive 2014/30 /EU
/2014/30/EK Elektromdgneses dsszeférhet6ség/

Dyrektywa o RoHS 2011/65/UE
/RoHS Directive 2011/65/UE/
2011/65/EK RoHS

oraz spetnia wymagania norm:
/and fulfils requirements of the following Standards:/
/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

EN 61029-1:2009/A11:2010; EN 61029-2-11:2012/A11:2013;
EN 55014-1:2006/A2:2011; EN 55014-2:1997/A2:2008;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-11:2000

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub
siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji
technicznej

/Name and address of the person who established in the
Community and authorized to compile the technical file/

/A mszaki dokumentdcid dsszedllitdsdra felhatalmazott, a
k6z06sség tertiletén lakdhellyel vagy székhellyel rendelkezé személy
neve és cime./

Pawet Kowalski
ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

Pawet Kowalski

Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX

/GRUPA TOPEX Quality Agent/

/A GRUPA TOPEX Min6ségiigyi meghatalmazott képvisel&je/
Warszawa, 2017-11-02

GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku
reklamacji zawarte sa w zataczonej Karcie Gwarancyjne;j.

Serwis Centralny
GTX Service

Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

tel. +48 22 573 03 85
fax. +48 22 573 03 83
e-mail graphite@gtxservice.pl

Sie¢  Punktéw Serwisowych do napraw gwarancyjnych
i pogwarancyjnych dostepna na platformie internetowej
gtxservice.pl

GRAPHITE zapewnia dostepnos¢ czesci zamiennych oraz
materiatéw eksploatacyjnych dla urzadzen i elektronarzedzi.
Petna oferta czesci i ustug na gtxservice.pl.

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

[=]=d.
GTX

SERVICE




TRANSLATION OF
THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

FLIP OVER SAW
59G801

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL
CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

SAFETY WARNINGS FOR FLIP OVER SAW

When operating the saw strictly follow applicable regulations
regarding occupational health and safety.

Use only cutting blades recommended by the manufacturer,
conforming with the standard EN 847 1.

When replacing cutting blade remember that its width must not
exceed width of the riving knife.

Make sure the cutting blade is suitable for material that you plan
to cut.

Do not use cutting blades made of high speed steel (HSS). Blades
made of HSS steel can break easily.

Make sure direction of cutting blade rotation matches indicated
direction of the saw motor.

Use only cutting blades with allowable maximum speed greater
than maximum speed of the table saw spindle.

Use only sharp cutting blades, free from cracks and deformations.
Cutting blade of the saw should be free to rotate.

Always use well positioned riving knife and properly adjusted
upper guard of the cutting blade.

Before using the saw make sure the blade guard is free to move.
Position the blade guard so it lightly rests on the processed
material. Never fix the guard in open position.

Put the processed piece to the blade when it is rotating. Switching
on the blade rotation with processed piece already pressed
against it may cause blade jamming in the processed piece or
result in kick back.

In case the blade jams in material switch off the tool and firmly
hold the processed piece. To avoid kick back, you can move
the processed piece only when the blade comes to complete
stop. Resolve the cause of blade jamming before starting it again.

Use a push stick to feed material towards the cutting blade.

When cutting wood that has already been used, ensure it is free
from unwanted objects, such as nails, screws etc.

Always use anti-splinter goggles, hearing protection and anti-dust
mask.

Always wear proper clothing for your work! Loose items of
clothing or jewellery might get caught by rotating cutting blade.

Before each adjustment, measurement, cleaning or removing
jammed pieces of wood disconnect the tool from power supply
with the switch and remove the plug from mains socket!

After repair or maintenance is carried out, install all guards and
protective parts before switching on the flip over saw.

Power supply voltage must match value marked on the rating
plate of the saw.

Connect the saw only to electrical system equipped with residual
current circuit breaker that will cut the power off in less than 30 ms
when earth leakage current exceeds 30 mA.

When working outdoors use only extension cords designed for
outdoor use.

Do not use the saw for cutting firewood.

GRA\PHITE

Never keep your hands in position, where there is a risk of
unexpected sliding and contact with the cutting blade.

Never remove saw dust from the saw workplace when the saw is
switched on.

Always fix working piece. Do not process pieces too small to fix
securely.

Do not start working with the saw when tired or under influence
of medicines.

Itis vital that all persons who operate the saw are properly trained
for operation, adjustments and using the saw.

Do not operate or leave the saw in places exposed to rain or
humidity.

Never use the saw close to explosive liquids or gases.
Saw operator should be an adult person.
Bystanders should not stay close to connected or operating saw.

Check technical condition of the power cord periodically. Never
use the saw with damaged power cord.

Never attempt to repair the saw by yourself. In case of damage
take the saw to authorised service shop for repair.

Replace damaged protective parts immediately.

Never overload the saw, causing blade rotational speed to drop
down considerably.

Keep the workplace clean. Remove waste wood material and
unnecessary objects before starting to work.

Keep the workplace well illuminated.
Do not distract person who is working with the saw.

Avoid contact with earthed parts, pipes, heat radiators, cookers,
refrigerators when working with the saw.

After the motor is switched off with the switch, never attempt to
stop the cutting blade by applying side pressure.

Immediately replace damaged cutting blade.
Use protection gloves for cutting blade replacement.

Never use cutting blades with parameters different from specified
in this manual.

Never attempt to remove or disconnect protection parts of the
Saw.

When you need a break, finish current cutting and switch off the
Saw.

When a break in work and leaving the workplace is necessary,
switch off the saw with the switch and disconnect it from power
supply by removing the plug from mains socket.

Do not touch the blade after cutting until the blade cools
down. The blade heats up very quickly during operation.

Check technical condition of the saw before operation:

- all protection parts must be in good working condition and
operate as supposed to,

- screws and other fixing parts must not be loosened,

- allunwanted objects, like keys used for blade assembly, must be
removed from the saw working area.

Do not store material or tools above the saw.

Always ensure the processed material adheres to the work table of
the saw with its whole surface.

When cutting long objects use appropriate supports, so the
cutting blade does not jam in the material.

When cutting round pieces of material use clamps to prevent
material from rotating when making a cut.

Never cut several pieces of material at a time.

When cutting narrow pieces of material use included push stick.
Do not cut material that you cannot hold safely.
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« Never attempt removing pieces of material, sawdust or other .
objects when cutting blade of the saw is rotating.

External dust extraction system should be connected when the
saw is operating.

« Do not unplug the saw from mains socket by pulling the cord. .
Protect the power cord against excessive heat, oil and sharp
edges.

« When operating the saw keep your body in firm, standing position.

All parts of the saw must be properly fixed.
« Do not make profile or plunge cuts with the saw.

« When carrying the tile saw, hold only by carrying handles, do not
hold by saw guards.

« Upper part of the cutting blade must be covered with the guard
when carrying the saw °
Safety conditions for flip over saw

When operating the saw strictly follow applicable regulations
regarding occupational health and safety. °

Use only cutting blades recommended by the manufacturer,

conforming with the standard PN-EN 847-1. °
« When replacing cutting blade remember that its width must not °
exceed width of the riving knife. .
« Make sure the cutting blade is suitable for material that you plan .
to cut.
« Use only cutting blades with allowable maximum speed greater .

than maximum speed of the saw spindle.

Do not use cutting blades made of high speed steel (HSS) or with .
parameters different from specified in this manual.

Use only sharp cutting blades, free from cracks and deformations. .

Immediately replace damaged cutting blade.

Make sure direction of cutting blade rotation matches indicated °
direction of the saw motor.

Cutting blade of the saw should be free to rotate.

Always use well positioned riving knife and properly adjusted
upper guard of the cutting blade. °

Use a push stick to feed material towards the cutting blade.

When cutting wood that has already been used, ensure it is free

from unwanted objects, such as nails, screws etc. *
« Always use anti-splinter goggles, hearing protection and anti-dust °
mask.

Use gloves when handling cutting blades and to protect against
other rough and sharp materials. (When replacing a cutting blade
hold it by its hole whenever possible.)

Always wear proper clothing for your work! Loose items of
clothing or jewellery might get caught by rotating cutting blade.

Before any adjustment, measurement, cleaning or removing
jammed pieces of wood always disconnect the tool from power
supply with the switch and remove the plug from mains socket!

After repair or maintenance is carried out, install all guards and
protective parts before switching on the saw.

Power supply voltage must match value marked on the rating
plate of the saw.

Connect the saw only to electrical system equipped with residual
current circuit breaker that will cut the power off in less than 30 ms .
when earth leakage current exceeds 30 mA.

When working outdoors use only extension cords designed for
outdoor use.

Do not use the saw for cutting firewood.

Do not keep your hands in position, where there is a risk of .
unexpected sliding and contact with the cutting blade.

Do not start working with the saw when tired or under influence
of medicines.

Itis vital that all persons who operate the saw are properly trained
for operation, using and adjustments of the saw.

Do not operate, store or leave the saw in places exposed to rain
or humidity.

Never use the saw close to explosion hazardous liquids or gases.
Saw operator should be an adult person.

Bystanders should not stay close to connected or operating saw.
Check technical condition of the power cord periodically.

Do not use the saw if the power cord is damaged.

Replace damaged protective parts immediately.

Do not overload the saw, causing rotational speed to drop down
considerably.

Keep the workplace clean.

Remove waste wood material and unnecessary objects before
starting to work.

Keep bystanders away from the saw workplace.
Keep the workplace well illuminated.
Do not distract person who is working with the saw.

Avoid contact with earthed parts, pipes, heat radiators, cookers,
refrigerators when working with the saw.

After the motor has been switched off with the switch, do not
attempt to stop the cutting blade by applying side pressure.

Do not attempt to remove or disconnect protection parts of the
saw.

When you need a break, finish current cutting and switch off the
Saw.

When a break in work and leaving the workplace is required,
switch off the saw with the switch and disconnect it from power
supply by removing the plug from mains socket.

Do not unplug the saw from mains socket by pulling the cord.

Protect the power cord against excessive heat, oil and sharp
edges.

Attach the saw firmly to a workbench (if adapted).
The saw cannot be used for grooving.

Check technical condition of the saw before starting to operate,
in particular:

- all protection parts must be in good working condition and
operate as supposed to,

- screws and other fixing parts must not be loosened,
- all adjustment keys must be removed from the tool.
Do not store material or tools above the saw.

Always ensure the processed material adheres to the work table of
the saw with its whole surface.

When cutting long objects use appropriate supports, so the
cutting blade does not jam in the material.

When cutting round pieces of material use clamps to prevent
material from rotating when making a cut.

Do not cut several pieces of material at a time.
Do not cut material that you cannot hold safely.

Never attempt to remove pieces of material, sawdust or other
objects when cutting blade of the saw is rotating.

External dust extraction system should be connected when the
saw is operating.

When operating the saw keep your body in firm, standing position.
All parts of the saw must be properly fixed.

Do not hold the saw guards when carrying the saw.



« During transportation the cutting blade must be covered with the
guard.

« If the saw is equipped with laser, replacement with laser unit of
another type is forbidden.

« Do not attempt to repair the saw by yourself.

« Repairs should only be carried out by qualified person in
authorized service workshop and with use of original spare parts.

« Make sure that upper part of the cutting blade is completely
guarded when operating in mitre saw mode.

CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and
additional safety systems are used, nevertheless there is
always a small risk of injuries at work.

Explanation of used symbols

-
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1. Read instruction manual, observe warnings and safety
conditions therein.

2. Use personal protection measures (protective goggles,
earmuff protectors, anti-dust half mask).

3. Disconnect the power cord before starting maintenance or

repair.

Keep the tool away from children.

Protect against rain.

Protection class 2.

Keep hands away from the work area of the saw.

Segregated waste collection.

CONSTRUCTION AND USE

Flip over saw is designed for cutting wood and wood-like
materials. The tool can be used in table saw mode or mitre
saw mode. Quick and tool free change of function facilitates
operation. Output power allows to cut hard and soft wood,
chipboards and fibreboard. When operating in table saw
mode do not cut aluminium or other non-ferrous metals. Do
not use the saw for cutting firewood. Use the table saw only
with appropriate cutting blades with teeth with solid carbide
inserts. Flip over saw is designed for light duty works in service
workshops, repair and construction tasks and all individual,
amateur activities (tinkering).

@ N o s

Use the tool only in accordance with its purpose.
DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on
the drawing pages of this manual.

TABLE SAW (ITEMS)
Riving knife

Cutting blade guard
Work table

Ripping fence

Preview window

Ripping fence fixing lever

L O A
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7. Switch

8. Saw dust extraction insert

9. Fixing holes

10. Saw dust extraction outlet

11. Knobs for lifting/lowering work table
12. Spindle lock button

13. Cutting blade

14. Riving knife fixing screws

15. Crosscut fence

16. Mitre gauge slot

17. Angle scale

18. Angle indicator

19. Locking knob of the mitre gauge
20. Locking knobs of the crosscut fence
21. Locking knob for angle setting

22. Mitre gauge

MITRE SAW (ITEMS)

31. Handle grip

32. Moving guard locking lever
33. Movable guard

34. Fence

35. Vertical clamp arm locking knob
36
37. Vertical clamp locking knob

38. Head tilt locking lever

39. Head locking pin

40. Turntable extension

41. Locking screw of table extension
42, Turntable

43. Angle scale of turntable

44, Turntable insert

45. Turntable lock button

46. Turntable locking knob

47. Dust extraction outlet

48. Stopping fender

49, Adjustment screw

50. Lock nut

51. Angular scale of head tilt

52. Adjustment screw for 90° angle
53. Nut

54. Adjustment screw for 45° angle
55. Nut

56. Screw

57. Cover

58. Fixing bolt for cutting blade
59. Outer flange

60. Carbon brush cover

Vertical clamp

* Differences may appear between the product and drawing.

MEANING OF SYMBOLS

CAUTION
@ ASSEMBLY / SETTINGS

INFORMATION
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EQUIPMENT AND ACCESSORIES

1. Vertical clamp -1 pce
2. Mitre gauge + crosscut fence -1 pce
3. Ripping fence -1 pce
4. Saw dust extraction insert -1 pce
5. Pusher -1 pce

PREPARATION FOR OPERATION
Ensure the flip over saw is disconnected from power supply before
starting any installation or adjustment.
FLIP OVER SAW INSTALLATION ON A WORKSHOP BENCH
It is recommended to fix the saw to a workbench or a stand with the
use of fixing holes (9) designed for such purpose. They are located
on the saw base and guarantee safe operation and eliminate risk of

unwanted machine shifts during operation. The fixing holes allow to
use coach bolts or bolts with hexagonal head and 8 mm in diameter.

When fixing the mitre saw to a workbench ensure that:
« Workbench top surface is flat and clean.

® O

« Bolts are tightened equally and with moderate force (fixing bolts
must be tightened so the base is not under stress or deformed). In
case of over-stress there is danger of cracking the base.

TRANSPORT

Before moving the tool follow the procedure:
« Set up the tool in table saw mode.

« Carry when holding the base with two hands.

©

OPERATION / SETTINGS

Ensure the saw is disconnected from power supply network before
starting any adjustment. To ensure safe, precise and efficient saw
operation, proceed with all adjustment procedures as a whole.

>

After finishing all the setting and adjustment procedures ensure
that all adjustment keys are collected. Check that all joining
elements are properly fitted.

When making adjustments ensure that all external parts work
properly and conform with all conditions necessary for proper
operation. Any worn out or damaged part must be replaced by
qualified personnel before starting to use the saw.

INSTRUCTIONS FOR CUTTING

« It is recommended to make a try cut after each adjustment
to make sure the new settings are correct and to check
dimensions.

After switching the saw on, wait until cutting blade reaches
its top maximum speed while running idle, only then you can
proceed with cutting.

&

« Secure long objects from falling after cutting (e.g. with a roller
support).

« Be very careful when starting a cut!

OO0 ® ©®

« When cutting wood that has already been used, ensure it is
free from unwanted objects, such as nails, screws etc.

« Wait until cutting blade comes to a complete stop, only then
you can remove cut off pieces.

Always hold main part of the processed material. Never hold
the part that is being cut off.

USE IN TABLE SAW MODE
DUST EXTRACTION

To prevent accumulation of saw dust and provide maximum cutting
efficiency:

Lift the saw arm to maximum height in mitre saw mode.

« Putsaw dust extraction insert (8) on the turntable (42) in the mitre
saw mode so the insert stays in its clips.

Lower and lock the saw arm in table saw mode.

o Connect industrial vacuum cleaner to the saw dust extraction
outlet (10) in saw dust extraction insert (8).

CHECKING POSITION OF THE RIVING KNIFE

Set the riving knife (1) so the distance between the cutting blade
(13) and the riving knife (1) is between 3 and 5 mm (the riving
knife should be positioned exactly in line with the cutting blade)
(fig. A). Check position of the riving knife after each replacement
of cutting blade.

CUTTING BLADE GUARD

Attach the cutting blade guard (2) so it lifts as the material is fed
towards the cutting blade (13) and freely falls after the cutting is
finished.

RIPPING FENCE INSTALLATION

« Slide fixing of the ripping fence (4) into guide slot in the work
table (3).

« Set up the ripping fence (4) in required position (use the preview
window (5)) and secure with the ripping fence fixing lever (6)
(fig. B).

« It is recommended to make a try cut, measure and if necessary
readjust the ripping fence.

To prevent seizing of processed material you can shift the ripping
fence (4) lengthwise when the ripping fence fixing knob and screw
are loosened.

SWITCHING ON / SWITCHING OFF

The mains voltage must match the voltage on the rating plate of
the saw. Switch on the saw only when the processed material is
away from the cutting blade.

Switching on - press the button I of the switch (7) (fig. C).
Switching off — press the button O of the switch.

CUTTING DEPTH ADJUSTMENT
« Loosen the knobs for lifting/lowering work table (11).

« Set up the work table (3) to desired cutting depth.

» Lock the selected position with the knobs for lifting/lowering
work table (11) (fig. D).

You can pull and release the work table to change placement of the

lever of knob for lifting/lowering work table (11).

The saw should be adjusted so the highest point of the cutting
blade is just above the surface of the material being cut.

MITRE CUTTING WITH USE OF THE MITRE GAUGE

The mitre gauge is installed on the left side of the work table.

« Remove the ripping fence (4) from the work table top (3).

« Slide the mitre gauge (22) guide into the mitre gauge slot (16).

« Install the crosscut fence (15) to the mitre gauge (22) with the
locking knobs of the crosscut fence (20). Use the angle scale (17)
to set required cutting angle and secure with the locking knob for
angle setting (21).

« Lock the mitre gauge (22) with the locking knob (19) (fig. E).

Position the crosscut fence (15) so it cannot come into contact
with the cutting blade (it is possible to shift the crosscut fence).

« Before starting the saw make sure that the crosscut fence (15) is
approximately 2 cm away from the cutting blade.

Firmly push processed material against the crosscut fence (15).

« Switch on the saw and feed the processed material towards the
blade to make a cut.
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Always move the material being cut far enough to complete the
cutting.

for piece of material being cut off, because this piece may jam
between the ripping fence and the cutting blade, and cause kick
back effect.

RIPPING

When cross-cutting do not use ripping fence as a length Iimiter@

Ripping is cutting the material to desired width along its whole@

length.
« Set the ripping fence (4) to appropriate cutting width.

« Switch the saw on and wait until cutting blade reaches its full
rotational speed.

« Press the material against the ripping fence (4) and move towards
cutting blade to the end of the riving knife (1) (use the push stick
when close to cutting blade).

« Leave the cut material on the work table until the cutting bIade@

stops completely after switching off the saw.

It is recommended to make a try cut after each adjustment to

make sure the new setting is correct. When making a cut stand to
the side of the line of cutting.

CUTTING SMALL OBJECTS
« Set the ripping fence (4) to appropriate cutting width.

» Feed the material with both hands. When getting close to the
cutting blade always use the push stick (included) to move the
material or use additional piece of wood to push material being
cut against the ripping fence (4).

« Always push the cut material to the end of the riving knife (1).

When cutting short and narrow objects, use the push stick from
the beginning.

USE IN MITRE SAW MODE
USING THE EXTENSION ARM (HEAD)

There are two positions of the extension arm, upper and lower. To
release the head from locked lower position, do as follows:

« Remove the ripping fence (4) and the mitre gauge (22).
« Lightly press the handle grip (31) and hold.

« Pull the head locking pin (39) away, so its safety bolt slides out o
the locking hole.

« Turn the head locking pin (39) by 90° and lock in the position
(fig. F).

Press in the moving guard locking lever (32).

» Hold the extension arm as it lifts to its upper position.

» You can lock the extension arm in lower position by following
unlock procedure in reverse order after releasing the moving
guard locking lever (32).

VERTICAL CLAMP

Vertical clamp (36) can be installed in the saw base at either side and

is fully adjustable to size of the object to be cut. Do not use the saw

without using vertical clamp (fig. G).

« Loosen the vertical clamp arm locking knob (35) at the side to
install the vertical clamp.

« Slide the vertical clamp (36) into hole in the saw base to install
itin place.

« Once the vertical clamp arm (36) position is adjusted to work
piece, tighten the vertical clamp arm locking knob (35).

Tighten the vertical clamp locking knob (37) so it presses the
processed piece to the saw base.

« Make sure the work piece is secured.

Always fix processed material in place to guarantee optimal work
safety. Do not cut objects too small to fix in place.

>
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INSTALLATION AND REMOVAL OF THE TURNTABLE EXTEN-
SIONS

Installation of additional turntable extensions improves working
surface of the table and makes cutting long objects significantly
easier. Turntable extensions can be installed at left and right side of
the saw base.

« Loosen the locking screws of table extensions (41).

« Slide the bars of turntable extensions (40) into holes in the saw
base.

» Set required length and tighten the locking screws of table
extensions (41).

Deinstallation is similar to the installation procedure in reverse
sequence.

DUST EXTRACTION

Whenever more efficient dust extraction is required for health
hazardous carcinogenic dusts, attach hose of suction device to the
dust extraction outlet (47) (fig. H).

CHECKING AND ADJUSTMENT OF CUTTING DEPTH
Before starting to work it is necessary to check maximal cutting

depth, to make sure the cutting blade will not touch flip over saw
base.

Set the turntable (42) and the extension arm to 0° position.

« Lower the extension arm and hold it in this position, pressed
against the stopping fender (48).

Turn the cutting blade by hand to make sure it is free to move.

Proper adjustment of full cutting depth should allow cutting
blade to penetrate 5 mm below the upper surface of the turntable
(42) (fig. ).

In case the setting is wrong, loosen the lock nut (50) and turn
the adjustment screw (49) clockwise or counter-clockwise until
cutting blade penetration depth is appropriate (fig. J).

After adjustment lock the adjustment screw (49) with the lock nut
(50).
SWITCHING ON / SWITCHING OFF

The mains voltage must match the voltage on the rating plate of
the saw. Switch on the saw only when cutting blade is away from
the material that is to be cut.

Switching on
¢ Press the switch button I (7).

Switching off
¢ Press the switch button O (7).
CUTTING OFF NARROW PIECES OF MATERIAL

Cutting off is used mostly for narrow pieces of material. Before
starting to cut ensure that the table rotation locking knob (46) and
the locking lever for cutting blade tilt (38) are firmly tightened.

« Fix the material to the turntable, consider its size.
« Set desired cutting angle.
« Unlock the extension arm and the cutting blade guard.

« Press the switch button (7) (wait until cutting blade reaches its top
rotational speed).

» Hold the handle grip (31) and slowly bring down the extension
arm. Make a cut by applying moderate pressure.

« Switch off the saw and wait until the cutting blade stops
completely.

Slowly lift the extension arm.

Insufficient tightening of the table rotation locking knob may
cause unexpected move of cutting blade to upper surface of the
material. It puts operator in danger of being hit with piece of
material.
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SETTING THE TURNTABLE FOR MITRE CUTTING

of 45° left or right from the perpendicular position.

« Pull and turn the head locking pin (39) and allow the extension
arm to lift slowly to upper position.

The turntable (42) allows cutting material at any angle within range j

« Loosen the table rotation locking knob (46).

Press the turntable lock button (45) and set the turntable (42) at
desired angle. Use the angle scale of turntable (43) (fig. K).

« Lock by tightening the table rotation locking knob (46).

There are many grooves in the turntable (42) that are used to easily
pick frequently used angles. Those are cutting angles that are used
most often (0°, 15°, 22.5°, 30°, 45° left or right). Any angle can be set
precisely with the use of the angle scale of turntable (43) scaled
every degree. Even though the scale is accurate enough for most
of performed tasks, it is recommended to double check the cutting
angle with protractor or other device for angle measurements.

When using standard angle quick setup, the pawl should clearly
sound snapping into the groove.

SETTING THE EXTENSION ARM (HEAD) FOR BEVEL CUTTING

Extension arm can be tilted left at any angle from the range of 0° to

45° (left) for bevel cutting (fig. L).

« Pull the head locking pin (39) that releases the extension arm and
allow the extension arm to lift slowly to upper position.

Loosen the head tilt locking lever (38).

Tilt the extension arm left to desired angle that you can read on
the angular scale of head tilt (51) (fig. M).

« Tighten the head tilt locking lever (38).

If you need to set both angles (in both planes, horizontal and
vertical) for compound cutting, always set the bevel angle first.

CHECKING AND ADJUSTMENT OF PERPENDICULAR POSITION
OF CUTTING BLADE AND TURNTABLE

To guarantee precise cuts, check basic setup parameters of the saw
after some time of operation and readjust if necessary.
« Loosen the head tilt locking lever (38).

« Set the head in the extreme right position (perpendicular to the
turntable) and tighten the head tilt locking lever (38).

« Loosen the table rotation locking knob (46).

« Set the turntable (42) in 0° position and tighten the table rotation
locking knob (46).

« Press the moving guard locking lever (32) and lower the saw head
to the extreme down position.

« Use the tool to check perpendicularity of cutting blade and the
turntable (42).

When making measurements make sure that measurement
device does not touch any cutting blade tooth, otherwise the
measurement may be inaccurate due to thickness of sintered
carbide insert.

In case the measurement angle is different than 90°, the following
adjustment is necessary:
« Tilt the saw head to the left.

« Turn the adjustment screw (52) clockwise or counter-clockwise to
increase or reduce head tilt angle. Lock with the nut (53) (fig. N).

« After perpendicular position of cutting blade and the turntable
has been set, allow the head to return to its upper position.

Carry out similar adjustment for 45° head bevel angle, using
adjustment screw (54) and the nut (55) located on the opposite side
of the extension arm (fig. O).
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OPERATION AND MAINTENANCE

Unplug the power cord from mains socket before commencing
any activities related to installation, adjustment, repair or
maintenance.

CLEANING

« When the work is finished, remove thoroughly all pieces of
material, shavings and dust from the work table, area around
cutting blade and its guard.

« Optimally clean the saw with brush or stream of compressed air
at low pressure.

» Never use water or other chemical liquids for cleaning the saw.
« Keep all handles and knobs clean.

« Clean ventilation holes regularly to prevent motor overheating.
« Store the saw in a dry place, beyond reach of children.

« Entrust replacement of power cord and other repairs only to
authorized service workshop.

Regularly check that all bolts and fixing screws are tightened.

They may get loosened after some time of the operation.

CUTTING BLADE REPLACEMENT

Replace the cutting blade when the tool is set up in mitre saw
mode.

« Pull the head locking pin (39) to unlock the extension arm.
« Allow smooth return of the extension arm to upper position.
« Press and hold the moving guard locking lever (32).

« Shift the movable guard (33) up, undo the screw (56) and push
away the cover (57) (fig. P), to access the fixing bolt for cutting
blade (58) (fig. R).

« Press and hold the spindle lock button (12) (turning the cutting
blade may be necessary to lock the spindle).

« Use the key and undo the fixing bolt for cutting blade (58)
clockwise (left hand thread).

« Release the spindle lock button (12) and remove screw that fixes
cutting blade and outer flange (59).

« Clean all parts to be installed prior to installation.

« Put new cutting blade on, so it is pressed against surface of the
inner flange and centred when seated on its neck.

« Position new cutting blade so blade teeth and arrow on the blade
match direction of the arrow on the guard.

« Put the outer flange on, press and hold spindle lock button (12)
and tighten the cutting blade fixing bolt counter-clockwise.

« Slide on the cover (57) and tighten the screw (56).

 Release the movable guard (33) to its default position (the guard
must fully cover the cutting blade).

« Ensure the movable guard (33) is in correct position and moves
freely when lifting or lowering the extension arm.

Be careful to keep appropriate direction of the cutting blade
rotation (see arrow on the cutting blade and stationary guard).
After cutting blade replacement make sure the blade is free to
move by turning it with your hand.

REPLACEMENT OF CARBON BRUSHES

Immediately replace worn out (shorter than 5 mm), burnt or
cracked motor carbon brushes. Always replace both carbon
brushes at a time.

Replace carbon brushes when the tool is set up in mitre saw mode.
» Unscrew carbon brush covers (60) (fig. S).

« Remove worn out carbon brushes.

« Remove any carbon dust with stream of compressed air at low
pressure.
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« Insert new carbon brushes (brushes should easily move into
brush-holders) (fig. T).

« Fix carbon brush covers (60).

After the carbon brushes are replaced, start the saw with no load
and wait 1-2 minutes until the carbon brushes fit to the motor
commutator. Entrust replacement of carbon brushes only to a
qualified person. Use only original parts.

All defects should be repaired by service workshop authorized by
the manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS
RATED PARAMETERS
Flip Over Saw
Parameter Value
Supply voltage 230V AC
Power supply frequency 50 Hz
Rated power 1600 W
Cutting blade rotational speed (no load) 4800 min™’
Outer diameter of cutting blade 254 mm
Inner diameter of cutting blade 30 mm
Protection class Il
Weight 15 kg
Year of production 2017
Table saw mode
Maximum thickness of cut material 38 mm
Mitre saw mode
Bevel cutting range 0° = 45°
Mitre cutting range + 450
Cutting capacity for angle / | 0°x0° 70x 150 mm
bevel cutting
45°x Q° 70x 110 mm
45°x 45° 40x 110 mm
0°x 45° 40x 150 mm

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS

Flip Over Saw

Sound pressure Lp,=89 dB(A) K= 3 dB(A)

Sound power Lw,= 102 dB(A) K= 3 dB(A)

Noise and vibration information

Noise produced by the device is defined with: level of produced
sound pressure Lp, and level of sound power Lw, (where K is
measurement uncertainty). Vibrations produced by the device
are defined with vibration acceleration value a, (where K is
measurement uncertainty).

Sound pressure Lp,, sound power Lw, and vibration acceleration
ah specified in this manual have been measured in accordance
with EN 61029. Specified vibration level a, can be used to
compare tools and for initial evaluation of exposition to
vibrations.

Specified vibration level is representative for main applications
of the device. When the device is used for other purposes or
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with different working tools, the vibration level may change.
Insufficient or too rare maintenance may increase vibration
level. The abovementioned factors may lead to higher exposure
to vibrations during whole working time.

To precisely define exposure to vibrations, include periods
when the device is switched off and when it is switched
on but not used for working. Once all factors have been
carefully considered, total exposition to vibrations may be
significantly lower.

To protect the user from results of exposure to vibrations, use
additional safety measures such as: device and working tool
periodic maintenance, proper hand temperature conditions,
good work organisation.

ENVIRONMENTAL PROTECTION / CE

Electrical equipment must not be disposed off
with household waste and, instead, should be
utilized at appropriate facilities. Information
on utilization can be provided by the product
vendor or the local authorities. Waste electrical
and electronic equipment contains substances
that are not neutral to the natural environment.
Equipment that is not recycled constitutes a
potential hazard to the environment and to
human health

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa with seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa
Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction),
including, but not limited to, text, photographies, schemes, drawings
and layout of the instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are
protected by laws accordingly to Copyright and Related Rights Act of 4
February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006
No 90 item 631 with later ammendments). Copying, processing, publishing,
modifications for commercial purposes of the entire Instruction or its parts
without written permission of Grupa Topex are strictly forbidden and may
cause civil and legal liability.
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UBERSETZUNG DER
ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

UNIVERSALSAGEMASCHINE
59G801

ANMERKUNG: LESEN SIE DIE VORLIEGENDE BETRIEBSANLEITUNG

VOR DER

INBETRIEBNAHME DIESES ELEKTROWERKZEUGS

SORGFALTIG DURCH UND BEWAHREN SIE DIESE FUR SPATERES
NACHSCHLAGEN AUF

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

UNIVERSALSAGEMASCHINE - SICHERHEITSWARNUNGEN

Beim Gebrauch der Sdgemaschine sind die geltenden Sicherheits-
und UVV-Vorschriften unbedingt zu beachten.

Nur die vom Hersteller empfohlenen Schneidscheiben, die die
Norm EN 847-1 erfullen, sind zu verwenden.

Beim Austausch der Schneidscheibe ist zu beachten, dass deren
Dicke nicht groBer als die des Spitzkeils sein darf.

Sicherstellen, dass die gewahlte Schneidscheibe fir das zu
schneidende Werkstiick geeignet ist.

Keine Schneidscheiben, die aus SS-Stahl hergestellt worden sind,
verwenden - sie kdnnen sehr leicht brechen.

Sicherstellen, dass die Drehrichtung der Schneidscheibe mit der
markierten Drehrichtung des Motors Ubereinstimmt.

Ausschlie8lich  Schneidscheiben verwenden, deren max.
zugelassene Drehzahl groBer als die max. Drehzahl der Spindel ist.

Nur scharfe Schneidscheiben ohne Risse oder Verformungen
verwenden.

Fir freie Drehbewegung der Schneidscheibe der Sdgemaschine
sorgen.

Stets den richtig eingestellten Spitzkeil und die entsprechend
regulierte Oberabdeckung der Schneidscheibe einsetzen.

Vor Beginn der Arbeiten Uberprifen, dass sich die Abdeckung der
Schneidscheibe frei bewegt. Die Abdeckung der Schneidscheibe
ist soll so einzustellen, dass sie bei der Verarbeitung sich am
Werkstiick leicht anliegt. Die Abdeckung der Schneidscheibe nie
in gedffneter Stellung arretieren.

Das Werkstlick ausschlieBlich an die sich bewegende
Schneidscheibe anlegen. Das Vorgehen in der umgekehrten
Reihenfolge kann zum Verklemmen der Schneidscheibe im
Werkstlick bzw. zum RiickstoB fiihren.

Verklemmt die Schneidscheibe im Material, ist das Gerat
auszuschalten und das Werkstiick stark festzuhalten. Um
den Rucksto8 zu vermeiden, kann das Werkstlick erst nach
dem kompletten Stoppen der Schneidscheibe bewegt werden.
Vor dem Neustart muss die Ursache des Verklemmens der
Schneidscheibe beseitigt werden.

Das Werkstlick stets mit einem geeigneten Stoflel an die
Schneidscheibe zustellen.

Beim Schneiden von Holzstiicken, die friher gebraucht worden
waren, sicherstellen, dass sie keine ungewtinschten Elemente wie
Négel, Schrauben usw. enthalten sind.

Stets Schutzbrille, Gehdrschutz, Staubschutzmaske tragen.

Beider Arbeit geeignete Kleidung tragen! Lockere Kleidungsstiicke
oder Schmuckstticke kénnen von der rotierenden Schneidscheibe
verfangen werden.

Vor jeder Einstellung, Messung, Reinigung, Entfernung
von geklemmten Holzstlicken ist die Sagemaschine stets
auszuschalten und von der Spannung zu trennen (der Stecker ist
aus der Netzsteckdose zu ziehen)!

« Die Sdgemaschine

Nach jeder Reparatur- oder Wartungsarbeit sind alle
Abdeckungen und Sicherheitseinrichtungen vor dem Neustart
der Sdgemaschine wieder anzubringen.

Die Netzspannung muss mit dem auf dem Typenschild der
Sagemaschine angegebenen Wert libereinstimmen.

ist nur an die Elektroinstallation mit
dem Differenzstromschutz anzuschlieBen, die Versorgung
unterbrechen wird, falls der Leckstrom 30 mA innerhalb von 30
ms Uberschreiten wird.

Beim Einsatz der Sagemaschine im Freien sind nur
Verlangerungskabel, die fir den Gebrauch im Freien bestimmt
sind, zu verwenden.

Die Sdgemaschine darf zum Durchschneiden von Brennholz nicht
eingesetzt werden.

Hande niemals so halten, dass das Risiko durch das unerwartete
Abrutschen und die Beriihrung der Schneidscheibe entsteht.

Niemals Spdne aus dem Arbeitsbereich der Sdagemaschine
entfernen, wenn sie eingeschaltet ist.

Das Werkstlick immer dabei arretieren. Werkstiicke, die zum
Arretieren zu klein sind, dirfen nicht verarbeitet werden.

Die Sagemaschine darf nicht gebraucht werden, wenn der
Bediener mide ist oder unter dem Einfluss von Medikamenten
steht.

Es ist unabdingbar, dass alle Personen, die die Sdgemaschine
bedienen, entsprechend im Bereich der Bedienung, Einstellung
und des Gebrauchs unterwiesen werden.

Die Sdagemaschine darf an Stellen, die Regen oder Feuchtigkeit
ausgesetzt sind, nicht gebraucht bzw. gelassen werden.

Die Sdgemaschine darf in der Nahe von explosiven Fliissigkeiten
oder Gasen nicht gebraucht werden.

Der Bediener der Sédgemaschine soll miindig sein.

In der Nahe der angeschlossenen bzw. eingeschalteten
Sagemaschine durfen sich keine Dritten aufhalten.

Der technische Zustand des Netzkabels ist regelmaBig zu
prifen. Die Sdgemaschine darf nie gebraucht werden, wenn das
Netzkabel beschddigt ist.

Keine eigenmaéchtigen Reparaturversuche an der Sdgemaschine
vornehmen. Bei einer Beschadigung ist die Sdgemaschine an eine
autorisierte Kundendienstwerkstatt zu bringen, um die Reparatur
auszufihren.

Die defekten
auszutauschen.

Sicherheitseinrichtungen sind  unverziiglich

Die Uberlastung der Sigemaschine, die die wesentliche
Reduzierung der Drehzahl der Schneidscheibe bewirkt,
vermeiden.

Halten Sie den Arbeitsbereich stets sauber.Vor dem Arbeitsbeginn
sind alle Holzabfélle oder unnétige Gegenstande zu entfernen.

Der Arbeitsbereich soll ausreichend beleuchtet sein.

Die Aufmerksamkeit des Bedieners der Sdagemaschine nicht
ablenken.

Beim Gebrauch der Sdgemaschine die Berlihrung von geerdeten
Teilen, Rohrleitungen, Heizkorpern, Kochherden und Kiihlgeraten
vermeiden.

Nach dem Ausschalten des Motors mit dem Hauptschalter darf
man nie versuchen, die Schneidscheibe durch einen seitlichen
Druck anzuhalten.

Die defekte Schneidscheibe ist unverziiglich auszutauschen.

Beim Austausch der Schneidscheibe sind Schutzhandschuhe zu
tragen.

Keine Schneidscheiben verwenden, die andere Parameter als die
in dieser Betriebsanleitung genannten Schneidscheiben haben.

Die Sicherheitseinrichtungen der Sdgemaschine nie demontieren
bzw. abschalten.



Wird eine Unterbrechung der Arbeit nétig sein, so ist der laufende
Schnittvorgang zu Ende zu bringen und die Sdgemaschine dann
auszuschalten.

Wird es notig sein, die Arbeit zu beenden und den Arbeitsbereich
zu verlassen, so ist die Sdgemaschine mit dem Hauptschalter
auszuschalten und von der Spannung zu trennen (hierzu den
Stecker aus der Steckdose ziehen).

Die Schneidscheibe nicht beriihren bevor diese nicht abkiihlt.
Die Schneidscheibe erhitzt sehr schnell beim Einsatz.

Vor dem Arbeitsbeginn den technischen Zustand der
Sagemaschine priifen:
- sicherstellen, dass alle Sicherheitseinrichtungen

funktionstiichtig sind und bestimmungsgemaf funktionieren,

- sicherstellen,dass Schrauben und andere Befestigungselemente
nicht gel6st sind,

- sicherstellen, dass alle nicht gewiinschte Gegenstande wie
Schlissel, die bei der Montage der Schneidscheibe verwendet
worden sind, aus dem Arbeitsbereich der Sdgemaschine
entfernt wurden.

Keine Stoffe unter der

aufbewahren.

und Werkzeuge Sagemaschine

Stets sicherstellen, dass das Werkstlick mit seiner ganzen
Oberfléache an den Arbeitstisch der Sdgemaschine anliegt.

Beim Durchschneiden langer WerkstUicke sind geeignete Stiitzen
zu verwenden, damit die Schneidscheibe im Werkstiick nicht
einklemmt.

Beim Durchschneiden runder Werkstiicke sind Klemmen
einzusetzen, damit das Werkstiick beim Schneidervorgang nicht
rotiert.

Niemals mehrere Werkstlicke gleichzeitig durchschneiden.

Beim Durchschneiden enger Werkstiicke ist der mitgelieferte
StoBel einzusetzen. Kein Werkstiick durchschneiden, das sich
nicht sicher greifen lasst.

Niemals versuchen, Werkstticke, Spane bzw. andere Gegenstande
zu entfernen, wenn die Schneidscheibe rotiert.

Beim Gebrauch der Tischsdgemaschine ist ein externes

Staubabsaugsystem anzuschlieBen.

Falls Sie den Netzstecker von der Steckdose trennen, ziehen
Sie immer am Stecker und niemals an der Netzleitung. Die
Netzleitung vor Hitze, Ol und scharfen Kanten schiitzen.

Beim Gebrauch der Sdgemaschine entsprechende Korperstellung
annehmen, um das Gleichgewicht zu behalten.

Alle Elemente der Sagemaschine missen entsprechend befestigt
werden.

Mit der Sagemaschine dirfen keine Tief- oder Profilschnitte
vorgenommen werden.

Beim Tragen der Sagemaschine ausschlieBlich an den
Transportgriffen, nie an die Abdeckungen der Elemente an der
Sagemaschine greifen.

Beim Transport ist der Oberteil der Schneidscheibe mit der
Abdeckung zu schiitzen.

Sicherheitsbedingungen fiir Universalsagemaschine

Beim Gebrauch der Sdgemaschine sind die geltenden Sicherheits-
und UVV-Vorschriften unbedingt zu beachten.

Nur die vom Hersteller empfohlenen Schneidscheiben, die die
Norm PN-EN 847-1 erfiillen, sind zu verwenden.

Beim Austausch der Schneidscheibe ist zu beachten, dass deren
Dicke nicht groBer als die des Spitzkeils sein darf.

Sicherstellen, dass die gewdhlte Schneidscheibe flur das zu
schneidende Werksttick geeignet ist.

AusschlieBlich  Schneidscheiben verwenden, deren max.
zugelassene Drehzahl groB3er als die max. Drehzahl der Spindel ist.
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Keine Schneidscheiben, die aus SS-Stahl hergestellt worden
sind und andere Parameter als die in dieser Betriebsanleitung
genannten aufweisen, verwenden.

Nur scharfe Schneidscheiben ohne Risse oder Verformungen
verwenden.

Die defekte Schneidscheibe ist unverziiglich auszutauschen.

Sicherstellen, dass die Drehrichtung der Schneidscheibe mit der
markierten Drehrichtung des Motors tibereinstimmt.

Fir freie Drehbewegung der Schneidscheibe der Sagemaschine
sorgen.

Stets den richtig eingestellten Spitzkeil und die entsprechend
regulierte Oberabdeckung der Schneidscheibe einsetzen.

Das Werkstlick stets mit einem geeigneten StoBel an die
Schneidscheibe zustellen.

Beim Schneiden von Holzstticken, die friiher gebraucht worden
waren, sicherstellen, dass sie keine ungewiinschten Elemente wie
Négel, Schrauben usw. enthalten sind.

Stets Schutzbrille, Gehorschutz, Staubschutzmaske tragen.

Beim Umgehen mit Schneidscheiben und zum Schutz vor
anderen rauen und spitzen Stoffen sind Schutzhandschuhe zu
tragen (beim Austauschen sind Schneidscheiben - falls méglich
- an der Offnung zu halten).

Beider Arbeit geeignete Kleidung tragen! Lockere Kleidungsstiicke
oder Schmuckstticke kénnen von der rotierenden Schneidscheibe
verfangen werden.

Vor jeder Einstellung, Messung, Reinigung, Entfernung
von geklemmten Holzstlicken ist die Sdgemaschine stets
auszuschalten und von der Spannung zu trennen (der Stecker ist
aus der Netzsteckdose zu ziehen)!

Nach jeder Reparatur- oder Wartungsarbeit sind alle
Abdeckungen und Sicherheitseinrichtungen vor dem Neustart
der Sdgemaschine wieder anzubringen.

Die Netzspannung muss mit dem auf dem Typenschild der
Sdgemaschine angegebenen Wert tbereinstimmen.

Die Sagemaschine ist nur an die Elektroinstallation mit
dem Differenzstromschutz anzuschlieBen, die Versorgung
unterbrechen wird, falls der Leckstrom 30 mA innerhalb von 30
ms Uberschreiten wird.

Beim Einsatz der Sdgemaschine im Freien sind nur
Verlangerungskabel, die fir den Gebrauch im Freien bestimmt
sind, zu verwenden.

Die Sagemaschine darf zum Durchschneiden von Brennholz nicht
eingesetzt werden.

Hande niemals so halten, dass das Risiko durch das unerwartete
Abrutschen und die Beriihrung der Schneidscheibe entsteht.

Die Sagemaschine darf nicht gebraucht werden, wenn der
Bediener mude ist oder unter dem Einfluss von Medikamenten
steht.

Es ist unabdingbar, dass alle Personen, die die Sdagemaschine
bedienen, entsprechend im Bereich der Bedienung, Einstellung
und des Gebrauchs unterwiesen werden.

Die Séagemaschine darf an Stellen, an denen sie Regen oder
Feuchtigkeit ausgesetzt sind, nicht gebraucht, aufbewahrt oder
gelassen werden.

Die Sdagemaschine darf in der Nahe von explosiven Flissigkeiten
oder Gasen nicht gebraucht werden.

Der Bediener der Sdgemaschine soll miindig sein.

In der Nahe der angeschlossenen bzw. eingeschalteten
Sdgemaschine dirfen sich keine Dritten aufhalten.

Der technische Zustand des Netzkabels ist regelméafig zu prifen.

Die Sagemaschine darf nie gebraucht werden, wenn das
Netzkabel beschadigt ist.
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Die defekten
auszutauschen.

Sicherheitseinrichtungen sind  unverziiglich

Die Uberlastung der Sigemaschine, die die wesentliche
Reduzierung der Drehzahl der Schneidscheibe bewirkt,
vermeiden.

Halten Sie den Arbeitsbereich stets sauber.

Vor dem Arbeitsbeginn sind alle Holzabfélle oder unnétige
Gegenstande zu entfernen.

Im Einsatzort der Sdgemaschine dirfen sich keine Dritten
aufhalten.

Der Arbeitsbereich soll ausreichend beleuchtet sein.

Die Aufmerksamkeit des Bedieners der Sagemaschine nicht
ablenken.

Beim Gebrauch der Sdgemaschine die Beriihrung von geerdeten
Teilen, Rohrleitungen, Heizkdrpern, Kochherden und Kiihlgerdten
vermeiden.

Nach dem Ausschalten des Motors mit dem Hauptschalter darf
man nicht versuchen, die Schneidscheibe durch einen seitlichen
Druck anzuhalten.

Die Sicherheitseinrichtungen der Sdgemaschine nie demontieren
bzw. abschalten.

Wird eine Unterbrechung der Arbeit nétig sein, so ist der laufende
Schnittvorgang zu Ende zu bringen und die Sdgemaschine dann
auszuschalten.

Wird es nétig sein, die Arbeit zu beenden und den Arbeitsbereich
zu verlassen, so ist die Sdgemaschine mit dem Hauptschalter
auszuschalten und von der Spannung zu trennen (hierzu den
Stecker aus der Steckdose ziehen).

Falls Sie den Netzstecker von der Steckdose trennen, ziehen Sie
immer am Stecker und niemals an der Netzleitung.

Die Netzleitung vor Hitze, Ol und scharfen Kanten schiitzen.

Die Sdgemaschine ist am Werkstatttisch fest zu montieren (fall sie
daflir ausgelegt ist).

Die Sagemaschine ist fur das Ausschneiden von Rillen nicht
ausgelegt.

Vor dem Arbeitsbeginn den technischen Zustand der

Sagemaschine prifen:

- sicherstellen, dass alle Sicherheitseinrichtungen
funktionstlichtig sind und bestimmungsgeman funktionieren,

- sicherstellen, dass Schrauben und andere Befestigungselemente
nicht gel6st sind,

- sicherstellen, ob Einstellschlussel entfernt worden sind.

Keine Stoffe
aufbewahren.

und Werkzeuge unter der Sdagemaschine

Stets sicherstellen, dass das Werkstiick mit seiner ganzen
Oberfléache an den Arbeitstisch der Sdgemaschine anliegt.

Beim Durchschneiden langer Werkstlicke sind geeignete Stiitzen
zu verwenden, damit die Schneidscheibe im Werkstiick nicht
einklemmt.

Beim Durchschneiden runder Werkstiicke sind Klemmen
einzusetzen, damit das Werksttick beim Schneidervorgang nicht
rotiert.

Niemals mehrere Werkstiicke gleichzeitig durchschneiden.
Kein Werkstilick durchschneiden, das sich nicht sicher greifen lasst.

Niemals versuchen, Werkstiicke, Spane bzw. andere Gegenstande
zu entfernen, wenn die Schneidscheibe rotiert.

Beim Gebrauch der Tischsdgemaschine ist ein externes

Staubabsaugsystem anzuschlief3en.

Beim Gebrauch der Sdgemaschine entsprechende Kdrperstellung
annehmen, um das Gleichgewicht zu behalten.

« Alle Elemente der Sdgemaschine miissen entsprechend befestigt
werden.

« Beim Tragen die Sdgemaschine nie an den Abdeckungen der
Elemente der Sdgemaschine festhalten.

« Wahrend des Transports ist die Schneidscheibe mit der

Abdeckung abzudecken.

Wird die Schréagsdge mit Laser ausgestattet, so ist der Austausch
gegen einen anderen Lasertyp unzulassig.

« Keine eigenmdchtigen Reparaturversuche an der Sdgemaschine
dirfen vornehmen werden.

« Die Reparaturen der Sdgemaschine durfen ausschlielich durch
Fachkréfte in einer autorisierten Kundendienststelle durchgefiihrt
werden. Es dirfen dabei nur Originalersatzteile verwendet
werden.

Schneidscheibe im

Sicherstellen, dass der Oberteil der
Schragmodus komplett abgedeckt ist.

ACHTUNG! Das Gerit ist fiir den Betrieb in Innenrdaumen
bestimmt.

Obwohl eine sichere Konstruktion, Sicherheitseinrichtungen
und zuséatzliche Schutzeinrichtungen eingesetzt werden,
besteht stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb
der Vorrichtung.

Erlauterung zu den eingesetzten Piktogrammen.

=

(@)

°4,

5 6 7 8

1. Die Betriebsanleitung durchlesen und die darin enthaltenen
Warnhinweise und Sicherheitshinweise beachten!

2. Personliche Schutzausristung (Schutzbrille, Gehdérschutz
und Staubhalbmasken) tragen.

3. Die Versorgungsleitung vor
Reparaturarbeiten abtrennen.

Kinder vom Gerat fernhalten.

Vor Regen schiitzen.

Zweite Schutzklasse.

Hande vom Arbeitsbereich der Sdgemaschine fernhalten.
Getrennt sammeln.

AUFBAU UND ANWENDUNG

Die Sagemaschine ist fur das Durchschneiden von Holz
und holzdhnlichen Stoffen bestimmt. Das Gerat darf als
eine Tisch- bzw. Schragsdagemaschine verwendet werden.
Scheller Austausch von Funktionen ohne Werkzeuge zu
verwenden, erleichtert die Arbeit. Die Leistung des Gerates
ist fur das Schneiden von Hart- und Weichholz sowie
Spanholz- und Holzfaserplatten ausgelegt. Wird das Gerat als
Tischsdagemaschine verwendet, so dirfen kein Aluminium und
andere Nichteisenmetalle geschnitten werden. Verwenden Sie
das Gerdat nicht zum Schneiden von Brennholz. Verwenden Sie
die Gehrungssdage nur mit geeigneten Schneidscheiben, mit
Verzahnung mit HM-Kappe. Die Universalsdge ist geeignet fir
die Ausfiihrung von leichten Werkstattarbeiten, Sanierungs- und
Bauarbeiten und allen Arbeiten, die Zuhause selbst durchgefuhrt
werden (Heimwerker).

allen  Wartungs- und

® N o w
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NichtbestimmungsgemidBe Verwendung des Gerdtes ist
nicht zugelassen.

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN
TISCHSAGEMASCHINE (ELEMENTE)

Die unten angefihrte Nummerierung bezieht sich auf die
Elemente des Gerdtes, die auf den Seiten mit Graphiken
dargestellt werden.

1. Spitzkeil
Abdeckung der Schneidscheibe
Arbeitstisch
Parallele Fiihrung
Schauéffnung
Hebel zur Verriegelung der parallelen Fiihrung
Hauptschalter
Spanabfihrungsstiick
Montageoffnungen
. Stutzen zur Spanabfiihrung
. Drehknopf zum Heben / Senken des Arbeitstisches
. Taste der Spindelarretierung
Schneidscheibe
. Befestigungsschrauben fiir Spitzkeil
. Querfiihrung
. Fihrungsnut
17. Winkelteilung
. Winkelanzeige
. Drehknopf zur Arretierung des Winkelmessers
Verriegelungsregler der Querfiihrung
. Verriegelungsregler des eingestellten Winkels
. Winkelmesser einstellbar

SAGEMASCHINE (ELEMENTE)

31. Haltegriff

32. Arretierungshebel der verschiebbaren Schutzabdeckung
33. Verschiebbare Schutzabdeckung

34. Anschlagleiste

35. Verriegelungsregler fir den Arm des Vertikalandrucks
36. Vertikaldruckstiick

37. Verriegelungsregler fiir Vertikalandruck

38. Arretierungshebel fiir Kopfneigung

39. Bolzen fiir Kopfverriegelung

40. Drehtischverlangerung

41. Verriegelungsschraube fir Tischverlangerung

42. Drehtisch

43. Winkelteilung des Drehtisches

44. Drehtischeinlage

45. Druckknopf der Drehtischverriegelung

46. Verriegelungsregler des Drehtisches

47. Staubabsaugstutzen

48. Anschlag

49. Einstellschraube

50.
51.
52,
53.
54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.
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Kontermutter

Winkelteilung fiir Kopfneigung
Einstellschraube 900

Mutter

Einstellschraube 450

Mutter

Schraube

Abdeckung
Befestigungsschraube fiir Schneidscheibe
AuBenflansch

Abdeckung der Kohlebiirste

©

* Es konnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt
auftreten

BESCHREIBUNG DER VERWENDETEN GRAPHISCHEN
ZEICHEN

/N
®
®

MONTAGE/EINSTELLUNGEN

INFORMATION
AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

Vertikaldruckstiick -1St.
2. Winkelmesser einstellbar + Querfiihrung - 15t
3. Parallele Fiihrung - 1St
4. Spanabfiihrungsstiick -1St.
5. StoBel -15t.

VORBEREITUNG AUF DEN EINSATZ

Bevor Sie mit jeglichen Montag- bzw. Einstellungsarbeiten an
der Universalsigemaschine anfangen, stellen Sie sicher, dass das
Gerat von der Stromversorgung getrennt ist.

UNIVERSALSAGEMASCHINE AM WERKSTATTTISCH MONTIEREN

Es wird empfohlen, dass die Gehrungssage auf dem Werkstatttisch
oder Gestell fest montiert wird, wobei dazu die Montageo6ffnungen
(9) im Gestell der Gehrungssage verwendet werden, dadurch wird
der sichere Betrieb gewahrleistet und unerwiinschte Verschiebung
beim Betrieb vermieden. Fiir diese Montagedffnungen werden
Flachrund- bzw. Sechskantschrauben mit dem Durchmesser von 8
mm verwendet.

Bei der Montage der Gehrungssdge auf dem Werkstattisch stellen
Sie sicher, dass:
die Oberflache des Werkstattisches flach und sauber ist.

« die Schrauben gleichmaBig und mit korrektem Anzugsmoment
angezogen werden (die Montageschrauben so zugeschraubt
sind, dass es nicht zur Spannung oder Verformung des Gestells
kommt). Bei einer GbermaBigen Spannung kann es zum Brechen

des Gestells kommt.

TRANSPORT
Vor dem Transport sind folgende Schritte durchzufiihren:
« Das Gerét in die Position der Tischsdgemaschine bringen.

» Beim Transport mit beiden Handen am Gestell festhalten.

BETRIEB/EINSTELLUNGEN

Bevor Sie mit irgendwelchen Einstellungsarbeiten an der
Gehrungssage anfangen, stellen Sie sicher, dass das Gerat von der
Stromversorgung getrennt ist. Um einen sicheren, prazisen und
effizienten Betrieb der Gehrungssage zu gewahrleisten, fiihren
Sie alle Regulierungsprozeduren komplett durch.

Nach der Ausfiihrung aller Regulierungs- und Einstellungsarbeiten
stellen Sie sicher, dass alle Schliissel gesammelt worden sind.
Priifen Sie, ob alle Verbindungselemente entsprechend befestigt
sind.

Bei Einstellarbeiten ist sicherzustellen, ob alle AuBenelemente
funktionsfahig sind und alle Voraussetzungen fiir die richtige
Funktion erfiillen. Abgenutzte oder beschéddigte Teile miissen
sofort von der Fachkraft vor dem weiteren Gebrauch der
Gehrungssage ausgetauscht werden.
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HINWEISE ZUM SCHNEIDEN

« Nach dem Abschluss jeder Regulierung empfehlen wir, einen
Testschnitt auszufiihren, um die Richtigkeit der Einstellung der
Regulierung sowie die Maf3e zu priifen.

« Nach dem Einschalten der Sagemaschine abwarten, bis die|
Schneidscheibe ihre maximale Drehzahl beim Leerlauf erreicht,
erst dann kann man mit dem Schneiden anfangen.

Schnittvorgangs zu sichern (z. B. mit Rollenstiitze).

« Am Anfang des Schnittvorgangs soll man besonders vorsichtig
vorgehen!

« Beim Schneiden von Holzstiicken, die friiher gebraucht worden
waren, sicherstellen, dass sie keine ungewiinschten Elemente
wie Négel, Schrauben usw. enthalten sind.

o Langere Werkstiicke sind vor dem Sturz am Ende des

« Abwarten, bis die Schneidscheibe zum Stillstand kommt und
erst dann die abgeschnittenen Elemente entfernen.

« Immer den grundsatzlichen Teil des Werkstlicks festhalten. Das

Werkzeug nie an dem Teil festhalten, der bereits abgeschnitten@

wird.

GEBRAUCH ALS TISCHSAGEMASCHINE
STAUBABFUHRUNG

Um das Staubansammeln zu verhindern und die maximale

Arbeitsleistung zu gewahrleisten:

e Den Arm der Sdagemaschine in die hdchste Oberstellung zur
Betriebsart,Schragsagemaschine” bringen.

e Das Spanabfiihrungsstiick (8) am Drehtisch
Schragsdagemaschine so legen, dass es einrastet.

(42) der

e Den Arm der Sdagemaschine senken und in die Position der
Tischsagemaschine bringen.

« Das Spanabfiihrungsstiick (8) an den Industriestaubsauger mit
dem Stutzen zur Spanabfiihrung (10) anschlieBen.

EINSTELLUNG DES SPITZKEILS UBERPRUFEN

Den Spitzkeil (1) so anbringen, dass der Abstand zwischen der
Schneidscheibe (13) und dem Spitzkeil (1) von 3 bis 5 mm betragt
(der Spitzkeil soll genau auf der Langsachse der Schneidscheibe
liegen) (Abb. A). Die Einstellung des Spitzkeils ist nach jedem
Austausch der Schneidscheibe zu priifen.

ABDECKUNG DER SCHNEIDSCHEIBE

Die Abdeckung der Schneidscheibe (2) ist so anzubringen, dass
sie bei der Zustellung des Werkstiicks an die Schneidscheibe (13)
sich abhebt und nach Wegziehen des Werkstiicks frei fallt.

PARALLELE FUHRUNG MONTIEREN

« Die Befestigung der parallelen Fiihrung (4) in die Fiihrungsschiene
am Arbeitstisch (3) einschieben.

Die parallele Fihrung (4) in die gewlinschte Position bringen
(mittels der Mafeinteilung und Schaudffnung (5)) und mit
dem Hebel zur Verriegelung der parallelen Fiihrung (6) sichern
(Abb. B).

Es wird empfohlen, einen Testschnitt, Messung und ev. Korrektur
der Einstellung der parallelen Fiihrung vorzunehmen.

« Um das Einklemmen des Werkstiicks zu verhindern, soll die
parallele Fihrung (4) in der Langsrichtung nach dem L&sen der
Befestigungsschraube der parallelen Fiihrung geschoben werden.

Um das Einklemmen des Werkstiicks zu verhindern, soll die
parallele Fiihrung (4) in der Léngsrichtung nach dem Losen der
Befestigungsschraube der parallelen Fiihrung geschoben werden.

EIN-/AUSSCHALTEN
Die Netzspannung muss dem Spannungswert entsprechen, der
im Typenschild der Gehrungssdge angegeben worden ist. Die

Tischsdagemaschine darf nur dann eingeschaltet werden, wenn
das Werkstlick von der Schneidscheibe weggezogen ist.

Einschalten - die Taste | des Hauptschalters (7) driicken (Abb. C).
Ausschalten - die Taste O des Hauptschalters driicken.

SCHNITTTIEFE REGULIEREN

» Mit den Drehknopfen zum Heben / Senken des Arbeitstisches (11)
I6sen.

« Den Arbeitstisch (3) auf die gewlinschte Schnitttiefe einstellen.

« Mit den Drehkndpfen zum Heben / Senken des Arbeitstisches (11)
in der gewahlten Stellung arretieren (Abb. D).

Die Stellung des Hebels des Drehknopfes zum Heben / Senken
des Arbeitstisches (11) kann durch das Zuriickziehen und Lésen
gedndert werden.

Die Sagemaschine soll so eingestellt werden, dass der hochst
gelegene Punkt der Schneidscheibe etwas iiber die Oberflache
des Werkstiicks ragt.

WINKELSCHNITT MIT HILFE DES EINSTELLBAREN WINKEL-
MESSERS

Der einstellbare Winkelmesser wird an der linken Seite des

Arbeitstisches montiert.

« Die parallele Fiihrung (4) vom Arbeitsblatt des Arbeitstisches (3)
demontieren.

« Die Fuhrung des einstellbaren Winkelmessers (22) in die
Fuhrungsnut (16) einschieben.

« Die Querfihrung (15) an den einstellbaren Winkelmesser (22)
mittels den Drehknépfen zur Verriegelung der Querfiihrung
(20) montieren, den gewinschten Schnittwinkel mittels der
Winkelteilung (17) einstellen und mit dem Verriegelungsregler
des eingestellten Winkels (21) sichern.

« Den einstellbaren Winkelmesser (22) mit dem Drehknopf zur
Verriegelung (19) (Abb. E) verriegeln.

« Die Querfiihrung (15) so einstellen, dass sie die Schneidscheibe
nicht berihrt (die Querfiihrung kann verschoben werden).

« Vor dem Start der Sdgemaschine priifen, ob die Querfiihrung (15)
sich im Abstand ca. 2 cm von der Schneidscheibe befindet.

« Das Werkstlck fest an die Querfiihrung (15) andriicken.

« Die Sagemaschine starten und das Werkstiick zur Schneidscheibe
hin verschieben, um den Schnitt auszufiihren.

Das Werkstiick so weit verschieben, dass der Schnitt komplett
ausgefiihrt werden kann.

Beim Querschnitt darf die parallele Fiihrung als dem
Langsanschlag des Werkstiicks verwenden, denn das
abgeschnittene Stiick kann sich zwischen der Fiihrung und der
Schneidscheibe einklemmen und zum Riickschlag fiihren.

LANGSSCHNITTE AUSFUHREN

Der Langsschnitt beruht auf dem Durchschneiden des Werkstiicks

auf entsprechende Breite auf der ganzen Lange.

« Die parallele Fihrung (4) auf entsprechende Schnittbreite
einstellen.

« Die Sdgemaschine einschalten und abwarten
Schneidscheibe ihre maximale Drehzahl erreicht.

bis die

« Das Werkstiick an die parallele Fiihrung (4) andriicken und zur
Schneidscheibe hin bis zum Ende des Spitzkeils (1) verschieben
(in der unmittelbaren Nahe der Schneidscheibe ist der StoRel zu
verwenden).

« Das abgeschnittene Werkstiick auf dem Arbeitstisch lassen bis die
Schneidscheibe zum kompletten Stillstand nach dem Ausschalten
der Sdgemaschine kommt.

Nach jeder Regulierung empfehlen wir, einen Testschnitt
auszufiihren, um die richtigen Einstellungen zu priifen. Beim
Schnittvorgang soll der Bediener an einer Seite der Schnittlinie
stehen.
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KLEINE WERKSTUCKE DURCHSCHNEIDEN

« Die parallele Fihrung (4) auf entsprechende Schnittbreite
einstellen.

o Das Werkstlick mit beiden Handen zustellen. In der unmittelbaren
Nahe der Schneidscheibe ist der Stofel (mitgeliefert) zum
Verschieben des Werkstiicks oder ein zusatzliches Holzstiick
verwenden, um das Werkstick an die Schneidscheibe
anzudrtcken (4).

o Das Werkstlick ist stets bis zu Ende des Spitzkeils (1) zu
verschieben.

Beim Durchschneiden kurzer und enger Werkstiicke ist der Sto3el
schon am Anfang des Schnittvorgangs zu verwenden.

GEBRAUCH ALS SCHRAGSAGEMASCHINE
AUSLEGERARM (KOPF) BEDIENEN

Der Auslegerarm hat eine obere und eine untere Position. Um den

Kopf aus der verriegelten unteren Position freizulassen, gehen Sie

wie folgt vor:

« Die parallele Fiihrung (4) und den einstellbaren Winkelmesser (22)
abbauen.

« Den Haltegriff (31) leicht andriicken und gedriickt halten.

o Den Verriegelungsbolzen (39) so abziehen, dass sein
Sicherheitsstift aus der Verriegelungsoffnung austreten wird.

« Den Bolzen (39) um 90° drehen und in dieser Position blockieren
(Abb. F).

« Den Arretierungshebel der verschiebbaren Schutzabdeckung (32)
driicken.

« Den Auslegerarm festhalten bis er in seine obere Position kommt.

« Die Arretierung des Auslegerarms in der unteren Position erfolgt
in umgekehrter Reihenfolge zu dem oben beschriebenen
Verfahren, wobei zuvor der Arretierungshebel der verschiebbaren
Schutzabdeckung (32) losgelassen werden muss.

VERTIKALDRUCKSTUCK

Das Vertikaldruckstiick (36) kann am Maschinengestell auf den

beiden Seiten montiert werden und lasst sich vollig an die Gro3e

des Werkstiicks anpassen. Die Sdgemaschine darf nicht ohne

Vertikaldruckstiick (Abb. G) verwendet werden.

« Den Verriegelungsregler fur den Arm des Vertikaldruckstticks (35)
an der Seite, an der das Vertikaldruckstiick montiert wird, [6sen.

« Das Vertikaldruckstiick (36) durch das Einschieben in die Offnung
am Gestell der Sdgemaschine montieren.

« Sobald die Anpassung der Position des Armes des
Vertikaldruckstiicks (36) an das zu verarbeitende Werkstiick
abgeschlossen ist, den Verriegelungsregler fir den Arm des
Vertikaldruckstiicks (35) anziehen.

« Den Verriegelungsregler fur Vertikaldruckstiick (37) so zudrehen,
dass das Werksttick an das Gestell der Sdgemaschine angedrtickt
wird.

« Uberpriifen, ob das Werkstiick stabil montiert ist.
Um die optimale Betriebssicherheit zu gewahrleisten, ist das

Werkstiick stets zu arretieren. Werkstiicke, die zum Arretieren zu
klein sind, diirfen nicht geschnitten werden.

DREHTISCHVERLANGERUNG MONTIEREN/DEMONTIEREN

Die Anbringung der zusatzlichen Verlangerungen des Drehtisches
erweitert dessen Arbeitsflaiche, wodurch die Arbeit beim
Durchschneiden léngerer Werkstlicke erleichtert wird. Die

Verlangerungen des Drehtisches werden links und rechts am Gestell@

der Sdgemaschine montiert.
« Die Schrauben der Verriegelung der Verlangerungen des
Drehtisches (41) |6sen.

« Die Stdbe der Verlangerungen des Drehtisches (40) in die
Offnungen am Gestell der Sdgemaschine einschieben.

®o ® P

>

GRA\PHITE

« Die gewiinschte Ldnge einstellen und die Schrauben der
Verriegelung der Verldangerungen des Drehtisches (41) anziehen.

e Zum Demontieren ist das Montageverfahren umgekehrt
anzuwenden.

STAUBABFUHRUNG

Falls eine effizientere  Absaugmethode besonders bei

gesundheitsschadlichen karzinogenen Stauben notwendig ist,
so am Staubabsaugstutzen (47) ein Schlauch der Absauganlage
anzuschlieBen (Abb. H).

SCHNEIDETIEFEEINSTELLUNG PRUFEN UND REGULIEREN

Vor dem Arbeitsbeginn ist es notwendig, die max.

Schnitttiefeneinstellung zu priifen, um sicher zu stellen, dass die

Schneidscheibe mit dem Gestell der Schragsage in Beriihrung

nicht kommen wird.

e Den Drehtisch (42) und den Auslegerarm in die Position 0°
bringen.

Bringen Sie den Auslegerarm nach unten und halten Sie ihn in der
unteren Position, angelehnt an den Anschlag (48).

« Drehen Sie mit der Hand die Schneidscheibe, um ihre freie
Bewegung sicherzustellen.

Die richtige Tiefeneinstellung beim vollen Durchschneiden soll
bewirken, dass die Schneidscheibe 5 mm unterhalb der oberen
Oberflache des Drehtisches (42) (Abb. 1) hineingeht.

Bei einer falschen Einstellung, nach dem Lésen der Kontermutter
(50) mit der Einstellschraube (49) (links oder rechts) drehen bis
die gewlinschte Vertiefung der Schneidscheibe erreicht worden
ist (Abb. J).

e Nach der Einstellung die Einstellschraube (49) mit der
Kontermutter (50) arretieren.

EIN-/AUSSCHALTEN

Die Netzspannung muss dem Spannungswert entsprechen, der
im Typenschild der Gehrungssdge angegeben worden ist. Die
Gehrungssage darf nur dann eingeschaltet werden, wenn die
Schneidscheibe von dem zu bearbeitenden Material weggezogen
ist.

Einschalten

« DieTaste | des Hauptschalters (7) driicken.

Ausschalten
« DieTaste O des Hauptschalters (7) driicken.

SCHMALE WERKSTUCKE ABSCHNEIDEN

In der Regel werden enge Materialstiicke abgeschnitten. Vor
dem Schneiden stellen Sie stets sicher, dass der Regler der
Tischdrehverriegelung (46) und der Arretierungshebel der Neigung
der Schneidscheibe (38) fest zugedreht sind.

e Uln der Regel werden enge Materialstiicke abgeschnitten.
Vor dem Schneiden stellen Sie stets sicher, dass der Regler der
Tischdrehverriegelung (46) und der Arretierungshebel der
Neigung der Schneidscheibe (38) fest zugedreht sind.

Falls die Verriegelungsregler der Tischdrehung nicht ausreichend
zugedreht sind, kann die Schneidscheibe aus Versehen auf die
Werkstiickoberflaiche verschoben werden, was eine Gefahr fiir
den Bediener darstellt, denn er kann mit einem Materialstiick
gestoBen werden.

EINSTELLUNG DES DREHTISCHES FUR DAS SCHRAGSCHNE-
IDEN

Der Drehtisch (42) lasst das Material beliebig unter dem beliebigen
Winkel im Bereich von der senkrechten Position bis zu einem Winkel
von 45° links oder rechts schneiden.

(39), der den Auslegerarm freilasst, und warten Sie ab, bis der
Auslegerarm in die obere Position gebracht wird.

@ « Ziehen Sie ab und drehen den Bolzen fir Kopfverriegelung

« Den Regler der Tischverriegelung (46) 16sen.
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« Den Druckknopf der Drehtischverriegelung (45) driicken und
den Drehtisch (42) unter dem gewinschten Winkel nach der
MafBeinteilung am Drehtisch (43) einstellen (Abb. K).

e Durch das Zudrehen des Reglers der Tischverriegelung (46)A

verriegeln.

Der Drehtisch (42) verfiigt tiber eine Reihe von Vertiefungen zum
schnellen Einstellen der haufig verwendeten Winkel. Es sind jene
Schneidewinkel, die am haufigsten eingesetzt werden (0°, 15°, 22,5°,
309, 45° links /rechts). Die Einstellung eines beliebigen Winkels kann
man prazise ausfiihren, indem man die Winkelteilung am Drehtisch
(43) mit der 1-Grad-Skalierung in Anspruch nimmt. Obwohl die
Winkelteilung fiir die meisten Anwendungen ausreichend ist, wird
es empfohlen, die Winkeleinstellung mit einem Winkelmesser oder
einem anderen Instrument zur Winkelmessung zu messen.

Beim schnellen Einstellen der standardmaBigen Winkel muss der
Rastzahn horbar einrasten.

DEN AUSLEGERARM (KOPF) FUR DEN GEHRUNGSCHNITT
EINSTELLEN

Der Auslegerarm kann unter einem beliebigen Winkel im Bereich
von 0° bis 45° fiir das Schragschneiden (Abb. L) geneigt werden.

e Ziehen Sie den Verriegelungsbolzen (39) zurlick, der den
Auslegerarm freildsst, und warten, bis der Auslegerarm in die
obere Position gebracht wird.

« Den Arretierungshebel fiir Kopfneigung (38) I16sen.

« Neigen Sie den Auslegerarm nach links unter dem gewiinschten
Winkel, den man auf der Winkelteilung der Schneidscheibe (51)
(Abb. M) ablesen kann.

« Den Arretierungshebel fiir Kopfneigung (38) anziehen.

Falls es nétig ist, die Einstellung beider Winkel (horizontal und
vertikal) fir das kombinierte Schneiden zu regulieren, stellen Sie
stets zuerst den Winkel fiir den Gehrungschnitt ein.

SENKRECHTE EINSTELLUNG DER SCHNEIDSCHEIBE ZUM
DREHTISCH PRUFEN UND REGULIEREN

Um einen prézisen Schnitt zu gewahrleisten, nach einiger
Betriebszeit soll man die Grundeinstellungen der Sagemaschine
Uberpriifen und ggf. nachregulieren.

« Den Arretierungshebel fiir Kopfneigung (38) 16sen.

« Den Kopfin die rechte Endlage (senkrecht zum Drehtisch) bringen
und den Hebel zur Neigungsarretierung des Kopfes (38) anziehen.

« Den Regler der Tischverriegelung (46) 16sen.

« Den Drehtisch (42) in die Stellung 0° bringen und den Regler der
Tischverriegelung (46) zudrehen.

Den Hebel der Abdeckung der Schneidscheiben (32) driicken und
den Kopf der Sdgemaschine in die untere Endlage bringen.

« Die senkrechte Lage (mit einer Messlehre) der Schneidscheibe
zum Drehtisch (42) kontrollieren.

Beim Messen stellen Sie sicher, dass das Messgerdt die
Verzahnung der Schneidscheibe nicht beriihrt, denn sonst kann
die Messung wegen der Starke des Aufsatzes aus Hartmetall nicht
genau ausfallen.

Falls der gemessene Winkel nicht 90° betrdgt, ist die Regulierung
notwendig, die folgendermaBlen auszufiihren ist:

« Den Kopf nach links schwenken.

« Die Einstellschraube (52) rechts oder links drehen, um den
Neigungswinkel des Kopfes zu erhdéhen oder zu reduzieren. Mit
der Mutter (53) (Abb. N) arretieren.

e Nach der senkrechten Einstellung der Schneidscheibe zum
Drehtisch abwarten bis der Kopf in die obere Position gebracht
wird.

Fihren Sie eine dhnliche Regulierung fiir den Kopfwinkel 45° fiir
Schragschneiden durch. Dazu verwenden Sie die Einstellschraube
(54) und die Mutter (55), die sich gegeniliber dem Auslegerarm
befindet (Abb. O).

@ freigeben.

BEDIENUNG UND WARTUNG

Vor allen Montage-, Einstell-, Reparatur- oder Bedienungsarbeiten
trennen Sie den Stecker der Versorgungsleitung aus der
Netzsteckdose.

REINIGUNG

« Nach der Beendigung der Arbeit entfernen Sie alle Reste des
Materials, Spane und den Staub aus dem Arbeitstisch und aus
dem Bereich um die Schneidscheibe und derer Abdeckung.

« Die Sagemaschine am besten mit einer Birste oder einem
Niederdruck-Druckluftstrahl reinigen.

« Kein Wasser bzw. keine chemischen Flussigkeiten zum Reinigen
der Sdgemaschine einsetzen.

« Halten Sie alle Haltegriffe und Regler sauber.

« Die Luftungsschlitze der Sdgemaschine regelmaBig reinigen, um
die Uberhitzung des Motors zu vermeiden.

« Die Sdgemaschine in einem trockenen Ort, weit von der
Reichweite von Kindern aufbewahren.

e Lassen Sie den Austausch des Netzkabels und andere
Instandsetzungen durch eine autorisierte Kundendienstwerkstatt
ausfiihren.

RegelméBig priifen, oballe Schrauben und Befestigungsschrauben
richtig angezogen sind. Beim Gebrauch der Sagemaschine kénne
sie manchmal gelockert werden.

AUSTAUSCH DER SCHNEIDSCHEIBE
Die Schneidscheibe ist auszutauschen, wenn das Gerat sich im
Betriebsmodus ,Schragsagemaschine” befindet.

Den Verriegelungsbolzen (39) abziehen und den Auslegerarm

« Abwarten bis der Auslegerarm stufenlos in die obere Position
kommt.

« Den Hebel der verschiebbaren Scheibenabdeckung (32) driicken
und gedriickt halten.

« Die verschiebbare Abdeckung (33) nach oben schieben, die
Schraube (56) abschrauben und die Abdeckung (57) verschieben
(Abb. P), um den Zugang zur Schraube zur Befestigung der
Schneidscheibe (58) (Abb. R) zu erreichen.

« Den Hebel der Spindelverriegelung (12) driicken und gedriickt
halten (es kann notig werden, die Scheibe zu drehen, um die
Spindel zu verriegeln).

« Die Schraube zur Befestigung der Schneidscheibe (58) mit dem
Schlissel im Uhrzeigersinn (linkes Gewinde) abschraube.

Die Taste der Spindelverriegelung (12) lI6sen und die Schraube
zur Befestigung der Schneidscheibe sowie den Auf3enflansch (59)
entfernen.

« Vor der Montage alle Teile, die zu montieren sind, reinigen.

« Eine neue Schneidscheibe so anbringen, dass sie an die
Oberflache des inneren Flansches angedriickt ist und in seiner
Aussparung zentrisch sitzt.

« Eine neue Schneidscheibe in die Position bringen, in der die
eingestellte Verzahnung vollkommen mit der Richtung des Pfeils
auf der Abdeckung Ubereinstimmt.

« Den AuBlenflansch auflegen und die Schraube zur Befestigung
der Schneidscheibe gegen den Uhrzeigersinn bei der gedriickten
Taste der Spindelarretierung (12) festschrauben.

« Die Abdeckung (57) aufschieben und die Schraube (56)
festziehen.

Die verschiebbare Abdeckung (33) in die Startposition bringen
(sie soll die Schneidscheibe komplett abdecken).

« Stellen Sie sicher, dass die verschiebbare Abdeckung (33) sich in
der richtigen Position befindet und beim Anheben und Senken
des Auslegerarms frei bewegt.
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Die richtige Drehrichtung der Schneidscheibe beachten (siehe
Pfeil auf der Schneidscheibe und der festen Abdeckung). Nach
dem Austausch der Schneidscheibe sicherstellen, dass sie sich frei
bewegen kann, hierzu die Schneidscheibe mit Hand bewegen.

KOHLEBURSTEN AUSTAUSCHEN

Die abgenutzten (kiirzer als 5 mm), verbrannten oder gerissenen
Kohlebiirsten des Motors sind sofort auszutauschen. Es werden
immer gleichzeitig beide Kohlebiirsten ausgetauscht.

Der Austausch der Kohlebiirsten hat zu erfolgen, wenn sich das
Geréat im Betriebsmodus ,Schragsagemaschine” befindet.

« Die Burstenabdeckungen (60) (Abb. S) abschrauben.

« Abgenutzte Kohlebirsten abnehmen.

o Mit Niederdruck-Druckluftstrahl den eventuellen Kohlenstaub
entfernen.

« Neue Kohlebiirsten einsetzen (die Kohlebiirsten sollen sich frei in
die Burstenaufnahmen einschieben lassen) (Abb. T).

« Die Burstenabdeckungen (60) wieder montieren.

Nach dem Austausch von Kohlebiirsten die Sigemaschine mit
Leerlaufdrehzahl betdtigen und 1-2 Minuten abwarten, bis
sich die Kohlebiirsten an den Motorkommutator anpassen. Die
Kohlebiirsten ausschlieBlich von qualifiziertem Fachpersonal
unter Verwendung von Originalersatzteilen austauschen lassen.

Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des
Herstellers zu beheben.
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LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Universalsagemaschine

Schallpegel Lp,= 89 dB(A) K= 3 dB(A)

TECHNISCHE PARAMETER
NENNWERTE
Universalsagemaschine
Parameter Wert
Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Nennleistung 1600 W
Drehzahl der Schneidscheibe (ohne Last) 4800 min™’
AuBerer Durchmesser der Schneidscheibe 254 mm
Innerer Durchmesser der Schneidscheibe 30 mm
Schutzklasse Il
Masse 15 kg
Herstellungsjahr 2017
Betriebsart ,Tischsagemaschine”
Max. Dicke des Werkzeugs 38 mm
Betriebsart, Schragsiagemaschine”
Gehrungsschnittbereich 0°+45°
Winkelschnittbereich +45°
Winkelschnitt /| 0°x0° 70x 150 mm
Gehrungschnitt
45°x Q° 70x 110 mm
45°x 45° 40x 110 mm
0°x 45° 40 x 150 mm

Schallleistungspegel Lw,= 102 dB(A) K= 3 dB(A)

Informationen iliber Larm und Vibrationen

Der Larmpegel wird anhand des
Lp, und des Schallleistungspegels Lw, beschrieben
(wo K fir die Messunsicherheit steht). Die vom Gerat
emittierten Schwingungen werden anhand des Wertes der
Schwingungsbeschleunigung ah beschrieben (wo K fiur die
Messunsicherheit steht).

Schalldruckpegels

Die in dieser Anleitung angegebenen Werte: der
Schalldruckpegel Lp,, der Schallleistungspegel Lw, und
der Wert der Schwingungsbeschleunigung a, sind nach
EN 61029 gemessen worden. Der angegebene Wert der
Schwingungsbeschleunigung ah kann zum Vergleich der Gerédte
und zur vorldaufigen Beurteilung der Schwingungsbelastung
verwendet werden.

Der angegebene Schwingungspegel ist reprasentativ nur fir
standardméBige Anwendungen des Gerates. Wird das Gerat fur
andere Anwendungen oder mit anderen Arbeitswerkzeugen
verwendet, kann sich der Schwingungspegel andern. Einen
héheren Schwingungspegel beeinflusst eine nicht ausreichende
bzw. zu seltene Wartung. Die oben genannten Griinde konnen
zu einer erhohten Exposition gegentiber Vibrationen wéahrend
der gesamten Arbeitszeit fiihren.

Um genau die Vibrationsbelastung einzuschitzen,
sind Perioden, in den das Gerdt abgeschaltet ist oder
eingeschaltet ist, aber nicht gebraucht, ebenfalls zu
beriicksichtigen. Nach einer genauen Einschdatzung aller
Faktoren kann sich die gesamte Schwingungsbelastung als
viel niedriger erweisen.

Zusatzliche SicherheitsmaBnahmen wie zyklische Wartung des
Gerates und Arbeitswerkzeuge, die Sicherung der richtigen
Temperatur der Hande, die richtige Arbeitsorganisation,
vornehmen, um den Benutzer vor den Auswirkungen von
Vibrationen zu schiitzen.

UMWELTSCHUTZ / CE

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht
in den Hausmiill, sondern einer umweltgerechten
Wiederverwertung  zufiihren.  Fragen  Sie
den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach
Informationen tiber die Entsorgung. Elektro-
und Elektronik-Altgerdte enthalten Substanzen,
die fiir die Umwelt nicht neutral sind. Das der
Wiederverwertung nicht zugefiihrte Gerét stellt
eine potentielle Gefahr fiir die Umwelt und
Gesundheit der Menschen dar.

* Anderungen vorbehalten.

.,Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka
komandytowa mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend: ,Grupa
Topex”) teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden
Betriebsanleitung (nachfolgend: ,Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer
Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieBlich
Grupa Topex angehdren und laut Gesetz Uber das Urheberrecht und
verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren
Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren, Verarbeiten,
Veroffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw.
derer Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke ohne Einwilligung von Grupa
Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich
verfolgt werden.
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BHUMAHMWE:
SNEKTPUYECKOWN

MEPEBOJ OPUTMHAJIbHOU
UHCTPYKUUN

YHUBEPCAJIbHAA NMUNA
59G801

MEPEA HAYANIOM SKCMIYATALIMN  PYYHOW
MALWWHbI  CJIEAYET ~ BHMMATEJIbHO

MPOYUTATb JAHHYIO MHCTPYKLMIO 1 COXPAHUTb B KAYECTBE
CIMPABOYHOIO MATEPUANA.

YHUBEPCAJIbHAA

CrELUNAJIbHBIE TPEBOBAHUA
Mo BE3OMACHOCTU

NPEAYNPEXAEHUA no

MUNA,

BE3OMACHOCTU

Bo Bpems paboTbl ¢ nMunon cnegyet cobniogatb AeNCTByOWMe
npasusna B cpepe 6e30MacHOCTV U FTrueHbl TPyaa.

MpyMeHANTe TONbKO NWbHblE [UCKW, PEKOMEHAOBaHHble
NpoV3BOAUTENIEM 1 OTBeYaloLme TpeboBaHUAM cTaHgapTta EAN
847-1.

|_|pl/l 3aMeHe NWIbHOIro ANCKa NOMHUTE, YTO TOJIWMHa NJIbHOIo
ANCKa He [OOoJKHa 6bITb GONbLUE TONWWHBbI pacKnMHuBaLwero
HOXa.

Ob6paLyaiite BHAMAHWE Ha TO, YTO BbIGOP NUILHOTO AUCKA 3aBUCUT
OT MaTepurana o6pabaTbiBAa€MOro n3genus.

3anpelyaeTca UCNob30BaTb NUbHbIE AUCKN 13 ObICTPOPEXKyLLeit
ctanu (HSS). MunbHble ANCKM M3 TakoW CTannm MOFyT Jlerko
cnomarbCs.

Y6enutecb, 4TO HampaBneHWe BpalleHWs MUIbHOFO AWCKa
COOTBETCTBYET HanpaBJieHNIO BPaLLeHWA ABUraTeNA NUbl.

PaboTaiiTe ¢ MUAbHBIMK JUCKaMK, JOMYCTMMAsA MaKCMMasbHas
YyacToTa BpalleHVsa KOTopbiX 6ofiblie MaKCMManbHOW 4acToTbl
BPALLEHUA WNNHAENA NAbI.

MprimMeHANTe TONbKO OCTPble MUIbHbIE [UCKW, He paboTaiiTe C
NOMIOMaHHbIMY UM feGOPMUPOBAHHBIMI MUABHBIMU ANCKAMU.

MUABHBIV AUCK NWTTbI AOSIKEH BPALLATbCA CBOGOAHO.

Bceraga nonb3yintecb pPacKAMHMBAIOWMM HOXOM W Perynvpymnre
ero Haanexawmm obpasom, a Takke MoMb3yinTecb BepXHUM
KOXKYXOM MUbHOMO [UCKA W PErynvpynTe ero ronoxeHue
Hagnexalm o6pasom.

MpucTynas K paboTte, ybegumtech, UTO 3aLMUTHbIN KOXKYX MUIbHOMO
[MCKa cBOOOAHO BpaLlaeTcA. 3alMUTHDIN KOXKYX MUIbHOTO AMCKa
yCTaHaB/MBanTe Takum o6pa3om, 4TOObl BO BpemA NuieHuA
OH NVWb cnerka npuneran K obpabaTbiBaemomy MaTepuany.
3anpewaeTtca  GUKCUPOBATb 3aLUTHBIN KOXKYX B OTKPbITOM
COCTOAHUN.

O6pabatbiBaemblii  NpegmMeT  MpuUKNafblBaite  TONbKO K
HaxoAAWeMycsl B ABVWXEHWM nunbHOMY aucky. Ecnn Gygete
[lecTBOBaTb B 0OpaTHOM MocCnefoBaTeNbHOCTY, MUBHDBIA AUCK
MOXET 3aK/IMHUTBCA B MPOMUIIE U Bbi3BaTb OTAAYY.

B cnyyae 3aknuHMBaHWA NWIbHOrO AWCKa B nponwune,
BbIK/IOYMTE MUY U AepXuTe Kpenko obpabaTbiBaembili
npegmer. YTto6bl u3beKaTb oOTHAUM, O6pabGaTbiBaeMbIii
npegmeT MOXHO OTNYCTUTb TOJIbKO NOC/E NMOJIHON OCTAHOBKU
nuAbHOro pAucKa. [lepe NOBTOPHbIM  BKJIIOYEHUEM MBI
yCTpaHUTE NPUYNHY 3aKNVHUBAHUA MUbHOMO ANCKA.

MopaBas o6GpabaTbiBaemMblii NpeamMeT Mof MWIbHBIA  OUCK,
MoSb3yNTECH CMELVabHbIM TOJIKATENEM.

Bo Bpema pacnuna ObiBleid B ynoTpebreHUM [peBecuHbl
ybemtecb, UTo B Hel OTCYTCTBYIOT MOCTOPOHHME 3NEeMEHTbl —
rBo3au, Wypynbl 1 T..

Bcerga I'IOI'Ib3yI7ITer 3alWUTHBIMK NPOTUBOOCKOJTIOYHBbIMN OYKamu,
CcpeacTBaMm 3alllnTbl OPraHOB Cjlyxa n nblne3awmnTHON MacKon.

PaboTaiite B cootBeTcTBYyOLlEl ofexzae! CBOOOAHbIE 31EMEHTbI
OfleXAbl NI BUXKYTEPUA MOTYT ObITb MOAXBaYeHbI BPALLAOLLUMCA
NUNbHBIM AUCKOM.

Mepen Kaxgom perynupoBKOW, W3MEPEHUAMW, a TaKxe
[EeNCTBMAMYM,  CBA3AHHbBIMM  C  OUYUCTKOW U ydaneHuem
3aK/IMHUBLUMXCA KYCKOB [pPEBECMHbl, 06A3aTeNlbHO BbIKMOUMTE
nuny BbIKNoYaTeneMm, a TakxKe OTKIIoUKTe OT CeTU, BbIHMAs BUIIKY
WHYpa NUTaHWA NWIIbl U3 po3eTKu!

Mepen Tem, Kak BKMOUUTb MUYy MOC/e NPOBeAeHUA Jobblx
PEMOHTHbIX PaboT 1M PaboT No TEXHUYECKOMY 0OCYXNBAHWIO,
yCTaHOBUTE BCe 3alWTHble OrpakAeHUAs U Mnpouue 3aluTHble
3N1EMEHTbI.

HanmeeHme aNeKTpoceTn OOJIXXKHO COOTBETCTBOBATb
napameTpam, ykasaHHbIM B I'IaCI'IOpTHOVI Tabnnyke Nusbl.

Moakniovante nuay TONbKO K TaKOWM 3MEKTPOCeTH, KoTopas
OCHallleHa YCTPOWCTBOM 3alUTHOTO OTK/IOYEHMA C  TOKOM
cpabatbiBaHuA 30 MA 1 BpemeHeM cpabaTbiBaHuA fo 30 mMc.

Mpw paboTe BHe 3gaHni, ANs NOAKMOUEHNS MUSbI K SIEKTPOCETN
NCMONb3yNTe YANVHWUTENN, MPegHA3HAUYeHHble ANA HAPYXKHbIX
pa6or.

3ar|peu.1aeTCﬂ ncnonb3oBaTb NUY ANA pacnuia poB..

Pacnonaraiite pyku Takum o6pa3oMm, uToObl OHU He MOrnIn
CJlyYaliHO COCKOJIb3HYTb U BOWTW B KOHTAKT C NMSIbHBIM AVICKOM.

Huvikorpa He ybupaiite onunku 13 paboyer 30Hbl NMbI, €CNIN Nua
BKJIIOYEHa.

Bcermpa HapexHo ¢ukcupyiite obpabaTbiBaemylo 3aroToBKY.
He obpabaTblBaiiTe CIMLWIKOM ManeHbKue npefameTbl, KoTopble
HEBO3MOXHO 3aKpenuTb.

He nonb3yiitecb NWol, ecay Bbl YCTanu WK HaXOAWUTECH MOA
BO3[ECTBMEM fleKapCTBEHHbIX MPenapaTos.

Bce nuua, obcnyxmBatowme nuay, JOMKHbI ObiTb 06A3aTeNbHO
obyuyeHbl  npaBunam  OOCYXKMBaHUA,  PEryiupoBKA  ”
3KcnayaTauum nuabl.

3anpewaeTtca pabotatb C MWIOA B MecCTaxX, MOLABEPMXEHHbIX
BO3/[ENCTBUIO JOXKAA UK CbIPOCTU.

3anpewaetca pabotatb € nuno BOAM3N  B3PbIBOOMACHbBIX
KNOKOCTEN NI ra3os.

OnepaTop NUbl JONXKeH 6bITb COBEPLUEHHONETHUM.

MOCTOPOHHYE NMLA HE AOMXKHbI HAXOANTLCA BO3/E BKIIOUYEHHON
nnn paboTatoLe Nisbl.

CuctemaTMyecknm  KOHTPONMPYWTE  TeXHUYECKoe COCTOAHMe
WHypa NuTaHuA. 3anpelaeTtca paboTaTb C NUIOW, LWHYP NUTaHUA
KOTOPOW NOBPEXAEH.

He npeanprHumaiite MOMbITOK CaMOCTOATENILHOIO PEMOHTa
nunbl. B cnyyae nonomku nuny cnepyet nepefatb Ha PEMOHT B
aBTOPK30BaHHYI0 MacTePCKYIO.

MoBpexAeHHbIe 3aLMTHbIE SIeMeHTbI CieAyeT cpasy 3aMeHATb.

3ar|peu.1aeTc;| neperpyxatb nuay, nNbiTaACb 3HA4YUTEJSIbHO

3amennTb BpalleHune NibHOro AncKa.

CopepxuTe paboyee mecto B uuctote. Mepen Hayanom paboTbl
ybepute ¢ pabouyero mecta HeHyXXHble MpegmeTbl, ApeBecHble
oTXOfbI.

Pabouee mecTo JOMKHO ObITb XOpoLwo oceeLlieHo.
3anpeu.|,aeTcs=| OTBJ1€KaTb BHMMaHMe onepaTtopa BO BpemA paGOTbI‘

Bo Bpema paboTbl ¢ Nuol He npuKacaiTecb K 3a3eMieHHbIM
anemeHTam, Tpy6onpoBoaam, Kanopudepam, KyXOHHbIM MauTam,
XONOANUBHMKaM.

Mocne BblKNOYEHUs1 ABUraTeNna He MbiTaiTeCcb OCTaHAaBAMBATb
NUAbHbLIN ANCK, HAXKNMaA Ha Hero C60Ky.

MoBpexaeHHbIV NUbHbIN ANCK CefyeT HeMeASIeHHO 3aMeHUTb.
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* Bo BpemMA 3aMeHbl MWIbHOIo AncCKa I'IOJ'Ib3yI7ITer 3alWUTHbIMIN
nepyaTtkamu.

. 3anpeLu,aeTcs| nosb3oBatbCA NWIbHbIMW  ONCKaMKW, LOUAMETP
KOTOpPbIX 6onblie AnaMeTpa, yKa3aHHOro B [aHHON NHCTPYKUNN.

. 3anpeLu,aeTc;| MblTaTbCA AEMOHTUPOBATb 3allUTHble 3NeMeHTbI .
nNunbl NGO OTKNYATD WX.

« Ecnn Heobxoanmo npepBaTb paboTy, 3aBepLUMTE BbINOSHAEMYIO
onepaumio 1 BbIKUMTe nuny. .

o Ecnn TpebyeTca 3akoHUMTb U TMOKMHYTb pabouee MecTo,
BbIK/IIOUMTE MUY BbIKMOYATENIEM 1 OTKJIIOUUTE OT CETH, BbIHMMAA .
BUMIKY LUHYpPa MUTAHVA NWbI N3 PO3ETKM.

« He npukacaiiTecb K NUAbHOMY ANCKY Nocie 3aBepLueHus
pacnuna, noka ANCK He OCTbIHET. Bo Bpems paboTbl NuMbHbIN
[UCK BbICTPO HarpeBaeTcs.

. an/ICTyI'IaH K pa60Te, npoBepbTe TEXHNYECKOE COCTOAHKE NNbl:

- uncnpaBHyo pa60Ty BCEX 3aLlUNTHbIX 2/IEMEHTOB B COOTBETCTBUN
C X Ha3HayeHunem,

- 3aTAXKY BCEX BUHTOB U NPOYUX KPEMEXHbIX 3N1IEMEHTOB, .

- BCE HeHyXKHble MpeaMeTbl, Takne Kak Koy, NCrnonblyemble
ONA KpensjeHus MUAbHOrO AWCKA, AOMKHbI ObiTb YOpaHbl 13 .
pabouein 30HbI NKSbI.

« 3anpeLllaeTca XpaHUTb MaTepuanbl ¥ MIHCTPYMEHT Haf MO,

« Y6epntecb, 4TO 0OpabaTbiBaeMbli NpegmeT BCEN  CBOeW
MOBEPXHOCTbIO MPUEraeT K paboyemy CTony Nusbl.

. npl/l pacnune  OIMHHOMEPHbIX  NpeamMeToB I'IOJ'Ib3yVITECb
COOTBETCTBYOLWMMU Onopamu, yTOObl M36€eXKaTb 3aKNUHUBaAHUA
NUNbHOIo ANCKa B nponwune.

« [py pacnune Kpyribix 3aroTOBOK MONb3yiTech ¢ukcatopamu,
Heno3BoNALLWMMY MaTepuany MoBOpaunBaTbCcA BO BpemsA
pacnuna.

« 3anpeLlaeTca NUANTb HECKOJIbKO 3aroTOBOK OJHOBPEMEHHO.

« [Mpu pacnunuBaHUK y3KUX 3aroTOBOK MOJfIb3y/TeChb TONKaTenem,
KOTOPbI BXOAWUT B KOMIMIEKT MuJibl. 3anpeLlaeTca pacnuineatb
npeAmMeTbl, KOTOPble HEBO3MOXXHO 6e30nacHo NpuaepxaTb.

* He nbiTaitecb yaanAaTb KycKu MaTepuana, ONWIKA W npouune
npeAMeTbl NPy BpaLuaoLemMcsa NUAbHOM ANCKe MUSbI. .

« Bo Bpemsa paboTbl C MU0 MOAKMOYANTE HAPYXKHYIO CUCTeMY
yAaneHua nbinu.

« He TAHWTe 3a WHYp NuUTaHWA, 4TOObI OTKIUUTL MUY OT CETW.
beperute wWHyp nuTaHMA OT BLICOKMX TemnepaTyp, macen u °
KOHTaKTa C OCTPbIMUN KPOMKaMW.

« Bo Bpems paboTbl C MU0 NPUHMUMAaNiTE BEPTHKabHYIO NO3ULKIO, .
obecneunBaloLLyio paBHOBECHE.

« Bce anemeHTbI NWAbI AOMKHDBI ObITb HAaZIEXKHO 3aKpernsieHb.
o 3anpelyaeTca BbINOMAHATL NWUIOW MPOPUIBbHYIO Pe3Ky unu
BbIGOPKY UeTBEPTU.

o [lepeHocuTb MUy ciefyeT WCKUMTENbHO 3a CheuuvanbHble
PyuKky, TNpeAHasHaueHHble AfiA  TPaHCMOPTUMPOBKYM;  Npwu
nepeHoCKe 3anpeLlaeTca AepKaTb Nuy 3a 3alWTHbIE SIEMEHTbI. °

« Bo BpemA TpaHCMOPTMPOBKM BEPXHAA YacTb MUIbHOTO AUCKa
[LOMKHa ObITb 3aKPbITa KOXKYXOM. .

TpeboBaHNA 6e30MacHOCTV BO BpeMs paboTbl C yHMBepCanbHOM

nunon

« Bo Bpema pabotbl c nunoi cnepyet cobnioaaTtbh AeNCTBYOWMe
npasuna B chepe 6e30MacHOCTM U FTUTMeHbl TPYAA.

 [pumeHanTe TONMbKO NWbHbIE AWNCKK, PEKOMEHAOBAHHbIe
npovssoanTenem n oTeevalolme TpebosaHnAm ctaHgapta EAN
847-1. .

o [lpn 3ameHe NWUIbHOrO AMCKa MOMHUTE, YTO TOMWMHA NUIbHOTO
IVCKa He JOMXHa ObiTb 6oNbluie TOMWMHbBI PACKINHMBAKOLLETO .
HOXa. .

« ObpaLlaliTe BHMMaHMWE Ha TO, YTO BbIOOP NUSIBHOMO ANCKA 3aBUCKT

OT MaTepuasna 06pabaTbiBa€MOro n3genus.

Pabotaiite ¢ nNunbHbIMK ANCKamMun, AonyCcTmMaa MaKCMMalbHaA
4acToTa BpaweHuAa KOTOPbIX 6onblile MaKCMManbHON YacToTbl
BpalleHnA wnmHaena nunbl

3anpeLyaeTcs NCnonb3oBaTh NuSibHbIE AUCKU 13 BbICTPOPEXYLLei
ctann (HSS). MunbHble AWCKM W3 TaKoW CTanuW MOTYT Jerko
criomatbCs.

an/IMeHFIVITe TONMbKO OCTpble NWibHble ONCKU, He pa60Ta|7|Te C
NONOMaHHbIMN NN ﬂe(])OpMVIpOBaHHbIMI/I NUNbHbIMN OANCKaMW.

nOBpe)K,U,eHHbIVI NUAbHBIN NCK cnenyetT cpasy 3aMeHUTb.

Y6epgutecb, 4YTO HampaBneHWe BpalleHWs MNUIbHOTO [uMcKa
COOTBETCTBYET HaNpPaBIEHWIO BPaLLEeHUA ABUraTens nubl.

MUNbHbBIN ANCK MBI JOMKEH BPaLLaTbCsi CBOGOAHO.

Bcerga nonb3yiiTecb pacKIVHMBAOLWMUM HOXOM 1 PErynmpyiTe
ero Hapnexawmum obpasom, a TakKe MONb3yNTeCb BEPXHUM
KOXXYXOM MWJIbHOTO [AWCKa W PEerynvpyiTe ero MosoxXeHne
HaAnexawmm obpasom.

MNopaBass ob6pabaTbiBaemMbli MpeaMeT MNoh MUIbHBIA - ANCK,
Nnonb3ynTech cneunanbHbIM TOSIKaTenem.

Bo BpemAa pacnuna ObiBwelr B yrnoTtpebneHun ApeBecuHbl
ybeanTech, U4To B Hell OTCYTCTBYIOT MOCTOPOHHME 3MIEMEHTbI —
reo3au, Wypyrbl 1 T.N.

Bcerpga nonb3yntecb NPOTUBOOCKONOUYHbBIMM OYKaMW, CpeICTBaMM
3aLUMTbl OPraHoOB CJlyXa U Mblfe3alnTHOM MacKom.

AnAa paboTbl C NUAbHBIMW ANCKaMU W 3alUTbl OT LIepLUaBbIX
N OCTPbIX MNOBEPXHOCTEN MOMb3yWTecb MepyaTkamy (nNpwu
3aMeHe OTpe3HbIX [ANCKOB, eC/IN 3TO BO3MOXHO, flepXKnTe UX 3a
nocagoy4yHoe oTBepcTne);

Pabotaiite B cootBeTcTBYIOLWEN opexae! CBOOOAHbIE 3eMeHTbI
ofeX bl NN GUXKYTEPUA MOTYT ObITb MOAXBAYEHbI BPALLAIOLLMCA
NUIbHBIM AUCKOM.

Mepen Kaxgow perynupoBKOW, W3MEPEeHUAMM, a TaKxke
OENCTBMAMM,  CBA3AHHBIMU  C  OYUCTKOW W y[aneHuem
3aKNMHUBLLUUXCA KYCKOB ApPEeBeCUHbl, 06A3aTeNbHO BblKOUNTE
nyITy BbIKNoUaTesieM, a TakxKe OTK/IIoUNTE OT CETU, BbIHUMAA BUJIKY
LUHYpa NUTaHNA 13 poseTkun!

MepeA Tem, Kak BKIWOUUTb MUY MOCNe NPOBEAEHUA JIobbIX
PEMOHTHbIX PaboT UM PaboT MO TEXHUYECKOMY 06CIYKMBAHWIO,
YCTaHOBUTE BCE 3alUMTHbIE OrPAKAEHUA U MpouMe 3alyuTHble
3NeMEHTbI.

HanmeeHVle SNeKTpoceTm [OJNTXHO COOTBETCTBOBATb
napameTpam, ykasaHHbIM B I'IaCI'IOpTHOIZ Tabnuuke Nunbl.

Mopkniovante nuny TONbKO K TaKOWM 3NEKTPOCeTW, KoTopas
OCHAllleHa YCTPOWCTBOM 3aLYUTHOFO OTKJIIOYEHUA C TOKOM
cpabatbiBaHus 30 MA 1 BpemeHeM cpabaTbiBaHus 1o 30 Mc.

Mpu paboTe BHE 34aHWIA, A1 NMOAKITIOUEHNA NI K SNEKTPOCETU
MCNONb3ynTe YOAMMHUTENY, NPEAHA3HAYeHHble A HaPYXKHbIX
pabor.

3anpeLyaeTca NCnosb3oBaThb Ny ANA pacniia Jpos.

Pacnonaravite PYKn Taknm 06pa30M, YyToObl OHM He Mornu
cnyqa|7|Ho COCKOJIb3HYTb 1 BOWTM B KOHTAKT C MJIbHbIM ANCKOM.

He nonb3yiTech NWON, ecny Bbl YCTaNu WK Haxo[uTeCh NOA
BO3AENCTBMEM fleKapCTBEHHbIX NMPenapaTos.

Bce nmua, obcnyxvBatowme nuny, 06A3aTeNbHO  AOMKHbI
6bITb  00OyuyeHbl MpaBuWnam OOBCNYXMBAHUA, PEryNNPOBKU 1
sKCnAyaTauymy nunbl.

3anpewaerca pabotatb C MWAOW B MeCTaX, MOABEPKEHHbIX
BO3[ENCTBUIO JOXKASA UK CbIPOCTU.

3anpelaetca pabotatb C nwol B6GAM3N  B3PbIBOOMACHBIX
MKNOKOCTEN NN ra3os.

OnepaTop NUNbl 4OSTXKEH ObITb COBePLUEHHONETHNM.

MOCTOPOHHYE LA HE JOMKHbI HAXOANTLCA BO3JE BKIIOUYEHHOM
nnn pabotatoLyen nubl.
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Cnctematmyeckn KOHTpOﬂI/IpyIZTE TeXHNYeCKoe COCToAHME LWWHYpa
nUTaHUA.

3anpewjaeTca paboTaTb C MUIOW, LWHYP MUTaHUA KOTOPOIWA
noBpexaeH.

MoBpeXxAeHHble 3alMTHbIE SNIEMEHTbI ClieyeT Cpasy 3aMeHATb.

3anpewjaeTca neperpyatb iy,
3aMeAnnTb BpaLLeHrie NUbHOTO ANCKA.

NblTaACb  3HAYUTEJIbHO

Conepmwre pa60qee MeCTO B YNCTOTE.

MNepen Hauanom paboTbl ybepute ¢ paboyero mMecta HeHyHble
npeAmeThl, APEBECHbIE OTXOAbI.

B pa6oueit 30He NWMbl HE JOMKHbI HAXOAUTHCA MOCTOPOHHME
nua.

Pabouee mecto AOJTXKHO 6bITb XOpouwo oceelleHo.
3anpeu.|aeTcn OTBJiIEKaTb BHMMaHMe ornepaTtopa BO BpemsA pa60TbI.

Bo Bpema paboTbl C NWUoi He MpurKacaTecb K 3a3eMSIeHHbIM
anemeHTam, Tpybonposoaam, Kanoprdpepam, KyXOHHbIM ManTam,
XONOAWUbHVKaM.

Mocne BbiKNYEHWA ABUraTena He MblTalTeCcb OCTAHaBAUBATbL
NUAbHBIA ANCK, HAXKUMaA Ha Hero C60Ky.

3anpeu.laeTCH MblTaTbCA AEMOHTUPOBATb 3alUTHble 31eMeHTbl
NWbl G0 OTKMOYATb UX.

Ecnn Heobxoammo npepBaTb paboTy, 3aBepLUMTE BbINOSHAEMYIO
onepauuio 1 BbIKAUMTE NUy.

Ecnn TpebyeTca 3akoHUMTb U TMOKMHYTb paboyee MecTo,
BbIKNIOUMTE MUY BbIKNOYATENEM U OTK/IOUUTE OT CETU, BbIHUMAA
BUW/IKY LUHYpPa MUTaHKA U3 PO3ETKU.

He TAHUTe 3a LWHYP NUTaHWA, YTOObI OTKITIOUNTD nunny ot ceTu.

EeperMTe WHYP NUTaHWA OT BbICOKUX TemnepaTtyp, Macen wun
KOHTaKTa C OCTPbIMU KPOMKaMW.

HagexHo npukpenute nmny K pa6oqemy crony (ecnn nuna
npefHasHayeHa anAa 3TOro).

Mvna He CNYyXNT ANA BbINOJIHEHWA NMa30B.

Mpuctynas Kk paboTe, NpoBepbTe TEXHNYECKOE COCTOAHME MBI,
a VIMeHHo:

- UCnpaBHYto paboTy BCex 3alyUTHBIX S1eMEHTOB B COOTBETCTBIN
C UX Ha3HayeHnemM,

= 3aTAXKY BCEX BUHTOB U NPOYUX KPEeNeXHbIX 3/IEMEHTOB,
- BCE& MOHTaXHble KN4Yn JOJ1KHbI 6bITb y6paHbI.

3anpemaeTcn XpPaHUTb MaTepuanbl U UHCTPYMEHT Ha nUNon.

Y6egutecb, utOo oO6pabaTbiBaemblii MpeaMeT Bceil  CBOen
MOBEPXHOCTbIO NPUEraeT K pabouemy CTony nusbl.
Mpn  pacnune  ANVHHOMEPHbIX MNPEAMETOB  MOJMb3yiTeCh

COOTBETCTBYOWMMIX Onopamu, yTobbl M36eXKaTb 3aKMUHUBAHUSA
NbHOIo AnCKa B nponwune.

Mpn pacnune Kpyrbix 3aroTOBOK MOMb3yiTech drkcatopamu,
Herno3BoNALWMUMA  MaTeprany MoBOpayrBaTbCc BO  Bpems
pacnuna.

3anpeu.laeTcn NUINTb HECKOJIbKO 3aroTOBOK OJHOBPEMEHHO.

3anpeljaeTca pacnuanBatb matepuan, KOTOPbIi HEBO3MOXHO
6e30MacHoO nNpuaepKatb.

He nbiTaiiTecb ybupaTb Kycku MaTepuvana, ONWIKW W Mpoyve
npeamMeTbl NP BpaLlaloLemMcs NuiibHOM ANCKe MMbI.

Bo Bpemsa paboTbl C MWOI MOAKMOUANTe HaPYXKHYIO CUCTEMY
yOaneHus nbiiu.

Bo Bpems paboTbl C N0 NPUHUMAITE BEPTUKAbHYIO NO3ULMIO,
obecneurBaloLLyio paBHOBECHE.

Bce 3nemeHTbI Wbl AOMKHBI 6bITb Ha[eXXHO 3aKpenieHbl.

an/I nepeHoCKe 3anpewaetca fepxatb nuny 3a 3alUTHble
SJ1IEMEHTbI.

« Bo Bpems TpaHCMoOpTUPOBKY NMbHbIN ANCK JOMKEH ObITb 3aKPbIT
KOXKYXOM.

o Eciv nuna ocHaleHa nasepHbIM YCTPOWCTBOM, €ro 3ameHa
nasepoMm ApYroro Tumna KaTeropnyecku sanpelleHa.

e He npepnpuHMmarite MOMbITOK CaMOCTOATENIbBHOrO pPeMOHTa
nnabl.

* Bce PEeMOHTHble paboTbl LOMKHbI BbIMOJIHATHLCA
KBaNMOULMPOBAHHLIMK  CMeuVannucTaMn, C  UCNosib30BaHNEM
OPUrMHaNbHbIX 3aMacHbIX YacTeil.

» Y6enuTech, YTo BEPXHAA YaCTb NIbHOTO ANCKA B PeXUMe paboTbl
TOPLIOBOYHOW NUbI MOSIHOCTbIO 3aKpbITa.

BHUMAHME! dnekTpuuyeckasa malinHa CAyXWUT ANA pa6oTbl
BHYTPV NOMeLLeHNIA.

HecmoTpa Ha 6e30nacHyl0 KOHCTPYKLUUIO, NpeAnpuHATbie
3alMTHbIE Mepbl N NCNOJIb30BaHNe CPeACTB 3aluThl, Bceraga
CylWecTByeT HEKOTOPbIi OCTAaTOYHbI PUCK MONyuYeHUs
TpaBMbl BO BpeMs paboTbl.

PacwundpoBKa NnuKTorpamm

_1

2

2 3 4

=

5 6 7 8

1. [pouuTtaiiTe VMHCTPYKUMIO MO 3KChiyaTauun, cobnwopainTe
yKa3aHuA 1 npaBuna TeXHUKN 6e30nacHoCT, NpuBeAeHHbIe
B MHCTPYKLUN.

2. [lonb3yntecb
(3aWnTHBIMYK
Mackomn).

3.  OTknounTe WHYP nUTaHUA
HanagoyHbIMK paboTamu.

4. He pa3spewante petAM npukacatbCA K 3SNeKTpuyeckomn
MallmrHe.

cpencTteamm
oYykKamwm, HayWwHUKamu,

UHAWBUAYANbHON  3awuUThl
nbine3almnTHon

nepea pPEMOHTHbIMU  UNA

5. beperute oT goxas.

6. Knacc3awmrthbl ll.

7. He ponyckanTe nonagaHuna pyK B 30HY MUIEHUA.
8. CenekTUBHbIN COOP OTXOAOB.

KOHCTPYKUUA U NMPUMEHEHUE

YHuBepcanbHaa nuna npefHasHayeHa Ana pacnuna gpeBecuHbl
M MaTepuanoB Ha ee OCHOBe. JNIeKTPMYECKYI0 MalUUHY MOXHO
MCrMonb3oBaTb B KauyeCTBE HACTOJIbHOW WAN TOPLOBOYHOM
nunbl. bbicTpad, He Tpebyiolwasa WHCTPYMEHTa BO3MOXHOCTb
cmeHbl GyHKLUM obneryaet paboTty. MOWHOCTb 3neKTpulyeckomn
MallMHbl NO3BONAET NUANTb TBEPAYIO N MATKYIO APeBecuHy, a
TaKXe [peBeCcHOCTPY>KeUHble U [JPeBECHOBOJIOKHUCTbIE MNUTbI.
Mcnonb3ya snekTpuyecKkyld MallVMHy B KayecTBe HaCTOSIbHOW
nuabl, 3anpewjaeTca pacnuanBaTb allOMUHWUA W LBETHble
MeTansbl. 3anpelaeTca MCNonb3oBaTb MUY ANA pacnuia ApPoB.
Mnna pomxHa MCNonb3oBaTbCA TOMbKO C COOTBETCTBYOLMMU
NMUAbHBIMA AncKaMu € TBEpAOCMIaBHbIMK  Hamankamu.
YHnBepcanbHaa Nuna npeaHasHayeHa gnsa Npon3BoACTBa erknx
paboT B CEePBUCHbIX MaCTePCKUX, BbIMONHEHNA PEMOHTHO-
CTpoUTeNbHbIX paboT, a Takke BCex pPaboT, BbINONHAEMbIX
AOMaLUHMMU MacTepamu.
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3anpeu4aeTca MPUMEHATb 3J/IeKTPNYECKYI0 MalWunHy He no
Ha3Ha4yeHulo.

OMUCAHME K TPAOUNYECKUM U3OBPAXKEHNAM

MepeuncneHHas HUXKe HyMepaunsa KacaeTcs 3eMEHTOB PyUYHON
3M1EKTPUYECKON MaLLUHbI, NPeACTaBNeHHbIX Ha CTpaHUuax c
rpadurueckumm n3o6paxxeHnamu.

HACTOJNIbHAA NUJIA (3JIEMEHTbI)
1. PacknuHumBawowwmn HOX

3alWNTHBIN KOXKYX MUABHOIO ANCKa

Pabouun cton

MapannenbHaa HanpasnaoLwas

CMOTpOBOE OKOLIKO

Pbluar 610KNPOBKY NapanienbHon HanpasBasioLwei
Bkniouatenb

® N uw s WwN

BcTaBka AnA ynaneHua cTpy»ku
MoHTaXHble oTBepCTMA

MaTpy6oK ANA yAaneHnsa onunok
11. BuHTbI ANnA nogbema/onyckaHma paboyero ctona
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.

KHonka ¢urkcaymm wnuHpens

MunbHbIN ANCK

KpeneHble BUHTbI PacKINHMNBAIOLEro HoXa
MonepeuHasa HanpaBnAwoLas
Hanpasnaiowwnin na3

Yrnosas wkana

YKasaTenb yrna

BuHT 6GnoknpoBKM perynmpyemoro yrnomepa
BvHT 6NOKMPOBKM NonepeyHoN HanpasnsoLein
BvHT 6GnoKMpoBKM 3aaHHOrO yrna
Perynupyembiii yrnomep

TOPLLOBOYHAA MUJIA (SJIEMEHTbI)

31. PykoATtka

32. Pblyar 6110KMPOBKM NMOABMXKHOTO 3aLUTHOTO KOXYXa
33. [oABMXKHbBIN 3aLNTHBIN KOXYX

34. [NnaHKa-orpaHuuuTenb

35. BUHT 6NIOKMPOBKM Nneya BEPTUKANbHOTO 3aXK1MMa
36. BepTuKanbHbIN 3aX1M

37. BWHT duKcaLmm BepTrKanbHOro 3axKnma

38. Pbluyar 6/10KMPOBKU HAaKTOHA MUSIbHOW FONIOBKM

39. CrepxeHb 6NOKNPOBKM MUIBbHON FONOBKU

40. YANMHUTENb MOBOPOTHOrO CTOMA

41. BnoKnpoBOYHbIV BUHT yASIMHUTENA CTONA

42. [1OBOPOTHbIN CTON

43. Yrnosas LWKana NOBOPOTHOrO CTOMa

44. BctaBKa NOBOPOTHOrO CTONa

45,
46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.

KHonka 6110K1poBKy MOBOPOTHOIO CTONa
BMHT 6110KNpPOBKM NOBOPOTHOrO CTONA
MaTpybok Ansa otBOAA NbiNV
OrpaHuyunTens

PerynnpoBouYHbIi BUHT

KoHTpranka

Llikana yrna HaknoHa NnbHOW roI0BKU
PerynupoBoyHbIv BUHT yrna 90°

lanka

PerynupoBouYHbIVi BUHT yrna 45°

lanka

BuHT

Kpbiwka

KpenexHblii BUHT NIbHOTO J1CKa
BHewHwnin dnaney

KpblLlWKa yronbHOW WeTKn

MalUnNHbI

*  BHeWHW BUA NPUOBPETEHHON  3NeKTPUYeCcKomn MoXeT

HEe3HAYUTEeNbHO OTNINYATLCA OT I/I306pa>KeHHOI;I Ha pUCyHKe

©
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PACWNOPOBKA MPEAYNPEXAAIOLWMX 3HAKOB

BHUMAHUE

MNPEAYNPEXOEHVE

CBOPKA/HACTPOWKA

@ NHOOPMALIMA

OCHALUEHUE U AOMNOJIHUTENIbHbIE NPUHABJNIEXKHOCTU

1. BepTukanbHbIn 3aXnm -1 wr
2. Perynupyembiin yrnomep + nonepeyHyio
HanpaBnAoLLYyio -1 wT
MapannenbHasa HanpasnatoLan -Twr
4. BcTaBKa AnAa yaaneHua onunok -1 wT
Tonkatenb -Twr
noAaroToBKA K PABOTE

Mpuctynas K Kakum-nn6o AencTBuAM, CBA3aHHbIM C MOHTaXKOM
WM HaCTPOMKOW YHMBepcanbHON Nunbl, Yy6eauTecb, YTO OHa
OTKJ/II0YEHa OT CeTu.

MOHTA TOPLIOBOYHOW MJbl HA PABOYEM CTOJIE

PekomeHpyeTcA HafeXXHO 3aKpennATb Nty Ha paboyem cTone unm
CTOKe, NCMOMb3ys MOHTa)KHble OTBepPCTUA (9), NpeayCMOTPeHHbIe
[N 5TOrO B OCHOBaHWM MBI, YTO rapaHTHpyeT 6e30MacHyto paboTy
3NEKTPUYECKON MaLLNHbI U NPeAOTBPALLAET NEPEMELLEHME MWIIbl BO
Bpems paboTbl. K oTBEPCTUAM NOAXOAAT BUHTbI AUAMETPOM 8 MM C
rpMOOBUAHO FONIOBKOW U BUHTbI C LUECTUIPAHHOI FONIOBKOW.

MpuKpennsas nuy K NoBepxHOCTU paboyero cTona, yoeauTtecs, YTo:
« MoBepxHOCTb paboyero CTona pPoBHas 1 YNCTas.

e 3aTAKKa BCEX KPEMEeXHblX BWHTOB paBHOMepHas, 6e3
Upe3mMepHOro ycunua (KpenexHble BUHTbI CriefyeT 3aTArmBaThb
Tak, yTo6bl He npowvsowna Aedopmauna OCHOBAHMUS MWbI).
Mpn upe3mepHO 3aTAXKe BMHTOB B OCHOBAHMM MWSbI MOXKET
06pa3oBaTbCa TpeLmHa.

TPAHCMOPTUPOBKA

Mepen TPaHCMNOPTUPOBKOI 3MEKTPUYECKON MALUMHbI cnepyert

BbINOJIHUTb CNefylolne AeicTBUA:

« oCTaBnTb 3MEKTPUYECKYIO MalUMHY B MO3MLMIO HACTONbHOM
nunbl.

« [epeHocnTb ciefyeT ABYMSA pyKamu, AepiKa 3a OCHOBaHwe

PABOTA / HACTPOUKA

Mpuctynaa K Kakum-nn6o  AencTBMAM, CBA3AHHbIM  C
perynnpoBKkoi nubl, ybeantecb, YTO OHa OTK/lOYEHa OT CeTu.
[inAa o6ecneyeHna 6e3onacHol, TO4UHON 1 3G HEKTUBHOI PaboTbi
nunbl, Bce NpoLiefypbl Mo perynnpoBKe cieayeT BbiMONHATb A0
KOHUa.

Mocne 3aBepLUeHNA BCeX PerynmpoBoYHbIx paboT y6eauTtech, uto
BCe raeyHble Kniounm ybpaHbl. [MpoBepbTe HafeXKHOE KpenneHne
BCEX COeHNTENbHBIX 3/IEMEHTOB.

Bo Bpemsi perynmpoBOYHbIX PaGoT npoBepbTe MpPaBUbHYIO
paboTy Bcex BHELHWX 3N1eMEHTOB, a TaKke ybefutecb, UTO
OHM OTBEYalT YCNOBUAM, Heo6XOAMMbIM Ans MPaBUIIbHOIO
OdyHKUMOHUpPOBaHUA  nunbl.  Kakne-nm6o  noBpexAaeHHble
WM  W3HOLWIEHHble 3/IeMEeHTbl [OMKHbl 6biTb  3aMeHeHbl
KBanMGMLUMPOBaHHbIM MepCcoHasioM nepef Hayasom paboTbl ¢
nusnoii.

YKA3AHMA NO PACNNNOBKE

« Mocne 3aBepleHua NO6bIX PEryiMpoBOYHbIX  paboT
peKoMeHAYeTCA BbINOSHUTL NPOGHDBIV MPONUA ASIA NPOBEPKU
3alaHHbIX HACTPOEK U MONYYEHHbIX Pa3MepoB.
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« Mocne BKNOYEHNA Nunbl fJaiTe NUIbHOMY AUCKY HabpaTb
MaKCMMaJIbHYI0 4acToOTy BpalleHWA Ha XOJIOCTOM Xogy, U
TONbKO NOC/Ie 3TOro NPUCTynanTe K pabote.

e 3akaHumBaa  pacnun  6ONbWIMX  KYCKOB
npefoxpaHAnTe ux OT nageHua (Hanpumep,
PONNKOBOI OMOpbI).

maTtepuana,
C MOMOLLbIO|

« lpuctynas K pa6ote, 6yabTe npeaenbHO BHMMATENbHbI!

« Mpwu pacnune 6biBLLIEl B yNnoTpe6neHnn ApeBecuHbl yoeanTech,
4TO B Hell OTCYTCTBYIOT TaKme 3JIeMEeHTbl, Kak rBo3u, Wypyrbl
nT.n.

o fanTe NMUAbHOMY AUCKY OCTAHOBUTbCA, U TOJIbKO Mocsie 3Toro
y6epV|Te OTpe3aHHble KyCK MaTepuana.

« Bcerga npupaepxuBaiiTe OCHOBHYI0 4YacTb 06pabaTbiBaeMoro
MaTepuana. Hukorga He pepxute Ty uyacTb MaTepuana,
KOTOpYlo oTpesaeTe.

SKCMNYATALIMA B KAYECTBE HACTOJIbHOW NMJIbI
YOANEHUE NbJIA

[na npefoTBpalleHUA HaKamavBaHUA OMWIOK K obecrneuyeHus

MaKCManbHOM MPOW3BOAMTENbHOCTU  BbIMOMHUTE  ChepyoLne

nencrTema:

o [logHMMKTE NNeYyo NuAbl B MakCMMasnibHOe BepXHee MOsoXKeHue,
KaK TOPLIOBOYHYIO MUY.

» [onoxwnTe BCTaBKy ANA yAaneHuA onuiok (8) Ha MOBOPOTHbIN
cTon (42) TOPLOBOYHON NUAbI TaK, YTOObI OHa HAaXOAUNach MeXAY
CBOUMMU 3aXKMMaMWU.

] OI'lyCTVITe n 336110KI/]pyI7ITe naeyo nunbl B NO3ULUN HACTONbHOM
nunbl.

« lNopgkntounTe BCTaBKY AnA yAaneHus nbiiu (8) K MpoMbILLNEHHOMY
rnblfiecocy, UCMonb3ya AJSiA 3TOr0 MEpPexofHVK AnA yaaneHus
onunok (10).

NPOBEPKA YCTAHOBKU PACKJTMHUBAIOLLEFO HOXA

PacknuHuBawowmii HoX (1) fomKeH 6biTb YCTaHOBJEH TaKuUM
o6pasoM, uTOObl paccTosiHMe MeXay nNWibHbIM AUCKOM
(13) n packnuHuBalowmnm Hoxom (1) coctaBnano 3 - 5 mm
(packnMHMBaOWMNIA HOX [O/MKEH HaxoAWTbCA TOYHO Ha
NPOAONbHOM OCM NWIbHOTO Ancka) (puc. A). YcTaHOBKY
PacKNMHMBAIOWEr0 HOXa MNPOBEPANTE MNPU KaKAoOW 3ameHe
NUNbHOIO AKUCKa.

SALUTHDBINA KOXYX NMUIbHOTO ANCKA

3alUTHDBIN KOXKYX MUJIbHOIO ANCKa (2) AOMKeH 6bITb 3aKpenseH
TakuM 06pasom, YTo6bl OH NOJHMMANICA NO Mepe NpUbNVXKeHns
maTepuana K nunbHomy aucky (13) u onyckanca nocse pacnuna
maTtepuana.

MOHTAX NMAPAJJIESIbBHON HANPABNAIOLEN

e BcTaBbTe Kpenex napannenbHou Hampasnsowern (4) B
HanpasnAoLLYyio LWWHY B pabouem cTone (3).

« MocTaBbTe MapannenbHylo HanpasnAouwyio (4) B Tpebyemoe
rofoxeHne (C MOMOLbI LWKaabl U CMOTPOBOIO OKOLUKa
(5)) v npepgoxpaHuTe pbluaroM ONOKMPOBKN NapannenbHom
Hanpasnsiowen (6) (puc. B).

« PekomeHZyeTcA BbIMOMHUTL MNPOGHbLIA  pacnwi, MNPOU3BECTU
3amepbl U1, ecnn TpebyeTcs, OTKOPPEKTMPOBaTb MOSIOKEHVE
napannenbHoOn HanpaBnAoLWENn.

Y1066l NpepynpeanTb 3aKNMHUBAHWE MaTepuana, napaniesbHyio
HanpaBnawwylo (4) MOXHO nepemewaTb B  MNPOAJObHOM
HanpaBneHUy nocsie ocnabneHns BUHTA 1 perynatopa KpenneHus
napannenbHON HanpaBnAoLENn.

BKJIIOYEHME / BbIKJIOYEHUE

HanpskeHne ceTn [OMKHO COOTBETCTBOBATb HaMPSXKEHUIO,
yKasaHHOMY B NacrmopTHoil Tabnuuke nwunbl. Muny MoxHO
BK/IIOUMTb TOJMIBKO B C/llyyae, eCiM OHa He MpuKacaeTca K
maTtepuany, npegHasHaueHHOMY AnA pacnuna.

®0 60 ®®

BknioueHune - Haxxmute kHonky | Bkntoyatens (7) (puc. C).
BbiknioueHue — HaxxmuTe KHoMKy O BKovaTens.

PETYJINPOBKA NMYBUHbI PACMTUJIA

o OcnabbTe  BUWHTDI
nosopaumeas ux (11),

I'IO,q'beMa/OI'IyCKaHVIFI pa6oqero cTona,

« lMocTtaBbTe paboumii cton (3) B MOMOMXEHWE, COOTBETCTBYIOLiEE
HY>HOW rnybrHe pacnuna.

« 3abnokupyiite B BblIOpPaHHOM MOJIOKEHUV C MOMOLLbIO BUHTOB
rnogbema/onyckaHusa pabouero ctona (11). D),

MOXHO MOMEHSATb MOMOXKEHME pblyara BUHTA MOgbeMa/onycKaHus
pabouero ctona (11), 415 3TOrO NOTAHUTE W OTMYCTUTE €ro.

Muna pomkHa GbITb yCTaHOBNEHa Takum o6pa3om, 4Tobbl camas
BEPXHAA TOYKa NUIBbHOIO ANCKA Cnerka BbIXOAua 3a ypoBeHb
pacnunuBaemoro matepuana.

PACN NMOA YIJIOM C UCNMOJIb3OBAHVEM
PEFYJINPYEMOIO YINTIOMEPA

Perynvpyembiii yrnomep KpenutbCs C SIeBOM CTOPOHbI paboyero

cTona.

o CH/MWTE MapasniesbHylo Hanpasasowylo (4) C NOBEpPXHOCTH
pabouero ctona (3).

» BctaBbTe HanpaBnAwoLylo perynmpyemoro yrinomepa (22) B
Hanpasnaowwmin nas (16).

« [prKpenute nonepeyHyto HanpasndAwoLwyto (15) K perynupyemomy
yrnomepy (22) ¢ MomoLibld BUHTOB OGNOKMPOBKU MonepeyHoi
Hanpaenawoweii (20), 3agante Tpebyemblii yron pacnuna c
NMOMOLLbIO YrNOBOWN WKanbl (17) n npepoxpaHunTe, 3aTArnBasa BUHT
6MOKMPOBKU 3aiaHHOrO yrna (21).

3abnokupyiite perynupyembii yrnomep (22) BUHTOM 6110KMPOBKU
(19) (puc. E).

« lNonepeuHylo Hanmpasnsiowyo (15) cnegyet 3akpennaTb Tak,
UTOGbl OHa He compuKacanacb ¢ NIbHBIM JUCKOM (MonepeyHas
HanpaBAoLLAA MOXET CMECTUTHCS).

o lMepea BKIOUEHVEM NUIbI NPOBEPLTE MOJIOKEHME MOMEPEYHON
Hanpasnsatowen (15) — oHa AOMKHA HAXOAWUTLCA HA PACCTOAHUN
OKOJ10 2 CM OT MUIbHOTO AWCKA.

« YBepeHHO nNpmxmunTe o6pabaTbiBaemblii MaTepuan K nornepeyHomn
Hanpasnaiowen (15).

« BkniounTe nuny u nepemelyainte obpabaTtbiBaemMblii MaTepuan B
HanpaeneHnn NMUAbHOIO AUCKa A/ TOro, YTobbl PACMMINTD ErO.

Bcerpa nepememaﬁTe pacnvmmsaeMbu?l MaTepuan HaCToJIbKO
Aaneko, YTOObI pacnun MOXXHO 6b1510 BbIMOMHUTD A0 KOoHua.

Mpyn nonepeyHol pacnunoBKe MONb3yNTeCh MapaieNnbHON
HanpaBnAwLieil B KayecTBe orpaHNYNTeNa AJIviHbI OTPe3aemoro
Kycka MaTepuana, MOCKOJIbKY OTpe3aHHbIll KyCOK MmaTepuana
MOXET 3aKNMHUTbCA MeXAY MNapannenbHoOn Hanpasnswwen n
NUNbHBLIM UCKOM 1 Bbi3BaTb OTAauvy.

NPOAOJIbHAA PACMNJIOBKA

MpofjonbHoe pacnuaMBaHUE 3aK/oYaeTca B pacnunvMBaHWM

maTepuana Ha onpeaeneHHyo LUMPUHY MO BCell ero AnviHe.

« Hactpowite napannenbHyto HanpaBnAoLLyio (4) Ha
COOTBETCTBYIOLLYIO LUNPUHY pacnuna.

o Bkntouute nuny n p,aVITe NNIIbHOMY ANCKY Ha6paTb MaKCManbHYyto
4acToTy BpaLleHnA.

o Mpmxmute MaTepuan K napaaienbHON  HanpaenAwoLlen
(4) v nepemelyaiiTe B CTOPOHY MNWIBHOrO AMCKa A0 KOHUA
packnuHuBalowero Hoxa (1) (B HemocpeacTBeHHON 65M30CTW
MWIbHOTO AUCKA MOXXHO BOCMO/b30BaTbCA TONKATeNeM).

« OTpesaHHbIll MaTepran ocTaBbTe Ha paboyem cTone Ao Tex mnop,
noka NubHbIN ANCK He OCTAHOBUTLCA NOCIIE BbIKMOYEHWA NMbI.

Mocne KaxAoi HaCTPONKN PEKOMEHAYETCA BbIMOJIHUTL MPOGHBIN
pacnun ana npoBepKmn NpaBUNbHOCTU HacTpoek. Mpu pacnunoske
CTOiTe MO OfiHY CTOPOHY NIMHWYW pacnuna.
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PACNWN HEBOJIbLUNX 3ATOTOBOK
« Hacrpoiite napannenbHylo  Hanpaensowyio  (4) Ha
COOTBETCTBYIOLLYIO LUMPUHY pacnuna.

« [lopopsurante matepman ABymMA pykamu. B HenocpepactseHHON
6nM30CTU NUBHOTO AVCKA A4S MepeMeLLeHVs MaTeprana cnegyet
BOCMO/Nb30BaTbCA TONKAaTeNeM (TofKaTeslb BXOAUT B KOMIMMEKT
nubl), IN60 MOXHO MCMOMNb30BaTb KYCOK APeBeCcuHbl A TOoro,
YTO6bl MPVKaTb PACNUINBaEMbli MaTepuan K napannenbHomn
Hanpasnaioen (4).

« Bcerpa cnepyer nepepBuratb pacnuaMBaemblii Matepuan Ao
KOHLIa packnnHuBatoLero Hoxa (1).

Mo Bpemsa NuneHNA KOPOTKIX 1 Y3KUX KYCKOB MaTepuana cneayert
Nonb30BaTbCA TONKATENEM C CAMOFO Havana.
3KCMJNYATALIMA B KAYECTBE TOPLLOBOYHOW
nMnnbl

YMPABJIEHUE NJIEYOM (FOJIOBKOI)

Mneyo MOXHO (GMKCUPOBATb B ABYX MONOXKEHUAX — BEPXHEM U
HUXHEM. YTo6bI Pa36/I0KMPOBaTh MIbHYIO FOIOBKY, 3aKPEMIEHHYI0
B HVXKHEM MOJIOXKEeHUY, BbIMONIHUTE CliefytoLine feicTBrs:

« CH/MWTe napannenbHylo Hanpasnsiowyio (4) U perynupyembiii
yrnomep (22).

o Crierka HaXKMuTe Ha pykonaTky (31) n npugepxure.

o OTTAHUTE CTepXkeHb ONOKMPOBKU MUIbHOW FONOBKK (39) Tak,
YTO6bI €r0 NPefoXPaHNTENbHbIV WTUGT Bbillen 13 GUKCMPYHOLLErO
oTBepCTUA.

» [loBepHWTE CTEPXKEHb GIOKMPOBKM MUSIbHOM ronoBKu (39) Ha 90°
1 3a6510KNpYIATE B 3TOM NnonoxeHun (puc. F).

« HaxmuiTe Ha pblyar 6510KMPOBKY MOABUKHOTO KOXyXa (32).

« [lopoep)knBanTe nneyo BO BpeMA ero nogbema B BepxHee
MoJIOXeHwe.

. (DMKcauvm nneya B HWXHEM MONOXEHUN OCyLeCcTBNAeTCA B

npeaBapuTeNibHON  Pa3GNOKMPOBKM  pblyara  GIOKMPOBKM
NOABUXHOIO KoXyXa (32).

nocnenoBaTesibHOCTH, 06paTHOVI ero pa36ﬂ0KI/IpOBKe, nocne t

BEPTUKAJIbHbIN 3AXUM

BepTukanbHbil 3aknum (36) MOXHO MpPUKPenaATb K OCHOBaHWUIO

MWAbl C ABYX CTOPOH, €r0 MOXHO MOSIHOCTbIO MPUCNOCOOUTL K

pacnunvBaemomy MaTepuany. 3anpeljaeTca paboTtaTb C MNWION,

eCNI BEPTUKasbHbIM 3aXKMM He ncrnonb3yetca (puc. G).

« OcnabbTe BUHT 6/I0KMPOBKU Mileya BepTUKANbHOro 3axunma (35) ¢
TOW CTOPOHBI, C KOTOPO1 ByaeTe KpenuTb BEPTUKANbHbIN 3aXKKM.

B OCHOBaHUM Nunbl.

« [logobpaB MonoXeHne nneya BepTUKANbHOro 3axuma (36) K
obpabaTbiBaeMoOMy MaTepuany, 3aTAHUTE BUHT GNOKMPOBKU
nneya BepTMKanbHOro 3axuma (35).

o 3aTAHMTE BUHT OMIOKMPOBKM Mjieya BepTUKaNbHOIroO 3akuma
(37) TaK, uTobbl 3aXMM nNpuxKan obpabaTbiBaeMblil MaTepuan K
OCHOBAHMIO MUJIbI.

« Y6epuTech, 4To MaTepuan CTabubHO 3aKpenieH.

YT106bI rapaHTPOBaTb MaKCMMaJibHYl0 6e30nacHOCTb BO BpemsA
pa6otbl, Bcerpa $pukcupyiite obpabartbiBaembiii matepuan. He
ob6pabaTbiBaliTe CANWKOM ManeHbkne npeamMeTbl, KOTopble
HEBO3MOXHO 3aKpenuTb.

MOHTA / BEMOHTAX YAJIMHUTEJIEA MOBOPOTHOIO
CTOJIA

,D,OI'IOHHI/ITEJ'IbeIe YANUHUTENN NOBOPOTHOIO CTONa yBENYMNBAOT
ero pa6ot|y|0 nnowaib, 4YTO 3Ha4YUTeNbHO obneryaet pa60Ty
BO BpemAa pacnuia JONMHHOMEPHbBIX 3aroTOBOK. YanuHutenn
NOBOPOTHOIO CTOJ/Ta MOXKHO 3aKpenATb C neBon n I'lpaBOIh CTOPOHDI
OCHOBaHwuA nNunbl.

» YcTaHOBWTe BepTUKabHbIV 3ax1M (36), BCTaBNAA ero B omepcme@

OcnabbTe 6NOKNPOBOYHbIE BUHTbI yanvHuTene ctona (41).

o BcTaBbTe CTEpPXKHU YANVMHWTENelr MOBOPOTHOro ctona (40) B
OTBEPCTUA B OCHOBAHUV MBI

OTperynupyite Hy)XHyl0 AJIMHY W 3aTAHWUTE GJIOKMPOBOYHbIE
BUHTbI yanuHuTenen ctona (41).

» JleMOHTaX OCYLeCTBNAETCA B MOC/IeAOBATENbHOCTY, 06paTHOW
MOHTaXYy.

YAANEHUE NbJIN

Ecnn HeobxoarMo Bocnonb3oBaTbcsa 6onee 3G eKTVBHbIM METOAOM
yAaneHus ocobo onacHoW A 3[0POBbA KaHLEPOreHHON Nbinv, K
naTpyoky ans orteofa nbinu  (47) cnepyeT MOAKMIOUWTL LWINAHT
oTcacbIBaoLiero nbiib obopyaosaHus (puc. H).

MPOBEPKA HACTPOWKA rMYBUHbI PACMUNA

Mpuctynas kK paboTte, npoBepbTeé HACTPOWKY MaKCUMasbHOM
ry6uHbl pacnuna u ybeanTecb, YTO NMWIbHBIA AUCK He GypeT
3ajieBaTb 3a OCHOBaHMe Nubl.

o [locTaBbTe NOBOPOTHLIN CTON (42) 1 NeYo B NonoxeHue 0°.

« OnycTuTe Naeyo 1 NPUAEPXKNTE B HUPKHEM MONOXeHnK, obonpuTe
06 orpaHuuutesnb (48).

« BpyuHylo noBepHWUTE MUAbHBIA AWCK U yOeAnTeCb, YTOo AWCK
BpalLaeTca cBO6OAHO.

« [paBunbHas HacTpolKa rny6uHbI MOMHOrO pacnuia AOMKHA
obecneunTb NOrpyxeHvie MUAbHOO ANCKa Ha 5 MM HUXe BepXHEN
NOBEPXHOCTN NOBOPOTHOrO cTona (42) (puc. 1) .

« B cnyyae HenpaBWIbHOW  HaCTPOMKU noBopayvBanTe
perynmpoBoOYHbIN BUHT  (49) (Bneso unu BMpaBo),
npeaBapuTeNnbHO ocnabus KoHTpranky (50), moka He nonyumte
HYHOE MOrpyeHune NUIbHOro ANCKa (puc. J).

o 3aKOHUMB PErynupoBKy, 3abNOKMPYNTe PErynMpoBOYHbIN BUHT
(49) KoHTprarnkon (50).

BKJIIOYEHME / BbIKJTIOYEHUE

Hanps)eHne ceTn [AOMKHO COOTBETCTBOBaTb HamnpaXeHuio,
yKasaHHOMY B MacrnopTHOW Tabnuuke nuabl. Muny MOXKHO
BK/IOUNTb MPU YCNOBUMW, YTO MNWIbHLIA AUCK OTOABUHYT OT
MaTepuana, npegHa3HayeHHoro ansA o6paboTku.

BknioueHne

o Haxmute KHOMKy | BKNtoyatens (7).

BbikntoueHue
* Haxmute KHOMKy O Bkntovatens (7).

PACMNN Y3KUX KYCKOB MATEPUAJIA

Takoi pacnun NpUMeHseTcA B OCHOBHOM MpuU paboTe C y3KiMU

nspenvamu. MNepen Tem, Kak MpUCTynuTb K pacnuny, ybeamtech,

YTO B/IOKMPOBOYHDIV BUHT MOBOPOTHOIO CTOsa (46), a Takxe pblyar

6NOKMPOBKIM HaKOHa NMUIbHOTO AncKa (38) XOPOLLO 3aTAHYTHI.

e 3aKpenute MmaTepuan Ha MOBOPOTHOM CTOfe C YYeTOM ero
pa3mepos.

* 3ajaniTe HYXXHbI yron pacnuna.

Pazbnokupyiite nneyo 1 3aWmTHBIN KOXYX MUIbHOO ANCKa.

« Bkrtounte KHOMKY BKNtoyatens (7) (nopgoxanTe, fate nubHOMY
[MCKY HabpaTb MaKCMMAsbHYO YacTOTY BpaLLeHus).

» MeaneHHO onycTuTe nnevyo, NpuAepPXnBaa 3a PyKosaTky (31) n
BbIMOSIHWTE Pacnul, NPUKIIaLbiBas YMEPEHHYIO CUTY.

* BbikntounTe nnny n nogoxauTte, YTOObI MUIbHBbI ANCK NOMHOCTbIO
OCTaHOBUNCA.

e MepaneHHO NOAHUMUTE NIEYO BBEPX.

HepoctaTtouHan 3aTsXKa 6JIOKPOBOYHOrO BUHTa MOBOPOTHOrO
CcToNa MOXeT NpuBeCTM K HenpeAHaMepeHHOMY CMeLieHUIo
NUIbHOrO [MCKa Ha BEPXHIOK MOBEPXHOCTb MaTepuana, B
pesynbTaTe 4ero pacnuiMBaemMas 3aroToBka MOXeT yAapuTb
oneparopa.
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YCTAHOBKA MOBOPOTHOI'O CTOJIA 4N1A PACMUNA NOA
yriiom

MoBOpPOTHbIN cTON (42) AaeT BO3MOXHOCTb pacnuanBaTb matepuan

noj Mpou3BOJIbHbIM YINIOM BA€BO WAW BMPaBo, B AManasoHe OT

neprneHANKyNAPHOro NonoxeHuns go 45°.

e OTTAHUTE U MOBEPHWTE CTepXKeHb OGNOKUPOBKU MUbHOW
ronoskn (39), no3sonas nnevyy MeaneHHo NOAHATLCA B BepxHee
nosnoxeHue.

« OcnabbTe 6/10KNPOBOYHBI BUHT MOBOPOTHOIO CToNa (46).

e HaxmuTte KHOMKY OJIOKMPOBKM MNOBOPOTHOrO ctona (45) un
noctaBbTe MOBOPOTHLIN CTON (42) noj BbIGPaAHHLIM YrOM B
COOTBETCTBMM CO LWKaNOW ANA HAaCTPOWKM YINOB MOBOPOTHOIO
cTona (43) (puc. K).

3abnokupyiTe, 3aTAruBas GIOKMPOBOYHBIA BUHT MOBOPOTHOIO
ctona (46).

[MoBOpPOTHbIVI cTONn (42) MMeeT HeCKONbKo yrnybneHuin Ans
6bICTPO YCTAHOBKM YacCTO MCMOMb3yeMbiX YrioB. 3TO yalle BCEro
npvmeHsaemble yrbl pacnuna (0°, 15°, 22,5°, 30° 45° Bneso/
BMNpaBo). Kaxablii yron MOXXHO TOUHO OTPErynnpoBaTh C NMOMOLLbIO
LWKasbl ANA HAaCTPOMKM YrIoB MOBOPOTHOro cTona (43) ¢ warom B
OofVH rpapyc. HecMoTpA Ha TO, UTO TOUHOCTb LUKanbl JOCTAaTOYHA
onAa 6onbWwUHCTBA PaboT, pekoMeHAyeM MPOBEPATb HACTPONKY
yrna pacrnuna ¢ nomolbto yrnomepa nmbo Apyroro MHCTPYMEHTa,
CyXKallero AnA N3MepeHus yrna.

Mpu 6biCTPOII HACTPOIIKe CTaHAAPTHDLIX YI/O0B, 3alyeska AOPKHA
nomnactb B yrny6neHue n cpaboratb.

YCTAHOBKA MJIEYA (FTOJIOBKW) ANA HAKJIOHHOIO
PACNUNA

[nAa HaKNOHHOro pacnuia niaeyo MOXKHO HAKMOHATb nopj

NPOn3BO/bHbLIM YIIIOM B Anana3oHe ot 0° o 45° (Bneso) (puc. L).

o OTTAHUTE CTepKeHb ONOKMPOBKM NUIBHOW TronoBkKu  (39),
OTnycKas Mnjeyo 1 MO3BOMASA €My MOCTeNeHHO MOAHATbCA B
BEpPXHee MOoSIoXKeHe.

« OcnabbTe pblyar 6710KUPOBKY HaKMOHa NUIbHON FONTIoBKM (38).

* HaknoHute nneuo BneBo, ycTaHaBNMBaA MO HYXXHbIM YIJIOM,
KOTOPbI OTOOpaXaeTcA Ha LWKane Yrha HakfoHa MNuibHOM
ronoskn (51) (puc. M).

o 3aTtAHWTE pblyar 6O0KMPOBKU HAKTOHA MUSIbHON ronoBKK (38).

Ecnu perynnpoBKku TpebyloT o6a yrna Ana KOMG6MHMPOBaHHOIO
pacnuna (B BepTMKaNbHON U FOPU3OHTANIbHOI MNOCKOCTAX), B
nepByio ouepefib HEO6XOAMMO OTPEryIMPOBaTh Yrosl HaKIIOHHOTo
pacnuna.

MNPOBEPKA U PEFYJINPOBKA YCTAHOBKU NUJIbHOIO
ANCKA NEPNEHAUKYNAPHO MOBOPOTHOMY CTOJY.

ﬂ,ﬂﬂ obecrneyeHnsi TOUYHOTO pacnuna, CcnyctA HekKoTopoe BpemA
cnefyet npoBepuTb U, ecnn Tpe6yeTcn, oTperynnpoBaTb HaCTpOIZKVI
nunol.

o OcnabbTe pblyar 610KMPOBKM HAK/IOHa NUSIbHON FONoBKM (38).

o [loctaBbTe MUbHYIO TFONOBKY B KpaliHee npaBoe MOJSIoKeHue
(NepneHANKyNApHO MOBOPOTHOMY CTOJly) W 3aTAHUTE pblyar
6OKMPOBKM HaKMOHa NMUbHON ronoskn (38).

o OcnabbTe 6I0KNPOBOYHbIV BUHT MOBOPOTHOTO CTONa (46).

o [locTaBbTe MOBOPOTHLIV CcTON (42) B nonoxeHue 0° 1 3aTAHUTE
BVIHT G/TOKMPOBKM NOBOPOTA CTONa (46).

« HaxmuTe Ha pblyar G1OKMPOBKMU MOABMKHOIO KOXyxa (32) u
OMyCTUTE MUMbHYIO FONOBKY B KpaiiHee HUXHee NonoXeHue.

e poBepbTe (C  MOMOLWbI  M3MEPUTENBHOFO  MHCTPYMEHTA)
neprneHanKyNApHOCTb  MUABHOTO AWCKa MO  OTHOLWEHWI K
NOBOPOTHOMY CTONY (42).

Bo Bpemsa nNpoBepKM M3MEPUTENbHbIA UHCTPYMEHT He AO/MKEH
KacaTbcA 3y6beB MUAbHOIO AMCKA, NOCKOJbKY M3-3a TOJLUHbI
TBEPAOCIUIaBHbIX Hamaek pe3ynbTaT M3MepeHUs MOXeT 6biTb
HETOYHbIM.

Ecnu nonyyeHHbii yron He paBeH 90° ero Heobxogumo

oTperynnposaTtb cieaylouwmm 06pa30M:
« Haknonute NUIbHYIO rONIOBKY BJ1EBO.

» [loBopauvBaiiTe perynmpoBOYHbIN BUHT (52) BNpaBo unu BIeBo,
YyTOObl YBENMUYWTb WM YMEHbLWTb Yrof HakoHa MNUbHOM
ronoBKu. 3abnokupyiTe rankon (53) (puc. N).

o OTperynupoBaB MNeprneHANKYNAPHOe MONOXeHEe MUIbHOIO
[AMCKa OTHOCWTENIbHO MOBOPOTHOrO CTOMa, AaiiTe MUIbHOM
rosIoBKe BEPHYTbCA B BEPXHEe MOJSIOKEHMeE.

AHanornyHLIM CnocobomM OTPerynupyinTe yron HakjioHa MUAbHOW
ronoBKu 45° anA HakNOHHOro pacnuna, ANl 3TOro BOCMoNb3ynTech
perynMpoBoYHbIM BUHTOM (54) 1 raiikon (55), pacnonoxeHHom ¢
NPOTVBOMNONOXHOW CTOPOHbI Mfieva (puc. O).

TEXHUWYECKOE OBCJ/1YXUBAHUE

Mpuctynas K Kakum-nn6o AencTBuAM, CBA3aHHbIM CO CO60OPKOIA,
HaCTPOMKON, PEMOHTOM WU TEXHUYECKUM O06CyXKuBaHNeM,
BbIHbTE BWIKY WUHYpPa NUTaHNA N3 PO3ETKM.

YUCTKA

« lNocne 3aBepleHnsa paboTbl ybepuTe BCe KycKU MaTepuana,
ONMWSIKN 1 Mblfib C pabouero CTona, a TakkKe W3 30Hbl BOKPYr
NUIBbHOTO AKCKa 1 €ro KOXyXxa.

e Ynctute SNEeKTPNYECKY0 MalmnHy C MOMOLLbIO CyXOVI TPANOYKN
Nnn CGKaTtbiM BO34YXOM Mo He6oNbLIM [OaBJieHneM.

. 3anpeu.|,aeTCﬂ ncnonb3oBatb BOAY U KaKyIO-J'IVI6O XUMU4Yeckyto
KNAOKOCTb ANA YACTKU NMUnbl.

. COXpaHﬂVITe B YUNCTOTE BCE PYUKN U PerynnpoBOYHble BUHTDI.

o CuctemMaTMyeckn ounwanTe BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUA BO
n3bexxaHue neperpesa ABUraTesns Nubl.

* Bcerpa XpaHnTe Ny B CyXom 1N He4OCTYyNHOM AnAa neTen mecre.

« 3ameHy WHypa MUTaHUA I NPOYMe PEMOHTHbIE PaboTbl MopyyariTe
cneymann3vpoBaHHON CEPBUCHON MaCTEPCKOMN.

CuctemaTmyeckm nposepm?ne 3aTAXKKY BCeX KpeneXXHbIX BUHTOB
n wypynos. Bo BpemAa paﬁOTbI OHN MOTyT CamMonpousBOJIbHO
OTBMHYMNBATbCA.

3AMEHA NUNbHOIo AUCKA

MunbHbI AUCK CnedyeT 3aMeHsTb, KOrga nuaa ucnonb3yetcs B

KauecTBe TOPLOBOYHOI NUbI.

o OTTAHUTE CTep)KeHb ONOKMPOBKU MUIbHOW FONOBKM (39),
ocBobOXKAAA Meyo.

« [laliTe nnevy NnaBHO BEPHYTbCA B BEPXHEE MOJIoKeHue.

o Haxmute 1 npugepxmTe pblyar 61'IOKVIPOBKVI NOABUXHOIO KOXYyXa
(32).

o OTOABUHbTE NOABWXKHBIN KOXYX (33) BBEPX, OTBUHTUTE BUHT (56)
N OTOABVHbTE KPbIWKY (57) (puc. P), uTobbl nonyunts Joctyn K
KpeneXXHoMy BUHTY NibHOro ancka (58) (puc. R).

o Haxmuite v npraepxute KHOMKY 6MOKAPOBKM WwnuHaens (12)
(BO3MOXKHO, MOTPebyeTcs MPOBEPHYTb MWSIbHBIN JUCK ANA TOro,
YTO6bI 3a6NOKNPOBATb WNUHAEND).

o C MOMOLLbIO KoY OTBVMHTUTE KPEMEXHbI BUHT MUIbHOTO AUCKA
(58), no yacoBon cTpenke (neBas pesb6a).

o OTnycTuUTe KHOMKY ONOKMpPoBKM wWnuHAena (12) un BbiHbTE
KpeneXXHbli BUHT MUIbHOMO AMCKA, a TakXe HapyXHbln dnaHew
(59).

. ﬂepe,u, MOHTaXOM O4UNCTUTE BCE [feTanu,
YCTaHOBJIEHbI.

KoTopble GyayT

» HapeHbTe HOBbIN AWCK TakMM 06pa3oMm, UToObl OH Bbin MpwKaT K
NMOBEPXHOCTW BHYTPEHHero ¢raHua 1 pasmeLanca LeHTpasbHO
Ha ero nopTouke.

e YCTaHOBUTE HOBbLIN MWbHLIN AUCK B MONOXEHUWN, B KOTOPOM
nonoxeHne 3yObeB MUIbLHOTO [UCKA W MOJSIOXKEHWEe CTpenKku
Ha MNWIbHOM [JuUCKe OyaeT COOTBETCTBOBATb HaMpaBfieHUo,
yKa3aHHOMy CTpesikaMu, PacrosioKeHHbIMUN Ha KOXyXe.
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« HapeHbTe HapyXHblii ¢naHel, W 3aTAHWUTE KPEneXHbl BUHT
MUIBHOTO ANCKa NPOTUB YaCOBOW CTPENKM NPU HaXkaTol KHOMKe
6noKNpoBKM WNuHZens (12).

» HapeHbTe KpbllwKy (57) 1 3aTAHUTE BUHT (56).

o BepHuTe noOABMXHBIA KOXyX (33) B MCXOOHOE MONOXeHne
(NOABWKHBIN KOXKYX JOMKEH MOMHOCTbHIO 3aKPbITb NMUAbHBIV ANCK).

« Y6epuTecb, UTo MOABWMXHbBIN KOXYX (33) 3aHMMaeT npaBusibHOe
nosioXkeHne 1M CBOOOAHO MepemeLiaeTca BO Bpems nogbema u
onycKaHus nneva.

O6paTuTe BHUMaHMe Ha MPaBWIbHOE HanpaBfieHne BpalieHus
NUIBHOIO ANCKA (CM. CTPESIKY Ha MUbHOM ANCKE 1 HEMOABVKHOM
KoXyxe). Mocsie 3ameHbl MUALHOTO ANCKa MOBEPHUTE MUIbHBII
BUCK BPYYHYlO 1 ybefuTecb, YTO AUCK MMeEeT MonHylo csobopy
ABVDKEHUS.

3AMEHA YTOJIbHbIX WWETOK

M3HoweHHble yronbHble LWETKN ABuratena (QJMHOW MeHee 5
MM), LIEeTKM C O6ropeBllell MOBEPXHOCTbIO WM LapanvHamu
cnepyeT HeMeANIeHHO 3aMeHUTb. 3aMeHUTb crieflyeT obe LWeTKn
OAiHOBPEMEHHO.

3ameHy YronbHbIX LWETOK cieAyeT MNpPOU3BOAUTb, Korpa
obopyaoBaHMe NCMosb3yeTcA B KauecTBe TOPLIOBOYHON NUbI.

o OTBUMHTMTE KPbILLKW YTOMbHbIX LeToK (60) (puc. S).
* BblHbTE U3HOLLEHHbIE YrONIbHbIE LWETKM.

« Ypanute yronbHylo nMbib CTPyell cCxaTtoro BoO3fyXa oA
He6OoNbLINM [laB/IeHNeM.

o BcTaBbTe HOBble yrosibHble WETKM (WETKU LOMKHbI CBOHOAHO
nepemeLlaTbcsa B WeTkogepxatenax) (puc. T).

» 3aKpenuTe KPbILKY YroJibHbIX LEeTOK (60).

Mocne 3ameHbl YronbHbIX LWETOK BKIKOYUTE 3SNEKTPUYECKYIO
MawWwuHy W AaiiTe el nopabotaTb 6e3 Harpysku B TeueHue
1-2 MWHYT ANA MOAFOHKM LWETOK K KOMneKTopy ABuratens.
3aMeHy YrosibHbIX LWETOK Mnopyuvaiite KBannuduumpoBaHHOMY
CneymanuncTy, UCNonb3yinTe TONIbKO OPUrMHanbHble 3amnacHble
yactu.

Bce Henonagkun JOMXHbI YCTPaHATbCA aBTOpVI3OBaHHOIZ CepBI/ICHOIh
MaCTepCKOI;I nponssBoanTena.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

HOMWHAJIbHbIE XAPAKTEPUCTUKIA

YHuBepcanbHas nuna
MapameTtp BennunHa
HanpsxeHve nutaHua 230 B AC
YacToTa cetn 50Ty
HomuHanbHas MOLWHOCTb 1600 BT
:::;s;im) BpalleHnAa nuibHOro fJucka (6es 4800 MuH-
BHewwHU fuameTp NuabHOro Ancka 254 Mm
BHYTpeHHWIN fuameTp NAbHOIO ANCKa 30 mm
Knacc 3awuTbl 1]
Macca 15 kr
lof Bbinycka 2017
DOYHKUMA HaCTONbHOI NUNbI
Makc. TonwmHa pacnuavMBaemMoil 3aroToBku 38 Mm

QDyHKUUA TOPLOBOYHOI NUAbI
[nana3oH HaKNOHHOro pacnuna 0°+45°
[lnana3oH pacnuna nog yrnom +45°
Pasmepbl pacnunusaemoro | 0°x 0Q° 70 x 150 mm
mMaTepuana nog  yrnom/c .
HaK/IOHOM 45°x 0 70x 110 mm
450 x 45° 40x 110 Mm
0°x 45° 40 x 150 Mmm

WHOOPMALMA Ob YPOBHE WUWYMA 1 BUBPALIUN

YHuBepcanbHaa nuna

YpoBeHb akycTuyeckoro aasnenns | Lp,=89 ab(A) K= 3 gb(A)

YpoBeHb akyCTuyeckol mowHocTn | Lw,= 102 aBb(A) K= 3 ab(A)

NHpopmauma 06 ypoBHe wyma 1 Bubpaumum

YpoBeHb lWymMa, reHepupyemblii 3SNeKTPUYECKOW MaLMHON,
onucaH C MOMOLbIO: YPOBHA 3BYKOBOrO [aBJieHuA Lp,
M ypoBeHb 3BykoBOW MmowHocTn Lw, (rge K o3Hauaet
3HauyeHune HeonpefeneHHoCTu nsmepeHusa). YpoBseHb
reHepupyemoi 3NeKTPUYECKON MalMHOW BUOpaLuM OnucaH
C nomoubto Brubpoyckopenusa a, (rae K o3HauaeT 3HaueHue
HeornpeaeneHHOCTN N3MePEHMS).

YKasaHHble B AaHHOW WHCTPYKLMU: YPOBEHb reHepupyemoro
3BYKOBOroO AaBneHus Lp,, ypoBeHb 3ByKOBOMW MowHOCTY Lw, 1
BUOpOycKkopeHyie ah n3mepeHbl B COOTBETCTBUN C TPebOBaHUAMM
ctaHgapTa EN 61029. Yka3zaHHbIn ypoBeHb BM6paLmm ah MoxHo
1cnonb3oBaTth ANA NpeABapuTeNbHOW OLEHKN BUOPaLMOHHON
3KCNo3mumnn.

3asABneHHasa BUOpaLMOHHAA XapakTepncTuka npeactaBuTebHa
0N OCHOBHbIX paboumx 3ajaHuii  EeKTPOUHCTPYMEHTa.
BubpaumoHHaa XapakTepucTUKa MOXeT W3MEeHUTbCS, ecnun
NEKTPOVHCTPYMEHT OyfneT uMCnonb3oBaTbCA AnsA  APYrux
uenen. Ha BMOGPaLMOHHYIO XapaKTEPUCTUKY MOXeT MOBIUATb
He[OCTaTOUYHbI  WAM  CAUIWIKOM  pPefKo  OCyLiecTBAAEeMblIi
TexHnyecknn yxof. [lpvBepeHHble Bblle MPUYUHBI  MOTYT
BbI3BaTb yBeNMYEHMNE ANNTENbHOCTN BUOPALIMOHHOW SKCMO3MLmMmn
3a nepuog paboTol.

[nA TOYHOU OUEHKM BUGPaLMOHHON 3KCMO3UUUN criepyeT
y4yecTb Bpems, B TeueHMe KOTOPOro 3NeKTPOUHCTPYMEHT
HaXoAUTCA B OTK/IOYEHHOM COCTOSAAHUM, NGO HaxoanTCA BO
BK/IIOYEHHOM COCTOAAHMMN, HO He paboraer. Mocne TouHOWM
oueHKIN Bcex GaKTOPOB 3HAYEeHUE NOJHOI BU6payun moxer
6bITb 3HAUNTENIbHO HUXKe.

OnAa  3awnTbl  onepatopa OT BPEAHOro  BO3AeNCTBUA
BMGpauny HeobXoAMMO MPUMEHATb AOMOSHUTENIbHbIE Mepbl
6e30MacHOCTI, a VMEHHO: obecneurBaTb TEXHUYECKUN YyXon
3a 3MEKTPOVHCTPYMEHTOM 1 Paboummm NPUHARNEXHOCTAMMK,
NOALEPXMBaATb TemnepaTtypy PyK Ha MpuemMnemMomMm YpoBHe,
cobnofaTb pexxum Tpyga.

3ALYUTA OKPYXKAIOLYEWN CPEAbI

SnekTponpubopbl He cnefyeT  BblbpacbiBaTb
BMecTe C foMalHuMmn oTxogamu. Wx cnepyet
nepegatb B CreuuanbHbIl MYHKT YTUAW3aLum.
WHdopmaumio Ha Temy yTUAM3aUUM  MOXeET
NpefoCcTaBUTL MPOAABEL, U3AENVA UK MECTHble
BNACTW.  DNEeKTPOHHOE 1 3MeKTpuYyeckoe

obopynosaHue, oTpaboTasLuee cBom
CPOK  3KCTnyaTauuu, — COLEPXWUT  OmnacHble
ana OKpy»alolLen cpenpl BelllecTBa.
HeyTtunusuposaHHoe obopyaoBaHue

npeacraBnseT  MOTeHUManbHylo  yrposy ans
OKpY>KatoLLeil cpeabl U 300POBbA N0AEi.

* OcTaBnAem 3a coboi NpaBo BBOANTb U3MEHEHNA.
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Komnanus ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka
komandytowa, pacnonoxeHHas B Bapwase no aapecy: ul. Pograniczna 2/4
(nanee ,Grupa Topex”) coobuwaet, 4To BCE aBTOPCKME MpaBa Ha CoAepKaHne
HacToAWeNn MHCTPYKUuMn (ganee ,MHCTpyKuua”), B T.4. TekcT, potorpadpum,
CXEMbI, PUCYHKU U1 YepTexy, a TakKe KOMMOHOBKa, NpuHaanexar
NCKNIOUYNTENbHO KoMnaHum Grupa Topex W 3aujuileHbl 3akoHom oT 4
deBpana 1994 ropa o6 aBTOPCKOM MpaBe UM CMeXHblX npaBax (BecTHuMk
3aKkoHopaTenbHbix aktoB Pl N2 90 nos. 631 ¢ nocnep. n3m). KonuposaHue,
BOCMpou3BefeHne, nNybnankayma, W3MeHeHUe SNEeMEHTOB WHCTPpyKuum 6e3
NMUCbMEHHOro cornacma Komnauum Grupa Topex CTpOro 3anpeleHo u
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YBATA! MEPL HIXX MPUCTATW OO EKCMTYATALIT IHCTPYMEHTY,
CNIA YBAXHO O3HAMOMUTUCA 3 UIEKD IHCTPYKUIEID W
3BEPEFTW 1T B AOCTYMHOMY MICLLI.

CrELIAJIbHI TPABUJIA TEXHIKU BE3IMNEKU
nig YAC KOPUCTYBAHHA YCTATKYBAHHAM

MPABUNA TEXHIKA BE3NEKM NMig YAC KOPUCTYBAHHA

YHIBEPCAJIbHOIO LUPKYNAPHOIO MUKOKO

« [lig yac po6OTV NUAKOIO CJif HEYXIIBHO AOTPUMYBATUCSA [itoUnX
npaBwa TeXHiKK 6e3neKu Ta ririeHn npadi.

e He ponyckaetbcA 3acTtocyBaTW iHWI NUAbHI AUCKU HIX Ti, WO
pekomeHAOoBaHi BUPOOHMKOM i BignoBigaloTb Hopmi EN 847-1.

« [ig yac 3amiHV NUNbHOTO AWCKY CAif Nam’ATaTy, WO AOro TOBLYMHA
He NMOBVHHA NepeBULLYBaTV TOBLUMHN PO3BIAHOIO KiMHa.

« Cnip yneBHUTWCA, WO TWMN BUOPAHOro NMUIbHOTO ANCKY BiAMOBIAAE
napameTpam matepiany, WO NignArae nepeTuHy.

» KaTeropmyHo He AOMYCKA€ETbCA BUKOPUCTOBYBATU MWIbHI AUCKN
3i weugKopizanbHoi ctani (HSS). Anck 3 Takoi cTani Moxe nerko
371amaTuca.

o Cnig yneBHWTUCA, WO HAMPAMOK CTPIIKM Ha BCTaHOBNEHOMY
MUNBbHOMY [UCKY CMiBNafa€E 3 HaNPAMKOM OGepTaHHA LBUryHa
MUAKN.

e He [OMNyCKaeTbCA BUKOPUCTOBYBATU MWIbHI OWCKKW, ONA AKUX
MaKC/MalibHa LWBMNAKICTb O6epTaHHﬂ CTaHOBUTb MeHLe
MaKCManbHOI LWBUAKOCTI OGepTaHHﬂ wnuHaena NUnKn.

e Cnig BMKOPWCTOBYBATM BUKJIIOYHO rOCTPI  MWbHI  AUCKW.
3a60POHAETLCA  BMKOPUCTOBYBATW TPICHYTI UM MOLKOAKEHI
OVNCKN.

o [MNbHWI ONCK MOBMHEH BiNbHO NPOKPYYyBaTUCA.

« Mig yac poboTu cnifi BUKOPWCTOBYBATU BiAMOBIAHUM YMHOM
BCTAHOBNEHWI PO3BIAHUIA KNUH. BepXHA yacThHa KOXyxa AUCKY
NoBUHHa Oy TN BCTaHOB/NEHA NPaBUIIbHO.

« [epen noyaTkom pPoOOGIT YMEBHITbCA, WO KOXYX AWUCKY BibHO
pyxaeTbcA. KoXyx NUAbHOrO AMCKY MOBMHEH pO3TallOByBaTWCA
TakUM YMHOM, WO6 nig yac o6pobKM BiH nerko mpunAras Lo
06poboBaHOro Matepiany. 3a60POHAETLCA 3HEPYLLYBATY KOXKYX
Y BIIKPUTOMY MOJSIOMKEHH.

« O6po6noBaHNI NpeAMeT [OMyCKAETbCA [OTUCKATU BUKITIOYHO
O AWCKY, WO BUPYE. Y NPOTUBHOMY BWMaAKy AOWCK 3AaTeH
3aKIMHUTUCA B 06pobnioBaHOMY npeameTi abo moxe OyTu
BigGbUTUNA.

« Y BUNapKy 3aKNMHIOBaHHA AUNCKY Y MaTepiani ycraTKyBaHHA
cnip BUMKHYTH, MiLlHO TpyMatoun o6po6nioBaHuin npegmer.
LLlo6 yHuKHYTM ABuUla BiAGUTTA, 06pobnioBaHuii NnpegmeTr
BONYCKAETbCA 3pywWwyBaTW TiNbKM MiCNA MNOBHOI 3YNUHKU
NUAbHOro ANCKY. epes HaCTYNHUM BBIMKHEHHAM CJlif YCYHYTU
MPUYNHY 3aKIVHEHHA MUIBHOTO JUCKY.

. MaTepian AOMNyCKaeTbCA NpocyBaTtn 6nmkue A0 NMNbHOTO ANCKY
3a JONOMOTrOI0 CreLiafibHOro npocysava.

« [MepL HiX NpucTaT A0 06PO6KM AepeBUHY, O paHille BXe byna
y BUKOPWCTaHHI, CNifi NepeKoHaTUCA, Wo Y Hill BiACYTHI 6yab-AKi
CTOPOHHI MpeAMeTU, HaNPYKNaA, UBAXK, LUPYOu 1 T.iH.

e 3aBXAW Cif 3aCTOCOBYBATW 3aXUCHI Y/ NPOTUCKANKOBI OKyNnapw,
3aXMCHY MacKy Ta HaBYLUHUKN.



MpautoBat cnig y BignosigHin opexi. LWnpokuin opar abo
NPUKPacy MOXYTb 3a4enuTUCA 3a PYXOMi YaCTMHW MUIbHOTrO
ONCKY.

Mepep 6yAb-AKMMY MpoLeAypamy LOL0 PEMOHTY, HanalUTyBaHHS,
BMMIPIOBaHHA, YMLLEHHSA, YCYBaHHA 3aCTPArMMX LIMATKIB AepeBa
cnif 3aBXAM BUMMKATW YCTaTKyBaHHA KHOMKOMO BBIMKHEHHA Ta
BUTAraTW BUAENKY 3 po3eTKu!

Micna 3aKiHYEHHA BCiX PEMOHTHMX UM HaNaroAXyBanbHUX PO6IT
cnig nepepyciMm BCTaHOBWTM Ha Micle BCi 3axWCHi 1 3anobikHi
KOXKYXV Ta eN1eMeHTU 6e3neKn yCTaTKyBaHHs.

Hanpyra »kmuBneHHa y Mepexi noBMHHa  Bignosigatn
XapaKTepucTrKam, BKa3aHUM y TabnuLi Ha yCTaTKyBaHHI.

MigknioyeHHs MWAKKM JO Mepexi NOBMHHO BigbyBaTuCA uepes
aBTOMaT PO3MUKaHHA, WO MNepepuBaE Mopayy CTPyMy Ha
yCTaTKyBaHHA y pasi NepeBULLeHHA NOro HOMiHaNbHOMO 3HaYeHHA
y 30 MA npoTarom 30 mcek.

Mip yac npaui Ha3oBHI NpUMIlLeHb YCTaTKyBaHHA [OMYCKAETbCA
nigknwoyatm JO Mepexi 3a nocepefHULTBOM  TiflbKA  TWX
MepeHOCOK, WO MpuU3HayeHi [0 BMKOPWUCTaHHA  no3a
NPUMILLEHHAMMN.

3abopoHAeTbCA BUKOPWCTOBYBaTH
PO3NMNIOBaHHA NaNNBHOI AEPEBUHN.

YCTaTKyBaHHA ana

3ab0pOHAETbCA TPUMaTU MaTepian CnocoboM, AKWN 3arpoxye
HecrnofiBaHVM 3iCKOB3YBaHHAM PyK i MOTpanmaAHHAM iX nig
NMUAbHUI ANCK.

KaTeropnyHo 3abOpOHSETbCA yCyBaT TUPCY 3 POo6OYOI 30HU,
KOMM NuKa NpaLioe.

O6pobntoBaHNn  eNemMeHT  3aBXAW  CNifi  YHepyXomiioBaTU.
33a60pOHAETLCA 0OPOONATN eNeMeHTH, AKI € HACTINbKN Manumu,
LLO TX HEMOXJTMBO 3HEPYLUNTK.

He ponyckaeTbca KOpMCTYBaTUCA MWIKOIO Y CTaHi yTOMU un nig
BM/IMBOM JIiKiB.

Onepatop ycTaTKyBaHHA 11 OCOOW, LLO BUKOHYIOTb pernameHTHi
pobOoTU 3 YCTaTKyBaHHAM, TMOBWMHHI MPONTU  BiANOBIAHWN
{HCTPYKTaX | MpaKTUKy MOro BUMKOPWCTaHHSA, HanalTyBaHHA W
06CNyroByBaHHs.

3ab60OpPOHAETbCA BUKOPWCTOBYBATM MWNKY Yy Micli, WO He
3abe3neyeHe Big Aii 4oLy, MOKPOMY CepefoBULLi UM cepeaoBuLLi
3 NiABMLLEHOIO BOSIOTICTIO.

3abopoHAETbCA BMKOPUCTOBYBATM nUIKy no6nusy
BUOYXOHe6e3MeyHVX PianH un rasis.

HenosHoniTHi He fonyckaloTbea o KOPUCTYBaHHA
yCTaTKyBaHHAM.

He cnipg gonyckaTn npucyTHOCTI CTOPOHHIX Ha pobouyomy MicLi,
AKLLO NWAKa € NiJKII0YEHOI0 1O MepeXxi X1BneHHA abo npawjioe.

Cnig nepioguuyHO ornAfaT! MepexeBUi WHYP. 3ab0pOHAETbCA
KOPUCTYBATUCA MUITKOHD, AKLLO il MEpPEXEeBUIA LLIHYP MOLIKOAMXKEHO.

3a60opOHAETLCA MifiiMaT CNPO6Y CAMOCTIIHOTO PEMOHTY MUJIKU.
B pasi nowKompKeHHA MepexeBoro LWHypYy NWUIKY Cif AOCTaBUTN
[10 aBTOPU30BAHOIO NMYHKTY 00CNYr ANA PEMOHTY.

MowKomKeHi 3anobikHi eneMeHTn ycTaTKyBaHHA CJlif HeramHo
3aMiHUTU.

3a60pOHAETbCA NEPeobTAXKYBATU YCTaTKYBaHHS, WO NPU3BOAUTD
710 3HAYHOTO CKOPOUEHHS LUBWUAKOCTI 06epTaHHA NIbHOTO JUCKY.

Cnig nmigTpumyBaT nag Ha pob6oyomy Mmicui. He gonyckaeTtbca
npawioBaTy Ha HenprbpaHoMy PO6OUYOMY MiCLi.

Po6oue micLe noBuHHO 6yTr fObpe OCBITAEHUM.
3ab0opOHAETLCA BiABONiKaTV ornepaTopa NUIKK.

Mip vac npaui Ha ycTaTKyBaHHI Cifi YHUKaTV TOPKaHHA 3a3eMIeHNX
enemMeHTiB: Tpy6, 6aTapeil, BApOUHVIX NINT, XONOAUIbHMKIB.

3a60POHAETLCA MICNA BUMKHEHHS ABUIYHA MUKW HAaTUCKAHHAM
KHOMKM HamaraTuca 3ynuHWUTU NWIbHUA ANCK WAXOM TUCHEHHSA
Ha HbOro 3 OOKYy.
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MowKoaXeHnn ANCK Crif HEranHoO 3aMiHUTN.

Mig vac 3amiHN NMNBHOTO ANCKY Cif BAATaTU 3aXMCHI pyKaBuLi.

3a60pOHAETLCA  BUMKOPUCTOBYBATU  MWAbHI - AWCKK, WO He
BiANOBIAAOTb NapaMeTpam, 3a3HaYeHNM Yy it iHCTPYKLi.

3a60pPOHAETLCA  3aXOAMTUCA LEMOHTYBATU 3amobiKHI  WNTKY,
abo nigiimaTty cnpobu BigKnUMTK 3abe3nevyBanbHi €NeMeHTH
YCTaTKyBaHHS.

B pasi notpebu y nepepsi nif yac npaui HanexuTb 3aBepLUnNTH
BMKOHaHHA onepauii nponuny Ta BUMKHYTU NMUAKY.

B pasi HeoOXigHOCTI 3anMwuUTX Micue npaui Ha AeskuMin yac
HaNeXnTb BUMKHYTW [OBUTYH MUKW KHOMKOK MYCKy W BUTATTW
BUAENKY 3 PO3eTKM.

3a60pOHAETbCA  TOPKaTUCA MNUAbHOrO  AUCKY  micns
3aBeplUEHHA PO3NWIIOBaHHA, [JOKM TON He BUCTUTHe. Y
npoLeci po3nuMoBaHHA ANCK AyKe LWBUAKO HArpiBaETbCs.

Mepw HiX 3axogMTUCA MpaLioBaTé MUIIKOI, Cnif OOGOB'S3KOBO
nepeBipUTY TEXHIYHWNIA CTaH NUKK:

- 4K BCi eneMeHTy, WO BiAMNOBifaloTb 3a 6e3neky ekcrnyaTauii, €
CrpaBHMMM Ta AitoTb BiANOBIAHO A0 NPU3HAYEHHS;

- UM 3aTAryBaHHA BUHTIB Ta 1 iHWMNX KPINUAbHUX eNeMeHTIB He
nocnabunocs;

- UM YCYHYTi BCi CTOPOHHi 0O6'€KTW, Hanmpuknag, Kioui, LWo
BUKOPWCTOBYIOTbCA A0 MOHTaXy NUAbHOIO ANCKY MUKW,

3a60pOoHSAETbCA
yCTaTKyBaHHAM.

36epiraTm Mmatepianu Ta iHCTPYMEHT Haj

3aBxaun cnig yneBHUTUCA, WO 06pobnoBaHNiA MaTepian LWinbHO
NpuWIsATa€e BCi€o MOBEPXHED O PO6OYOT MOBEPXHI yCTaTKyBaHHS.
B pasi
KOPUCTYBAaTUCA BiANOBIAHUMW  NignopkKamu,
3aTWCKaHHIO MUNbHOTO ANCKY y MaTepiani.

notpebu po3nunoBaHHA [AOBrMX MaTepianis  cnig
wo6 3anobirtn

B pasi notpebu po3nunioBaHHA maTepianis Kpyrnoi popmm cnig
KOpPUCTYBaTWCA CreuianbHMMU  newatamy, Wwo 3anobiraioTb
obepTaHHio MaTepiany.

3860p0Hﬂ€TbCﬂ OAHOYaCHO po3nunioBaTn Kiflbka LWIMaTKiB

marepiany.

B pasi notpebu po3nunnioBaHHA By3bKMX WMATKIB MaTepiany cig
KOPWCTaTMCA cneLiasbHM NPOCyBayeM, WO BXOAUTb Y KOMIIEKT
nocTaBk/. 3abOpPOHAETbCA  PO3NWAOBATVM  MaTepian, AKWN
HEMOX/IMBO PO3NWMANTM 3 JOTPUMAHHAM YCiX MPaBWUi TEXHIKM
6e3neku.

3ab60pOHAETLCA  HaMaraTCA  YCyHyTW LIMaTKM  MaTepiay,
TMpCy abo iHWi nNpeameTy, AKIO MNUAbHWA OUCK YCTaTKyBaHHSA
obepTaeTbs.

Migp vyac npaui nunkow A0 Hel cnig npueaHaTy npwunag
BilCMOKTYBaHHS Muny.

3a00pOHAETbCA BMMUKATU YCTaTKyBaHHA Bif enekTpomepexi,
TATHYYM 3a WHyp. MepexeBuii WHyp cnig obepiraty Big
HaAMipHOro HarpiBaHHs, ONIMBK Ta FOCTPVX NPeAMETIB.

Mig yac npayi Ha ycTaTKyBaHHi cfiig 6yT 0co6nMBO 06aYHUM i
36epiratu piBHOBary.

Bci petani ycTaTKyBaHHA MOBWHHI OyTW HaNeXHUM YMHOM
3aKpinneHi.

3a60pPOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATY NIKY 1O 3aHYPIOBaJIbHOrO Ta
NpodinbHOro PO3NMIBaHHA.

MepeHocnTV NUAKy Chif BUKIOYHO 3a TPAHCMNOPTHI pykis'a. He
[IOMNYCKAETbCA NEPEHOCUTH Ti, YTPUMYIOUMN 33 KOXKYXN e/IEMEHTIB
NUAKN.

Mif yac TpaHCMOPTYBaHHA BEPXHIO YaCTVHY MUIbHOTO JUCKY Clif
3aKPMBATU KOXKYXOM.
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MpaBuna TexHiKK 6e3nekn nif Yac KOPUCTYBaHHA YHiBepCanbHO
LMPKYNAPHOIO NUJIKOIO

Mg yac poboTV NUNKO CNif HEYXUIbHO AOTPUMYBATUCA LilOUnX
npaBwn TEXHIKN 6e3neKun Ta ririeHn npawi.

[lonycKa€eTbCcA BUKOPUCTOBYBATW BUKIIOYHO MUIbHI JUCKY, O
peKomeHfoBaHi BUPOOGHUKOM i BiAMOBifalOTb BMMOram HOpPMU
PN-EN 847-1.

Mg yac 3amiHW NUNbHOrO AMCKY CAif Nam’ATaTK, Lo NOro TOBLUMHA
He NMOBMHHa NepeBULLYBaTU TOBLUVHU PO3BigHOIO KMHa.

Cnip yneBHUTUCA, WO TVMN BUOPAHOTO NUIbHOTO JUCKY BiiNOBIAAE
napameTpam matepiany, LWo NianArae nepeTmHy.

He ponyckaeTbcA BMKOPUCTOBYBATU MWAbHI AWCKW, ANA AKUX
MaKkCMManbHa  WBMAKICTb  06epTaHHA  CTaHOBUTb  MeHLUe
MaKCUMasbHOT WBMAKOCTI 06epTaHHA WNMHAENA NIKN.

KaTeropnyHo He AOMYCKa€eTbCA BUKOPUCTOBYBATY MUMbHI AUCKM
3i WwemaKopizanbHoi ctani (HSS) Ta Taki, XapakTepucTukmn AKX He
BiANOBIAAOTb BUMOraM, 3a3HaueHuM Y Ll iIHCTPYKLT.

Cnig BUMKOPUCTOBYBaTW BWK/IOYHO TOCTPi  MWbHI  JUCKN.
3a60pPOHAETLCA  BUMKOPWUCTOBYBATM TPICHYTI UM MOLLUKOLXKEHI
ONCKN.

[MowKoaXeHNN ANCK CNif HEraNHO 3aMiHUTW.

Cnig yneBHWTUCA, WO HaNpPAMOK O6GepTaHHA MUAbHOMO [UCKY
(CTPINKM Ha BCTAaHOBIEHOMY MUABHOMY AWCKY) CriBnajae 3
HanpsMKOM 06epTaHHA ABMTYHA MUIKN.

MuAbHWI AUCK NOBUHEH BifIbHO MPOKPYYyBaTUCA.

MNig yac poboTy cnif BUKOPUCTOBYBATW BiAMOBIAHUM YMHOM
BCTAHOBJIEHUI PO3BIAHUIA KNNH. BepXHA YacThHa KOXyxa ANCKY
NoBMHHa 6y Ty BCTaHOB/IEHa NPaBUIIbHO.

MaTtepian BonycKaeTbca NPocyBaTn GaMXKYE [O NUIBHOTO JUCKY
3a J0MOMOroI0 CriewianbHOro Mpocysaya.

lMepL HiXk NpucTaTy 4O 06POOKN AePEBUHU, WO paHille Bxe byna
Yy BUKOPUCTaHHI, CNifj NepeKoHaT1cs, Wo Yy Hiil BiacyTHi 6yab-akKi
CTOPOHHI NpeaMeTH, HanpvKnag, LBAXK, Wpyom i TiH.

3aBXxAmn CNif 3aCTOCOBYBATU 3aXUCHI Y/ NPOTUCKANIKOBI OKyNnapw,
3aXMCHY MacKy Ta HaBYLUHVKM.

Mig yac MOHTaXy-AeMOHTaXy NUIbHUX AUCKIB, ab0 ANA 3aXuUCTy
Bifl MOPaHEHHA LOPOXOBAaTUMW I TOCTPVMMU MpeameTamn Cif
BMKOPWCTOBYBaTW PyKaBuui (nig 4ac 3amiHW cnig Hamaratucs
TPUMATV NUAbHWUIA BUCK 3a OTBIP, AKLLO Lie MOXJIVBO).

MpautoBatv cnig y BiANOBIAHIN opexi. LWupoknn opar um
NPUKPaCcU MOXYTb 3a4eNUTNCA 32 PYXOMi YaCTUHU iHCTPYMEHTY.

Mepep 6yab-AKVMM NPOLIEAYPaMV LLIOLO PEMOHTY, HaNaLITYBaHHS,
BUMIPIOBAHHS, YMLLEHHS, YCYBaHHA 3acTPAMMX LWMATKIB AepeBa
Cnif 3aBXAN BUMMKATU YCTAaTKyBaHHA KHOMKOIO BBIMKHEHHSA Ta
BUTAraTV BUAENKY 3 pO3eTKu!

Micns 3akiHUEHHA PEMOHTHYIX abo HanarofKyBanbHVX Po6IT cnig,
nepepyciM, BCTAaHOBUTU Ha MicLie BCi 3aXM1CHi 11 3an06iKHI LWWUTKN 11
eneMeHTU yCcTaTKyBaHHA.

Hanpyra »kuBneHHA y Mepexi MOBMHHa  Bignosigatu
XapaKTepnCTMKaMm, BKasaHUM y TabnmLi Ha yCTaTKyBaHHi.

MigknioyeHHA NUAKK JO Mepexi MOBUHHO BifbyBaTUCA uyepes
aBTOMAaT PO3MUKaHHA, WO TMepepuBaE Mnopayy CTPymy Ha
yCTaTKyBaHHA y pasi nepeBunLLEeHHA NOro HOMIHaIbHOrO 3HaYeHHA
y 30 MA npoTarom 30 mcexk.

MNig yac npaui Ha30BHI NPUMILLEHb YCTaTKYBaHHA [OMYCKAETbCA
nigkaoyatm 0o Mepexi 3a MoCepefHULUTBOM  TiNbKM  TUX
nepeHocoK, WO Mpu3HayeHi [0  BUKOPUCTaHHA  no3a
NPUMILLEHHAMMN.

3abopoHAETbCA BMKOPVCTOBYBATU
PO3NMOBaHHA NANNBHOIT AEPEBUHN.

YCTaTKyBaHHA anAa

3ab60pOHAETbCA TPUMATU MaTepian CnocoboM, AKWIA 3arpoxye
HecnofiBaHMM 3iCKOB3yBaHHAM PYyK i MNOTpanaAHHAM iX nig
MUIbHUIA OUCK.

He ponyckaeTbca KOpMCTYBATUCA MWIKOIO Y CTaHi yTOMU un Mg
BM/IMBOM JiKiB.

OnepaTtop yCcTaTKyBaHHA 1 0COOW, WO BUKOHYIOTb perfiameHTHI
po6oTM 3  yCTaTKyBaHHAM, MOBWHHI NPONTV  BiAMNOBIAHWI
{HCTPYKTaX i NpaKTWKy Moro o6CcinyroByBaHHA, BUKOPUCTAHHA Ta
HanalwTyBaHHA.

3a60pOHAETbCA  BUKOPUCTOBYBATH, 36epiratv abo 3anuwatu
yCTaTKyBaHHA y MicLli, Lo He 3abe3neueHe Bif Aii AOLLY Ta BONOTW.

3a60pOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATW MWMKY, MpaLioun nobnusy
BUOYxoHebe3neuHnxX pifnH abo rasis.

HenoBHONITHI He
YCTaTKyBaHHAM.

JOMyCKalTbcsi [0  KOPUCTYBaHHs

He cnipg gonyckaTn npucyTHOCTI CTOPOHHIX Ha poboyomy Mmici,
AKLLO NUAKa € NiJKIII0UEHO 1O MepeXi XX1BNeHHA abo npaLjioe.

Cnig perynapHO OrnAAaTM MepeeBUM LWHYP Ha npeamer
TEXHIYHOrO CTaHy.

3a60POHAETBCA  KOPUCTYBATUCA YCTATKYBaHHAM, SAKLLO 0o
MepeXeBuiA LHYP MOLUKOLKEHO.

MowKomkeHi 3anobixkHi enemMeHTn ycTaTKyBaHHA Clif HeramHo
3aMiHUTN.

3a60pOHﬂ€TbCﬂ I'IepeO6Tﬂ>KyBaTI/I YCTaTKyBaHHA, WO NPU3BOAUTb
A0 3HAYHOrO CKOPOYeHHA LBMAKOCTI O6epTaHHF| NNIbHOIO OUNCKY.

Poboue micue cnig yTpumyBaTyi B UNCTOTI.

He ponyckaeTbca npauoBaTyi Ha HeNprYGpPaHOMy PO6OUYOMY MiCLi.
He fonycKaeTbca NPUCYTHICTb CTOPOHHIX Ha pobouyomy micLyi.
Po6oue micLie noBuHHO 6yTr fO6pe OCBITAEHUM.

3ab0opOHAETLCA BigBONiKaTK ornepaTopa NUIKK.

Mip vac npaui Ha ycTaTKyBaHHI Cifi YHUKATV TOPKaHHA 3a3eMIeHnxX
enemeHTiB: Tpy6, 6aTapeil, BApOUHVIX NINT, XONOJUIbHUKIB.

3a60POHAETLCA MICNA BUMKHEHHA ABUIYHA MUKW HaTUCKAHHAM
KHOMKM HamaraTuca 3ynuHUTU NWIbHUIA ANCK WAAXOM TUCHEHH:A
Ha HbOro 3 OOKYy.

3ab60POHAETLCA 3aXOAUTACA [AEMOHTYBATV 3amobiKHI - WMTKK,
abo niginmaTn cnpobu BigknounMTK 3abe3neuyBasbHi enemeHTU
yCTaTKyBaHHSA.

B pasi notpebu y nepepsi nig Yac npaui HaneXuTb 3aBepLunTn
BMKOHaHHA onepauii nponuay Ta BUMKHYTU NMUNKY.

B pasi HeobxigHOCTI 3anuwmTy Micue npaui Ha [eAKUin vac
HaNeXunTb BUMKHYTW OBUTYH MUIKU KHOMKOK MYyCKy N BUTATTW
BUAENKY 3 PO3eTKM.

3a60pOHAETLCA BMMUKATU YCTaTKYBaHHA Bif eneKkTpomepexi,
TATHYYM 33 LWHYP.

MepexxeBuin WwHyp cnig obepiraTv Big HarpiBaHHA, OnvBY Ta
rocTpux NpefmeTiB.

YcTaTKyBaHHA MOBMHHO OyTW MILHO 3aKpinieHe Ha CTinbHULI
BepcTaTy (AKLLO Lie NnepefdayeHe KOHCTPYKLi€ yCTaTKyBaHHSA).

Munka He npuvsHayeHa A4sAa BUTOYyBaHHA nasis.

MepL HiXK 3aX0ANTMCA NpaLoBaTy, Clig 060B'A3KOBO NepeBipuTh
TeXHIYHWUI CTaH YCTaTKyBaHHA, Hacamnepepa:

- 4u BCi enemeHTH, WO BiAMNOBIAAOTb 3a 6e3neKy eKcrnyaTallii, €
CrnpaBHVMU i it0Tb BiANOBIAHO O NPU3HAYEHHS;

- 4u 3aTArYBaHHA rBUHTIB Ta N iHWWX KPIMWIbHMX €NleMeHTIB He
nocnabunocs;

- YM He 3aNIMLLIEHO KIIOYiB 4O PEry/toBaHHA B yCTaTKyBaHHi.

3a60pOHAETLCA
YCTaTKyBaHHAM.

36epiraTm MaTepianu Ta iHCTPYMEHT Hap

3aBXaM cnif yneBHUTUCA, WO 06pO6/OBaHNIA MaTepian LWinbHO
npunArae BCi€lo NoBepxHeto [0 POHoYOT MOBEPXHi YCTaTKyBaHHA.

B pasi noTpebu po3nunioBaHHA JOBMUX MaTepianis  cnig
KOPWCTYBaTUCA BIigMOBigHMMM nignopkamu, wWo6 3anobirtn
3aTUCKaHHIO MWJIbHOTO ANCKY Y MaTepiari.
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« B pasi notpebu posnunioBaHHA MaTepianis Kpyrnoi popmu cnig
KopucTyBaTucA crnelianbHUMK  newatamy, wWo 3anobiraoTb
obepTaHHI0 MaTepiany.

+ 3a60pOHAETbCA  PO3NMWIOBATM  KiNbKa  LUIMAaTKiB  MaTepiany
OfjHOYaCHO.

« 3a60pOHAETbCA PO3NWUMIOBATV  MaTepial, AKWA  HEMOXINBO
PO3MUANTY 3 LOTPVIMAHHAM A0 NPABWI TEXHIKM 6e3neKu.

» 3a060pOHAETbCA  HamaraTMCA YCYHYTW LUIMaTKW  matepiany,
TMpCY abo iHWI npeameTy, AKWO NUAbHUIA OUCK YCTAaTKyBaHHA
obepTaeTbCs.

e [lip vac npaui nunkol A0 Hel cCnif NpueEAHaTM npunag
BiAACMOKTYBaHHA nuny.

« [ig yac npaui Ha ycTaTKyBaHHi cnig 6yTn ocobnBo o6auyHmMm i
36epiratu piBHoBary.

e Bci petani ycTaTKyBaHHA MOBWMHHI OyTW HaneXHUM UYMHOM
3aKpinnexi.

« He ponyckaeTtbcs MepeHOCMTV YCTATKyBaHHA, yTpUMYyoUn 3aA

3abe3neyyBabHi KOXyXU.

 [ig yac TPaHCNOPTYBAHHA BEPXHIO YaCTUHY MUNbHOIo ANCKY cnig
3aKpUBaTN KOXKYXOM.

e fKWo Bawa Moaenb MWAKK NOCIJA€E NasepHUN npwunag, 3amiHa
1Oro Ha iHLWNI IHLWWOrO TUMY He AONYCKaETbCA.

. 3a60pOHﬂ€TbCﬂ 3aX04MTUCA CaMOCTINHO PEMOHTYBaTW NUJIKY.

o PeMOHT yCTaTKyBaHHA MOBMHEH BUKOHYBAaTU  BUKIIOYHO
KBanipikoBaHWI eNeKTPUK B aBTOPN30BaHOMY CEPBICHOMY LIeHTpi
3 3aCTOCYBaHHAM OPUriHaIbHNX 3aMYacTyWH.

* YNEeBHITbCA, WO ropiLlHA YacTUHa NUIbHOIO ANCKY Nif Yac npauiy
pexrMi KyTOBOI MUK/ NMOBHICTIO CXOBaHa KOXyxaMMu.

YBATA! YcraTKyBaHHA MNpu3HauyeHe pAnNA ekcnayarauii y
NPUMilleHHAX | He NpM3Ha4YeHe ANA npaui Ha30BHi.

He 3Ba)kawum Ha 3acToCyBaHHA 6e3ne4yHOi KOHCTPYKLii,
BUKOPUCTaHHA 3aco6iB 6e3nekum N popaTKoBuUx 3acobiB
0CO6UCTOro 3axucTy, 3aBXKAW iCHYE 3aNULIKOBUN PU3NK

TpaBMaTuU3My nif Yac npaui.

YMOBHIi No3HauYKun

_1

=

2 3 4
5 6 7 8

1. [pouunTante iHCTPYKLUilo, AOTPUMYMNTECA NpPaBWI TeXHIKW
6e3neKku, Wo MiCTATbCA B Hin!

2. Cnig 060B'A3KOBO 3aCTOCOBYBaTW 3acobu iHAUBIAYanbHOTO
3aXUCTY AK, HanNpuKnag, 3axWUCHi OKynApu, HaBYLWHUKWU,
NpPOTUMUIOBY MacCKy.

3. Bip’eaHatm MepexeBuin WHYp, Meplw HiX 3axoauTuca
06CnyroByBaTVi U PEMOHTYBATW YCTaTKyBaHHSA.

36epiraiiTe y HefOCTYNHOMY AnA fiten micui!
boitbca powy!
Il knac i3 enektpoizonauii

Pykn cnig Tpumatu nopani Bif obnacTti po3anunoByBaHHA i
NMUIBHOTO ANCKY.

Nog v s

8. CopTyBaHHA CMITTA

BYOOBA | NIPU3HAYEHHA

YHiBepcanbHa UMPKYNApHa Nuika Mpu3HavyeHa [0 po3nuiy
WMaTKIB  AepeBuHMK Ta  [epeBOMoOXigHUX  MaTepianis.
YcTaTKyBaHHA  [IONYCKA€TbCA  BUKOPWUCTOBYBATM Yy  AKOCTI
BepcTaTHOI abo KyToBOi nuniku. MoXnuBicTb WBUAKO 1 6e3
BMKOPUCTAHHA [HCTPYMEHTIB 3MiHIOBaTM pexumu poboTtu
nonerwye npauo. [lOTyXHiCTb  ycTaTKyBaHHA  [O3BONAE
posnunoBaT AepeBWHY TBepAWX | M'AKMX TraTyHKiB, a
TaKOX [epeBOCTPYXKOBi N [epeBOBONOKHUCTI MAuTW. AKLWO
yCTaTKyBaHHA BMKOPUCTOBYETbCA Yy AKOCTI BepCTaTHOI NUIKK,
Ha Hil He J[OMYCKa€ETbCA pPO3NWOBaTW  allOMiHIn 1 iHLWI
KonbopoBi  MeTanu. He [gonyckaeTbca  BWKOPUCTOBYBATU
NUAKY ANA PO3NWNOBYBaHHA NajUBHOI AepeBuHW. Y nunui
cnif 3acToCOBYBATWM BUKIIOYHO BIANOBIAHI ANCKA MWAbHI 3
3ybuAamMM 3 TBEPAOCMIABHUMY Hanakamu. YHiBepcanbHa nunka
npu3HayeHa 10 BUKOHAHHA HeCKNaAHWX onepawill y HeBemKnx
MaMCTePHAX i O aMaTOPCbKNX PEMOHTHUX | ByfiBefbHUX POOIT.

He ponyckaeTbcA BMKOPMCTOBYBATU YCTaTKYBaHHA He 3a
npU3HaYeHHAM.
onnc MAJIIOHKIB

MNMepenik enemeHTiB 30BHIWHbLOrO BUMMAAY YCTaTKyBaHHA, LWO
3a3HauyeHUN HMXKYe, CTOCYETbCA MaTIOHKIB A0 L€l iIHCTPYKLUiT.

MUIKA BEPCTATHA (KOMIMJIEKTALIA)

1.  KnuH po3BigHun

2. KoKyx 3aXMCHUI NMUABbHOTO JUCKY

3. Cvin pob6ounii

4. HanpAmHa gna no3goBXHbOro pi3aHHA

5. BikoHue AnA Bi3yanbHOro KOHTPOMO

6. Baxinb 6nokyBaHHA HanpAMHOI AnA  MO3A0BXHbLOIO
po3nunoBaHHA

7. KHonka BBIMKHEHHA

8. Bknaauw AnA BiACMOKTYBaHHA TMPCK

9. MoHTaxHi oTBOpPKN

10. [lauiBOK BiACMOKTYBaHHA TUPCK

11. Pyuykm onyckaHHA/nigHimaHHA po6oyoro ctony

12. KHonka 6nokyBaHHA WNuHAena

13. JMCK NUAbHUN

14. [BMHTW KpinneHHA/6N10KyBaHHA PO3BiAHOTO KNNHY
15. HanpsAmHa Ana nonepekoBOro pisaHHA

16. Qanbl HanpPAMHUI

17. LWkana KyTa noBopoTy

18. [lo3HayKa KyTa po3nuioBaHHA

19. KoniwaTtko 6510KyBaHHA TpaHCNOPTUPY

20. Korneca 6noKyBaHHsA HanpAMHOT ANA NONEPeKOBOro pi3aHHsA
21. Koneco 6510KyBaHHA 06paHOro KyTa

22. TpaHcnopTtup

MUIIKA KYTOBA (KOMMJIEKTALIA)
31. Pykis'a

32. Baxinb 6r10KyBaHHA 3CYBHOMO KOXYXY
33. 3CYBHUI KOXKYX

34. [naHka onipHa

35. Koniwatko O610KyBaHHA Mfeya MexaHi3my BepTMKaibHOro
AOTVICKAaHHA MUIbHOTO ANCKY

36. [punapasa ansa BepTMKanbHOro AOTUCKaHHA Nunomatepiany

37. Koneco 6n0KyBaHHA MexaHi3My BEPTUMKalbHOrO AOTUCKAHHSA
MUIBHOTO [UCKY

38. Baxinb 6n10KyBaHHA KyTa Haxuy mexaHi3my ronisku
39. LlBOpiHb aBapiHOro 610KYBaHHA MUAbHOIO AUCKY

40. EnemeHTU po3WwMpeHHA 06epTaHOro cTony

41. [BWHT 6110KyBaHHA enieMeHTy PO3LUVPEHHA CTONY

42. Crin obepTaHuii

43. lllkana KyToBa MexaHi3My MOBOPOTY 0bepTaHOro cTony
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Bknapuw po6oyoro ctony

KHonka 6n1oKyBaHHA 06epTaHOro cTony
Koneco 65n1oKyBaHHA 06epTaHOro ctony
MauiBoK BiACMOKTYBaHHA nuay
O6mexxyBay

[BVHT perynioBanbHumn

KoHTprarnka

LLikana KyTa Haxuy ronisku

[BUHT peryntoBaHHA KyTa 90°

HakpyTka

[BUHT peryntoBaHHA KyTa 45°

HakpyTka

[BUHT

Kpuwka

[BVHT, WO NPUTArY€E NUAbHUN ANCK
30BHILLHIN KOMIp

KpuLika 3-Hag BiCiKy 3 BYrifIbHUMM LWiTOYKaMK

* |CHye MOXNMBICTb BIAMIHHOCTI MiX GaKTUWYHUM 30BHILIHIM BUrNALOM
eNEeKTPOIHCTPYMEHTY Ta TaKnM, WO 306paKeHNI Ha MaloHKY.

ONMUC TPA®IYHUX CUMBOJIIB

YBATA!

A 3ACTEPEXEHHA

@ IHOOPMALIA

MPUHAJIEXXHOCTI 1 AKCECYAPU

Mpunagas ana BepPTUKaNbHOMO JOTUCKAHHSA

MOHTAX/HANAWTYBAHHA

-

nunomatepiany - 1wt
2. TpaHcrnopTup + HanpAMHa AnA NonepeKkoBoro
pi3aHHA -1 wr
HanpamHa ana no3goBXHbOro pisaHHA -Twr
Bknaguw ana BifCMOKTyBaHHA TMPCK -1wr
Mpocysay -Twr
nigrotoBKA JO PObOTU

Mepw HiPXK NPOBOAWTU periameHTHi Po6OTU UM PEMOHTYBaTh

YCTaTKyBaHHA, MOro C/lif BUMKHYTM M Big'egHaTtu Big mepexi
JKNUBNEHHA.

MOHTA YHIBEPCAJIbHOI MUKW HA BEPCTATI

PekomeHpyeTbcA BCTAHOBUTM 11 MILHO 3aKkpinUTX MUAKY Ha
CTINbHWLI BepcTaTy UM OKPEeMOMy CTOMMKY, CKOPWCTaBLIWCH i3
MOHTaXHMX OTBOPIB (9), WO 3HaX0AATbCA B OCHOBI MUMKK, 3aBAAKN
YoMy rapaHTyeTbcA 6e3neka GpyHKLiOHYBaHHA Ta YCYyBaETbCA PUMK
Heb6aXaHOro NepeMillleHHs ycTaTKyBaHHA Mig Yac npaui. MoHTaxHi
OTBOPU [ONYCKalOTb BUKOPUCTAHHA IBUHTIB i3 fiameTpom 8 MM abo 3
rMafKoto NiBKPY/O rofiBKo abo LeCTUrpaHHOK rofiBKoto.

lMepLu HiX BCTAaHOBUTY NUIIKY Ha CTINIbHULIIO, CA1ifi NePeKOHAaTUCA, LWO:

e MOBEPXHA CTiNbHULI € NIacKkow, Ha Hi BiACYTHi CTOPOHHI
npeameTy, 6pya Towo;

e TBVHTU CJlig 3aTAryBaTW 3 O4HAKOBVIM MOMEHTOM, L0 HE OMYCKAa€E
HaJMipHOro HanpyXeHHs 1 fedpopmalii maTepiany ocHoBw. B pasi
HaAMIpHOro Hanpy»eHHA MaTepiany iCHy€e BipOrigHICTb TPICKaHHA
OCHOBV BepcTary.

®
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TPAHCMNOPTYBAHHA

MNepea TpaHCNOpPTYBaHHAM ycTaTKyBaHHA
HaCTynHi 3axoau::

cnig  BUKOHaTU

e NnepeBecTn yCTaTKyBaHHA Y PeXnM BepCTaTHOI NUKK;

* MepeHOCHTY YCTaTKyBaHHs 32 OCHOBY 06ipyu.

NMnorPAAOK POBOTU/POBOYI HAJIALUTYBAHHA

Mepw HXXK NpPoOBOAMTM pernamMeHTHi Po6OTU YW PEeMOHTYBaTu
eNeKTPOIHCTPYMEHT, MOro cnif BUMKHYTM 1 Big'egHatn Bifg
Mepexi »KuBneHHsa. LWo6 rapaHTyBaTM 6e3neuHe, TOuYHe Ta
BupaaTHe GYHKUiOHYBaHHA MUKW, BCi pernameHTHi po6otu cnig

BUKOHYBaTN Y NOBHOMY 06cA3i.

MicnA 3akiHYeHHA pernaMeHTHUX Po6iT i BUKOHaHHA HanalTyBaHb
cnip YyNeBHUTUCD, WO BCi KNtoyi npubpaHi. YneBHiTbCA, WO BCi
Hapi3Hi 3'eAHyBaNbHi €N1eMeHTN JOTArHYTi BiANOBIZHMM YMHOM.

MNig 4yac perynioBaHHA YNeBHiTbCA, WO BCi 30BHilUHI eneMeHTn

AiloTb NpaBWIbHO 1 3HaxoAATbCA y Ao6poMmy cTaHi. Byab-Aki

3YXKWUTI UM MOLWIKOMKEHi eNleMeHT! MOBUHHI OyTn 3amiHeHi

KBanidpikoBaHUM NepcoHanom, nepiu HiXK NWIKy 6yae gonyLwieHo

[0 eKcnnyaTauii.

YBAIu WoA0 NOPAAKY BUKOHAHHA NEPETUHY

» llopasy nicna perynioBasbHUX 3axOAiB pPeKOMEHAYETbCA
BUKOHYBaTW MpPOGHWI  nepeTuH, Wo6 yneBHUTUCA Y
NpaBuWIbHOCTI BUKOHAHNX HanawTyBaHb, i BAKOHATN KOHTPO/b
rabapuris.

« MNicnAa BBIMKHeHHA cnif 3auyekaTu, AOKW NuiKa He Habepe
NOBHY LWIBMAKICTb 06epTaHHA Ha ANOBOMY XOfi, i TiNIbKu Topai
npucTynaTy 4o po3nuiay nuaomartepiany.

o [loBwi wWMaTKM Matepiany ciif 3abe3neumtu Bif napiHHA
HanpUKiHLi po3nunoBaHHA (Hanpuknag, LWNAXOM
BUKOPUCTAHHA OMOPU Ha KonillaTax).

« Mig yac nouyaTKy po3nunioBaHHA cnif 36epiratm oco6nusy
obayHicTb.

 Mepw HiX NpuctaT 4o 06PO6KN [epeBUHN, O paHille BxXe
6yna y BUKOPUCTaHHi, Cnif NepekoHaTUcCs, WO Yy Hill BigCyTHi
6yAb-AKi CTOPOHHI NpeaMeTN, HaNnpUKnag, UBAXM, WPYyou i T.iH.

e Wmatkn posnunioBaHOro marepiany, WO 3aNAWWANCA Ha
CTiNbHULi, AONYCKAETbCA YCYBaATWN TiNbKM NiCNA MOBHOI 3YNUHKN
NUIbHOTO ANCKY.

« 3aBXAUN HaNeXuTb NPUTPUMYBaT OCHOBHY YaCcTUHY MaTepiany,
Lo Bif Hel BiATMHalOTb lWUMaT NnunomaTepiany. He gonyckaetbca
TPMMaTU MaTepian 3a YacTUHY, WO NiANAra€ BigTUHAHHIO.

EKCMNYATALIA YCTATKYBAHHA Y PEXXUMI
BEPCTATHOI MUJIKU

BIACMOKTYBAHHA NUny

3 meTol 3anobiraHHA HArpoMaKeHHA TUPCU Ta 3abesneuntu

MaKCUMasnbHy BUAATHICTb, CNif BUKOHATW HACcTyNHi Aii:

e MiQHATU MeXaHi3M MUKW Yy BEPXHE MONIOXKEHHA, Y PeXxunmi
TOPLIOBOYHOI (KyTOBOI) MUIIKK;

e BCTAaBWTM BKNAAuWLW AAA BiACMOKTYBaHHA nuny (8) B obepTaHuii
cTin (42) TOPLOBOYHOI (KYTOBOI) MWIKW TakMM YMHOM, LWO6
BKNaAMLL 3aCyBKM CTanu y CBOI Nasu;

e OMyCTUTU Ta 3abnoKyBaTV Mneuye MWIKN Yy PEXUMi BepcTaTHOI
MUAKK;

* Nia'eAHaTV BKNAAML BiRCMOKTYBaHHS Ny (8) 4O NPOMMUCIOBOrO
MUNOCOCy 3a AOMOMOroto NaLiBKa BiACMOKTYBaHHA TMpcy (10).

MEPEBIPKA NMPABUJIbHOCTI BCTAHOBJIEHHA PO3BIAHOIO
KJINHA

BcTaHOBITb PO3BiAHMIA KNWH (1) TAKUM YMHOM, W06 BiACTaHb MiXK
nunbHUM guckom (13) i po3BigHMm KnvHom (1) gopiBHoBana 3-5
MM (pO3BigHMI KNVMH MOBMHEH PO3TallyBaTUCA TOYHO B3[0BX
Bici nunbHoro Aucky) (man. A). CniBBiCHiICTb BCTaHOBNEHHSA
pO3BigHOrO KAWHY Cnif nepeBipATM Wopa3sy nicna 3amiHn
NUAbHOTO ANCKY.
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3AXUCHUN KOXYX MUIbHOTO ANCKY

Koxyx nunbHoro ancka (2) noBuHeH O6yTn 3aKpinneHWii Takum
YMHOM, WO6 BiH Mir MigitMaTnCcA OQHOYACHO 3 HAGNMXKEHHAM
maTepiany Ao nwibHoro Aucky (13) Ta BinbHO MoBepTaTUCA A0
BUXiJHOro NONIOXKEeHHS NicnsA Toro, AK MaTepian 6yae posnuneHo.

MOHTAX HANPAMHOI 0 NO340BXHbOIO
PO3MUIOBAHHA

e BcTaBTe KpinubHY YacTVHY HaNPAMHOI WWHW 418 NO3A0BXHbOIo
po3nunoBaHHA (4) o BiANOBIAHMX Na3iB y pobouomy ctoni (3).

« BigperynioiTe  HanpAMHYy — WWHY  AnA NO3A40BXHbOIO
po3nuioBaHHA (4) Ha BIAMOBIgHY WMPKHY (3a AOMOMOro
MOAINKM Ta BIKOHUA Bi3yanbHOro KOHTposnto (5)) 1 nNpuTArHiTL
BaXefieM  GNIOKyBaHHA  HanpsAMHOI  AnA  MO34OBXHbOro
po3snuntoBaHHA (5) (man. B).

PekomeHAyeTbCcA NOTPeHYBaTUCA HA HEMOTPIGHOMY LUMATKY,
3aMipATV NapamMeTpu i, y pasi noTpebu, CKOPeryBaTm NMosIoKeHHs
HanPAMHOI ANA NO340BXHbOrO PO3MNUMIOBAHHA.

3 meToto 3anobiraHHA 3aTUCHEHHIO MaTepiany, Wo 06po6MIETHCS,

AOMYCKAETbCA  MepecyBaTi  HanNpPAMHY ANA  MO3[0BXHbOrO
po3nunioBaHHA (4) Yy MO3[OBXHbOMY HaMpAMKY  LUJAXOM
nocnabneHHA TrBUHTY Ta Koneca KPiMieHHA HanpAMHOI AnAa

NMO3[0BXHbOrO PO3MUJTIOBaHHS.
BMUKAHHA-BUMUKAHHA

Hanpyra »kuBneHHAa y Mepexi noBMHHa BignosigatTn
XapaKTepucTukam, BKa3aHMM B Ta6bnuui Ha nunui. Munky

[OMNYCKaETbCA BMUKaTU TiNbKW TOAI, KONW MaTepiany, Wo nignAarae
06pob6ui, ycyHyTUI Big maTepiany.

BBiMKHEHHA: HaTUCHITb KHOMKY «I» BBIMKHeHHA (7) (man. C).
BMMKHEHHA: HaTUCHITb KHOMKY «O» BUMKHEHHS.

PETYJIIOBAHHA MNMWBUHU PO3NUNY

 lMocnabte wnaxom obepTaHHA PY4YKM OMyCKaHHA/MiAHIMaHHA
po6ouoro ctony (11).

« BcTaHoBITb pobounii cTin (3) Ha 6axaHy rbuHy Nnponwuny.

» 3abnokyiiTe y BU6PaHOMY MOMOXKEHHI LUNAXOM 06epTaHHs pyyoK
onyckaHHaA/nigHiMaHHA poboyoro ctony (11) (man. D).

ICHYe MOXNUBICTb NepecTaBAAHHA MOMIOXKEHHA BaXeNo PyuYKn
nifHiMaHHA-onyckaHHA pobouoro crtony (11) wnAxom 1oro
BIATATHEHHA Ta BiANYyCKaHHA.

Munka noBuMHHa 6yTM BigperynboBaHa TaKMM YMHOM, W06
HaliBMlLa OKpalika MUIbHOro ANCKY 3Haxopwunaca TPOXu Bulle
OKpalKu maTtepiany, Lo pO3nNWIETbCA.

PO3MNun nig KYTOM 3 BUKOPUCTAHHAM TPAHCMTOPTUPA

TpaHCnopTUp BCTaHOBMIOETLCA 3 NiBOrO 6OKY poboUOoro cTony.

o 3HIMITb HanpAMHY ANA MO3A0BXHbOrO PO3NUoBaHHA (4) 3i
cTinbHUUI poboyoro ctony (3).

BcTaBTe TpaHcnopTtup (22) o HanpamHoro ¢anbuy (16).

e 3aKpiniTb HaNPAMHY ANA nonepexkoBoro posnunoBaHHA (15) go
TpaHcnopTMpy (22) 3a JOMOMOro0 PyUYOK 6/TO0KYBaHHS HaNpPAMHOT
L1151 NOMNEPEKOBOro Po3nutoBaHHA (20), BCTaHOBITb GaXkaHWUI KyT
po3nuny 3 BUKOPWCTaHHAM KyToBOI WKanu (17) Ta 3adikcyiTe 3a
[IONOMOTOI0 KonilaTka 6/10KyBaHHA BCTaHOBMEHOro KyTa (21).

« 3abnokyiiTe TpaHcnopTup (22) pyukoto 6nokysaHHsA (19) (man. E).

« BcTaHOBITb HampsAMHY AnA MONepekoBOro po3nuiioBaHHA (15)
TakVM YMHOM, LWO6 BOHa He TopKanacA MUIbHOTO AWCKY (icHye
MOXNUBICTb  NepecyHeHHs HanmpsAMHOI  AfA  MOnepeKkoBOro
PO3NWIOBaHHA).

o [lepw HiX yBIMKHYTW MUKy, NepeKkoHanTecs, Wo HanpAamHa ana
nonepekoBoro po3nunoBaHHA (15) 3HaxoguTbcA Ha BigcTaHi
npuo6. 2 CM BiA NBHOIO JUCKY.

« LinbHO NPUTUCHITL MaTepian, WO NiANAra€ PO3NWUIOBaHHIO, A0
HaMpAMHOI 4nA NonepeKkoBoro posnunosaxHaA (15).

« BBiMKHITb nunKy Ta, mpocyBaiiTe 06po6nOBaHWI MaTepian y
HanNpPAMKY NMUAbHOTO AUCKY, 06 BUKOHATV PO3NUI.
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MpocyBaiiTe po3nunioBaHWii MaTepian AKomora aani, wo6 posnun
MO>KHa 6yno BUKOHATU LjiNnKoM.

B pa3i nonepekoBoro mnepeTMHy He pPeKOMEHAYETbCA
BUKOPUCTOBYBAaTU HaNpAMHY 151 NO3[0BXXHbOIO PO3NUIOBaHHA
y AKOCTi 3aC00y 0OMEXKEHHSA AOBXMNHU LUIMATy MaTepiany, Lo oro
BiANWIOI0Tb, OCKINbKM BIATATUN WIMAT 3AaTeH 3aKAMHUTA MiX
HanpAMHOI [ANA MO3[0BXHbOIrO PO3MNWIIOBaHHA Ta NUIbHUM
AVCKOM, Lo 3AaTHEe CNPUYNHUTUCA [0 BIAOUTTA.

NOo340BXHE PO3MUIIOBAHHA MATEPIANTY
Mo3[0BXHi PO3NMN nunomatepiany nepea6ayae PoO3NUIOBaHHA
10r0 Ha BUOPaHY LUNPWHY MO BCill MOro JOBXMHI.

» BcTaHOBITb HaNPAMHY AS1A NO3[0BXHbOrO PO3NUOBaHHA (4) Ha
BiANOBIAHY LWMPUHY PO3NUITIOBAHHSA.

o BBIMKHiTb MWKy Ta 3ayeKkaiTe, JOKM MUIIbHUIA [UCK He Habepe
MaKCUMasbHY LWBUAKICTb.

o [MpuTncKatoun matepian [0 HaNPAMHOI A1A MO3[40BXHbOro
po3nunioBaHHs (4) Ta nepecyBaoUy MOro B3AOBXK MUIbHOTO ANCKY
[0 KiHUA po3BigHoro knuHa (1) (y 6e3nocepepHiit 6nr3bkocTi Ao
LUCKY CIify CKOPYCTATCS NPOCYBaYem).

e BigtATMIN wWwMmaT nunomatepiany, WO 3aNMLIMBCA Ha CTiNbHUL,
[ONYCKAETbCA yCyBaTyW TiIbKM MiCNA BUMKHEHHA NUAKK Ta NOBHOI
3YMVHKN NWIBHOTO JUCKY.

LWopasy nicna 3miHM HanalwTyBaHb PEKOMEHAYETbCA 3po6UTH
npo6Hui posnua. Mig yac pos3nuay B3AOBXK MaTepiany onepaTtop
MYCUTb 3HaXOAUTUCA 3 OAHOTO 6OKY Bif NiHii PO3TUHY.

MNEPETUH MAJINX LUMATKIB MATEPIANY

o BcTaHOBITb HaNPAMHY AS1A NO3[0BXHbOrO PO3NUOBaHHA (4) Ha
BiANOBIAHY WNPUHY PO3NUITIOBAHHSA.

« Martepian cnif nigwToBxyBaT o6oma pykamu. Y 6e3nocepepHii
65M3bKOCTI Bif MUIBHOFO AWCKY 3aBXAW CNif KOPWUCTyBaTUCA
npocyBayem  (BxoguUTb A0  KOMIMJEKTY  MOCTaBkM) Ao
NiAWTOBXYBAaHHA MaTepiany uYM [OAATKOBO BMKOPUCTATW LWIMAT
[lepEeBMNHN 3 MeTOK AOCYHEeHHA MmaTepiasly A0 HanmpAMHOI AnA
NO3[40BXHbOr0 PO3NUNIOBaHHA (4).

« Matepian cnig npocysaTu, NPUTUCKAOUN A0 HaNPAMHOI, ax [0
KiHUA po3BigHOro KnuHa (1).

Y pasi notTpebu po3nunioBaHHA KOPOTKMX YN BY3bKMX LUIMATKIB
MaTepiany cnif BUKOPUCTOBYBaTM MNpocyBay Bif MoyaTKy
po3nunioBaHHA.

EKCMYATALISl YCTATKYBAHHSA Y PEXXKUMI
KYTOBOI MUK

OMNEPYBAHHA MEXAHI3MOM NWUJIbHOIO AUCKY
(roniBKoto)

MexaHi3M nocigae aBa NONOXKEHHA: BEPXHE I HUXKHE. LLL06 3BinbHUTY

roniBKky 3 6JJ0KOBaHOIO HVXKHbOTO MONOXEHHSA Cif 3pobunTY TaKe:

e 3HIMiITb HaNpAMHY AnNA MO3[0BXHbOIMO PO3NWIOBaHHA (4) i
TpaHcnopTtup (22).

e 3ferka HaTUCHITb Ha pykKiB'a (31) Ta npuTpUManTe 1oro.

BigTArHiTh WBOPiHb 6GNOKYBaHHSA rofiBky (39) TakMM YMHOM, 106
10T Kinok 6/10KyBaHHs BUC/IM3HYB i3 BiANOBIZHOrO OTBOPY.

o lNoBepHiTb LWBOPiHb 6noKyBaHHA roniBku (39) Ha 90° Ta
3a6/10KyIiTe y LibOMY MonoXeHHi (man. F).

« BcTaBTe Baxinb 6110KyBaHHA 3CyBHOTO KOXYXY (32).

o [MpuTpumyiTe Neye 3 roniBKo B Mipy TOro, AK BOHO NiAiIMaeTbCA
Bropy 10 CBOr0 BEPXHbOTO MOMOXKEHHS.

o BbnokyBaHHA MeXaHi3My TrOMiBKM Yy HWXHbOMY MONOMKEHHI
BifOyBa€eTbCA y 3BOPOTHIM MOCNILOBHOCTI (ANA Uboro cnig,
nepepyciM, BUBINbHUTY BaXKinb GNIOKYBaHHA 3CYBHOMO KOXYXY
(32)).

BEPTUKAJIbHE JOTUCKAHHA

MexaHi3m BepTMKanbHOro AOTUCKaHHA (36) AOMyCKae MOHTaX B
OCHOBY NU/KM 3 060x GOKiB poboyoro cTony Ta NpuAATHUIA A0
BMKOPUCTaHHA [0 06PO6KM LWMATKIB MaTepiany Oyab-AKOi AOBXUHM
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B MeXax PO3MipHUX HOpM. He ponyckaeTbcA KopuCTyBaTWCA

nunKkoto 6e3 3aCcToCcyBaHHA MexaHi3My BepPTUKalbHOro [JOTUCKaHHA

(man. G).

o Mocnabte pyuky KpinaeHHA  MexaHi3my BepTMKalbHOro
[OTUCKaHHA roniBKu (35) 3 BOKy, 3 AKOrO MIaHYeETbCA MOHTaX
MeXaHi3My BEPTUKaNbHOro AOTUCKAHHSA .

* MexaHi3M BepTMKanbHOro [JOTMCKaHHA (36) cnig 3akpinutn B
OfiHOMY 3 OTBOPIB B OCHOBI MUKN.

« [licnAa peryntoBaHHA NONOXKEHHA MieYa MexaHi3My BepTUKanbHOro
[OTCKaHHA (36) fo maTepiany, WO 06POGNAETHCA, NPUTATHITL
PyuKy 6510KyBaHHSA Mieya MexaHiaMy BePTUKaNbHOIo JOTUCKAHHS
(35).

o MNpuUTtarHiTb pyukn 610KyBaHHA MaTepiany (37) TaknM YMHOM, W06
06po6ntoBaHNiA MaTepias LWiNbHO NPWIAraB 4O OCHOBW NMKU.

« [lepekoHanTecs, WO MaTepian MiLHO 3aKpiniaeHniA.

3 MeTOl0 rapaHTyBaHHA ONTUMAaNbHOrO pPiBHA 6e3nekn npaui
cnif 3aBXKAN YHepyXoMIoBaT/ MaTepian, Lo Aoro posnuitoloTb.
He ponyckaeTbca po3nuiioBaTh 3aKOPOTKUI MaTepian, AKAIA He
HafAETbCA 1O 3HEPYXOMJIEHHSA.

MOHTAX-AEMOHTAX BUCYBHUX EJIEMEHTIB
PO3LWIUWPEHHA OBEPTAHOIO CTONY

3a JOMOMOrot AOAATKOBYX €NIeMEHTIB PO3LIMPEHHA 36iNbluy€eTbCs
nnowuHa poboyoro CTony, WO 3Ha4YHO MOMerye Po3TUH JOBLIOrO
nunomatepiany. EnemeHT po3lwmpeHHA obepTaHoro crtony
MOHTYIOTbCA 3 JTIBOrO Ta MPaBOro 60Ky OCHOBY NUSKM.

o lNocnabte rBMHTU GNOKYBaHHA eNleMeHTIB PO3LUMPEHHA CTOﬂyA

(41).

« BcTaBTe WTOKM enemeHTiB po3wWwmnpeHHa obepTaHoro ctony (40) B
OTBOPW B OCHOBI NMJIKN.

« Bigperyniorite Ha 6aaHy [OBXWUHY Ta MNPUTATHITb FBUHTAMU
610KyBaHHA eleMEeHTIB PO3LUVPeHHA cTony (41).

o [leMoHTaX BiibyBa€TbCA Y 3BOPOTHIl NOCNIAOBHOCTI.

BIACMOKTYBAHHA Nuny

Y pa3i notpebu y 6inbw BUAaTHOMY Crnocobi BiACMOKTYBaHHA
0Cco6n1BO Hebe3MeyYHoro 1A 3[0POB'A KaHLLePOreHHOro nuay chig,
6e3nocepeHbO Ha MaLiBOK BiACMOKTyBaHHA nuny (47) HagiBatu
LWIaHT NPUCTPOIO ANA BIACMOKTYBaHHA nuny (Man. H).

KOHTPOIJIb | PEFYIIOBAHHA NMTUBUHU PO3MNMUNTY

MNMepep noyaTKoMm NpaLji Ha ycTaTKyBaHHi Cnif 3aBXXau nepesipATy

HanawTyBaHHA  MaKCMManbHOi  MMOGMHM  nponuny,  Wo6

YNEBHUTUCA, WO NWIbHUIA JUCK HE CTUKAaTUMETbCA 3 OCHOBOIO

nuaKN.

« BcTaHOBITb 0obepTaHuii cTin (42) i MexaHi3am roniBky MUAbHOIO
LNCKY Y NonoxeHHaA 0°.

o OnycTuT MexaHi3M neya 3 roiiBKoOIo i BTpUMyBaTH B HV|>KHb0|vny®

MOMOXEHHI, Cpatoun Ha obmexyBau (48).

e BpyuyHy npoBepHiTb MUAbHWUIA OWCK i YNEeBHITbCA, WO BiH He
TOPKAETHCA IHLWNX eNIeMeHTIB KOHCTPYKLi.

« [paBusibHe HanalWTyBaHHA MWOVHU MOBHOMO PO3MWIY NOBUHHO
CNPUYUHUTUCA A0 3arNMGNeHHA ANCKY Ha 5 MM HUXKYe BEPXHbOT
noBepxHi obepTaHoro ctony (42) (man. l).

o Y BMNaAKy HEBNACTUBOro HanalTyBaHHA CNif NigKPYTUTN — BAiBO
Uy BNpaBO — perynoBanbHUA rBUHT (49) nicnAa nonepefHbOro
nocnabneHHs KoHTpraku (50) 1O OTPUMAHHA G6aXKaHo! FMN6UHK
3aHYpPeHHs NUIbHOro ANCKY (man. J).

« [licna 3aBepLUeHHA HanalTyBaHHA 3abnoKyiTe perynoBanbHUI
rBUHT (49) 32 OMOMOrOI0 KOHTpraiikm (50).

BMUKAHHA-BUMWUKAHHA

Hanpyra »kuBfleHHA y Mepexi NOBMHHA BignoBigaTy
XapaKkTepucTMkam, BKasaHUM B Tabnuui Ha nundi. Munky
DOMYCKAETbCA BMUKaATW TiNbKU TOAi, KONM NWIbHUA ANCK

BifiBeAeHO Bifi MaTepiany, WwWo nianarae obpobui.
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BBiMKHeHHsA
» HatucHitb KHonKy «I» Ha nepemunKaui (7).

BUMKHEHHA
» HatucHyTn KHoMKy «O» Ha BMuKaui (7).

BIAPI3AHHA BY3bKUX LUMATKIB MATEPIANTY

BifgTMHaHHA NOTPiIGHO A0 NOPI3KM BY3bKIIX LIMATKIB MaTepiany. MepLu

HiX 3ax0AMTUCA BIATUHATL BY3bKi LUMATKM MaTepiany, yneBHITbCA,

Wo pyuyka GNOKyBaHHA MOBOPOTY CTONy (46), a TakoX Baxinb

6110KyBaHHA KyTa Haxuiy NUAbHOIO AMCKY (38) MiLHO MPUTArHYTI i

610KOBaHi.

« 3HepyLTe MaTepian Ha 06epTaHOMY CTOJIi BiANOBIAHUM CrIOCO6OM
3 ornAgy Ha rabaputu.

« BcTaHOBITb NOTPIOHMI KyT BiATUHAHHA.

o 3HiIMiITb 6GIOKYBaHHA MeXaHi3My TFOMiBKM Ta KOXYXY MUJIbHOTO
LNCKY.

e HaTWCHiTb KHOMKY BBIMKHEHHA (7) (3auekainTte, MOKW MUNbHUIA
LVCK He JOCATHe MaKCMManbHOI LUBUAKOCTI 06epTaHHSA).

« [loBifIbHO ONyCTiTb MeXaHi3M rOfiBKY, MPUTPUMYIOUM NOFO 3a
pykiB'a (31), i BUKOHaWTe Nponu, CIPUYNHAYM NMOMIPHUIA TUCK
Ha roniBKy.

BUMKHITb yCTaTKyBaHHA | 3ayekamte, AOKM MUAbHUA AUCK

MOBHICTIO HE 3YNUHUTBCA.

 [1OBifIbHO BUBEAITb MEXaHi3M FONIBKN Y BEPXHE MOMOXKEHHS.

HepocTaTHbO MillHe MPUTATHEHHS PYYKN 611I0KyBaHHA 06epTaHHsA
CTONy 34aTHE CMPUYNHNTICA [0 HECMOAIBAHOTO «BiACKAKyBaHHA»
NUIbHOrO AWCKY Ha BEPXHIO MOBEPXHI0 MaTepiany, WO Moro
06p0o6NIoI0T, LU0 HECE 3arpo3Y 10ro BifCKaKyBaHHA il OTPYMaHHA
onepaTopom TpaBMMm.

PEFY/IIOBAHHA NOJIOXEHHA OBEPTAHOIO CTOJY ANA
PO3MUAY NIA KYTOM (PAAIANIbHUIA PO3MWA)

O6epTaHuii CTin (42) [O3BONSIE NePeTUHATY MaTepian Mig AOBiNbHUM

KyTOM Bifi NepneHanKyapHOro NosioXKeHHaA [o KyTa 45° nisopyy abo

npaBopyu.

« BiagTArHiTh i NOBEpPHITb WBOPIHb 6NIOKYBaHHA roniBku (39), wob
rosniBka NoBifIbHO NiAHANACA B CBOE BEPXHE MOJTOMKEHHS.

« [locnabTe pyyky 6510KyBaHHA NOBOPOTY CTONY (46).

« HaTtucHitb KHOMKy 6n0KyBaHHA obGepTtaHoro ctony (45) i
BCTaHOBITb 06epTaHui CTin (42) Nig BiANOBIAHNM KyTOM (3HaUeHHA
KyTa MOXKHa BM3HauMTX Ha NOAINLi KyTOMipy MeXaHi3My NoBOpOTY
obepTaHoro BepcTtaty (43)) (man. K).

» 3abnoKyiTe WAAXOM NPUTATHEHHA PYYKM 6N1OKyBaHHA poboyoro
cTony (46).

O6epTaHuii cTin (42) nocigae weper 60PO3HMHOK, AKi NpPU3HaYeHi
AJ1A ONepaTMBHOrO NepeHanalTyBaHHA Mif YacTo yxuBaHi KyTu. [lo
HayacTil y)KMBaHWX KyTiB nepeTuHy Hanexatb: 15° 22,59 30°, 45°
niBopyu i npaBopyuy. IOBifIbHUIA KYT MOXHa 3 TOYHICTIO BCTAHOBUTH,
CKOPWCTaBLUUCh 3i WKanu 3 Nojginkamy Ha obeptaHomy cTtoni (43)
i3 Kpokom B 1 rpagyc. Xouya TOUHICTb LIKaAW € BUCOKOI, OAHAK Nif
Yac BYKOHaHHsA po6IT peKoMeHOYETbCA NePeBipATY TOYHICTb KyTa 3a
AOMOMOrol0 TPAaHCMOPTUPa YK iHWOro NpuUnagy AnA BUMIPIOBaHHA
KYTiB.

Mig yac BCTaHOBNEHHA 3rifHO 3 MO3HauyKaMu CTaHAAPTHUX,
HalyacTille YXMBaHMX KYTiIB MOXHa MOYYTW XapaKTepHe
KnauaHHA «cobaykn», Aka 3aXoAuTb y BiAMOBIAHMI Nas.

PETYJIIOBAHHA MOJIOXKEHHA MEXAHI3MY NMUNKU
(roniBKW) And PO3Nuny 3 HAXUJI0M (OCbOBUI PO3MUN)

MexaHi3m nneya 3 roniBKol AOMYCKAETbCA HaXWAATU BNiBO Mif

[OBINbHMM KyTOM Bif 0° o 45° (niBOpPYY) 3 METOI0 OCbOBOIO PO3NKMYy

(man. L).

 BigtArtm wWwBOpiHb 6nOKyBaHHA roniBkM (39), WO 3BiNbHAE
MeXaHi3M MUKW, Wo6 TOW MOBINbHO MIAHABCA Yy BEPXHE
MOSIOXKEHHS.

« [locnabTe Baxinb 6510KyBaHHA KyTa Haxuiy ronisku (38).
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o Haxunuty mexaHism nunku npaBopyy abo niBopyuy nifg 6axxaHnm
KYTOM, KOPUCTYIOUNCH 3i LWKanM 0CbOBOro Haxuny ronisku (51)
(man. M).

« TocnabTe Baxinb 6710KyBaHHA KyTa Haxuny ronisku (38).

B pasi notpebu pisaHHA mMaTepiany nig KoM6iHOBaHUM KyToM (B
060x ruIoWwMHaXx, nif pagianbHiM i 0CbOBUM KyTamu), TO y nepuiy
yepry oiip BigperynioBaTh MexaHi3m nnevya Ha KyT OCbOBOro
Haxuny.

KOHTPOJ1b BEPTUKAJIbHOCTI BCTAHOBJIEHHA NWJ1bHOIO
ANCKY BIAHOCHO OBEPTAHOI'O CTOJY

o6 3abe3sneunTt NpPeuMsiNHICTb  PO3NWAIOBAHHA, Cig Mo
AesKiM uaci ekcnnyatauii MUKW nepesiputy i, y pasi notpebw,
BifIKOperyBaT OCHOBHi HanalTyBaHHA MUKW,

« [MocnabTe Baxinb 6110KyBaHHA KyTa Haxwvly ronisku (38).

« BigBepiTb ronieky Ao il KpaHbOro MNpPaBOro MONOMKEHHA
(NepneHANKyNApHO BIAHOCHO MIOWMHU O0bepTaHoro cTosny)
MPUTArHITL BaXinb 6110KyBaHHA roniskm (38).

« MocnabTe pyuky 6510KyBaHHA MOBOPOTY cTONY (46).

« BcTtaHOoBITb 06epTaHmil BepcTat (42) y nonoxeHHs 0° i npUTArHits
pyuKy 6110KyBaHHA 0bepTaHoro crony (46).

e HaTucHiTb Ha Baxinb O6NIOKYBaHHA 3CyBHOro KOXyxy (32) i
ONyCTiTb MEXaHi3M MUAbHOrO AWNCKY Y WNOro KPaWMHE HUXKHE
MOJSIOKEHHA.

« 3a ponomorol  BiAMOBIAHOrO  iHCTPymMeHTa  nepesipTe
BEPTUKasbHICTb MUIbHOIO AWNCKY BIAHOCHO ObepTaHOro crosny
(42).

Mip 4yac BMKOHaHHA BUMIpIOBaHb CNif MepekoHaTUCA, Lo
BUMipIOBaNIbHUI iIHCTPYMEHT He TOPKABCA 3y6Ls NUIbHOTO JUCKY,
OCKifIbKM, 3Ba)Kalounm Ha TOBLYMHY TBEPAOCNIaBHOI Hamamnku,
MOKa3aHHSA MOXKe BUSIBUTUCS HETOYHUM.

AKWO KyT BMABUTbCA He piBHUM 90° MoTpibHe perynioBaHHs,
npoueaypa AKOro NosAra€ y HacTyrnHomy:

» Haxunitb MmexaHi3m (ronisky) NabHOro [UCKY NiBOPYY.

« [MoBepTatoun perynioBanbHUii rBUHT (52) npaBopyy abo nisopyd,
o6 BiAMOBIAHO 3MEHWUTY abo 36INbLWUTY KyT Haxuly rosiBKu.
3abnokynTe HakpyTKkoto (53) (man. N).

» [lepeBipMBLWN BePTUKaNbHICTb MOMIOXKEHHA MUIBHOTO [UCKY
BifJHOCHO MnowurHN obepTaHOro CTony, BiABEeAiTb roniBky Ao i
BEPXHbOTO MONIOXKEHHA.

Taki X il cnig npoBecT [NA KyTa Haxuay MexaHismy nig
45° nnsA  BWKOHAHHSA OCbOBOTO PO3MNWIOBAHHA - ANs  LbOro
BUKOPUCTOBYETbCA perynioBanbHuUii rBuHT (54) i HakpyTka (55),
PO3TallOBaHi, 3 MPOTUIEXHOro GOKYy MexaHi3My MUIbHOTO AUCKY
(man. 0).

3BEPITAHHA TA ObCJIYTOBYBAHHA

Mepw HiXK perynioBaTy, PeMOHTYyBaTU YCTaTKyBaHHA ab6o
BUKOHYBAaTW pernameHTHi po6oTu 3 HWUM, NOro Cnify BUMKHYTN
KHOMKOIO BBIMKHEHHSA 1 BUTATTU BUAENKY 3 PO3ETKU.

YTPUMAHHA Y YACTOTI

« [lo 3aBepLueHi NpaLi Ha ycTaTKyBaHHI cnig npubpaTy BCi LWUMATKK
BiAXOAiB, TMPCY 1 N 3 NOBEPXHi POHOUYOro CTONY, @ TAKOXK MicLibl
[IOBKOJIa MUIbHOTO ANCKY Ta Or0 KOXYXY.

. I'Ivay PEeKOMEeHAYETbCA  YNCTUTA un

CTUCHEHOoro I'IOBiTpFI.

LLliTKOIO CTpymeHem

* He pgonyckaeTbcA 4mcTUTU NUAKY 3 BUKOPUCTaHHAM BOAWU uun
PiAKNX XiMiUHMX 3aCO6iB.

« Yci pyKiB'a 1 KOneca NOBVHHI yTPMMYyBaTUCA Y YNCTOTI.

o BeHTunAUinHI WinnHM €N1eKTPOIHCTPYMEHTY HanexunTb
YyTPUMYBaTU y 4MCTOTI, Wo6 3anobirti neperpiBaHHiO ABUryHa
yCTaTKyBaHHA.

« YcTaTKyBaHHA 36epiraloTb y Cyxomy MicLli, He[OCTynHOMY Ans
niten.
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3amiHy MepexXeBOro LHYPY Y1 PEMOHTHI poboTH CJlif BUKOHYBaTH

BUK/IIOYHO B aBTOPW3OBAHOMY MyHKT
PEMOHTY.

06CyroByBaHHA Ta

MNepiognyHo cnip nepeBipATN, abo AOTATHYTI BCi HaKpPyTKy,
rBUHTY um iHWi ¢pikcytoui geTani. MNig yac npaui pyxomi enemeHTn
MOXYTb CaMOTY>KK BiAKpy4yBaTUCA.

3AMIHA NJIbHOIO ANCKY

MunbHUA ANCK Cnip 3amMiHATA Yy peXnMi KyToBOI MUNKK.

o BigTArHiTb WBOPiHb 6nOKyBaHHA roniBkM (39) Ta 3BiNbHITL
MeXaHi3M nneva rofliBku.

o [lo3BonbTe MexaHi3mMy MOBIIbHO MIAHATUCA B MO0 BEPXHE
MOJTOKEHHA.

« HaTucHitb i nputprmMaiTe Baxinb 610KYBaHHA 3CYBHOIO KOXYXY
(32).

« BigcyHbTe 3CyBHUN KOXYX (33) joropw,
BigKpyTiTb  rBMHT  (56) i  BigcyHbTe  KoXyx  (57).
(man. P), wob oTpmmaTn [OCTYN AO KPiNWIbHOrO rBWHTA, WO
KpinuTb NUAbHWUIA auck (58) (man. R).

e HaTucHiTb | yTpumyinTe HaATUCHYTUM KHOMKY 610KyBaHHA
wnuHaena (12) (Moxe 3HafoOUTUCA NPOBEPHYTV MUAbHUIA JUCK
3 MeTOl0 3a6/10KYBaHHA LWNMHAENSA).

e 3a JOMOMOrOK KJloYa BUFBUHTITb KPINUIbHWIA FBUHT NMUIbHOTO
AucKy (58) y HanNpsAMKyY 3a roAMHHUKOBOLO CTPiNKoto (niBa pisbbal).

« BignycTiTb KHOMKY 6MOKyBaHHSA WNHAeNs (12) i BUTATHITb IBUHT,
AKNIN KPINUTb NUNbHWIA UCK | 30BHILLHIN KOMip (59).

e [lepw Hi>K BCTAaHOBMIOBATM HOBUWM MWAbHUN AWUCK, OYUCTITb YCi
4acTUHWU, AKI NiANAraloTb BCTAHOBMEHHIO.

» HagiBatoum HOBUI NUAbHWIA JUCK, MPUTUCHITb NOrO [0 MOBEPXHi
BHYTPILIHbOrO KOMipy Ta BiALlEHTPYITe NOro Ha NpoToYLi.

« O6epiTb HaNPAMOK BCTaHOB/IEHHSA HOBOTO NMUIbHOTO ANCKY TakUM
UMHOM, WO6 pi3anbHi OKparKku 3y6LiB NuAKM Oynu ckepoBaHi
BiANOBIAHO [0 HanpAMKY o6epTaHHA, TOOTO WO6 HanpAMOoK
CTPINKKN Ha NUIbHOMY JUCKY Ta CTPINKM Ha KOXYCi NMAbHOTO JUCKY
cnisnanm.

» HapiHbTe 30BHIWHI/ KOMIp i MPUTATHITL BUHT, AKUA NPUTArye
NUABHUIA JUCK Y HaNpPAMKY NPOTUM TFOAUHHUKOBOI CTPINKW,
O[JHOYACHO HaTVCHYBLUV KHOTKY 6/1I0KyBaHHA WwnuHaens (12).

» HacyHbTe KoXyx (57) i npuTArHiTL rBUHT (56).

« BignycTitb 3cyBHUI KOXYX (33), W06 TON NOBEPHYBCA Y BUXiAHE
MOJIOXKEHHA (3CYBHUI KOXYX MOBMHEH MOBHICTIO 3aKpuBaTyh
MUIbHUIA ANCK).

* YNeBHiTbCA, WO 3CYBHUI KOXYX (33) BCTaB Y HaNeXHe NOSIOMKeHHA
1 BiIbHO PyXa€TbCA Mif Yac MifHECeHHA N OMyCKaHHA MexaHi3my
MUIKN.

Oco6nvBy yBary 3BepHiTb Ha MPaBWIbHICTb BCTaHOBJIEHHSA
NMUNbHOTO AUCKY (3riAHO 3 HaNMPAMKOM, BKa3aHMM CTPiNIKOIO Ha
NUAbHOMY ANCKY Ta HEPYXOMOMY KOXKYCi). [icna 3amiHu nunbHoOro
ANCKY YNEBHITbCA, WO BiH PYyXa€TbCA BiNbHO, NPOKPYTUBLUN 1Oro
pyKoto.

3AMIHA BYTUIbHUX LWITOK

ByrinbHi WiToukn y ABUryHi, Wo 3Hocunuca (To6To KopoTwi 3a 5
MM), cnaneHi Yn TPiCHYTi, cnif HeraHoO 3amiHUTU. 3aBXAn cnig
3aMiHATM OO6MABI LWITOUKN OJHOYACHO.

3aMiHy BYFiIbHMX LWITOYOK CJif BUKOHYBaTU TOAi,
yCTaTKyBaHHA 3HaXOAUTbCA Y PEXUMi KyTOBOI MUKW,

Konu

o BUIBMHTITb KPULLKK 3-HaJ WiTOYOK (60) (man. S).

BUTArHITb 3yXXNUTW WiTKN.

. yCyHbTe ByriﬂbHVIVI nun 3a AOMNOMOrok CTPyMeHA CTUCHEHOro
I'IOBiTpFI HU3bKOTrO TUCKY.

o BKnapiTb HOBI BYTifibHi LiTOYKM (BOHN MOBWHHI BiNbHO BCTaBUTUCA
[0 WiTKOBTpMMyBauiB) (man. T).

o BcTaHOBWTU KpULLKK BiACIKY LWiTOYOK (60).
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Micna 3amiHnM WITOK cnifg BBIMKHYTU NWAKY Ha AnoBoMy Xogi
7 3ayekaTn Npub6n. 1-2 XBUAMHKM, NOKM LWITKM AonacyloTb A0
KONEKTOpY eneKTPoMOoTOopy. 3aMiHy BYFi/IbHUX LYITOYOK 3aBXAn
cnig gopyuatn KBanipikoBaHUM cnewianictaM i BUKOPUCTOBYBaTh
BUKJ/IIOYHO OpUriHaNbHi 3an4YacTuHM.

Y pasi 6yAb-AKMX HenonafoK Cflif 3BepTaTuca A0 aBTOPKU30BAHOIO
CepBiCHOrO LieHTPY BUPOOHMKa.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKA

Munka unpKynapHa yHiBepcanbHa
XapakTepucrtuka 3Ha4yeHHA
Hanpyra xnsneHHa 230 B 3m.cTp.
Yacrota cTpymy 50y
HomiHanbHa NoTyXHicTb 1600 Bt
Hmaimaﬂr;i::;w:?epﬂs nuiabHOro  Aucky (6e3 4800 x5
[iameTp 30BHILLHIN AUCKY NUIBHOTO 254 mm
[iameTp BHYTPILLHIN AUCKY NUIBHOTO 30 Mm
Knac enektpoiszonauii Il
Maca 15 kr
Pik BurotosneHHs 2017
Pexxnm BepcTaTHOI NUAKY
Makc. ToBLWMHa maTepiany, WO PO3NMIETbCA 38 Mm
Pexxum KyTOBOI NUAKN

MakcumanbHMIA KyT Haxuny (0OCbOBOro po3nuity) 0°+45°

[iana3oH KyTiB NOBOPOTY NWAKK (padiasbHOro +45°

posnuny)

Po3smipy  posnunioBaHoro | 0°x Q° 70 x 150 mm

matepiany nig KYTOM

noBopoTy (pagianbHum)/nig 45°x0° 70x 110 Mm

KYTOM Haxuny (0CbOoBMM) 450 x 450 20% 110 Mm

0°x 45° 40 x 150 Mm
IHOOPMALLIA NPO PIBEHb WHYMY | KOJINBAHb
Munka uMpKynApHa yHiBepcanbHa
PiBeHb TncKy ranacy LpA= 89 nb(A) K= 3 nb(A)
PiBE€Hb aKyCTUYHOI NOTY>KHOCTI LWA= 102 nb(A) K= 3 gb(A)

IHpopmaLia wopno ranacy Ta Bibpaulii

PiBeHb ranacy, AKWiA YTBOPIOETbCA YCTaTKyBaHHAM, OMUCAHUN
W/IAXOM: PiBHA TUCKY ranacy Lp, Ta piBHs akyCTUYHOT MOTYXKHOCTI
LWA (ne K o03Hauyae HeBMeBHeHICTb BUMiptOBaHHA). KonueaHHsA,
AKIi  YyTBOPIOIOTbCA  YCTAaTKyBaHHAM, BUPaXeHi 3HAYeHHAM
NPUCKOPEHHA KonuBaHb a, (Ae K 03Hauae HEeBMEBHEeHICTb
BUMipIOBaHHA).

BKasaHiy Ui iHCTPyKLUii: piBeHb yTBOPOBAHOIO TUCKY ranacy Lp,,
PiBHA aKyCTUYHOI NOTYXXHOCTI Lw, Ta 3HAUEHHA MPUCKOPEHHSA
KONIMBaHb a, BUMIpsAHi 3rigHO 3 Hopmot EN 61029. Bkaszanuii
piBeHb KonMBaHb ah MOXe BUKOPUCTOBYBATUCA [0 NOPIBHANBbHOI
XapaKTepuUCTUKM NPUCTPOIB i 4O NonepeaHbOl OLiHKK eKcno3unuii
Ha KOMBaHHA.

BkasaHuil piBeHb KONMBaHb € pernpe3eHTaTUBHUM BUKIIOYHO
OnA  OCHOBHMX YHKUII eKcnnyaTauii enekTpOiHCTPYMEHTY.

AKWO eneKTPOIHCTPYMEHT eKCMayaTyeTbCA 3 [HLIOI MeTolo
abo 3 iHWKMMKM poboUUMU IHCTPYMeHTaMu, piBeHb KOJNMBaHb
MOXe Bifpi3HATNCA. PiBeHb KonuBaHb Moxe 36inbwutnca y
BMMNafKy HefoCTaTHiX abo HeperynApHUx pernameHTHUX poobiT
i3 ycTaTKyBaHHAM. BuuiesragaHi NpuumHN MOXYTb BUKIMKaTK
nigBueHy ekcrno3uuitlo Bibpauii npoTArom ycboro nepiogy
ekcnnyatauii.

[nA peTenbHOro BU3HaA4YeHHA eKcno3uuii Bi6pauii cnig B3atn
Ao yBaru nepioau, KOnn ycTaTKyBaHHA BUMKHeHe a6o Konu
BOHO BBiMKHEHe, afie He BUKOPUCTOBYETbCA Yy po6oTi. Takum
YUHOM, MicNA peTenbHOro aHanisy Bcix ¢pakTopiB cymapHa
eKcnosuuyis Bibpauii MoXke BUABTUCA CYTTEBO MEHLLOIO.

3 MeTol 3axucTy KopucTyBaya Bif HacnigkiB Bi6pauii cnig
BMNPOBaAUTA AOAATKOBI 3axoAun 6e3neku, Taki AK: perynapHun
Jornsp  3a  YCTaTKyBaHHAM i poboumm  iHCTPyMEHTOM,
3abe3neueHHA  BIAMOBIAHOI TemnepaTypy PpyK, HanexHa
opraHi3auia npaui.

OXOPOHA CEPEOBULLA/CE

3yxunTi npoayKTu, wo npauywTb  Ha
€N1eKTPUYHOMY KMBMNEHHI, He cCnif BUKMAATU
pasom 3 no6yToBMMMN Bigxonamu, a
yTUni3oByBaTV B CheuiasbHUX  3aknapax.
BigomocTi npo yTunizauilo MoOXHa OTpuMMaTU
B Mpojasua NpoAyKuii un B opraHax MmicueBoi
agmiHicTpauii. BignpauboBaHi  enekTpuuHi  Ta
€NeKTPOHHI Npunaan MICTATb PEYOBUHY, WO He
€ CNPUATIVBYMU /18 NPYPOAHOIO CepeaoBuLLa.
O6nagHaHHsA, WO He NepeaacTbca A0 NepepobKu,
MOXe CTaHOBUTK Hebe3neKy AnA cepeaoBuLla Ta
3[10POB'S NIOANHI

* BUpO6HMK 3annwwae 3a co60t0 NPaBo BHOCUTW 3MiHU.

«Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscig» Spotka
komandytowa, 3 lopuanyHoto agpecoto B Bapwasi, ul. Pograniczna 2/4, (tyt
i pjani 3ragysaHe Ak «Grupa Topex») CroBillae, Wo BCi aBTOPCbKi nNpaBa Ha
3MICT AaHOT IHCTPYKUIT (TYT i Aani Ha3nBaHOI «IHCTPYKLiA»), B TOMY Ha ii TeKcT,
PO3MiLLEHi CBITAINHY, CXeMaTUYHI PUCYHKW, KPEC/IEHHSA, @ TaKOX PO3TallyBaHHA
TeKCTOBUX i rpadiuHnx enemeHTiB HanexaTb BMKMOYHO Ao Grupa Topex i
3acTepexeHi BianoBifgHO Ao 3akoHy Bif 4 notoro 1994 poky «po aBTOpcbKe
npaeo 1 cnopiAHeHi npasa» (AunB. opraH aepxapykKy Monbui «Dz. U.» 2006 N@
90 n. 631 3 nopanbLu. 3m.). KonitoBaHHA, nepepobka, nybnikavis, nepepobka B
KOMepUiHMX LinAx BCiel IHCTPYKUiT Yn okpemux 1i enemeHTiB 6€3 NMCbMOBOrO
possony Grupa Topex cyBopo 3abopoHeHe. HepoTpuMaHHA A0 i€l BUMOrn
TATHe 3a 06010 LMBINbHY Ta KapHY BiAMOBIAANbHICTb
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FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS SZERSZAM UZEMBE HELYEZESE
ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI UTASITAST
ES ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

UNIVERZALIS FURESZGEP, BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

A flrészgép haszndlata sordn szigorian be kell tartani a
munkavédelmi szabalyokat.

Kizdrélag a gyartd altal ajanlott, az EN 847-1 szabvanynak
megfeleld flirésztarcsa alkalmazasa megengedett.

A flrésztarcsa cseréjénél vegye figyelembe, hogy a vastagsaga
nem haladhatja meg a hasit6ék vastagsagat.

A flrésztarcsat a vagando anyagnak megfeleléen valassza meg.

Ne hasznaljon gyorsvago acélbdl (HSS) késziilt flrésztarcsakat. Az
ilyen acélbdl késziilt tarcsak kdnnyen térnek.

Ellenérizze, hogy a vagétércsan jelzett forgdsirany megegyezik-e a
flirészgép motorjanak jelzett forgasiranyaval.

Kizarolag olyan flirésztarcsat alkalmazzon, melynek megengedett
maximalis sebessége nagyobb a flirészgép meghajté orséjanak
maximalis forgdsi sebességétél.
Csak jol élezett, repedéstdl és
flrésztarcsat hasznaljon.

deformalddastél  mentes

A flrésztarcsa szabad forgasat ne akadélyozza semmi.

Ugyeljen arra, hogy a hasitéék jol legyen beéllitva és a flirésztarcsa
felsé véddboritasa is legyen jol beszabélyozva.

A munka megkezdése el6tt ellendrizze, szabadon mozog-e a
védéboritas. A flrésztarcsa védéboritasat olyan helyzetbe kell
allitani, hogy kdnnyedén érintse a vdgandé munkadarabot. Tilos
a véddboritast nyitott alldsban rogziteni.

A munkadarabot kizdrélag a mozgdasban 1évé tércséra vezesse ra.
Ha ezt nem tartja be, a flirésztarcsa beszorulhat a vagatba, vagy a
flirész visszarug.

Ha a flirésztarcsa beszorul az anyagba, allitsa le a fiirészt,
és er6sen meg kell ragadni a munkadarabot. A visszarigas
elkeriiléséhez a munkadarabot csak a flirésztarcsa megallasa
utan szabad megmozditani. Az ujrainditas elott ki kell
kiiszobolni a beszorulas okat.

A vagandé anyagot megfeleld tolosegéd alkalmazasaval tolja ra
a flirésztarcsara.

Ha olyan faelemet vag, amelyet mar kordbban hasznaltak
valamire, ellenérizze, hogy nincs-e benne szdg, csavar, vagy mas
idegen anyag.

Munkavégzés kozben allanddan viseljen réppend részecskék
elleni védészemiiveget, hallasvédé eszkozt és porvédé félalarcot,
maszkot.

Munkavégzés kdzben viseljen megfelel6 6ltozetet! Az 6ltozet laza
elemeit, a laza ékszereket a forgé flrésztarcsa elkaphatja.

Szabalyozasi, mérési, tisztitasi mdlveletek, vagy beszorult
fadarabok eltavolitasa elétt minden esetben elészor kapcsolja ki,
és a halozati csatlakozd kihuzasaval az aljzatbdl aramtalanitsa is
a flirészt.

Javitasi, karbantartasi mveletek befejezése utan, a flirészgép
Uzembe helyezése el6tt szerelje vissza az dsszes védbboritast és
biztonsagi felszerelést.
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A hélozati fesziiltség egyezzen meg a flirészgép gyari adattablajan
feltlintetett fesziiltséggel.

Az flirészgépet kizarolag csak a 30 mA-t meghaladé hibadram
esetén max. 30 ms elteltével az dramkdrt megszakité aramvédd
kapcsoloval (Fi-relé) biztositott haldzati dramkorhoz szabad
csatlakoztatni.

Szabadtéri alkalmazas esetében kizardlag erre medfelel
hosszabbité kabeleket hasznéljon.

Tilos a flirészgépet tlizifa apritasara hasznalni.

Kezét soha ne tartsa olyan helyzetben, hogy vératlan megcsuszasa
esetén a flirésztarcsahoz érhessen.

Soiha ne probélkozzon s flrészpor eltavilitasaval bekapcsolt
flrészgépen.

A munkadarabot mindig rogziteni kell. Ne munkaljon meg
olyan munkadarabokat, amelyek tul kicsik ahhoz, hogy rogziteni
lehessen Sket.

Ha faradt, vagy gyogyszerek hatasa alatt all, ne hasznalja a
flrészgépet.

A flrészgépet kizardlag olyan személyek hasznalhatjak, akik ki
lettek oktatva annak alkalmazasara, bedllitasara és kezelésére.

A flirészgépet tilos nedves, csapadéknak kitett helyen hasznalni,
tarolni.

Tilos a flirészgépet
kozelében hasznalni.

robbandasveszélyes folyadékok, gazok

A flrészgépet csak nagykoru személyek hasznalhatjak.

A haldzatra csatlakoztatott, illetve m(ikodo flirészgép kdzelében
idegenek nem tartézkodhatnak.

Rendszeresen ellendrizze a haldzati csatlakozovezeték éllapotat.
Tilos a flirészgépet hasznélni, ha halézati csatlakozévezetéke
sériilt.

Ne probédlkozzon a flirészgép sajat kezl javitasaval.
Meghibdsodasa, karosodasa esetén a flirészgépet javittassa
szakszervizben.

A biztonségi felszerelések sérilt elemeit azonnal ki kell cserélni.

Tilos a flirészgépet annyira tulterhelni, hogy az a vagétércsa
fordulatszamanak jelentds csokkenését okozza.

A munkavégzés helyét tartsa rendben, tisztan. A munkavégzés
megkezdése el6tt takaritson el minden fahulladékot és folosleges
limlomot.

A munkavégzés helyén legyen j6 megvildgitas.
Tilos a firészgéppel dolgozé személy figyelmét elterelni.

A flirészgép hasznalata kozben kerilje a foldelt elemek -
csOvezetékek, fltbtestek, tlizhelyek, hiitdgépek — érintését.

A meghajtas kikapcsoldsa utan tilos a flrészgép megallitasa
oldalirdnyu nyomas kifejtésével.

A sérilt flrésztarcsat azonnal ki kell cserélni.

A flrésztarcsa cseréjénél viseljen véddkesztydit.

Tilos a jelen utasitdisban megadott jellemzoktdl eltéré
flrésztarcsak hasznalata.
Soha ne probélkozzon a flirészgép biztonsagi elemeinek

eltavolitasaval, leszerelésével.

Ha sziineteltetni kell a munkavégzést, el6szor fejezze be a végzett
vagast, majd kapcsolja ki a firészgépet.

Ha a munkavégzés helyét el kell hagynia, kapcsolja ki és
aramtalanitsa a haldzati csatlakozé kihuzasaval a flirészgépet.

Ne érintse a flirésztarcsat a vagas bafejezése utan, amig
az le nem hil. A flirésztarcsa vagas kozben nagyon gyorsan
felmelegszik.

A munkavégzés megkezdése el6tt ellendrizze a flrészgép
muszaki allapotat:
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- minden biztonsagi felszerelés rendeltetésének

megfeleléen mikodéképes-e,

ép-e és

- acsavarok és mas kotéelemek nem lazultak-e meg,

- Ellett-e tavolitva minden f6l6sleges dolog, mint pl. a flirésztarcs
szereléséhez hasznalt kulcsok a munkateriletrol.

Tilos anyagokat, eszkozoket tarolni a flirészgép folott.

Figyeljen oda arra, hogy a vaganddé anyag teljes fellletében
felfekiidjon a flirészgép munkaasztalara.

Hosszu elemek vagasanal alkalmazzon megfeleld
tamasztobakokat, hogy megel6zze a flirésztarcsa beszorulasat az
anyagba.

Kor keresztmetszet(i anyagok vagasa sordn gondoskodjon
megfeleld szoritdk alkalmazasaval arrdl, hogy az anyag ne
foroghasson el vagas kdzben.

Tilos egyszerre tobb darab vagésa.

Keskeny anyagdarabok vagéasakor haszndlja a tartozékként
szallitott toldsegédet. Tilos olyan anyagdarabok végasa,
amelyeket nem lehet biztonsagosan lefogni.

Tilos anyagdarabok, faforgacs és mas targyak eltavolitasaval
probaélkozni, ha a flirésztarcsa még forog.

A flrészgéphez csatlakoztasson kiilsé porelszivé berendezést.

A flrészgép halodzati csatlakozoéjat soha ne huzza ki a kadbelnél
fogva az aljzatbdl. A hélézati csatlakozdkabelt védje a magas
hémérséklettdl, az olajtol és az éles sarkoktol.

A flirészgéppel dolgozzon stabil, egyensulyt biztosito, allo
testhelyzetben.

A flirészgép minden eleme legyen megfelel6en rogzitve.
A flirészgéppel tilos bevagasokat vagy profilvagasokat végezni.

A flirészgép szallitdsat kizardlag a hordfogantyuknal fogva
végezze, tilos a boritéelemeknél fogva megemelni.

Szallitas kozben a flirésztarcsat felllrdl takarja be a védéboritas.

Biztonsagi elirasok az univerzalis flirészgéphez

A flirészgép hasznédlata soran szigordan be kell tartani a
munkavédelmi szabdlyokat.

Kizarélag csak a gyarté éltal ajanlott, a PN-EN 847-1 szabvany
kovetelményeinek megfelelé flirésztarcsat hasznaljon.

A flrésztarcsa cseréjénél vegye figyelembe, hogy a vastagsaga
nem haladhatja meg a hasitéék vastagsagat.

A flirésztarcsat a vagandé anyagnak megfelel6en valassza meg.

Kizérdlag olyan flirésztarcsat alkalmazzon, melynek megengedett
maximalis sebessége nagyobb a flirészgép meghajtd orséjanak
maximalis forgasi sebességétdl.

Tilos gyorsvagd acélbdl, valamint a jelen utasitdsban megadott
jellemzoktol eltérd flirésztarcsak hasznalata.

Csak jol élezett, repedéstdl és deforméldédastol mentes

flirésztarcsat hasznaljon.
A sériilt vagotarcsat azonnal ki kell cseréini.

Ellendrizze, hogy a flrésztarcsan jelzett forgasirany megegyezik-e
a flirészgép motorjanak jelzett forgasiranyaval.

A flrésztarcsa szabad forgasat ne akadalyozza semmi.

Ugyeljen arra, hogy a hasitoék jol legyen beéllitva és a flirésztarcsa
fels6é védobboritasa is legyen jol beszabalyozva.

A vagando anyagot kizarélag megfelel6 tolésegéd alkalmazasaval
tolja ra a flrésztarcsara.

Ha olyan faelemet vég, amelyet mar kordbban hasznaltak
valamire, ellenérizze, hogy nincs-e benne szdg, csavar, vagy mas
idegen anyag.

Munkavégzés kozben allanddan viseljen roppend részecskék
elleni védbszemiiveget, hallasvédé eszkozt és porvédo félalarcot,
maszkot.

Haszndljon védokeszty(it a flrésztarcsa megfogasahoz, illetve
mas, éles vagy durva feliiletli targyak elleni védelemként (a
flrésztarcsat, ha lehet, a furatanal fogja meg).

Munkavégzés kdzben viseljen megfelel6 6ltozetet! Az 6ltozet laza
elemeit, a laza ékszereket a forgo flirésztarcsa elkaphatja.

Szabdlyozasi, mérési, tisztitdsi mdlveletek, vagy beszorult
fadarabok eltavolitasa el6tt minden esetben el6szor allitsa le a
kapcsoléval, majd a halézati csatlakozd kihuzasaval az aljzatbol
aramtalanitsa is a flrésztarcsat!

Javitasi, karbantartasi muveletek befejezése utan, a flirészgép
Uzembe helyezése el6tt szerelje vissza az 6sszes védbboritast és
biztonsagi felszerelést.

A hélozati fesziiltség egyezzen meg a flirészgép gyari adattablajan
feltlintetett fesziiltséggel.

A flrészgépet kizarélag csak a 30 mA-t meghaladé hibadram
esetén max. 30 ms elteltével az aramkort megszakité aramvédd

kapcsoléval (Fi-relé) biztositott halézati aramkorhéz szabad
csatlakoztatni.

Szabadtéri alkalmazas esetében kizarodlag erre medgfelelé
hosszabbité kabeleket hasznaljon.

Tilos a flirészgépet tizifa apritasara hasznalni.

Kezét soha ne tartsa olyan helyzetben, hogy egy vératlan
megcsuszas esetén a flirésztarcsahoz érhessen.

Ha faradt, vagy gyogyszerek hatdsa alatt all, ne haszndlja a
flirészgépet.

A flirészgépet kizarolag olyan személyek hasznalhatjak, akik ki
lettek oktatva annak alkalmazasara, beallitasara és kezelésére.

A flirészgépet tilos nedves, csapadéknak kitett helyen hasznalni,
tarolni.

Tilos a flirészgépet
kozelében hasznalni.

robbandasveszélyes folyadékok, gdazok

A flirészgépet csak nagykoru személyek hasznalhatjak.

A haldzatra csatlakoztatott, illetve m(ikodo flirészgép kozelében
idegenek nem tartézkodhatnak.

Rendszeresen ellendrizze a halozati csatlakozdvezeték allapotat.

Tilos a flirészgépet hasznalni, ha haldzati csatlakozovezetéke
sérdlt.

A biztonsagi felszerelések sérult elemeit azonnal ki kell cserélni.

flirészTilos a flirészgépet annyira tulterhelni, hogy az a vagotarcsa
fordulatszamanak jelentés csokkenését okozza.

A munkavégzés helyét tartsa rendben, tisztan.

A munkavégzés megkezdése el6tt takaritson el minden

fahulladékot és folosleges limlomot.

A flirészgép Uzemeltetésének helyén nem tartézkodhatnak
idegenek.

A munkavégzés helyén legyen jo megvilagitas.
Tilos a flirészgéppel dolgozé személy figyelmét elterelni.

A flrészgép hasznélata kozben kerilje a foldelt elemek -
csOvezetékek, flitStestek, tlizhelyek, hiitégépek — érintését.

A meghajtas kikapcsoldsa utan tilos a flirészgép megadllitasa
oldaliranyu nyomas kifejtésével.

Soha ne probélkozzon a flirészgép biztonsagi elemeinek

eltavolitasaval, leszerelésével.

Ha sziineteltetni kell a munkavégzést, elészor fejezze be a végzett
vagast, majd kapcsolja ki a flirészgépet.

Ha a munkavégzés helyét el kell hagynia, kapcsolja ki és
aramtalanitsa a halézati csatlakozé kihuzasaval a flirészgépet.

A flirészgép halozati csatlakozéjat soha ne huzza ki a kabelnél
fogva az aljzatbdl.

A hélozati csatlakozdkdbelt védje a magas homérséklettdl, az
olajtol és az éles sarkoktol.
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o A flrészgépet stabilan rogzitse a munkaasztalhoz (ha erre
alkalmas).

A flirészgép nem alkalmas hornyolésra.

« A munkavégzés megkezdése el6tt ellendrizze a flirészgép
muszaki dllapotat, kiilonos figyelemmel arra, hogy:

- minden biztonsagi felszerelés ép-e és rendeltetésének
megfeleléen miikodéképes-e,

- acsavarok és mas kotéelemek nem lazultak-e meg,

- a bedllitdshoz hasznalt kulcsok el lettek-e tavolitva.

Tilos anyagokat, eszkdzoket tarolni a flirészgép folott.

Figyeljen oda arra, hogy a vagandé anyag teljes fellletében
felfeklidjon a flirészgép munkaasztalara.

« Hosszu elemek vagasanal alkalmazzon megfelelé
tamasztébakokat, hogy megel6zze a flirésztarcsa beszorulasat az
anyagba.

o Kor keresztmetszetli anyagok vagasa soran gondoskodjon
megfelelé szoritok alkalmazéasaval arrdl, hogy az anyag ne
foroghasson el vagas kdzben.

« Tilos egyszerre tébb darab vagasa.

« Tilos olyan anyagdarabok vagéasa, amelyeket nem lehet
biztonsagosan lefogni.

Tilos anyagdarabok, faforgacs és mas targyak eltavolitasaval
prébalkozni, ha a flirésztarcsa még forog.

A flirészgéphez csatlakoztasson kiilsé porelszivd berendezést.

o A flirészgéppel dolgozzon stabil, egyensulyt biztosito, allé
testhelyzetben.

A flirészgép minden eleme legyen megfelel6en régzitve.

« Aflirészgépet tilos a boritéelemeknél fogva szallitani.

Szallitas kozben a flirésztarcsat felulrdl takarja be a védéboritas.

« Ha a flirészgép lézerfeltéttel felszerelt, a feltét cseréje mas tipusu
lézerre tilos.

Ne prébalkozzon a flirészgép sajat kez( javitasaval.

o A flrészgép javitasat kizardlag markaszervizben, szakképzett
szerel6vel és eredeti alkatrészek felhasznalasaval szabad
végeztetni.

Ellendrizze, hogy gérvagd tizemmadban a flirésztarcsa felsé része
teljesen fedett-e.

FIGYELEM! A berendezés beltéri alkalmazasra szolgal.

Az onmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a
biztonsagi megoldasok és a kiegészité védofelszerelések
alkalmazasa mellett is mindig fennmarad a munkavégzés
kozben bekovetkezé balesetek minimalis veszélye.

Az alkalmazott jelzések magyarazata.
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1. Olvassa el a hasznalati utasitast, tartsa be a benne talalhaté
figyelmeztetéseket és biztonsagi szabalyokat.

2. Alkalmazzaazegyénivédbeszkozoket (zart védbészemiiveget,
hallasvédo eszkozt, porvédé alarcot)!

3. Karbantartds, javitds megkezdése el6tt huzza ki a halézati
csatlakozédugét az aljzatbdl!

Ne engedjen gyerekeket a flirészgéphez!
Csapadéktol védendd!

II. érintésvédelmi besorolasi osztaly.

Kezeit tartsa tavol a flrésztarcsa munkateriletétol.
Szelektiv hulladékgydjtés.

FELEPITES, RENDELTETES

Az univerzalis flrészgép fa és fahoz hasonlé anyagok vagasara
szolgal. Alkalmazhatd asztali vagy gérvago flrészként is. A gyors,
szerszamot nem igénylé lzemmodvaltas megkonnyiti vele a
munkavégzést. A flirészgép teljesitménye elegend6é kemény-
és puhafa, valamint farost- és forgacslemezek végasahoz.
Asztali flirészként alkalmazva tilos vele aluminiumot vagy mas
szinesfémet vagni. Ne haszndlja tlzifa apritdsara. A flrészgépet
kizérélag a hozza alkalmas, vidiabetétes fogazatu flirésztarcsaval
szabad haszndlni. Az univerzalis flirészgép konnyl kisipari,
épitési-felujitasi, valamint otthoni amatér (barkacs) célu
felhasznalasra tervezték.
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Tilos a berendezést rendeltetésétol eltéro célra alkalmazni.
AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az aldbbi szdmozés a gép elemeinek a jelen hasznélati utasitas
abrdi szerinti jeldléseit koveti.

ASZTALI FURESZ (RESZELEMEK)

Hasitoék

Flrésztarcsa véddboritas

Munkaasztal

Parhuzamvezeté

Kémlel6ablak

A pérhuzamvezeté rogzités karja.

Inditékapcsolo

Flirészpor elvezetéu betét

Szerelényilasok

10. Forgdcs- és porelszivé csatlakoztatd csonk

11. Asztalemel6 forgatdkar

12. Ors6zar gomb

13. Flrésztarcsa
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14. Hasitéék rogzité csavarok

15. Harantvezetd

16. VezetShorony

17. Szdgskéla

18. Szoégmutato

19. Azc

20. A harantvezetd rogzité marokcsavarjai

21. A bedllitott sz6 rogzitésére szolgalé marokcsavar
22. Allithaté sz6gméré

GERVAGO FURESZ (RESZELEMEK)
31. Markolat

32. A mozgo véddboritast rogzité emeldkar
33. Eltolhatd védéboritas

34. Tamasztoléc

35. Afliggéleges szorito reteszel6 csavarja
36. Fuggdleges szoritd

37. Aflggéleges szoritd rogzité marokcsavarja
38. A vagofej dontést rogzité kar

39. Vagofej reteszeld csapszeg

40. Forgodasztal toldat

41. A munkaasztal toldat rogzitécsavarja
42, Forgdasztal
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. Aforgdasztal szogskaldja
Forgdasztal betét

. Forgdasztal rogzité gomb
. Munkaasztal r6gzité marokcsavar
. Porelvezet6 csonk

. Hatérolo

. Szabalyzécsavar

. Rogzité anya

. Vagofej délésszog skala

. 90° beallitocsavar

. Csavaranya

450 bedllitocsavar

. Csavaranya

. Csavar

. Fedél

. Férésztércsa rogzitd csavar
. Kilsé rogzitégydrd

. Szénkefetarté fedél

* El6fordulhatnak kiilonbségek a termék és az dbrak kozott.

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK LEIRASA

FIGYELEM
A FIGYELMEZTETES

TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK

OSSZESZERELES / BEALLITAS

1. Flggéleges szoritd -1db

2. Allithat6 sz6gméré + harantvezetd -1db

3. Parhuzamvezetd -1db

4. Flrészpor elvezet6 betét -1db

5. Tolésegéd -1db
FELKESZITES AZ UZEMBEHELYEZESRE

Barmilyen szerelési, beallitasi miivelet megkezdése el6tt

ellendrizze, hogy a flirészgép aramtalanitva lett-e a halozati
csatlakozo kihtzasaval.

A FURESZGEP FELSZERELESE A MUHELYASZTALRA

Ajanlott a flirészgép biztos rogzitése a mihelyasztalhoz vagy az
dllvanyhoz, a gép talpan talalhato, erre szolgal6 (9) rogzitéfuratok
kihaszndlasaval, igy hasznalhaté biztonsdgosan a berendezés,
és igy klszobolheté ki a hasznélat sordn a gép nemkivanatos
elmozdulasanak kockazata. A rogzitéfuratok 8 mm atméréjliek, és
hatlapfejii vagy kapupant csavarok alkalmazasat teszik lehetévé.

A flirészgép mdhelyasztal-laphoz rogzitése elétt gyézédjon meg

arrol, hogy:

« A mdhelyasztal felllete egyenletes és tiszta,

« A csavarok egyenld, de nem tulzott erével vannak meghuzva (a
rogzitécsavarokat annyira kell meghuzni, hogy a talpazatban ne
keletkezzenek fesziiltségek, illetve a talpazat ne deformalédjon)
Tulzott fesziiltségek keletkezése esetén fennall a talpazat
elrepedésének veszélye.

SZALLITAS

A gép szdllitasa, athelyezése elétt végezze el az aldbbi

miiveleteket:

« Allitsa a gépet asztali korflirész allasba.

« Vigye két kézzel a talpazatnal fogva

®
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MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

Barmilyen beallitasi milivelet megkezdése el6tt ellenérizze, hogy
aflirészgép aramtalanitva lett-e a halozati csatlakozd kihuzasaval.
A flrészgép biztonsagos, pontos és hatékony mikodéséhez
minden szabalyozasi miiveletsort teljes egészében végre kell
hajtani.

A szabalyozasi, beallitasi miveletek befejezése utan ellendrizze,
hogy minden szerszamot, kulcsot eltavolitott-e. Ellenérizze az
Osszes részelemet, hogy megfeleléen régzitve vannak-e.

A szabdlyozasi mlveletek végrehajtasa soran ellendrizze azt is,
hogy a berendezés lathaté elemei megfeleléen mikodnek-e
és allapotuk kielégit6-e a gép helyes miikodéséhez. Barmilyen
elhasznalédott vagy sériilt alkatrészt a flirészgép hasznalatba
vétele el6tt szakemberrel cseréltessen ki.

AVAGAS TOVABBI SZABALYAI

« Minden beallitas utan ajanlott prébavagast végezni, hogy
ellendrizze az elvégzett beallitasok és a méretek helyességét.

+ A fiirészgép beinditasa utan varja meg, mig a filirésztarcsa
eléri a maximalis fordulatszamat, csak ekkor kezdje el a
vagast.

« A hosszabb darabok vagas utani
akadalyozni (pl. gorg6s bakkal).

leesését meg kell

« Avagast végezze kiilonosen figyelmesen!

« Ha olyan faelemet vag, amelyet mar korabban hasznaltak
valamire, ellendrizze, hogy nincs-e benne sz6g, csavar, vagy
mas idegen anyag.

A levagott darabokat csak a vagoétarcsa teljes megallasa utan
tavolitsa el.

« A munkadarabot mindig megmaradoé résznél fogja. Soha ne
tartsa azt az anyagrészt, amelyet le fog vagni.

HASZNALAT ASZTALI KORFURESZKENT

PORELVEZETES

A flrészpor felgyiilemlésének megakadalyozaséra és a maximalis

hatékonysag megdrzéséhez:

« Min gérflirészként, emelje fel a vagofejet felsé allasba.

o Helyezze be a (8) porelvezetd betétet a gérflirész
forgodasztalan ugy, hogy az régzitécsapjaira illeszkedjen.

(42)

« Engedje le és rogzitse a vagofejet asztali flirészgép allasban.

« Csatlakoztassa a (8) porelvezetd betétet ipari porszivohoz,
kihaszndlva a (10) porelszivé csonkot.

A HASITOEK BEALLITAS ELLENORZESE

Az (1) hasitééket ugy kell felszerelni, hogy a (13) fiirésztéarcsa és
az (1) hasitéék kozotti tavolsag 3-5 mm-t tegyen ki (a hasitééknek
pontosan a fiirésztarcsa hossztengelyébe kell esnie) (A. abra). A
hasitéék beallitasat ellen6rizze minden flirésztarcsa-csere utan.

A FURESZTARCSA VEDOBORITASA

A flrésztarcsa (2) védoboritasat ugy kell felszerelni, hogy a
boritdas az anyag el6tolasaval (flirésztarcsara (13) tolasaval)
egyiitt emelkedjen meg, majd szabadon térjen vissza nyugalmi
helyzetébe a vagas befejezése utan.

A PARHUZAMVEZETO FELSZERELESE
o A (4) parhuzamvezetd rogzitését illessze a (3) munkaasztalon
talalhato vezetésinre.

« Allitsa a (4) parhuzamvezetét a megkivant helyzetbe (ebben segit
a beosztas és az (5) kémleléablak), és rogzitse a parhuzamvezetét
rogzitd (6) emelbkarral (B. abra).

Ajanlott probavégast végezni, mérni, és sziikség esetén a
parhuzamvezetd helyzetén allitani.

Megel6zend6é a munkadarab beszoruldsat, a (4) parhuzamvezeté
hosszanti irdnyban eltolhaté a parhuzamvezetét rogzité csavar és
marokcsavar meglazitasa utan.
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INDITAS / LEALLITAS

A halozati fesziiltség egyezzen meg a flirészgép gyari

adattablajan feltlintetett fesziiltséggel. A flirészgépet csak ugy

szabad beinditani, hogy a flirésztarcsa nem érintkezik a vagandoé

anyaggal.

Bekapcsolas - nyomja meg a (7) inditékapcsold | gombjat (C. abra).

Kikapcsolas - nyomja be az inditékapcsolé O gombjat.

AVAGASI MELYSEG BEALLITASA

« Lazitsa meg a (11) munkaasztal emelés marokcsavarjait,

« Allitsa a (3) munkaasztalt a kivant vagasi melységbe.

« Rogzitse a kivant helyzetben a munkaasztal emelés (11)
marokcsavarjaival (D. abra).

Lehetséges a munkaasztal emelés (11) marokcsavarjai szardnak

athelyezése kihtzva és visszaengedve a marokcsavarokat.

A flrészgépet ugy allitsa be, hogy flirésztarcsa legmagasabban

1évé pontja valamennyire kidlljon a vagandé anyagbdl.

GERVAGAS AZ ALLITHATO SZOGMERO SEGITSEGEVEL

Az dllithatd sz6gmérét a munkaasztal baloldalan kell felszerelni.

« Szerelje le a (4) parhuzamvezetét a (3) munkaasztalrél.

o Csusztassa be a (22) dllithatd szogmérd eresztékét a (16)
vezet6horonyba.

Szerelje fel a (15) harantvezet6t a (22 hardntvezet6t rogzitd (20)
marokcsavarokkal rogzitve, éllitsa be a kivant vagasi szoget a (17)
szdgskala alapjan, majd rogzitse a bedllitott szoget rogzité (21)
marokcsavarral.

Reteszelje a (22) allithaté szogmérét a (19) allithatd szogmérét
rogzité marokcsavarral (E. abra).

Allitsa be a (15) harantvezet6t Ggy, hogy ne érintkezhessen a
flirésztarcsaval (a harantvezetd eltolhato).

A flirészgép beinditasa el6tt ellendrizze, hogy a (15) harantvezetd
kb. 2 cm tavolsagra talélhaté-e a flirésztarcsatol.

Hatarozottan soritsa a vdgandé anyagot a (15) harantvezet6hoz.

« Inditsa be a flirészgépet, és a vagashoz tolja ra az allithaté
munkadarabot a flirésztarcsara.

A vagando anyagot mindig annyira kell el6tolni, hogy a vagas
teljes mértékben elvégezhetd legyen.

Harantvagasnal ne haszndlja a parhuzamvezet6t a levagandé
darab hosszusagi litkozéjeként, mert ez a darab beszorulhat a
flirésztarcsa és a parhuzamvezet6 kozé, ilyenkor a flirészgépen
bekovetkezhet a visszarugas jelensége.

HOSSZANTIVAGAS

A hosszanti vagas soran az adott anyagot vagjuk kivant szélességtire

teljes hosszaban.

« Allitsa be a (4) parhuzamvezet6t a kivant vagasi szélességnek
megfeleléen.

« Inditsa be a flirészgépet és varja meg, mig a flirésztarcsa eléri
maximalis fordulatszamat.

Szoritsa a vdgando6 anyagot a (4) parhuzamvezetéhoz és tolja a
flrésztarcsara a (1) hasitoék végéig (a flirésztarcsa kozelében
hasznalja a tolésegédet).

A levagott darabot hagyja a munkaasztalon, mig a flirésztarcsa
teljesen meg nem all a firészgép kikapcsolasa utan.

PMinden bedllitds utan probavagassal ellendérizze a bedllitas
pontossagat. Vagas kdzben alljon a vagasi vonal egyik oldala fel6l.

KIS MUNKADARABOK VAGASA
« Allitsa be a (4) parhuzamvezet6t a kivant vagasi szélességnek
megfeleléen.

« Az anyagot tolja elére két kézzel. A flirésztircsa kozvetlen
kozelében mindig hasznélja a tolésegédet az anyag el6tolasahoz
(a tolésegédet megtaldlja a tartozékok kozott), hasznalhat
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emellett még kiilon fadarabot az anyag (4) parhuzamvezetéhoz
szoritasara is.

« Avagandoé anyagot mindig tolja az (1) hasitéék végéig.

Rovid és keskeny anyagok vagasanal a tolésegédet hasznilja a
vagas megkezdésétdl fogva.

HASZNALATF

ATARTOKAR (VAGOFEJ) HASZNALATA

Atartokarnak két allasa van, alsé és felsé. A tartokar alsé helyzetében
reteszelésének oldasahoz az alabbiak szerint jarjon el:

o Szerelje le a (4) parhuzamvezetét és a (22) dllithato szogmérét.
» Finoman nyomja meg a (31) markolatot és tartsa igy.

e Huzza ki a vagofej (39) reteszeld csapszegét annyira, hogy a
biztositod sasszeg kicsusszon a helyérél.

« Forditsa el a vagofej (39) reteszeld csapszegét 90°-al és rogzitse
ebben a helyzetben (F. abra).

« Nyomja le a (32) mozg6 véddboritast rogzité emeldkart

« Folyamatosan fogva a tartékart engedje, hogy a felsé allasba
emelkedjen.

« A tartokar reteszelése alsé allasban a mozgo véddéboritast rogzitd
(32) kar kiengedése utdn a reteszelés oldas muveletsordnak
forditott sorrendli végrehajtasaval torténik.

FUGGOLEGES SZORITO

A (36) fuggodleges leszoritd felszerelheté a gérflirész talpazatanak

mindkét oldaldn, és szabadon hozzdigazithaté a vagandé

munkadarab méretéhez. Tilos a flirész haszndlata a fliggéleges

szorito nélkil (G. abra).

« Lazitsa meg a fliggdleges szoritd (35) reteszeld csavarjat azon az
oldalon, ahova a fliggdleges szoritot szerelni fogja.

Szerelje fel a (36) fliggdleges szoritdt a flirészgép talpazatanak
nyilasaba csusztatva.

« A (36) fuggdleges szoritdé kar helyzetének munkadarabhoz
igazitasa utan huzza meg a (35) fliggdleges szoritd reteszeld
csavarjat.

« Huzza meg a fliggdleges szoritd (37) rogzité marokcsavarjat ugy,
hogy a munkadarabot a flirészgép talpazatahoz szoritsa.

« Ellendrizze, hogy a munkadarab stabilan régzitve van-e.

A biztonsdgos munkavégzés érdekében a vdigandé munkadarabot
minden esetben rogziteni kell. Ne prébalkozzon olyan
munkadarab vagasaval, amely tul kicsi ahhoz, hogy megfelel6en
régziteni lehessen.

A FORGOASZTAL TOLDAT FEL- ES LESZERELESE

Kiegészité toldatok felszerelésével megnovelheté a munkafeliilet,
ami jelentésen megkdnnyiti a hosszabb elemek végasat. A
forgoasztal toldatai a flirészgép talpazatanak jobb és baloldaldra
szerelhetok fel

Lazitsa meg az asztaltoldatok (41) régzitécsavarjait.

Csusztassa be a (40) toldatok rudjait a flirészgép talpazatanak
nyilasaiba.

« Allitsa be a kivant hosszdsagot, majd hiizza meg az asztaltoldatok
(41) régzitdécsavarjait.

o A leszerelés a felszerelés Iépéseinek forditott sorrendben vald
elvégzésével torténik.

PORELVEZETES

Amennyiben hatékonyabb porelszivasra van sziikség, kilondsen
egészségre karos, rakkeltd por esetében, a (47) porelvezetd csonkra
porelszivé berendezés csovét kell kozvetlenll csatlakoztatni
(H. abra).

AVAGAS MELYSEGENEK BEALLITASA ES ELLENORZESE

A munka megkezdése el6tt feltétleniil ellenérizze a maximalis
vagasmélység bedllitdsat, gy6zédjon meg arrél, hogy a
flirésztarcsa nem érinti a gép talpazatat.
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Allitsa be a (42) forgbasztalt és a tartokart 0° helyzetbe.
« Engedje le a vagofejet a (48) hataroldra Uitkdzésig és tartsa ebben @

allasban.

o A flrésztarcsat kézzel elforgatva ellendrizze, hogy teljesen
akadalytalanul mozog-e.
Helyes teljes atvagasi mélység beallitdsanak biztositania kell a

flrésztarcsa alsé szélének besillyedését a (42) forgdasztal felszine
ala mintegy 5 mm-re (l. abra).

Helytelen bedllitas esetén forgassa a (49) szabalyzdcsavart (jobbra
vagy balra) az (50) rogzitéanya el6zetes meglazitasa utan (J. abra),
addig, amig el nem éri a flirésztarcsa a megkivant sillyedést.

o A szabdlyozés befejezése utan rogzitse a (49) szabélyzocsavart az
(50) rogzitéanyaval.
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INDITAS / LEALLITAS

A halozati fesziiltség egyezzen meg a flirészgép gyari adattablajan
feltiintetett fesziiltséggel. A flirészgépet csak akkor szabad
beinditani, ha a flirésztarcsa nem érintkezik a vagandé anyaggal.
Bekapcsolas @
« Nyomja be a (7) inditékapcsolé | gombjat.

Kikapcsolas @
« Nyomja be a (7) inditékapcsolé O gombjat.

KESKENY DARABOK LEVAGASA

A levagas legtobbszor keskeny anyagdarabokat érint. A vagas
megkezdése el6tt ellenérizze, hogy a flirészgép munkaasztal
elfordulasat reteszel (46) marokcsavar, illetve a f(irésztarcsa dontési
szogének rogzitésére szolgdlo (38) kar megfelelé erésséggel meg
vannak-e huzva.

e Rogzitse a forgdasztalon a
figyelembevételével.

munkadarabot méreteinek

Allitsa be a kivant vagasi szdget.

« Oldja ki tartokart és a flirésztarcsa véddboritasat.

« Nyomja be a (7) inditékapcsolét (varja meg, mig a fl’Jrésztércsa

eléri maximalis fordulatszamat).

Lassan engedje le a tartdkart a (31) markolatnal fogva, és végezze
el a vagast, mérsékelt nyomast gyakorolva a vagofejre.

®

Kapcsolja ki a flirészgépet, és varja meg a flrésztarcsa teljes
megallasat.

« Atartdkart lassan engedije fel.

A munkaasztal elfordulasat reteszel6 marokcsavarjanak elégtelen
meghtzasa a flirésztarcsa varatlan elmozdulasat valthatja ki a
munkadarab felliletére, ami azzal veszéllyel jar, hogy az anyag egy
darabja lepattanhat, és a kezel6h6z vagodhat.

A FORGOASZTAL BEALLITASA GERVAGASHOZ

A (42) forgodasztal lehetévé teszi az anyag vagasat barmilyen
szdgben, jobbra és balra, derékszogtél 45°-ig.

« Huzza ki és forditsa el a vagofejet reteszel6 (39) csapszeget, és
engedje a vagodfejet lassan a felsé allasba emelkedni. A

o Lazitsa meg a munkaasztal elforduldsédt reteszel6 (46)

marokcsavart.

« Nyomja be a (45) forgdasztal rogzité gombot, és allitsa be a (42)@
forgodasztalt a megkivant szogbe a (43) szogskala segitségével
(K. abra).

« ROgzitse a munkaasztalt a munkaasztal elfordulasat reteszel6 (46)
marokcsavarral.

A (42) forgbasztalon egy egész sor bemélyedés talalhatd
a leggyakrabban alkalmazott szogek beadllitdsdhoz. Ezek a
leggyakrabban alkalmazott vagasi szégek (jobbra / balra 0°
15°, 22,5°, 30° 45°). A kivant vagasi sz0g pontosan beallithatd
a forgbasztal egy fokos osztasu (43) szogskaldja segitségével.
Flggetlenil attél, hogy a beosztas kielégité pontossagu a legtdbb
feladathoz, ajanlott a vagasi szog ellenérzése szogmérével vagy
mas, szogmérésre szolgal6 eszkozzel.

A leggyakrabban alkalmazott szogek esetében a kalapacsnak
hallhatéan be kell kattannia a mélyedésbe.

A TARTOKAR (A VAGOFE)J) BEALLITASA FERDEVAGASHOZ

A vagofej 0° — 450-0s szbgben szabadon donthet6 ferdevagashoz

(L. abra).

« Huzza ki a vagofejet reteszel6 (39) csapszeget és engedje, hogy a
tartokar (vagofej) lassan felsé allasaba emelkedjen.

« Lazitsa meg a (38) vagofej rogzité kart.

« Dontse a vagoéfejet balra, a kivant szogbe, amelynek leolvasasara a
(51) szogskala szolgal (M. abra).

« Hulzza meg a (38) vagofej rogzité kart.

Ha sziikségessé valik mindkét szog beallitasa (mindkét sikban,
azaz vizszintben és fiigg6legesen is) kombinalt vagashoz, el6szor
mindig a ferdevagast kell beallitani.

A FURESZTARCSA MUNKAASZTALHOZ VISZONYITOTT ME-
ROLEGESSEGENEK ELLENORZESE, BEALLITASA

A vagas pontossaganak érdekében idénként ellendrizni kell, és
szlikség esetén be kell allitani a flrészgép alapvet6 bedllitasait.

« Lazitsa meg a (38) vagofej rogzito kart.

. Allitsa a vagofejet jobb oldali szélsé helyzetbe (a forgéasztalra
merélegesen), és hlizza meg a flirésztarcsa dontési szogének
rogzitésére szolgalo (38) kart.

o Lazitsa meg a munkaasztal elforduldsat reteszelé (46)

marokcsavart.

« Allitsa az asztalt 0° helyzetbe és hiizza meg a munkaasztal (42)
elfordulasat reteszel6 (46) marokcsavart.

« Nyomja le a flirésztarcsa védéboritast rogzité (32) kart és engedje
le a flirészgép vagofejét alséd végallasba.

o Ellendrizze (megfelel6 méréeszkozzel) a flirésztarcsa (42)

forgodasztalhoz viszonyitott merélegességének beallitasat.

Mérés kozben ligyeljen arra, hogy a méréeszkéz ne érintse a
flrésztarcsa fogait, mivel a vidiabetétek eltéré vastagsaga miatt
a mérés pontatlan lehet.

Ha a mérés eredménye nem 90°, az aldbbi médon el kell végezni a
sziikséges bedllitast:
« Dontse el a vagofejet balra.
« Az (52)szabalyzdcsavar balra vagy jobbra forgatasaval csokkentse,
vagy novelje a vagofej dolésszogét. Rogzitse az (53) anyaval (N.
abra).

« Miutan beéllitotta a flrésztarcsat a munkaasztalhoz viszonyitva
merdlegesre, engedje a vagofejet visszatérni felsé allasaba.

Hasonléan végezze el a fenti bedllitasokat a vagofej 45°-os
dontésével ferdevagashoz, a tartokar masik oldaldn talalhaté (54)
szabalyzdcsavar és az (55) anya segitségével (0. abra).

KEZELES, KARBANTARTAS

megkezdése el6tt huzza ki a halézati csatlakozot az aljzatbdl.
TISZTITAS

« A munka befejeztével gondosan tavolitson el minden hulladékot,
forgacsot, flirészport a munkaasztalrdl, a flrésztarcsa és
védoboritasanak kornyezetébdl.

A flrészgépet kefével vagy kisnyomasu suritett levegével a
legelénydsebb tisztitani.

A flirészgép tisztitasahoz tilos vizet vagy mas folyékony vegyszert
hasznalni.

Tartsa tisztan a markolatokat és a marokcsavarokat.

« Rendszeresen tisztitsa ki a szell6z6nyildsokat, hogy megelézze
ezzel a flrészgép motorjanak esetleges tulmelegedését.

A flirészgépet szdaraz, gyermekektdl elzért helyen kell tarolni.
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o A haldzati csatlakozovezeték cseréjét és mas javitasokat csak a
kijelolt szervizben végeztesse.

Rendszeresen ellendrizze a csavarok meghuzottsagat, a
kotéelemek dllapotat. Munka kozben idével ezek meglazulhatnak.
A FURESZTARCSA CSEREJE

A flirésztarcsat a gép ferdevago flirészként szerelt allapotaban

kell végrehajtani.

o Huzza ki a vagofejet reteszel6 (39) csapszeget, oldva ezzel a
tartokar rogzitését.

« Engedje a tartdkart lassan, folyamatos mozgassal a felsé allaséba
emelkedni.

« Nyomjale ésigy tartsa meg a mozgé védéborités (32) emelbkarjat.

Emelje fel a (33) véddboritast, csavarja ki az (56) csavart és
tolja félre az (57) fedelet (P. abra), Ugy, hogy hozzéiférhessen a
flirésztarcsat rogzit6 (58) csavart (R. abra).

« Nyomja le és tartsa lenyomva az (12) orsézar reteszel6
gombot (szikségessé valhat a flirésztarcsa elforditasa az orso
reteszeléséhez).

Csavarja ki kulccsal a flrésztarcsat rogzité (58) csavart az
éramutatd jardsanak megfelelé iranyba (balos menet!).

Engedje ki a (12) orsozar reteszt és tavolitsa el a flrésztarcsat
rogzit6 csavart és az (59) kiilsé gydrdt.

Osszeszerelés elétt tisztitsa meg az 6sszes alkatrészt.

Helyezze fel a tarcsat ugy, hogy szorosan simuljon ra a belsé
rogzitégy(ir(i feltletére, és kdzpontosan illeszkednie annak vallara.

« Az Ujflrésztarcsat ugy helyezze be, hogy annak fogazata, illetve a
tarcsan talalhaté nyil iranya megegyezzen a védéburkon talalhato
nyil irdnyaval.

« Helyezze vissza a kiilsé gydr(t, és a (12) orsézar reteszt benyomva
tartva hiuzza meg a flirésztarcsa rogzité csavart az dramutatd
jarasaval ellentétes irdnyba csavarva.

Tolja helyére az (57) fedelet és hizza meg az (56) csavart.

« A(33) mozgathato véddéboritast engedje vissza eredeti helyzetébe
(a védéboritasnak teljesen el kell fednie a flirésztarcsat).

Ellenérizze, hogy a (33) mozgathatd védéboritds rendeltetés
szerinti helyzetében van-e, és szabadon mozog a tartokar
felemelésénél és leengedésénél.

Figyeljen oda a flirésztarcsa helyes forgasi iranyara (Id. nyil a
tarcsan és a fix védoéboritason). Csere utan kézzel megforgatva a
flrésztarcsat ellendrizze, hogy szabadon tud-e forogni.

A SZENKEFEK CSEREJE

A motor elhasznalédott (5 mm-nél rovidebb), beégett vagy
repedt szénkeféit azonnal Ujakra kell cserélni. A két szénkefét
minden esetben egyiitt kell kicserélni.

A szénkefék cseréjét a gép ferdevago flirészként szerelt
allapotéaban kell végrehajtani.

« Csavarja ki a szénkefetartok (60) fedeleit (S. abra).
« Vegye ki az elhasznalédott szénkeféket.

« Fuavassa ki az esetleg felgyulemlett szénport alacsony nyomasu
stiritett levegével.

Helyezze be az Uj szénkeféket (T. abra) (a szénkeféknek lazan be
kell cstiszniuk a szénkefetartdkba).

« Csavarja vissza a szénkefetartdk (60) fedeleit.

A szénkefék cseréje utan inditsa be a flirészgépet terhelés nélkiil,
és jarassa 1-2 percig, hogy a szénkefék hozzakopjanak a forgorész
kommutatorahoz. A szénkefék cseréjét kizarélag szakemberrel
végeztesse, és kizarolag eredeti alkatrészek felhasznalasaval.

Barmiféle felmerilé meghibasodas
markaszervizre.

javitasat bizza a gyari
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MUSZAKI JELLEMZOK

MUSZAKI ADATOK

Univerzalis flirészgép
Jellemzd Erték
Halozati feszlltség 230V AC
Halozati frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 1600 W
Uresjérati fordulatszam (flirésztarcsa) 4800 min™'
A flrésztarcsa kiilsé atmérdje 254 mm
A flirésztarcsa furatatméréje 30 mm
Erintésvédelmi besorolasi osztaly 1l
Tomeg 15 kg
Gyartasi év 2017
Asztali flirészgép lizemmod
Maximalis vaghato anyagvastagsag 38 mm
Ferdevago flirész izemmod
Ferdevagasi tartomany 0°+45°
Gérvéagasi tartomany + 450
Ferde-,  gérvdgas max. | 0°x0° 70x 150 mm
anyagmeretel 45°x Q° 70x 110 mm
45°x 45° 40x 110 mm
0°x 45° 40 x 150 mm

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Univerzalis flirészgép

Hangnyomds-szint Lp,=89 dB(A) K= 3 dB(A)

Hangteljesitmény-szint Lw,= 102 dB(A) K= 3 dB(A)

Tajékoztatas a zajrol és a rezgésekrol

A berendezés éltal kibocsatott zajszint jellemzésére a kibocsatott
hangnyomasszint [Lp,] és a hangteljesitmény-szint [Lw,]
kerilt alkalmazéasra. A berendezés altal kibocsatott rezgések
jellemzésére a rezgésgyorsulas [a,] keriilt alkalmazasra, ahol a
[K] a mérési bizonytalansdg mértéke.

A jelen haszndlati utasitdisban megadott hangnyomadsszint
[Lp,], hangteljesitmény-szint [Lw,] és rezgésgyorsulds [a,]
az EN 61029 szabvannyal Osszhangban keriltek mérésre. A
megadott rezgésgyorsulas [a,] felhasznalhaté a berendezések
Osszehasonlitasara, valamint a rezgésgyorsulasi expozicid
elézetes értékelésére is. A megadott rezgésgyorsuldsi szint
a berendezés alapveté alkalmazasaira reprezentativ. Ha a
berendezés mas alkalmazasokra, vagy mas betétszerszamokkal
kertl alkalmazasra, a rezgésgyorsulds szintje valtozhat. A
magasabb rezgésszintet el6idézheti a nem elégséges, vagy tul
ritka karbantartas is. A fentebb felsorolt okok eléidézhetik a
rezgésgyorsuldsi expozicié novekedését a teljes lizemidé alatt.

Ahhoz, hogy pontosan meghatarozhaté legyen a
rezgésgyorsulasi expozicid, figyelembe kell venni azokat az
idoszakokat is, amikor a berendezés ki van kapcsolva, vagy
be van kapcsolva, de nincs hasznalatban. Minden tényezé
pontos becslése utan az Osszesitett rezgésgyorsulasi
expozicio jelentésen alacsonyabbnak bizonyulhat.
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A felhasznalé rezgések elleni védelmére tovabbi biztonsagi
intézkedéseket kell bevezetni, mint pl.. a berendezések és
szerszamok rendszeres karbantartdasa, a kezek megfelelé
hémérsékletének biztositasa, a megfelel6 munkaszervzés.

KORNYEZETVEDELEM / CE

Az elektromos  Uzeml  termékeket ne
dobja ki a hazi szeméttel, hanem azt adja
le hulladékkezelésre, hulladékgy(ijtésre
szakosodott  helyen. A hulladékkezeléssel
kapcsolatos kérdéseire vélaszt kaphat a termék
kereskeddjétdl, vagy a helyi hatésagoktol. Az
elhasznalddott  elektromos  és  elektronikai
berendezések a természeti kornyezetre hatéd
anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek,
Ujrahasznositasnak nem aldvetett berendezések
potencialis veszélyforrast jelentenek a kornyezet
&2 RSSRDa:

* A valtoztatas joga fenntartva!

A ,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa (székhelye: Varsé, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban:,Grupa
Topex”) kijelenti, hogy a jelen hasznélati utasitas (tovabbiakban ,Hasznalati
Utasitas”) tartalmaval - ideértve tobbek kozott annak szévegével, a felhasznalt
fényképekkel, vazlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel —
kapcsolatos 6sszes szerzdi jog a Grupa Topex kizarélagos tulajdonat képezi és
mint ilyenek jogi védelem alatt alinak, az 1994. februar 4-i, a szerzéi és ahhoz
hasonlé jogokrdl szél16 torvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Térvénykozlony)
2006. évf. 90. szam 631. tétel, a késébbi valtozasokkal). A Hasznalati Utasitas
egészének vagy barmely részletének haszonszerzés céljabol torténd
masolasa, feldolgozasa, kozzététele, megvaltoztatasa a Grupa Topex irasos
engedélye nélkil polgarjogi és biintetéjogi felelésségre vonas terhe mellett
szigoruan tilos.

TRADUCERE A
INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

FERASTRAU CIRCULAR UNIVERSAL
59G801

NOTA: INAINTE DE UTILIZAREA DISPOZITIVULUI TREBUIE SA
CITITI CU ATENTIE ACEASTA INSTRUCTIUNE SI S-O PASTRATI
PENTRU URMATOAREA FOLOSIRE.

NORME SPECIFICE DE SIGURANTA

FERASTRAU CIRCULAR UNIVERSAL, NORME SPECIFICE DE

SIGURANTA

o Cand folositi ferastraul, respectati intotdeauna normele de
siguranta si de sanatate in vigoare.

Utilizati discuri de ferastrau recomandate de catre producator, in
conformitate cu norma EN 847-1.

« Cand schimbati discul de taiere, va rugam sa retineti ca grosimea
acestuia nu poate depasi grosimea pldcii de despicare.

» Asigurati-va ca discul de tdiere selectat este potrivit pentru
materialul de taiat.

Discurile de taiere din otel de mare viteza (HSS) nu pot fi utilizate.
Discurile din acest otel se pot sparge usor.

« Asigurati-va ca directia de rotatie a discului de taiere corespunde
directiei de rotatie a motorului ferdstraului.

Utilizati discuri de ferdstrau pentru care viteza maxima permisa
este mai mare decat viteza maxima a axului ferastraului.

Folositi numai discuri ascutite, fara fisuri sau deformari.

Discul de ferastrau trebuie sa aiba o libertate de rotatie totala.

Utilizati intotdeauna o pana de despicare pozitionatd corect si
reglati corect protectia superioara a lamei.

« Tnainte de a lucra, asigurati-va ca protectia discului se misc3 liber.
Capacul de protectie a discului trebuie pozitionata astfel incat sa
adere usor la piesa prelucratd in timpul prelucrarii. Nu imobilizati
niciodata capacul de protectie in pozitia deschisa.

Piesa prelucratd poate fi atinsa doar cu discul care este in miscare.
O operatie inversa poate duce la blocarea discului in piesa
prelucrata sau poate provoca un recul.

» Daca discul este blocat, opriti masina si tineti ferm piesa
prelucrata. Pentru a evita reculul, piesa poate fi scoasa doar
atunci cand discul se opreste complet. Cauza blocarii discului
trebuie eliminata.

- Impingeti materialul citre discul de téiere, folosind un impingétor
adecvat.

Atunci cand taiati lemnul care a fost deja folosit, asigurati-va ca nu
exista elemente nedorite cum ar fi cuie, suruburi etc.

Utilizati intotdeauna ochelari anti-stropire, aparate de protectie a
auzului, masti de praf.

o Folositi  imbracaminte  corespunzatoare  cand lucratil
Imbracdmintea sau bijuteriile pot fi prinse de discul de tiere care
este in miscare.

Tnainte de efectuarea oricaror ajustdri, masuratori sau operatiuni
de curatare, opriti intotdeauna ferdstraul si deconectati-l de la
retea, decupland cablul de alimentare de la priza!

» Dupa efectuarea oricdror lucrari de reparatie sau de intretinere,
trebuie sd se monteze toate capacele si componentele de
siguranta inainte de a porni ferastraul.

Tensiunea de alimentare trebuie sa corespunda valorii indicate pe
placuta de identificare a ferastraului.



Ferastraul poate fi conectat numai la o instalatie electrica cu
un dispozitiv de protectie diferentiald, care va opri alimentarea
electrica daca curentul de scurgere depaseste 30mA in mai putin
de 30ms.

Cand lucrati in afara cladirii, pentru alimentarea ferastraului
mecanic utilizati numai prelungitoare pentru lucrdri externe.

Nu utilizati ferastraul pentru a tdia lemne pentru foc.

Nu tineti mainile in asa fel incat sa alunece in mod neasteptat si sa
intre in contact cu discul de tdiere.

Nu indepartati niciodatd rumegusul din zona de lucru a
fierdstrdului in timp ce acesta este pornit.

Fixati intotdeauna piesa de prelucrat. Nu prelucrati obiectele prea
mici pentru a fi imobilizate.

Nu utilizati ferastraul atunci cand sunteti obosit sau sub influenta
medicamentelor.

Este esential ca toate persoanele care utilizeaza ferastraul sa fie
instruite corespunzator in operarea, reglarea si utilizarea acestuia.

Nu lucrati sau nu ldsati ferastraul intr-un loc expus ploii sau
umiditatii.

Nu folositi niciodata panza de ferastrau in apropierea lichidelor
sau a gazelor care ar putea exploda.

Operatorul de ferastrau ar trebui sa fie adult.

Persoanele terte nu ar trebui sa se afle langa un fierastrau conectat
sau care este pornit.

Verificati starea cablului de alimentare. Nu folositi ferastraul, daca
cablul de alimentare este deteriorat.

S& nu incercati niciodatd sa reparati ferastraul. In caz de
deteriorare, ferastraul trebuie trimis la un atelier de service
autorizat pentru reparatii.

Componentele de sigurantd deteriorate trebuie inlocuite imediat.

Nu supraincarcati ferastrdul, ceea ce duce la o reducere
semnificativa a vitezei panzei de ferastrau.

Tineti locul de munca curat. Inainte de inceperea lucrului,
deseurile din lemn sau obiectele nedorite trebuie indepartate.

Zona de lucru trebuie sa fie bine iluminata.
Nu distrageti operatorul.

Cand lucrati cu unferastrdu, evitati sa atingeti partile impamantate,
conductele, radiatoarele, aragazurile, frigiderele.

Cand motorul este oprit, nu incercati niciodatd sa opriti discul de
taiere prin aplicarea unei presiuni laterale asupra acestuia.

Discul de taiere deteriorat trebuie inlocuit imediat.
Cand schimbati discul de taiere, folositi manusi de protectie.

Nu utilizati alte discuri de taiere decat cele specificate in acest
manual.

Nu incercati niciodatd sd demontati sau
componentele de protectie a ferastraului.

sd deconectati

Daca trebuie sa intrerupeti functionarea, finalizati operatia de
taiere si opriti ferastraul.

Daca trebuie sa iesiti din zona de lucru, opriti ferastraul si
deconectati-l de la retea, decupland cablul de alimentare.

Nu atingeti discul dupa terminarea taierii inainte ca discul sa
se raceasca. Discul este foarte cald in timpul functionarii.

Verificati starea tehnica a ferastraului inainte de operare:

- daca toate dispozitivele de
conformitate cu destinatia lor;

siguranta functioneaza in

- daca suruburile si alte elemente de fixare sunt fixate
corespunzator,

- daca au fost eliminate toate obiectele nedorite, cum ar fi cheile
utilizate pentru montarea ferastrdului din zona de lucru a
acestuia.
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Nu depozitati materialele sau uneltele peste ferdstrau.

Asigurati-va intotdeauna ca piesa prelucratd adera la intreaga
suprafata de lucru a mesei de ferdstrdu.

Atunci cand taiati bucati lungi, folositi suporturi adecvate pentru a
preveni blocarea discului de tdiere in material.

Atunci cand taiati bucati circulare, folositi cleme care impiedica
rotirea materialului in timpul tdierii.

Nu taiati niciodata cateva bucati de material in acelasi timp.

Atunci cand taiati bucati inguste de material, utilizati impingatorul
din kit. Nu tdiati materialul care nu poate fi prins in siguranta.

Nu incercati niciodata sa indepartati bucati de material, rumegus
sau alte obiecte atunci cand discul de ferastrau se roteste.

In timpul lucrului cu feréstraul, trebuie conectat sistemul extern
de extractie a prafului.

Nu deconectati ferastraul de la priza electrica tragand cablul.
Protejati cablul de alimentare de céldurd, ulei si de marginile
ascutite.

Cand lucrati cu un ferastrau, trebuie sd luati o pozitie confortabila
pentru a asigura echilibrul.

Toate componentele ferastraului trebuie fixate corespunzator.
Nu forati cu un ferastrau sau nu taiati profiluri.

Atunci cand transportati ferastraul, prindeti-l numai in suporturi
pentru transport, nu tineti de carcasa ferastraului.

In timpul transportului, partea superioard a discului de taiere
trebuie acoperita cu un capac.

Cerinte de securitate pentru ferastraul universal

Cand folositi ferastraul, respectati intotdeauna normele de
siguranta, care sunt in vigoare.

Folositi discuri de ferastrau recomandate de fabricant, care
indeplinesc cerintele din norma EN 847-1.

Cand schimbati discul de tdiere, va rugam sa retineti ca grosimea
acestuia nu poate depasi grosimea pldcii de despicare.

Asigurati-va ca discul de taiere selectat este potrivit pentru
materialul prelucrat.

Utilizati discuri de ferdstrau pentru care viteza maxima permisa
este mai mare decat viteza maxima a axului ferastraului.

Discurile de tdiere din otel de mare viteza (HSS) si cu alte specificatii
decat cele specificate in acest manual nu pot fi utilizate.

Folositi numai discuri ascutite fara fisuri sau deformari.
Discul de taiere deteriorat trebuie inlocuit imediat.

Asigurati-va ca directia de rotatie a discului de tdiere corespunde
directiei de rotatie a motorului ferastraului.

Panza de ferastrau trebuie sa aiba o libertate de rotatie totala.

Utilizati intotdeauna o pana de despicare pozitionatd corect si
reglati corect protectia lamei superioare.

Materialul trebuie ajustat numai pe discul de taiere, folosind
impingatorul.

Atunci cand tdiati lemnul care a fost deja folosit, asigurati-va ca nu
exista elemente nedorite, cum ar fi cuie, suruburi etc.

Utilizati intotdeauna ochelari anti-stropire, aparate de protectie a
auzului, masti de praf.

Pentru manipularea discurilor de taiere si protejarea impotriva
altor materiale aspre si ascutite, utilizati manusi (inlocuiti discurile
de taiere cat mai des posibil cand le inlocuiti).

Folositi ~ imbracaminte  corespunzatoare  cand lucrati.
Imbracamintea sau bijuteriile pot fi prinse de discul aflat in
miscare.

Tnainte de efectuarea oricdror ajustari, masuratori sau operatiuni
de curatare, opriti intotdeauna ferastraul si deconectati-l de la
retea, decupland cablul de alimentare de la priza.
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Dupa finalizarea lucrarilor de reparatii sau intretinere, toate
capacele si componentele de siguranta trebuie montate inainte
de pornirea ferastraului.

Tensiunea de alimentare trebuie sa corespunda valorii indicate pe
placuta de identificare a ferdstraului.

Ferastraul poate fi conectat numai la o instalatie electrica cu
un dispozitiv de protectie diferentiald, care va opri alimentarea
electrica atunci cand curentul de scurgere depdseste 30mA in mai
putin de 30ms.

Cand lucrati in afara cladirii pentru alimentarea ferastraului,
utilizati numai prelungitoare pentru lucrdri externe.

Nu utilizati ferastraul pentru a taia lemne pentru foc.

Nu tineti mainile in asa fel incat sa alunece in mod neasteptat si sa
intre in contact cu discul de téiere.

Nu utilizati ferastraul atunci cand sunteti obosit sau sub influenta
medicamentelor.

Este esential ca toate persoanele care utilizeaza ferastraie sa
fie instruite corespunzator in operarea, utilizarea si reglarea
ferdstraului.

Ferdstraul nu poate fi utilizat, depozitat sau lasat intr-un loc expus
la ploaie sau umiditate.

Nu operati cu panza de ferastrau in apropierea lichidelor sau
gazelor explozive.

Operatorul de ferastrau ar trebui sa fie adult.

Persoanele terte nu ar trebui sa se afle langa un ferastrau conectat
sau care este in timpul miscarii.

Verificati starea cablului de alimentare.
Nu utilizati ferastraul daca cablul de alimentare este deteriorat.
Componentele de siguranta deteriorate trebuie inlocuite imediat.

Nu supraincarcati ferastraul, cauzand incetinirea considerabila a
discului.

Tineti locul de munca curat.

Tnainte de a lucra, eliminati deseurile lemnoase sau obiectele
inutile.

Persoanele terte nu ar trebui sa se afle la locul de munca.
Zona de lucru trebuie sd fie bine iluminata.
Nu distrageti operatorul.

Cand lucrati cu unferastrau, evitati sa atingeti partile impamantate,
conductele, radiatoarele, aragazurile, frigiderele.

Cand motorul este oprit, nu incercati sa opriti discul de taiere prin
aplicarea unei presiuni laterale asupra acestuia.

Nu incercati sa demontati sau sa deconectati componentele de
protectie a ferdstraului.

Daca trebuie sa intrerupeti functionarea, finalizati operatia de
taiere si opriti ferastraul.

Daca trebuie sa iesiti din zona de lucru, opriti ferastraul si
deconectati-I de la retea, decupland cablul de alimentare.

Nu deconectati ferastraul de la priza electricd tragand cablul.
Protejati cablul de alimentare de caldura, ulei si muchii ascutite.
Fixati ferastraul ferm la masa de lucru (dacad exista).

Ferastraul nu poate fi folosit pentru taierea canelurilor.

Verificati starea tehnica a ferastraului inainte de a lucra si in special:

- dacd toate componentele de sigurantd sunt operationale si
functioneaza in conformitate cu destinatia lor,

- daca suruburile si alte elemente de fixare nu s-au slabit,
- daca cheile reglabile sunt indepartate.
Nu depozitati materialele sau uneltele peste ferastrdu.

Asigurati-va intotdeauna cd piesa prelucratd adera la intreaga
suprafata de lucru a mesei de ferastrau.

Atunci cand tdiati bucati lungi, folositi suporturi adecvate pentru a
preveni blocarea discului de taiere in material.

Atunci cand taiati bucatile circulare, folositi cleme care impiedica
rotirea materialului in timpul taierii.

Nu tdiati cateva bucati de material in acelasi timp.
Nu taiati materialul care nu poate fi prins in siguranta.

Nu incercati sa indepartati bucati de material, aschii sau alte
obiecte atunci cand lama de ferastrau se roteste.

In timpul lucrului cu ferdstraul, trebuie conectat un sistem de
extractie externa a prafului.

Cand lucrati cu ferastrdul, trebuie sa luati o pozitie in picioare
pentru a asigura echilibrul.

Toate componentele ferastraului trebuie fixate corespunzator.
Cand transportati ferastraul, nu prindeti de carcasele ferastraului.

In timpul transportului, discul de téiere trebuie acoperit cu un
capac.

Daca ferastraul este echipat cu un laser, nu este permis sa il
inlocuiti cu alt tip de laser.

Nu incercati sa reparati ferastraul.

Reparatiile trebuie efectuate numai de personal calificat la un
atelier de service autorizat, folosind piese de schimb originale.

Asigurati-va ca partea superioara a lamei de ferastrdu este
complet acoperité de ferastraul de taiat.

ATENTIE! Dispozitivul este conceput pentru folosirea in
interiorul incaperilor si in spatiu uscat.

in ciuda unei constructii proiectare in conditii de siguranta

a

fundatiei, utilizarea unor masuri de protectie si masuri de

protectie suplimentare, exista intotdeauna un risc rezidual
de leziuni cu care te poti confrunta la locul de munca.

Explicarea pictogramelor .
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Cititi manualul, respectati avertizarile si conditiile de
siguranta continute de acestea.

Folositi echipament individual de protectie (ochelari de
protectie, protectie pentru urechi).

Deconectati cablul de alimentare inainte de a fincepe
lucrarile de intretinere sau reparatii.

Nu permiteti copiilor accesul la instrument.
Protejati impotriva ploii.
A doua clasa de protectie.

Tineti mainile departe de zona de lucru a ferastrdului
circular.

Colectare selectiva

UTILIZAREA CONFORM DESTINATIEI

F
$

erdstraiele universale sunt concepute pentru taierea lemnului
i a materialelor pe bazd de lemn. Dispozitivul este adecvat

pentru taierea longitudinald, transversald, de imbinare in colt pe

S

uporturi fixate in lemn masiv, placi aglomerate, material plastic
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si materiale de constructie usoare. Schimbarea rapida a functiilor
fara scule face usoara functionarea. Puterea dispozitivului este
adaptata pentru tdierea lemnului dur si pentru taierea lemnului
si a placilor fibroase. Folosindu-I ca ferastrau de masa nu se poate
taia aluminiu si alte metale neferoase. Sa nu-l folositi pentru
taierea lemnului de foc. Folositi numai discuri de taiere potrivite
cu insertii din carbura de tip carbid. Ferdstraiele universale sunt
proiectate pentru lucrdri usoare in atelierele de service, lucrari
de reparatii si lucrari de constructie, si pentru toate lucrarile pe
cont propriu (pentru mestesugari).

Nu folositi sculele electrice in dezacord cu destinatia lor.

DESCRIEREA PAGINILOR GRAFICE

Punctele urmatoare se refera la elementele dispozitivului
prezentate in paginile grafice ale prezentei instructiuni.

FERASTRAU DE MASA (ELEMENTE)

1. Panou de despicare

2. Capacul de protectie discului

3. Masddelucru

4. Ghidaj paralel

5. Fereastra de previzualizare

6. Parghie de blocare a ghidajului paralel
7. Comutator

8. Insertie de indepadrtare a aschiilor

9. Gduri de montare

10. Indepartarea aschiilor

11. Butoane pentru ridicarea / micsorarea mesei de lucru
12. Butonul de blocare a axului

13. Discul de taiere

14. Suruburile de fixare a panoului de despicare
15. Ghidaj transversal

16. Cheie de ghidare

17. Linie unghiulara

18. Indicator de unghi

19. Buton de blocare a reglajului unghiului
20. Butoane de blocare a ghidajului paralel
21. Buton de blocare a unghiului

22. Masurator reglabil

FERASTRAU PENTRU TAIEREA OBLICA
(A ELEMENTELOR)

31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42,
43,
44,
45,
46.
47.
48.
49,
50.
51.
52.

Manerul suportului

Parghie de blocare a capacului glisant
Capac glisant

Banda de rezistenta

Buton de blocare verticala a clemei
Clema verticala

Buton vertical de strangere

Parghie de blocare a manetei de cap
Stift de blocare a capului

Prelungirea mesei rotative

Blocarea suruburilor pentru tabelul de extindere
Masa rotativa

Linie gradata ungiulara a mesei rotative
Insertia mesei rotative

Buton de blocare a mesei rotative
Buton de blocare a mesei rotative
lesire praf

Limitator

Surub de reglare

Contra-piulite

Inclinatie unghiulara a inclinarii capului
Surub de reglare a unghiului 90°

©

Piulita

Surub de reglare a unghiului 45°
Piulita

Surub

Capac

Surub de fixare al discului de taiere
Flansa exterioara

Capacul perii de carbune

* Pot exista diferente intre desene si produs.

DESCRIEREA PICTOGRAMELOR GRAFICE

ATENTIE
A AVERTISMENT
@ INFORMATIE

ECHIPAMENTE S1 ACCESORII

MONTARE/SETARI

Impingator vertical - 1buc.
2. Unghireglabil + ghidaj transversal -1 buc.
3. Ghidaj paralel -1 buc.
4. Insertie de indepartare a aschilor -1 buc.
5. Impingator - 1buc.

PREGATIRE PENTRU LUCRU

inainte de a continua lucririle de montare sau reglare a
ferastraului universal, asigurati-va ca acesta este deconectat de la
sursa de alimentare.

MONTAREA FERASTRAULUI UNIVERSAL PE MASA DE LUCRU

Se recomanda ca ferastrdul sa fie fixat pe masa de atelier sau pe
un suport cu ajutorul orificilor de montare (9) prevazute in baza
de ferastrau pentru a asigura functionarea sa in siguranta si pentru
a evita riscul deplasarii nedorite a masinii in timpul functionarii.
Orificiile de montare permit utilizarea suruburilor cu un diametru de
8 mm cu cap hexagonal.

Cand montati ferastraul pe masa, asigurati-va ca:
Suprafata mesei de lucru este plana si curata.

« Suruburile sunt stranse, dar nu sunt excesiv de stranse (fixati
suruburile astfel incat sa nu existe tensiune sau deformare a
mesei). In caz de strangere excesiv exista riscul de deformare a

bazei.

TRANSPORT

Inainte de a transporta aparatul, urmati pasii de mai jos:
« Pozitionati masina in pozitia fierastraului de masa.

« Transportati prin prinderea bazei cu ambele maini.

LUCRU/SETARI

Inainte de a incepe orice reglare a ferastraului, asigurati-va ca
este deconectat de la sursa de alimentare. Pentru a asigura
functionarea sigura, corecta si eficienta a ferastraului, toate
procedurile de reglementare trebuie efectuate in intregime.

Dupa ce au fost efectuate toate ajustarile si reparatiile, asigurati-
va ca toate cheile de setare au fost indepartate. Verificati daca
toate dispozitivele de fixare sunt fixate corespunzator.

Asigurati-va ca toate componentele externe functioneaza corect
si ca indeplinesc toate conditiile necesare functionarii corecte.
Orice piesa uzata sau deteriorata trebuie inlocuita de personal
calificat inainte de a utiliza ferastraul.
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NOTE ASUPRA TAIERII

« Dupa fiecare ajustare, se recomanda efectuarea unei incercari
pentru a verifica corectitudinea ajustdrii si verificarea
dimensiunilor.

« Cand ferastraul este pornit, asteptati pana cand discul de taiere
atinge viteza maxima, apoi incepeti taierea.

« Piesele mai lungi trebuie sa fie asigurate impotriva caderii la
sfarsitul taierii (de exemplu, prin intermediul unui suport cu
role).

Aveti grija atunci cand incepeti taiereal

Atunci cand tdiati lemnul care a fost deja folosit, asigurati-va ca
nu exista elemente nedorite, cum ar fi cuie, suruburi, etc.

» Asteptati ca discul de taiere sa se opreasca si apoi indepartati
bucatile taiate.

Tineti intotdeauna partea esentiala a piesei de prelucrat. Nu
tineti niciodata o parte din materialul supus taierii.

UTILIZAREA CA FERASTRAU DE MASA

UTILIZAREA CA FERASTRAU DE MASA

Pentru a preveni acumularea rumegusului si pentru a asigura

productivitatea maxima trebuie:

« Ridicati bratul de ferastrdu in pozitia cea mai de sus, asemandtor
unui ferastrau de taiat.

« Asezati insertia de indepartare a rumegusului (8) pe masa rotativd
(42) a ferastraului, astfel incat sa se gaseasca in locurile sale.

« Coborati si fixati bratul de ferastrau in pozitia de tdiere.

« Conectatiinsertia de aspiratie a prafului (8) la aspiratorul industrial,
utilizdnd dispozitivul de indepartare a rumegusului (10).

VERIFICAREA STARII PANEI DE DESPICARE

Pana de despicare (1) trebuie montata astfel incat distanta dintre
discul de taiere (13) si a panei de despicare (1) sa fie cuprinsa intre
3-5mm (pana de despicare trebuie sa fie pozitionata exact pe axa
longitudinala a panzei) (Fig A.). Verificati pana de despicare dupal
fiecare inlocuire a discului de taiere.

PROTECTIA DISCULUI DE TAIERE

Protectia discului (2) trebuie montata astfel incat sa se deplaseze
pe masura ce materialul este impins catre discul de taiere (13) si
trebuie sa cada liber dupa taierea materialului.

INSTALAREA GHIDAJULUI PARALEL

« Glisati ghidajul paralel (4) in sina de ghidare (3).

« Fixati ghidajul paralel (4) in pozitia dorita (folosind scala si
fereastra de previzualizare (5) si fixati cu parghia de blocare a
ghidajului paralel (6) (fig. B).

« Se recomanda efectuarea unei taieri de testare, efectuarea unei
masurdri si corectarea alinierii ghidajului paralel.

Pentru a impiedica blocarea piesei de prelucrat, ghidajul paralel (4)
poate fi deplasat pe directia longitudinald dupa ce ati slabit surubul
si butonul de prindere a ghidajului paralel.

PORNIRE/OPRIRE

Tensiunea electrica trebuie sa corespunda tensiunii indicate
pe eticheta ferastraului. Ferastraul poate fi pornit numai cand
materialul care urmeaza a fi prelucrat este decalat de discul de
taiere.

Pornire - Apasati comutatorul I (7) (figura C).
Oprire - Apasati butonul O.
REGLAREA ADANCIMII DE TAIERE

« Slabiti prin rotirea parghiilor de ridicare / coborare a mesei de
lucru (11),

« Reglati masa de lucru (3) la adancimea de taiere dorita.

« Blocati masa de lucru (11) in pozitia dorita (Fig. D),

®
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Este posibila deplasarea pozitiei parghiei de ridicare / coborare a
mesei de lucru (11) prin tragerea acesteia si eliberarea acesteia.
Ferastraul trebuie pozitionat astfel incat punctul cel mai de sus al
discului de taiere sa iasa imediat deasupra suprafetei materialului
taiat.

TAIEREA INCLINATA CU AJUTORUL UNGHIULUI DE REGLARE
Unghiul reglabil este montat pe partea stangd a mesei de lucru.

« Scoateti ghidajul paralel (4) de la masa de lucru (3).

« Glisati ghidajul unghiului de reglare (22) in canelura de ghidare
(16).

« Fixati ghidajul transversal (15) la protractorul de reglare (22)
folosind butonul de blocare transversald (20), reglati unghiul
dorit de tdiere folosind scala unghiului (17) si fixati cu butonul de
blocare al unghiului de reglare (21).

Blocati ghidajul unghiului de reglare (22) cu butonul de blocare
(19) (fig. E).

Fixati ghidajul transversal (15) astfel incat sa nu intre in contact cu
discul de taiere (ghidajul transversal poate fi deplasat).

« Inainte de a porni ferastraul, verificati daca ghidajul transversal
(15) este la aproximativ 2 cm de lama de ferastrau.

« Apasati ferm piesa prelucrata pe ghidajul transversal (15).

« Opriti fierastraul si deplasati piesa prelucrata in sensul taierii.

Glisati intotdeauna materialul taiat suficient de departe, incat
taierea sa poata fi facuta in intregime. Pentru taierea transversala,
nu utilizati un ghidaj paralel ca limitator de lungime pentru o
bucata de material taiat, deoarece bucata de material taiata se
poate bloca intre ghidajul paralel si discul de taiere si poate cauza
recul.

TAIEREA LONGITUDINALA

Téierea longitudinala consta in tdierea materialului la o latime

adecvata de-a lungul intregii sale lungimi..

« Reglati ghidajul paralel (4) la Iatimea de taiere dorita.

« Porniti ferastraul si lasati discul de taiere sa atinga viteza maxima.

« Adaptati materialul la ghidajul paralel (4) si deplasati spre
panza de ferastrau la capatul penei de despicare (1) (in imediata
vecinatate a panzei de ferastrau folositi dispozitivul de impingere).

Ldsati materialul tdiat pe masa de lucru pana cand discul de taiere
se opreste complet dupa oprirea ferastraului.

Dupa fiecare ajustare, se recomanda efectuarea unei incercari
pentru a verifica setarea corecta. In timpul taierii, fiti pozitionati
pe partea liniei de taiere.

TAIEREA ELEMENTELOR MICI DE MATERIAL

« Reglati ghidajul paralel (4) la latimea de taiere dorita.

- Materialul glisati cu ambele maini. In imediata apropiere a lamei
folositi intotdeauna impingdtorul (este inclus in set) pentru a
deplasa materialul sau suplimentar folositi o bucatd de lemn
pentru a impinge piesa pentru ghidajul paralel (4).

« Deplasati intotdeauna materialul taiat la capatul penei de
despicare (1).

Atunci cand se taie bucati scurte si inguste de material,
impingatorul trebuie folosit de la inceputul taierii.

TAIEREA DIAGONALA
OPERAREA CU BRATURILE DE LUCRU (CAP)

Bratul are doua pozitii superioare si inferioare. Pentru a elibera capul

din pozitia blocata:

« Scoateti ghidajul paralel (4) si unghiul de reglare (22).

« Apasati usor manerul de prindere (31) si tineti-I.

« Trageti stiftul de blocare al capului (39) astfel incat stiftul de
blocare sé paraseasca orificiul de blocare.

« Rotiti stiftul de blocare (39) la 90 grade si blocati-l in aceasta
pozitie (F).
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« Apasati maneta de blocare a capacului glisant (32).
« Tineti bratul in timp ce acesta se ridicd in pozitia superioara.

« Blocarea bratuluiin pozitia inferioara are loc in ordinea inversa fata
de deblocarea dupa eliberarea parghiei de blocare (32).

APASAREA VERTICALA

Apasatorul vertical (36) poate fi montat la baza ferastraului pe
ambele parti si poate fi complet adaptat dimensiunii materialului
taiat. Nu utilizati ferastraul daca apasatorul vertical (figura G) nu a
fost utilizat.

« Slabiti surubul bratului apasator vertical (35) de pe partea unde se
va monta apasdtorul vertical.

« Montati apasatorul vertical (36) glisandu-l in gaura din baza
ferastraului.

« Dupa reglarea pozitiei bratului de apasare verticala (36) pe piesa
de prelucrat, strangeti butonul de blocare a bratului de apasare
verticala (35).

®
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« Strangeti surubul de strangere verticala (37) astfel incat piesaA

prelucrata sa fie apdsata pe baza ferastraului.

« Verificati daca materialul este bine instalat.

Pentru a asigura o siguranta optima a muncii, blocati intotdeauna
materialul taiat. Nu taiati materiale prea mici, care nu pot fi
imobilizate.

ASAMBLAREA / DEMONTAREA MESEI ROTATIVE

Instalarea unor prelungitoarelor suplimentare de masa rotativa
mareste zona de lucru, ceea ce faciliteaza in mare masura lucrul de
taiere a componentelor mai lungi. Extensiile de masa rotativa sunt
montate pe partea stanga si dreapta a bazei de ferastrau.

« Slabiti suruburile care sunt la extensiile mesei de lucru (41).

« Glisati tijile prelungitoare ale mesei rotative (40) in orificiile din
baza ferastraului.

 Reglati lungimea dorita si strangeti suruburile blocérii extensiilor
mesei (41).

« Demontarea are loc in ordine inversa.

ELIMINAREA DESEURILOR

Daca trebuie sa utilizati o metoda mai eficientd de extragere a
prafului carcinogen periculos, conectati furtunul de aspiratie (fig. H)
la colectorul de praf (47).

VERIFICAREA SI AJUSTAREA ADANCIMII DE TAIERE
nainte de inceperea lucrului, este necesar sa verificati adancimea

maxima de taiere pentru a va asigura ca discul de taiere nu intra in
contact cu baza ferastraului.

« Pozitionati masa rotativa (42) si bratul in pozitia 0°.

« Coborati bratul si tineti-l in pozitia inferioara, pe baza opritorului
(48).

« Rotiti manual panza de tdiere pentru a va asigura ca se misca liber.

» Reglarea corectd a adancimii totale de taiere trebuie sd asigure o

adancime de 5 mm sub partea superioard a mesei rotative (42)
(Figura ).

« In cazul unei reglari incorecte - rotiti surubul de reglare (49) spre
stanga sau spre dreapta, sldbind contrapiulita (50) la adancimea
dorita a rotii de taiere (fig. J).

« Dupa ajustare, insurubati surubul de reglare (49) cu piulita (50).
PORNIRE/OPRIRE

Tensiunea electrica trebuie sa corespunda tensiunii indicate
pe eticheta ferastraului. Ferastraul poate fi pornit numai cand
materialul care urmeaza a fi prelucrat este decalat de discul de
taiere.

Pornire

« Apasati comutatorul | (7)

Oprire

« Apasati comutatorul | (7)
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TAIEREA BUCATILOR INGUSTE DE MATERIAL

Taierea este folosita mai ales pentru bucati inguste de material.
Tnainte de efectuarea unei taieri, asigurati-va cd butonul de blocare
a mesei rotative (46) si parghia de blocare a panzei (38) sunt stranse
bine.

» Imobilizati materialul pe masa rotativd, luand in considerare
dimensiunile acesteia.

Setati unghiul de tdiere dorit.

Deblocati bratul si protectia discului.
« Apasati butonul de pornire (7) (asteptati pana cand panza de
ferastrau atinge viteza maxima).

» Coborati incet bratul manerului de prindere (31) si efectuati
taierea cu forta moderata.

« Opriti ferastraul si lasati discul de téiere sa se opreasca complet.

« Miscati usor bratul in sus.

Nerespectarea strangerii butonului de blocare a mesei rotative
poate provoca deplasarea neasteptata a discului de taiere la
suprafata superioara a materialului, ceea ce ameninta operatorul
cu un impact periculos cu o bucata de material.

SETAREA MESEI ROTATIVE PENTRU OPERATIUNI DE TAIERE
LA UN UNGHI

Masa rotativd (42) permite tdierea materialului la orice unghi la
stanga / la dreapta.

Trageti si rotiti stiftul de blocare al capului (39), permitand bratul
sa se ridice incet in pozitia superioara.

Slabiti butonul de blocare a mesei rotative (46).

Apasati butonul de blocare a mesei rotative (45) si setati masa
rotativa (42) la un unghi selectat (43) (fig. F).

Blocati prin strangerea cu un surub sistemul de rotatie al mesei
(46).

Masa rotativa (42) are o multitudine de orificii pentru reglarea rapida
a unghiurilor utilizate frecvent. Acestea sunt cele mai des folosite
unghiuri de taiere (0° 15° 22.5% 30° 45° stanga / dreapta). Orice
ajustare a unghiului poate fi ajustata cu precizie prin utilizarea unui
masurator unghiular al mesei rotative (43). Desi scala este suficient
de precisa pentru majoritatea lucrdrilor efectuate, se recomanda
verificarea reglajului unghiului de taiere cu un utilaj de mdsurat sau
cu un alt dispozitiv de mdsurare a unghiului.

Cand utilizati unghiurile standard de reglare rapida, clichetul
trebuie sa fie audibil in cavitate.

SETAREA BRATULUI (CAPULUI) PENTRU OPERATIUNILE DE
TAIERE DIAGONALA

Bratul poate fi inclinat in orice unghi in intervalul de la 0° la 45°

(stanga) - pentru taierea diagonala (figura L).

« Trageti stiftul de blocare a capului (39) pentru a elibera bratul si
lasati bratul sa se ridice incet in pozitia superioara.

« Slabiti parghia de blocare a inclinarii (38).

« Inclinati bratul de extensie la stanga la unghiul dorit, care poate fi
citit pe scala unghiului de inclinare a capului (51) (fig. F).

« Strangeti parghia de blocare a inclinarii (38).

Daca aveti nevoie sa reglati ambele unghiuri (in ambele planuri,
orizontal si vertical) pentru taierea combinata, setati intotdeauna
mai intai unghiul de inclinare.

VERIFICAREA S| REGLAREA POZITIEI VERTICALE DE TAIERE IN
COMPARATIE CU MASA ROTATIVA.

Pentru a asigura o tdiere precisa, dupa o anumita perioada de

utilizare verificati si, daca este necesar, imbunatatiti setarile de baza

ale ferastraului.

« Slabiti parghia de blocare a inclinarii (38). Setdti capul masinii
in pozitia extrema dreapta (vertical in raport cu masa rotativa) si
strangeti inclinatia parghiei de blocare a capului (38).
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Slabiti butonul de blocare a mesei rotative (46). « Asezati noul disc de taiere intr-o pozitie in care alinierea discului
de taiere si sageata indreptata in directia indicata de sageata de

« Fixati masa rotativa (42) in pozitia 0° si strangeti blocarea mesei e
pe capac vor fi aliniate complet.

rotative (46).

« Montati flansa exterioara si strangeti surubul de fixare al panzei
in sens antiorar, in timp ce butonul de blocare a mandrinei (12)
este apasat.

« Apdsati maneta de blocare capacului glisant (32) si coborati capul
de ferdstrau in pozitia extremd inferioara.

Verificati (cu instrumentul) perpendicularitatea reglajului lamei Glisati | R ) bul
fatd de masa rotativa (42). « Glisati capacul (57) si strangeti surubul (56).
« Eliberati capacul glisant (33) in pozitia initiala (capacul glisant

La ef rea masuratorilor, asigurati-va ca instrumentul . ] L
a efectuarea masurétorilor, asigurati-vé ca instrumentul de trebuie sa acopere complet discul de tdiere).

masurare nu atinge panza de ferastrau, deoarece grosimea
varfului de carbura poate fi inexacti. « Asigurati-va ca dispozitivul de prindere (33) ocupa pozitia corecta

< . < ) . si se misca liber in timp ce ridicati si coborati bratul.
Dacd unghiul masurat nu este de 90 grade, atunci este necesara

ajustarea, care se efectueaza dupa cum urmeaza: Acordati atentie directiei de rotatie a discului de taiere (vezi

® ©

« Inclinati capul spre stanga. sageata de pe discul de taiere si de pe geam). Dupa schimbarea
discului de taiere, asigurati-va ca aveti libertate de miscare

Rotiti surubul reglare (52) in sensul lor rni - . . . < N
* Rotiti surubul de reglare (52) In sensul acelor de ceasomic sau completa prin rotirea discului de taiere cu mana.

in sens invers al acelor de ceasornic pentru a creste sau micsora i
unghiul capului. Blocati piulita (53) (figura N). SCHIMBAREA PERIILOR DE CARBUNE

« Cand pozitia perpendicularé a lamei este reglata in raport cu masa Periile de carbune uzate (mai mici de 5 mm), arse sau crapate
rotativé, permiteti ca capul si se intoarca in pozitia superioara. trebuie inlocuite imediat. APernIe de carbon sunt schimbate
intotdeauna in acelasi timp. Inlocuirea periilor de carbune trebuie

O reglare similara ar trebui facuta pentru unghiul de inclinare 45 de efectuata atunci cand masina este in pozitie de lucru ca ferastraul
grade pentru tdierea diagonald folosind surubul de reglare (54) si de taiere inclinata.

piulita (55) situata pe partea opusa a bratului (Fig. O). « Desurubati capacul periei de carbon (60) (figura S).
INTRETINERE S| CURATARE @

Inaintea tuturor lucrarilor la aparat opriti aparatul si scoateti-I din

priza

CURATAREA

o Dupa finisarea lucrdrilor, indepartati cu grija orice bucata de
material, aschii si praf de pe masa de lucru si zona din jurul discului

©

« Scoateti periile de carbune uzate.

« Indepartati orice praf de carbune folosind un flux de aer
comprimat de joasa presiune.

« Introduceti periile de carbune noi (periile trebuie sa se miste liber
in suporturile periilor) (fig. T).

« Montati capacul periei de carbon (60).

© D>

de tdiere si a capacului protector acestuia. Dupa fnlocuirea periilor de carbune, rulati ferastraul fara
« Curatati ferastraul cu o perie sau cu un jet de aer comprimat de incarcatura si lasati 1-2 minute pana cand periile de carbon se
joasa presiune. potrivesc cu comutatorul motorului. Inlocuirea periilor de carbon

ar trebui sa fie efectuatd numai de o persoana calificata care
utilizeaza piesele originale.

@ Toate defectele trebuie indepartate de personalul autorizat de
service.

Nu folositi niciodatd apa sau produse chimice pentru a curata
ferastraul.

Tineti toate manerele si butoanele curate.

Curatati in mod regulat fantele de ventilatie pentru a preveni

supraincalzirea motorului de ferastrau. PARAMETRII TEHNICI

Fastra;: mtotdfaauna panza de ferdstrau intr-un loc uscat, la DATE NOMINALE
indemana copiilor.

Ferastrau universal

Tnlocuiti cablul de alimentare sau alte lucriri de reparatii numai la

un atelier de service autorizat. Parametru Valoare
Verificati periodic toate suruburile si suruburile de fixare. in Tensiune de alimentare 230V AC
timpul muncii se pot desface in timp.
SCHIMBAREA DISCULUI DE TAIERE Frecventa alimentarii cu energie electrica 50 Hz
Putere nominald 1600 W

Inlocuiti discul de tiiere atunci cand masina este setatd ca
ferastrau de taiere inclinata. Viteza de rotatie (fira sarcina) 4800 min”!
« Trageti stiftul de blocare al capului (39) eliberdnd bratul.

®O ©

Diametrul exterior al discului de tdiere 254 mm
« Lasati bratul sa se intoarca fara probleme in pozitia superioara.
L o Diametrul interior al discului de tdiere 30 mm
» Apdsati si tineti apasatd parghia de blocare a capacului glisant
(32). Clasa de protectie Il
» Scoateti capacul glisant (33) in sus, desurubati surubul (56) si Masa 15 kg
glisati capacul (57).(fig. P) pentru a accesa surubul de fixare a .
Anul fabricatiei 2017

lamei de ferastrau (58) (figura R).

Apasati si tineti apasat butonul de blocare a axului (12) (poate fi
necesar sa rotiti discul de taiere pentru a bloca axul).

Functia ferastraului de masa

Cu ajutorul cheii, desurubati surubul de fixare (58) in sensul acelor

de ceasornic (firul din stanga). Max. grosimea materialului tdiat 38 mm
« Eliberati butonul de blocare a axului (12) si scoateti lama de Functie a ferastraului de taiere inclinata

prindere a discului de taiere si a flansei exterioare (59).

L L . . Interval de taiere inclinata 0° +45°
« Inainte de asamblare, curdtati toate piesele care trebuie asamblate.
« Aplicati un nou disc de tiiere astfel incat acesta si fie presat pe Interval de taiere unghiulara +45°

suprafata flansei interioare si montat central pe acesta.
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Dimensiunile  materialului | 0°x0Q° 70 x 150 mm

taiat la un unghi / sub

inclinare 45%% Q° 70x 110 mm
45°x 45° 40x 110 mm
0°x45° 40 x 150 mm

DATE CU PRIVIRE LA ZGOMOT SI VIBRATII

Ferastrau universal

Nivelul de zgomot presiune | Lp,=89 dB(A)K=3 dB(A)
acustica

Nivelul de putere acustica Lw,=102 dB(A) K= 3 dB(A)

Date cu privire la zgomot si vibratii

Nivelurile de zgomot, cum ar fi nivelul de zgomot presiune
acustica Lp, si nivelul de putere acusticd Lw, si incertitudinea de
masurare K, sunt prezentate mai jos, in conformitate cu norma
EN 60745.

Valorile de vibratii a, si incertitudinea de mdsurare K au fost
marcate in conformitate cu EN 60745-2-1, si sunt prezentate
mai jos. Nivelul de vibratie prezentat mai jos a fost masurat in
conformitate cu procedura de mdsurare conform specificatiilor
EN 60745 si poate fi utilizat pentru compararea sculelor
electrice. Acesta poate fi, de asemenea, utilizat pentru evaluarea
preliminara a expunerii la vibratii. Nivelul de vibratii prezentat
este reprezentativ pentru aplicatiile de bazd ale instrumentului.
In cazul in care instrumentul este utilizat pentru alte scopuri
sau impreuna cu alte instrumente de lucru, sau dacad nu va fi
intretinut corespunzator, nivelul de vibratii poate varia. Cauzele
prezentatede mai sus pot duce la cresterea expunerii la vibratii
pe parcursul intregii perioade de munca.

Pentru a estima cu exactitate expunerea la vibratii, trebuie
luate in considerare perioadele cand masina este oprita sau
cand este pornita, dar nu este utilizata doar pentru munca.
n acest fel, expunerea totala la vibratii poate fi mai mica.

Sa recomanda introducerea masurilor suplimentare de securitate
pentru protectia utilizatorulul de efectele vibratiilor, cum ar
fi: intretinerea corectd uneltei si tehnici de lucru, asigurarea
temperaturii corespunzatoare a mainilor, organizarea muncii.

PROTECTIA MEDIULUI / CE

Produsele cu alimentare electrica nu trebuie
aruncate impreuna cu deseurile menajere, ele
trebuie predate pentru eliminare unor unitdti
speciale. Informatiile cu privire la eliminarea
acestora sunt detinute de vinzatorul produsului
sau de autoritatile locale. Echipamentul electric
si electronic uzat contine substante care nu
sunt indiferente pentru mediul inconjurétor.
Echipamentul nesupus reciclarii constituie
un pericol potential pentru mediu si sanatatea
umang

* Se rezerva dreptul de a face schimbari.

“Grupa Topex SRL” Societate comandritara cu sediul in Varsovia str.
Pograniczna 2/4 (in continuare “Grupa Topex”) informeaza ca, toate drepturile
de autor referitor la instructiunile prezente (in continuare “ instructiuni”)
atat continutul, fotografiile , schemele, desenele cat si compozitia, apartin
exclusiv Grupa Topex-ului fiind ocrotite de drept in baza legii din 4 februarie
1994, referitor la dreptul autorului si similare (Legea 2006 nr.90 poz.631 cu
republicarile ulterioare). Copierea, schimbarea, publicarea, modificarea
partiald sau totald cu scop comercial fard accepatrea in scris a Grupa Topex-
ului, este strict interzisa si poate fi trasa la raspundere de drept civil si penal.
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PREKLAD PUVODNIHO
NAVODU K POUZIVANI

UNIVERZALNI PILA
59G801

POZOR! PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI
S| PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO
POZDEJSI POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

UNIVERZALNI PILA, BEZPECNOSTNI VYSTRAHY
Pfi praci s pilou je bezpodmine¢né nutné dodrzovat platné
predpisy tykajici se bezpecnosti a hygieny prace.

Pouzivejte vyhradné vyrobcem doporucované pilové kotouce
splfujici normu EN 847-1.

Pfi vyméné pilového kotouce si pamatujte, ze jeho tloustka nesmi
byt vétsi nez tloustka rozviraciho klinu.

Presvédcte se, zda je zvoleny pilovy kotou¢ vhodny pro fezani
daného materidlu.

Nesmi se pouzivat pilové kotouce vyrobené z rychlofezné oceli
(HSS). Kotouce z této oceli se mohou snadno zlomit.

Zkontrolujte, zda smér otaceni pilového kotouce odpovida
vyznacenému sméru otaceni motoru pily.

Pouzivejte vyhradné takové pilové kotouce, pro které je pfipustna
maximalni rychlost vyssi nez maximalni otacky vietene pily.

Pouzivejte pouze ostré pilové kotouce, bez prasklin ¢i deformaci.

Pilovy kotouc¢ se musi zcela volné otacet.

Vzdy pouzivejte spravné nastaveny rozviraci klin a pfislusné
sefizeny horni kryt pilového kotouce.

Pfed zahdjenim prace zkontrolujte, zda se kryt kotouce volné
pohybuje. Kryt kotouce nastavte tak, aby béhem obrabéni lehce
priléhal k obrobku. Nikdy neznehybnujte kryt v oteviené poloze.

Prikladejte obrobek vyhradné k pohybujicimu se kotou¢i. Cinnost
provedena v opa¢ném poradi muze vést k zablokovani kotouce v
obrobku nebo zpUsobit zpétny raz.

V piipadé zablokovani kotouce v materialu je treba vypnout
zafizeni a pevné pridrzet obrobek. Abyste se vyhnuli
zpétnému razu, je mozné obrobkem pohybovat az po upIném
zastaveni kotouce. Pfed opétovnym spusténim odstrante divod
pro zablokovani kotouce.

Prisouvejte materidl k pilovému kotouci pomoci vhodného
posouvace.

PFi fezani dfeva, které jiz bylo dfive pouzivano, se pfesvédcte, zda
se v ném nevyskytuji nezadouci prvky, napt. hiebiky, vruty apod.

Vzdy pouzivejte uzaviené ochranné bryle, chrani¢e sluchu,
protiprachovou masku.

P¥i praci noste vhodné obleceni! Mize dojit k zachyceni volnych
soucasti odévu ¢i bizuterie otacejicim se pilovym kotoucem.

Pfed provedenim jakéhokoliv sefizeni, méfeni nebo ¢innosti
spojenych s cisténim ¢i odstrariovanim zaseknutych kusd dieva
je vzdy tfeba vypnout pilu vypinatem a odpojit ji od napdjeni
vytazenim zastrcky kabelu z napéjeci zasuvky!

Pfed spusténim pily po dokonéeni jakékoliv opravy ¢i udrzby
namontujte zpét vsechny bezpecnostni kryty a soucasti.

Napéti napdjeci sité musi odpovidat hodnoté uvedené na
typovém stitku pily.

Pilu smite pripojovat pouze k elektrické instalaci vybavené
proudovym chrani¢em, ktery odpoji napdjeni v pripadé, ze
svodovy proud prekroci 30 mA béhem doby kratsi nez 30 ms.
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Pfi praci mimo uzaviené prostory pouzivejte k napajeni pily
vyhradné prodluzovaci kabely uréené pro venkovni pouziti.

Nepouzivejte pilu k fezani palivového dfivi.

Vzdy dévejte pozor na bezpecnou polohu rukou, aby nemohlo
dojit k jejich necekanému sklouznuti a kontaktu s pilovym
kotoucem.

Nikdy neodstranuijte ttisky z pracovni oblasti pily, kdyz je zapnuta.

Obrobek musi byt vzdy znehybnén. Neobrabéjte prvky, které jsou
pfilis malé, aby bylo mozné je znehybnit.

Nepoustéjte se do prace s pilou, pokud jste unaveni nebo pod
vlivem léka.

Je nezbytné, aby vsechny osoby, které pilu obsluhuji, absolvovaly
pfislusné skoleni v rozsahu obsluhy, sefizeni a uzivani pily.

Nepouzivejte pilu ani ji nenechavejte na mistech, ve kterych by
byla vystavena plsobeni desté a vlhka.

Nikdy pilu nepouzivejte v blizkosti vybusnych kapalin ¢i plynt.
Osoba obsluhujici pilu musi byt plnoleta.

Je nutné zabranit pfistupu nepovolanych osob k zapojené (i
pracujici pile.

Kontrolujte technicky stav napdjeciho kabelu.
nepouzivejte, pokud je poskozeny napajeci kabel.

Nikdy pilu

Nikdy se nepokousejte sami opravovat pilu. V pfipadé vyskytu
poskozeni je tieba pilu predat do autorizovaného servisu za
Ucelem provedeni opravy.

Poskozené bezpecnostni soucasti je tieba neprodlené vyménit.

Nikdy pilu nepfetézujte a nesnizujte tak zna¢nym zplsobem
otacky pilového kotouce.

Pracovisté udrzujte v Ccistoté. Pfed zahdjenim prace odklidte
drevény odpad a nepotiebné predméty.

Pracovisté musi byt dobfe osvétlené.
Nerozptylujte pozornost osoby pracujici s pilou.

PFi praci s pilou nesmi dojit ke kontaktu s uzemnénymi sou¢astmi,
potrubim, topnymi télesy, sporaky, chladnickami.

Po vypnuti motoru vypinacem se nikdy nepokouslejte zastavit
pilovy kotouc zatla¢enim zboku.

Poskozeny pilovy kotouc je tfeba neprodlené vyménit.
PFi vyméné pilového kotouce pouzivejte ochranné rukavice.

Pouzivejte vyhradné takové pilové kotouce, které splniuji
parametry uvedené v tomto navodu.

Nikdy se nepokousejte odmontovat ¢i odpojit bezpecnostni
soucasti pily.

Pokud potiebujete udélat prestavku v praci, dokoncete pravé
provadénou ¢innost fezéni a vypnéte pilu.

Pokud musite ukoncit praci a opustit pracovisté, vypnéte pilu
vypina¢em a odpojte ji od napajeni vytazenim zastrcky kabelu z
napajeci zasuvky.

Nedotykejte se kotouce po ukonceni fezani, dokud se kotou¢
neochladi. Kotou¢ béhem prace se velmi rychle zahfiva.

Pfed zahdjenim préce zkontrolujte technicky stav pily:

- zda jsou vsechny bezpecnostni soucasti v poradku a funguji v
souladu s jejich ur¢enim,

- zda nedoslo k povoleni sroub a jinych upevnovacich prvka,

- zda byly z oblasti prace pily odstranény vsechny nezadouci
objekty, jako jsou napf. klice pouzivané pro montaz kotouce.

Neskladujte nad pilou Zddné materidly ¢i naradi.

Vzdy je nutné se presvédcit, zda obrabény materidl priléhd celym
povrchem k pracovnimu stolu pily.

Pri fezani dlouhych dila pouzivejte vhodné podpéry, aby nedoslo
k zaseknuti pilového kotouce v materidlu.

V piipadé fezéni kulatych kust materidlu pouzivejte svorky, aby se
material béhem fezani neotoil.

Nikdy nefezejte nékolik kusi materialu najednou.

Pfi fezani uzkych kusd materidlu pouzivejte posouvac, ktery je
soucasti dodavky. Nesmite fezat materidl, ktery nelze bezpecné
uchytit.

Nikdy se nesnazte odstranit kusy materialu, tfisky ¢i jiné predméty,
kdyz se pilovy kotouc pily otaci.

Pri praci s pilou musi byt pfipojen externi systém pro odvadéni
prachu.

Pfi odpojovani pily z napajeci zdsuvky netahejte za kabel. Chrante
napajeci kabel pred nadmérnymi teplotami, olejem a ostrymi
hranami.

Pfi praci s pilou zaujméte stabilni postoj zarucujici rovnovahu.
Veskeré soucasti pily musi byt fddné upevnény.

Pila neni ur¢ena k hloubkovému ¢i profilovému fezani.

Pfi prenaseni drzte pilu vyhradné za prenaseci rukojeti. Je
zakazano ji drzet za kryty soucasti pily.

Béhem prepravy musi byt horni ¢ast pilového kotouce zakryta
krytem.

Podminky bezpecnosti pro univerzalni pilu

Pfi praci s pilou je bezpodminecné nutné dodrzovat platné
predpisy tykajici se bezpecnosti a hygieny prace.

Pouzivejte vyhradné vyrobcem doporucované pilové kotouce
splfujici normu PN-EN 847-1.

Pfi vyméné pilového kotouce si pamatujte, ze jeho tloustka nesmi
byt vétsi nez tloustka rozviraciho klinu.

Pfesvédcte se, zda je zvoleny pilovy kotou¢ vhodny pro fezani
daného materiélu.

Pouzivejte vyhradné takové pilové kotouce, pro které je pfipustna
maximalni rychlost vyssi nez maximalni otacky vietene pily.
Nesmi se pouzivat pilové kotouce vyrobené z rychlofezné oceli
(HSS) a s parametry jinymi nez uvedené v tomto navodu.
Pouzivejte pouze ostré pilové kotouce, bez prasklin ¢i deformaci.
Poskozeny pilovy kotouc je tfeba neprodlené vyménit.
Zkontrolujte, zda smér otaceni pilového kotouce odpovida
vyznacenému sméru otaceni motoru pily.

Pilovy kotouc pily se musi zcela volné otéacet.

Vzdy pouzivejte spravné nastaveny rozviraci klin a pfislusné
sefizeny horni kryt pilového kotouce.

Prisouvejte materidl k pilovému kotouci pouze pomoci posouvace.

Pti fezani dreva, které jiz bylo dfive pouzivéno, se presvédcte, zda
se v ném nevyskytuji nezadouci prvky, napf. hiebiky, vruty apod.

Vzdy pouzivejte uzaviené ochranné bryle, chréanice sluchu,
protiprachovou masku.

K obsluze pilovych kotouct a také z diivodu ochrany pred jinymi
drsnymi a ostrymi materidly pouzivejte rukavice (béhem vymény
drzte pilové kotouce pokud mozno za otvor).

Pfi praci noste vhodné obleceni! Mize dojit k zachyceni volnych
soucasti odévu ¢i bizuterie otacejicim se pilovym kotoucem.

Pfed provedenim jakéhokoliv sefizeni, méfeni nebo ¢innosti
spojenych s cisténim ¢i odstrariovanim zaseknutych kusd dreva
je vzdy tfeba vypnout pilu vypinatem a odpojit ji od napdjeni
vytazenim zastr¢ky kabelu z napéjeci zasuvky!

Pred spusténim pily po dokonceni jakékoliv opravy ¢i udrzby
namontujte zpét vsechny bezpecnostni kryty a soucasti.

Napéti napajeci sité musi odpovidat hodnoté uvedené na
typovém stitku pily.

Pilu smite pfipojovat pouze k elektrické instalaci vybavené
proudovym chrani¢em, ktery odpoji napajeni v pfipadé, ze
unikajici proud prekroci 30 mA béhem doby kratsi nez 30 ms.



Pfi praci mimo uzaviené prostory pouzivejte k napajeni pily
vyhradné prodluzovaci kabely uréené pro venkovni pouziti.

Nepouzivejte pilu k fezani palivového dfivi.

Vzdy dévejte pozor na bezpecnou polohu rukou, aby nemohlo
dojit k jejich necekanému sklouznuti a kontaktu s pilovym
kotoucem.

Nepoustéjte se do prace s pilou, pokud jste unaveni nebo pod
vlivem [éka.

Vsechny osoby, které pilu obsluhuji, musi absolvovat pfislusné
skoleni v oblasti udrzby, pouzivéani a sefizovani pily.

Nepouzivejte, neskladujte ani nenechavejte pilu v mistech, ve
kterych by byla vystavena plisobeni desté a vihka.

Nepouzivejte pilu v blizkosti vybusnych kapalin ¢i plynd.
Osoba obsluhujici pilu musi byt plnoleta.

Je nutné zabranit pfistupu nepovolanych osob k zapojené ¢i
pracujici pile.

Kontrolujte technicky stav napajeciho kabelu.
Pilu nepouZzivejte, pokud je poskozeny napdjeci kabel.
Poskozené bezpecnostni soucasti je tfeba neprodlené vyménit.

Nikdy pilu nepfetézujte a nesnizujte tak znac¢nym zpUsobem
otacky pilového kotouce.

Pracovisté udrzujte v cistoté.

Pred zahajenim prace odklidte dfevény odpad a nepotiebné
predméty.

Zabrante pfistupu nepovolanych osob na misto pouzivani pily.
Pracovisté musi byt dobfe osvétlené.
Nerozptylujte pozornost osoby pracuijici s pilou.

P¥i préaci s pilou nesmi dojit ke kontaktu s uzemnénymi soucastmi,
potrubim, topnymi télesy, sporaky, chladni¢kami.

Po vypnuti motoru vypina¢em se nepokousejte zastavit pilovy
kotouc¢ zatlacenim zboku.

Nepokousejte se odmontovat ¢i odpojit bezpecnostni soucasti
pily.

Pokud potrebujete udélat prestavku v praci, dokoncete pravé
provadénou cinnost a vypnéte pilu.

Pokud chcete ukoncit praci a opustit pracovisté, vypnéte pilu
vypina¢em a odpojte ji od napajeni vytazenim zastrcky kabelu z
napajeci zasuvky.

Pfi odpojovani pily z napajeci zasuvky netahejte za kabel.

Chrante napajeci kabel pred nadmérnymi teplotami, olejem a
ostrymi hranami.

Pilu pevné pfipevnéte k dilenskému stolu (pokud je k tomu
pfizplsobena)

Pila neslouzi k vyrezavani drazek.

Pfed zahajenim prace zkontrolujte technicky stav pily a zvIasté:

- zda jsou vsechny bezpecnostni soucasti v poradku a funguji v
souladu s jejich uréenim,

- zda nedoslo k povoleni $roubd a jinych upevinovacich prvk,
- zda byly odstranény nastavovaci klice.
Neskladujte nad pilou zadné materidly ¢i naradi.

Vzdy je nutné se presvédcit, zda obrabény material priléha celym
povrchem k pracovnimu stolu pily.

Pti fezani dlouhych dild pouzivejte vhodné podpéry, aby nedoslo
k zaseknuti pilového kotouce v materialu.

V piipadé fezéni kulatych kust materidlu pouzivejte svorky, aby se
material béhem fezani neotoil.

Nerezejte nékolik kusi materidlu najednou.

Nesmite fezat materidl, ktery nelze bezpe¢né uchytit.
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« Nikdy se nesnazte odstranit kusy materialu, tfisky ¢i jiné predméty,
kdyz se pilovy kotou¢ otaci.

Pti préci s pilou musi byt pfipojen externi systém pro odvadéni
prachu.

Pri praci s pilou zaujméte stabilni postoj zarucujici rovnovahu.

« Veskeré soucasti pily musi byt fadné upevnény.

« P¥i pfendseni drzte pilu vyhradné za prenaseci rukojeti, ne za kryty
soucasti pily.

« Béhem prepravy musi byt pilovy kotouc zakryty krytem.

« Je-li pila vybavena laserem, pak je vyména za jiny typ laseru
nepfipustna.

» Nepokousejte se sami opravovat pilu.

» Opravy pily smi provadét vyhradné kvalifikovani pracovnici
autorizovaného servisu za pouziti originalnich ndhradnich dild.

Presvédcte se, zda horni ¢ast pilového kotouce v rezimu pokosové
pily je Uplné zakryta.
POZOR! Zatizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| pfes pouziti konstrukce z podstaty véci bezpecné, pouzivani
zajistujicich prostiedki a dodateénych ochrannych
prostiedku, vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem
prace.

Vysvétlivky k pouzitym piktogramum.
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1. Prectéte si tento navod k obsluze a respektujte v ném
uvedena upozornéni a bezpecnostni pokyny.

2. Pouzivejte osobni ochranné prostredky (uzaviené ochranné

bryle, chranice sluchu, protiprachovou masku).

Pred zahajenim udrzby ¢i oprav odpojte napdjeci kabel.

Zabrante pristupu déti k zafizeni.

Chrarnite pred destém.

Druhd tfida ochrany.

Udrzujte ruce mimo pracovni oblast pilového kotouce.

Tridéni odpadu.

KONSTRUKCE A POUZITI

Univerzalni pila je urcena k fezani dieva a materidld na bazi
dieva. Zafizeni mlze byt vyuzivano jako stolni nebo pokosova
pila. Moznost rychlé zmény funkci bez pouziti naradi usnadnuje
préci. Vykon zafizeni je pfizplsoben k fezani tvrdého a mékkého
dieva a také k rezani tfiskovych a dievovlaknitych desek. Pokud
ji pouzivate jako stolni pilu, nefezejte hlinik a jiné neZelezné
kovy. Nesmi se pouzivat k fezani palivového dfivi. Pouzivejte
pilu pouze s vhodnymi pilovymi kotouci, se zuby s destickami
ze slinutého karbidu. Univerzéini pila byla navrzena pro lehci
prace v servisnich dilnach, rekonstrukéni a stavebni prace a pro
provadéni kutilskych praci.
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A Zarizeni je nutné pouzivat v souladu s jeho uréenim.
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POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené (cislovani se vztahuje k prvkdm zafizeni
znazornénym na vyobrazenich v tomto navodu.

STOLNI PILA (PRVKY)

Rozviraci klin

Kryt pilového kotouce

Pracovni stdl

Rovnobézné voditko

Prizor nahledu

Packa pro blokovani rovnobézného pravitka

Zapinac

Vlozka pro odvadeéni tfisek

Montézni otvory

Hrdlo pro odvadéni tfisek

. Otocné knofliky zvedani / spousténi pracovniho stolu
. Tlacitko blokovani vietene
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. Pilovy kotou¢
Srouby pro uchyceni rozviraciho klinu

=
»

. Pri¢né voditko

Vodici drazka

Uhlova stupnice

Indikator uhlu

Otocny knoflik pro blokovani nastavovaciho thloméru
Otocné knofliky pro blokovéni pficného voditka

. Otocny knoflik pro blokovani thlu

22. Nastavitelny dhlomér

POKOSOVA PILA (PRVKY)
31.
32,
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
a1.
42,
43.
44.
4s.
46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54,
55.
56.
57.
58.
59.
60.

N N = = @ o -
2SS o xNawm

Uchyt rukojeti

Péaka pro blokovani posuvného krytu
Posuvny kryt

Opérna lista

Otocny knoflik pro blokovani ramene vertikalniho pfitlaku
Vertikalni pritlak

Otocny knoflik pro blokovani vertikalniho dorazu
Péka pro blokovani sklonu hlavy

Svornik pro blokovéni hlavy

Nastavec oto¢ného stolu

Sroub pro blokovani nastavce stolu

Otocny stdl

Uhlova stupnice oto¢ného stolu

Vlozka oto¢ného stolu

Tlacitko blokovéni oto¢ného stolu

Otocny knoflik pro blokovéani oto¢ného stolu
Hrdlo pro odvadéni prachu

Omezovac

Regulac¢ni Sroub

Pojistnd matice

Uhlova stupnice sklonu hlavy

Regulacni Sroub Uhlu 90°

Matice

Regula¢ni Sroub Uhlu 45°

Matice

Sroub

Kryt

Upevnovaci sroub pilového kotouce

Vnéjsi pfiruba

Kryt uhlikového kartace

* Skute¢ny vyrobek se muze lisit od vyobrazeni.
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POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI
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VYBAVENI A PRISLUSENSTVI

VYSTRAHA

MONTAZ / NASTAVENI

1. Vertikalni pritlak -Tks
2. Nastavitelny Ghlomér + pfi¢né voditko -1 ks
3. Rovnobézné voditko -1ks
4. Vlozka pro odvadéni trisek -1ks
5. Posunovac -1ks
PRIPRAVA K PRACI

Pred zahdjenim jakychkoliv ¢innosti spojenych s montazi nebo
sefizovanim univerzalni pily se pfesvédcte, zda byla odpojena od
napdjeci sité.

MONTAZ UNIVERZALNI PILY NA DILENSKY STUL

Doporucuje se pfimontovani pily k pracovnimu stolu nebo ke stojanu
pomoci k tomu urc¢enych montaznich otvord (9) nachazejicich se v
podstavci pily, coz zarucuje jeji bezpecny provoz a snizuje rizika
nechténého premisténi zafizeni béhem provozu. Montézni otvory
umoznuji pouziti Sroubd o priméru 8 mm s Sestihrannou hlavou
nebo zamkovych sroubd.

Béhem montaze pily k desce dilenského stolu se presvédcte, zda:

« Je povrch desky dilenského stolu rovny a cisty.

« Jsou Srouby utazené stejné a ne piili$ silné (upevnovaci Srouby
musi byt utazené tak, aby nedochazelo k pnuti nebo deformaci
podstavce). V pfipadé nadmérného pnuti hrozi nebezpeci
prasknuti podstavce.

PREPRAVA

Pred pfepravou zafizeni provedte nasledujici kroky::

« Nastavte zafizeni do polohy stolni pily.

« Pfenasejte uchopenim obéma rukama za podstavec.

PROVOZ / NASTAVENI

Pred zahdjenim jakychkoliv ¢innosti spojenych s montazi nebo
sefizovanim pily se presvédcte, zda byla odpojena od napdjeci
sité. Pro bezpecny, presny a efektivni provoz pily je treba provadét
veskeré sefizovaci ikony Uplné.

Po dokonceni sefizovani a nastavovani se presvédcte, zda byly
odstranény vsechny sefizovaci klice. Zkontrolujte, zda jsou
véechny spoje fadné upevnéné.

Pii provadéni sefizovani zkontrolujte, zda vSsechny vnéjsi soucasti
spravné funguji a zda splnuji vSechny podminky nezbytné pro
spravné fungovani. Opotiebené ¢i poskozené soucasti musi byt
vyménény kvalifikovanym persondlem pied zahajenim pouzivani
pily.

POZNAMKY K REZANI

Po dokonceni sefizovani se doporucuje provést zkusebni fez za
ucelem ovéreni spravnosti provedeného nastaveni a kontroly
rozméru.

Po zapnuti pily vyckejte, az pilovy kotou¢ dosahne maximalnich
otacek naprazdno, teprve poté zacnéte fezat.

Delsi kusy materidlu zajistéte proti padu pred koncem fezani
(napf. pomoci valeckové podpéry).

Pti zahajovani fezani postupujte s maximalni opatrnosti!
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« Pri fezani dreva, které jiz bylo dfive pouzivéno, se presvédcte,
zda se v ném nevyskytuji nezadouci prvky, napft. hiebiky, vruty
apod.

« Vyckejte, az se pilovy kotouc zastavi, teprve poté odstrarite
odiezané kusy materidlu.

« Vzdy je tfeba drzet hlavni ¢ast obrabéného materialu. Nikdy
nedrzte tu ¢ast materialu, kterd je odfezavana.

POUZIVANI JAKO STOLNI PILA

ODVADENI PRACHU

Aby nedochazelo ke hromadéni tfisek a byla zajisténa maximalni

ucinnost pfi praci:

« Zvednéte rameno pily do maximalni horni polohy, jako pokosova
pila.

« Umistéte vlozku pro odvadéni tfisek (8) na otocny stll (42)
pokosové pily tak, aby byla ve svych zavésech.

« Spustte ji dolu a zablokujte rameno pily v poloze stolni pily.

« Pripojte vlozku pro odvadéni tfisek (8) do primyslového vysavace
a pouzijte hrdlo pro odvadéni tfisek (10).

KONTROLA NASTAVENi ROZVIRACIHO KLiNU

Rozviraci klin (1) musi byt tak namontovan, aby vzdalenost mezi

pilovym kotouc¢em (13) a rozviracim klinem (1) ¢inila 3 - 5 mm

(rozviraci klin se musi nachazet pfesné v podélné ose pilového

kotouce) (obr. A). Nastavenirozviraciho klinu je tteba zkontrolovat

po kazdé vyméné pilového kotouce.

KRYT PILOVEHO KOTOUCE

Kryt pilového kotouce (2) musi byt upevnén tak, aby se zvedal

pfi pfisouvani materialu k pilovému kotouci (13) a aby se po

prefezani materialu volné spoustél dold.

MONTAZ ROVNOBEZNEHO VODITKA

« Zasunte uchyceni rovnobézného voditka (4) do vodici listy v
pracovnim stole (3).

« Nastavte rovnobézné voditko (4) do pozadované polohy
(pouzitim stupnice a prlizoru ndhledu) (5)) a zajistéte packou pro
blokovani rovnobézného voditka (6) (obr. B).

« Doporucuje se provést zkusebni fez, zméreni a pfipadnou l]pravu

nastaveni rovnobézného voditka.

Aby nedochdzelo k zaseknuti obrdbéného materidlu, da se

Sroubu a oto¢ného knofliku upevnéni rovnobézného voditka.

rovnobézné voditko (4) posouvat v podélném sméru po povoleni@

ZAPINANI/VYPINANI

Sitové napéti musi odpovidat hodnoté napéti uvedené na
typovém stitku pily. Pilu zapinejte pouze v pfipadé, Ze je obrabény
material odsunut od pilového kotouce.

Zapinani - stisknéte tlacitko | zapinace (7) (obr. C).
Vypinani - stisknéte tlacitko O zapinace.
SERIZENi HLOUBKY REZU

« Povolte otocenim otocného knofliku zvedani / spousténi
pracovniho stolu (11),

» Nastavte pracovni stul (3) na pozadovanou hloubku fezu.

» Zablokujte ve vybrané poloze oto¢nymi knofliky zvedani /
spousténi pracovniho stolu (11) (obr. D),

Existuje moznost premisténi polohy oto¢ného knofliku zvedani /
spousténi pracovniho stolu (11) jeho odtazenim a uvolnénim.

Pila musi byt nastavena tak, aby nejvyssi bod pilového kotouce
vycnival o kousek nad povrch fezaného materialu.

REZANIi POD UHLEM S VYUZITIM NASTAVITELNEHO UHLO-
MERU

Nastavitelny uhlomér se montuje na levé strané pracovniho stolu.

« Demontujte rovnobézné voditko (4) z desky pracovniho stolu (3).

GRA\PHITE

« Zasunte vedeni nastavitelného Uhloméru (22) do vodici drazky
(16).

Primontujte pri¢né voditko (15) k nastavitelnému Uuhloméru (22)
pomoci oto¢ného knofliku pro blokovani pfi¢ného voditka (20),
nastavte pozadovany uhel fezu pfi pouziti Uhlové stupnice (17)
a zajistéte otocnym knoflikem pro blokovéani nastaveného uhlu
(21).

Zablokujte dhlomér (22) oto¢nym knoflikem pro blokovéni (19)
(obr. E).

« V pfipadé potieby nastaveni pficného voditka (15) tak, aby
nedoslo k jeho kontaktu s pilovym kotouc¢em (existuje moznost
pfi¢né voditko posunout).

« Pred spusténim pily zkontrolujte, zda je pfi¢né voditko (15) ve
vzdalenosti cca 2 cm od pilového kotouce.

« Pevné pritisknéte obrabény material k pficnému voditku (15).

Zapnéte pilu a premistujte obrabény materidl smérem k pilovému
kotoudi za ucelem provedeni fezu.

Rezany material pfesuite vzdy tak daleko, abyste mohli provést

cely fez.

Pfi pficném fezani nepouzivejte rovnobézné voditko jako

omezovac délky odifezavaného kusu materialu, protoze odiezany

kus materidlu se mize zaseknout mezi rovnobéznym voditkem a

pilovym kotoucem a zpUsobit zpétny raz.

PODELNE REZANI

Podélné fezani spociva v fezani materialu na pfislusnou itku po celé

jeho délce.

« Nastavte rovnobézné voditko (4) na pfislusnou Sifku fezu.

« Spustte pilu a vyckejte, az pilovy kotou¢ dosahne maximalnich
otacek.

« Pritisknéte materidl k rovnobéznému voditku (4) a pfemistujte

jej smérem k pilovému kotouci ke konci rozviraciho klinu (1) (v
bezprostiedni blizkosti pilového kotouce pouzijte posouvac).

« Odrezany materidl nechte lezet na pracovnim stole, dokud se
pilovy kotouc zcela nezastavi.

Po kazdém sefizeni se doporucuje provést zkusebni fez za icelem
kontroly spravnosti daného nastaveni. Béhem fezani stijte na
jedné strané cary fezu.

REZANi MALYCH KUSU MATERIALU

» Nastavte rovnobézné voditko (4) na pfislusnou sitku rezu.

» Obéma rukama pfisouvejte materidl. V bezprostfedni blizkosti
pilového kotouce vzdy pouzivejte posouvac (je soucasti dodavky)
pro posouvani materialu nebo dodate¢né pouzijte kus dfeva pro
pritisknuti fezaného materialu k rovnobéznému voditku (4).

« Rezany material vzdy pfemistujte smérem ke konci rozviraciho
klinu (1).

Pii fezani kratkych a uzkych kust materialu pouzivejte posouvac
od zacatku fezani.

POUZIVANI JAKO POKOSOVA PILA

MANIPULACE S VYSUVNYM RAMENEM (HLAVOU)

Vysuvné rameno ma dvé polohy - horni a dolni. Pro uvolnéni hlavy ze
zablokované dolni polohy postupujte nasledovné:

Demontujte rovnobézné voditko (4) a nastavitelny uhlomér (22).

Jemné stisknéte Uchyt rukojeti (31) a podrzte.

Odtdhnéte svornik pro blokovani hlavy (39) tak, aby se jeho
pojistny kolik vysunul z blokovaciho otvoru.

Otocte svornikem pro blokovéni hlavy (39) o 90° a v této poloze
ji zablokujte (obr. F).

Stisknéte a pridrzte packu pro blokovani posuvného krytu (32).

Pridrzujte vysuvné rameno podle toho, jak se zveda do své horni
polohy.

Blokovéani vysuvného ramene v dolni poloze se provadi v
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opacném poradi nez jeho odblokovani, po predchozim povoleni
paky pro blokovani posuvného krytu (32).

VERTIKALNI PRITLAK

Vertikalni pfitlak (36) Ize pfimontovat k podstavci pily po obou

stranach a Ize jej zcela pfizpUsobit velikosti fezaného materidlu. Pila

se nesmi pouzivat bez vertikalniho pfitlaku (obr. G).

« Uvolnéte otocny knoflik ramene vertikalniho pfitlaku (35) na
strané, na které bude montovan vertikalni pfitlak.

« Namontujte vertikalni pfitlak (36) do jednoho z otvor(i v podstavci
pily.

e Po prizpUsobeni polohy ramene vertikdlni upinky (36) k
obrdbénému materidlu dotdhnete otocny knoflik pro blokovani
ramene vertikalni upinky (35).

« Utahnéte otocny knoflik pro blokovani vertikalniho pfitlaku (37)
tak, aby pfitlacil obrabény material k podstavci pily.

« Zkontrolujte, zda je materidl pevné namontovan.
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Pro zajisténi optimalni bezpecnosti prace je tfeba vzdy znehybnitA

fezany material. Nefezejte materialy, které jsou pfilis malé, aby
bylo mozné je znehybnit.

MONTAZ / DEMONTAZ NASTAVCU OTOCNEHO STOLU
Upevnénim dodate¢ného nastavce oto¢ného stolu se zvétSuje
jeho pracovni plochu, coz do zna¢né miry usnadnuje fezani delsich

prvki. Nastavce oto¢ného stolu jsou namontovény nalevo a napravo
od podstavce pily.

« Povolte Srouby pro blokovéni rovnobézného voditka (41).

« Zasunte tyce nastavcll oto¢ného stolu (40) do otvorl v podstavci
pily.

« Nastavte pozadovanou délku a utdhnéte Srouby pro blokovani
nastavct stolu (41).

« Demontaz probihd v opa¢ném poradi nez pfi montazi.

ODVADENI PRACHU

Je-li potiebny ucinngjsi zplisob odsavani, zvlasté nebezpecnych

zdravi karcinogennich prachd, pak je tfeba pfimo k hrdlu pro

odvadéni prachu (47) pfipojit hadici odsavaciho zafizeni (obr. H).

KONTROLA A SERIZENI NASTAVENI HLOUBKY REZU

Pfed zahdjenim cinnosti je nutnd kontrola nastaveni maximalni

hloubky fezu, abyste méli jistotu, ze nedojde ke kontaktu
pilového kotouce s podstavcem pily.

« Nastavte otocny stll (42) a vysuvné rameno do polohy 0°.

« Spustte vysuvné rameno doll a drzte jej v dolni poloze opfené o
omezovac (48).

o Rucné zatocte pilovym kotoucem, abyste se presvédcili, ze se
maze volné pohybovat.

« Pfi spravném nastaveni hloubky fezu by se pro Uplné profezani

pilovy kotou¢ mél vnofit 5 mm pod horni povrch oto¢ného stolu
(42) (obr. ).

« V pfipadé nespravného nastaveni — otacejte (vlevo nebo vpravo)
sefizovacim Sroubem (49) po uvolnéni pojistné matice (50), do
ziskani pozadovaného vnoreni pilového kotouce (obr. J).

« Po nastaveni sefizeni zablokujte sefizovaci Sroub (49) pojistnou
matici (50).

ZAPINANI /VYPINANI

Sitové napéti musi odpovidat hodnoté napéti uvedené na

typovém stitku pily. Pilu zapinejte pouze v pfipadé, Ze neni pilovy

kotou¢ v dosahu obrabéného materiélu.

Zapinani

« Stisknéte tlacitko | zapinace (7).

Vypinani

« Stisknéte tlacitko O zapinace (7).

6
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ODREZAVANI UZKYCH KUSU MATERIALU

Odfezavani se pouzivda zejména u uUzkych kouskl materialu.

Pred zahdjenim fezani se presvédcte, zda jsou oto¢ny knoflik pro

blokovéni otdceni stolu (46) a packa pro blokovani naklonéni

pilového kotouce (38) pevné utazené.

» Znehybnéte materidl na oto¢ném stole, se zohlednénim jeho
rozmérd.

» Nastavte pozadovany Uhel fezani.

« Odblokujte vysuvné rameno a kryt pilového kotouce.

« Stisknéte tlacitko zapinace (7) (vyckejte, az pilovy kotouc dosahne
maximalnich otacek).

« Pomalu Uchytem rukojeti spustte vysuvné rameno doll (31) a
provedte fezani. Na vysuvné rameno pfi tom mirné tlacte.

« Vypnéte pilu a vyckejte, az se pilovy kotou¢ tplné zastavi.

« Pomalu pfemistéte vysuvné rameno nahoru.

Nedostatecné utazeni otocného knofliku pro blokovani otaceni
stolu mulze vést k ne¢ekanému premisténi pilového kotouce na
horni povrch materidlu, pficemz hrozi poranéni operatora pfi
zasazeni kouskem materialu.

NASTAVENI OTOCNEHO STOLU PRO REZANi POD UHLEM
Otoc¢ny stll (42) umoziuje fezani materialu pod libovolnym Ghlem
od kolmé polohy do 45° doleva nebo doprava.

« Odtahnéte a otocte svornik pro blokovani hlavy (39) tak, aby se
vysuvné rameno pomalu piemistilo do horni polohy.

« Povolte otocny knoflik pro blokovani otaceni stolu (46).

« Stisknéte tlacitko pro blokovani oto¢ného stolu (45) a nastavte
otocny stll (42) pod zvolenym uhlem podle uhlové stupnice
oto¢ného stolu (43) (obr. K).

« Utadhnéte otocny knoflik pro blokovani otaceni stolu (46).

Otocny stll (42) ma nékolik prohlubni pro rychlé nastaveni casto
pouzivanych Uhl{. Jedna se o nejcastéji pouzivané uhly fezu (0°,
159, 22,5°% 30° 45° doleva / doprava). Je mozné presné nastaveni
libovolného Uhlu pomoci Uhlové stupnice oto¢ného stolu (43) s
délenim po jednom stupni. Ackoliv je stupnice dostatecné presna
pro vétsinu provadénych cinnosti, doporucuje se zkontrolovat uhel
fezu Uhlomérem nebo jinym pfistrojem pro méreni uhla.

Pfi pouzivani rychlého nastaveni standardnich thlt musi zapadka
slysitelné zaklapnout do prohlubné.

NASTAVENI VYSUVNEHO RAMENE (HLAVY) PRO POKOSOVE
REZANI

Vysuvné rameno Ize naklonit pod libovolnym thlem v rozsahu od 0°
do 45° (doleva) - pro pokosové fezani (obr. L).

« Odtdhnéte svornik pro blokovani hlavy (39) pro uvolnéni
vysuvného ramene tak, aby se rameno pomalu pfemistilo do
horni polohy.

« Povolte packu pro blokovani néklonu hlavy (38).

« Naklonte vysuvné rameno doleva pod pozadovanym uhlem, ktery
Ize precist na Ghlové stupnici néklonu hlavy (51) (obr. M).

« Utdhnéte packu pro blokovani naklonu hlavy (38).

Pokud je nutné sefizeni obou uhll (v obou rovinach, horizontalni

i vertikalni) pro kombinované fezani, pak je vidy nejprve treba
nastavit uhel pro pokosové fezani.

KONTROLA A SERIZENI KOLMEHO NASTAVENI PILOVEHO
KOTOUCE VUCI OTOCNEMU STOLU.

Za Ucelem zajisténi presného fezu, je tfeba po néjaké dobé uzivani
zkontrolovat, a v pfipadé potieby upravit zékladni nastaveni pily
« Povolte packu pro blokovani nédklonu hlavy (38).

« Nastavte hlavu Uplné doprava (kolmo vici oto¢nému stolu) a
utdhnéte packu pro blokovani naklonu hlavy (38).

« Povolte oto¢ny knoflik pro blokovani otaceni stolu (46).
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« Nastavte otocny stul (42) do polohy 0° a utdhnéte otocny knoflik
pro blokovani otaceni stolu (46).

« Stisknéte packu pro blokovani posuvného krytu (32) a spustte
hlavu pily tpIné dold.

« Zkontrolujte (pomoci pfistroje) kolmost nastaveni pilového
kotouce vici oto¢nému stolu (42).

Béhem meéfeni se méfici pfistroj nesmi dotykat zubu pilového
kotouce, protoze muize vzhledem k tloustce desticky ze slinutého
karbidu dojit ke zkresleni vysledk(i méreni.

Pokud naméreny thel necini 90°, pak je nutné jej sefidit nasledujicim
zplsobem:

« Naklonte hlavu doleva.

« Otacejte regula¢nim Sroubem (52) doprava nebo doleva, pro

zvétseni nebo zmenseni Uhlu naklonu hlavy. Zablokujte matici
(53) (obr. N).

« Po nastaveni kolmé polohy pilového kotouce vzhledem k
oto¢nému stolu vratte hlavu do horni polohy.

Podobnym zplsobem sefidte uhel 45° naklonéni hlavy pro pokosové
fezani pomoci regula¢niho $roubu (54) a matice (55) umisténé na
protéjsi strané vysuvného ramene (obr. O).

PECE A UDRZBA

Pred zahajenim jakychkoliv cinnosti spojenych s instalaci,

sefizovanim, opravami nebo udrzbou je nutné vytahnout zastrcku

napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.

CISTENI

» Po dokonceni prace peclivé odstrarte veskeré zbytky materidlu,
tfisky a prach z pracovniho stolu a okoli pilového kotouce a jeho
krytu.

« Doporucuje se provadét cisténi pily kartdcem nebo proudem
stlaceného vzduchu s nizkym tlakem.

« Nikdy k cisténi pily nepouzivejte vodu nebo jakékoliv chemické
kapaliny.

« Udrzujte v Cistoté vsechny rukojeti a otocné knofliky.

« Pravidelné cistéte ventila¢ni otvory, aby nedochazelo k piehfati
motoru pily.

« Uchovavejte pilu vzdy na suchém misté mimo dosah déti.

» Vyménu napdjeciho kabelu ¢i jiné opravy smi provadét vyhradné
autorizovany servis.

Pravidelné kontrolujte, zda jsou vSechny upevnovaci Srouby a

vruty utazené. Béhem prace muze ¢asem dojit k jejich povoleni.

VYMENA PILOVEHO KOTOUCE

Pilovy kotouc¢ vyménte, kdyz je zafizeni nastaveno v poloze k praci

jako pokosova pila.

« Odtdhnéte svornik pro blokovéni hlavy (39) pro uvolnéni
vysuvného ramene.

« Vyckejte, az se vysuvné rameno plynule premisti zpét do horni
polohy.

Stisknéte a pridrzte packu pro blokovani posuvného krytu (32).

« Odsunte posuvny kryt (33) nahoru, odsroubujte Sroub (56) a
odtadhnéte kryt (57).(obr. P), abyste se dostali ke Sroubu, kterym
je upevnén pilovy kotouc (58) (obr. R).

Stisknéte a pfidrzte tlacitko blokovani vietene (12) (m(iZe se stat,
ze bude nutné otodit pilovym kotoucem, aby doslo k zablokovani
vietene).

« Pomoci klice vysroubujte upevnovaci Sroub pilového kotouce
(58), ve sméru hodinovych rucicek (levy zavit).

Uvolnéte tlacitko pro blokovani vietene (12) a odstrante
upevnovaci sroub pilového kotouce a vnéjsi pfirubu (59).

« Pfed montdzi ocistéte vechny ¢asti, které maji byt namontovany.
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« Nasadte novy pilovy kotouc¢ tak, aby byl pfitlacen k povrchu
vnitini pfiruby a centricky nasazen na jejim zapichu.

» Nasadte novy pilovy kotou¢ tak, aby smér zubid pilového
kotouce a na ném umisténé Sipky plné odpovidal sméru Sipky
vyznacenému na krytu.

« Nasadte vnéjsi piirubu a dotdhnéte upevnovaci Sroub pilového

kotouce proti sméru hodinovych rucicek pfi stisknutém tlacitku
blokovani vietena (12).

Nasunte kryt (57) a utdhnéte Sroub (56).

« Uvolnéte posuvny kryt (33) do plvodni polohy (posuvny kryt by
mél zcela zakryt pilovy kotouc).

Presvédcte se, zda je posuvny kryt (33) ve spravné poloze a zda se
pfi zveddani a spousténi vysuvného ramene volné pohybuje.

Dbejte na spravny smér otaceni pilového kotouce (viz Sipka na
pilovém kotouci a na jeho pevném krytu). Po vyméné pilového
kotouce jim rucné zatocte, abyste se presvédcili, zda se volné
pohybuje.
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VYMENA UHLIKOVYCH KARTACU

Opotiebované (kratsi nez 5 mm), spalené nebo prasklé uhlikové
kartace motoru je tieba neprodlené vyménit. Vzdy je nutné
vyménit sou¢asné oba uhlikové kartace.
Vyménu uhlikovych kartaci provadéjte,
nastaveno v poloze k praci, jako pokosova pila.
« Odsroubujte kryty uhlikovych kartact (60) (obr. S).

kdyz je zafizeni

» Vyjméte opotfebované uhlikové kartace.

« Odstrante ptipadny uhlikovy prach pomoci proudu stlaceného
vzduchu s nizkym tlakem.

« Vlozte nové uhlikové kartace (kartace by mély jit volné zasunout
do drzaka kartacua) (obr. T).

« Namontujte kryty uhlikovych kartact (60).

Po provedeni vymény uhlikovych kartaci spustte pilu bez

zatizeni a vyckejte 1-2 minuty, az se uhlikové kartace prizpasobi

komutatoru motoru. Uhlikové kartace smi vyménovat pouze

kvalifikovana osoba za pouziti originalnich dild.

Veskeré zavady je nutné nechat odstranit v autorizovaném servisu
vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY
JMENOVITE UDAJE
Univerzalni pila
Parametr Hodnota
Napajeci napéti 230V AC
Napajeci kmitocet 50 Hz
Jmenovity vykon 1600 W
Otécky pilového kotouce (bez zatizeni) 4800 min™’
Vnéjsi prameér pilového kotouce 254 mm
Vnitini pramér pilového kotouce 30 mm
Trida ochrany Il
Hmotnost 15 kg
Rok vyroby 2017
Funkce stolni pily
Max. tloustka fezaného materilu 38 mm
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Funkce pokosové pily

Rozsah pokosového fezani 0° +45°
Rozsah fezani pod Uhlem + 450
Rozméry frezaného materidlu | 0°x Q° 70x 150 mm
pod thlem / pod Ukosem
45°% Q° 70x 110 mm
45°x 45° 40x 110 mm
0°x 45° 40x 150 mm

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Univerzalni pila

Hladina akustického tlaku Lp,= 89 dB(A) K= 3 dB(A)

Hladina akustického vykonu Lw,=102 dB(A) K= 3 dB(A)

Informace tykajici se hluku a vibraci

Hladina emise hluku zafizeni byla popsana: uUrovni emise
akustického tlaku Lp, a udrovni akustického vykonu Lw, (kde K
je nejistota méreni). Vibrace, které zatizeni vysild, byly popsany
hodnotou zrychleni vibraci a, (kde K je nejistota méfeni).

Uvedené v tomto navodu: hladina emise akustického tlaku Lp,
Uroven akustického vykonu Lw, a hodnoty zrychleni vibraci a, byly
naméfeny v souladu s normou EN 61029. Uvedena Uroven vibraci
ah muze byt pouzita ke srovnani zafizeni a prvotnimu posouzeni
expozice vibracim.

Uvedend hladina vibraci je reprezentativni pro zakladni pouziti
zafizeni. Je-li zafizeni pouzivano pro jiné aplikace nebo s jinymi
pracovnimi nastroji, mze byt troven vibraci jina. Na vyssi vibrace
mUze mit vliv nedostate¢na nebo provadénd prilis zfidka udrzba
zafizeni. Vy$e uvedené pficiny mohou zpUsobit navyseni expozice
vibracim béhem celé doby provozu.

Pro piesné zhodnoceni expozice vibracim je potieba zohlednit
obdobi, kdy je zafizeni vypnuto nebo kdy je zapnuto, ale
nepouzivano k praci. Timto zplisobem muze byt celkova
expozice vibracim mnohem nizsi.

K ochrané uzivatele proti ucinkim vibraci, je nutné zavést dalsi
bezpecnostni opatieni, jako napfiklad: cyklickd udrzba zafizeni a
pracovnich nastrojli, zajisténi teploty rukou a vhodna organizace
préce.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI / CE

Elektricky napdjené vyrobky nevyhazujte spolu
s domacim odpadem, nybrz je odevzdejte k
likvidaci v pfislusnych zavodech pro zpracovani
odpadu. Informace ohledné likvidace Vam
poskytne prodejce nebo mistni Ufady. Pouzitd
elektrickd a elektronicka zafizeni obsahuji latky
Skodlivé pro zivotni prostredi. Nerecyklovana
zafizeni predstavuji potencidlni nebezpeci pro
Zivotni prostiedi a zdravi osob,

* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa se sidlem ve Varsavé, na ul. Pograniczna 2/4 (dale jen: ,Grupa
Topex”) informuje, Ze veskera autorska prava k obsahu tohoto navodu (dale
jen: ,nadvod”), vcetné m.. textu, pouzitych fotografii, schémat, vykrest a
také jeho uspofadani, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné
chranéna podle zakona ze dne 4. Ginora 1994, o autorskych pravech a pravech
ptibuznych (sbirka zakonlG z roku 2006 ¢. 90 polozka 631 s pozdéjsimi
zménami). Kopirovani, zpracovavani, zvefejnovani ¢i modifikovani celého
navodu jakoz i jeho jednotlivych ¢asti pro komercni Ucely bez pisemného
souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakdzano a muze mit za nésledek
obcanskopravni a trestni stihani.
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PREKLAD POVODNEHO
NAVODU NA POUZITIE

UNIVERZALNA PiLA
59G801

UPOZORNENIE: SKOR, AKO PRISTUPITE K POUZIVANIU
ELEKTRICKEHO NARADIA, POZORNE SI PRECITAJTE TENTO
NAVOD A USCHOVAJTE HO NA NESKORSIE POUZITIE.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

UNIVERZALNA PILA, VYSTRAHY TYKAJUCE SA BEZPECNOSTI

« Pocas prace s pilou bezpodmienecne dodrziavajte platné predpisy
tykajuce sa bezpecnosti a hygieny préce.

Pouzivajte vylu¢ne pilové kotuce odporucané vyrobcom a
zodpovedajuce poziadavkdm normy EN 847-1.
« Pri vymene pilového kotuca nezabudajte, Ze jeho hribka nemoéze
byt vacsia, ako je hrubka roztahovacieho klina.

« Venujte pozornost tomu, ¢i je zvoleny pilovy kotu¢ vhodny
vzhladom na materidl, ktory planujete rezat.

« Nepouzivajte pilové kotuce vyrobené z rychloreznej ocele (HSS).
Kotuce z tejto ocele sa mozu lahko zlomit.

« Uistite sa, ¢i sa smer otacania pilového kotuca zhoduje s
oznacenym smerom otacania motora pily.

Pouzivajte vyhradne pilové kotuce, ktorych maximalna pripustna
rychlost je vacsia ako maximalna rychlost otacania vretena pily.

Pouzivajte vyhradne ostré pilové kotuce, bez prasklin ci
deformécii.

« Pilovy kotu¢ musi mat Uplnu volnost pohybu otacania.

« Vzdy pouzivajte spravne nastaveny roztahovaci klin a primerane
vyregulovany horny kryt pilového kotuca.

Pred zacatim prace, skontrolujte, ¢i sa kryt kotuca volne pohybuje.
Kryt kottca je potrebné umiestnit v takej polohe, aby pri obrabani
mierne priliehal k obrabanému materidlu. V Ziadnom pripade
nezastavujte kryt v otvorenej polohe.

« Obrdbany predmet prikladajte vyhradne ku kotucu, ktory sa
pohybuje. Cinnost vykonana v opa¢nom poradi méze mat za
nasledok zaseknutie kottica v obrdbanom predmete alebo spatny
odraz.

« V pripade zaseknutia kotuca v materiali je potrebné vypnut
zariadenie a silne pridrzat obrabany predmet. Aby ste
zabranili spatnému odrazu, obrabany predmet mozno pohnut
az po uplnom zastaveni kottca. Pred opatovnym spustenim je
potrebné odstranit pri¢inu zaseknutia kotuca.

« Material je potrebné pristvat k pilovému kotic¢u pomocou
vhodného posuvaca.

« Pri pileni dreva, ktoré uz bolo predtym pouzivané, sa uistite, ¢i v
fnom nie su neziaduce prvky ako klince, zavity ap.

« Vzdy pouzivajte chranice oci, ochranu sluchu a respirator.

« Pri praci noste vhodny odev! Volné ¢asti oblecenia alebo bizutéria
mozu byt zachytené otacajucim sa pilovym koticom.

« Pred kazdym nastavovanim, meranim a cinnostami suvisiacimi
s Cistenim a odstraniovanim zaseknutych kuskov dreva pilu vzdy
vypnite spina¢om a odpojte ju od napdjania vytiahnutim vidlicu
kabla zo sietovej zasuvky!

« Po ukonceni vsetkych c¢innosti suvisiacich s opravou alebo

Udrzbou pred uvedenim pily do chodu namontujte vietky kryty
a bezpecnostné suciastky.

« Napatie v sieti napajania sa musi zhodovat s hodnotou uvedenou
na popisnej tabulke pily.



Pilu mozno pripajat iba do elektrickej instalacie, ktora je vybavena
diferencidlnou ochranou, ktora prerusi napajanie, ak zvodovy
prud prekro¢i 30 mA za menej ako 30 ms.

Pri praci v exteriéri na napajanie pily pouzivajte vyhradne
predlzovacie kable ur¢ené na pracu v exteriéri.

Pilu nie je dovolené pouZzivat na pilenie palivového dreva.

V ziadnom pripade nemajte ruky v polohe, v ktorej existuje riziko
ich ne¢akaného pokiznutia a kontaktu s pilovym kotG¢om.

V ziadnom pripade neodstranujte piliny z pracovného priestoru
pily, ked'je pila v pohybe.

Obrabany predmet je potrebné vzdy upevnit. Neobrabajte
predmety, ktoré su prilis malé na to, aby sa dali znehybnit.

Nepracujte s pilou, ak ste unaveny alebo pod vplyvom liekov.

Je nevyhnutné, aby vsetky osoby, ktoré obsluhuju pilu, boli
primerane zaskolené v oblasti jej obsluhy, nastavovania a
pouzivania.

S pilou nie je dovolené pracovat alebo ju nechavat na mieste
vystavenom dazdu a vlhkosti.

Pilu v Ziadnom pripade nie je dovolené pouzivat v blizkosti
kvapalin alebo plynov, pri ktorych hrozi nebezpecenstvo vybuchu.

Osoba obsluhujuca pilu musi byt plnoleta.

Osoby, ktoré s pilou nepracujy, by sa nemali nachadzat v blizkosti
zapnutej alebo pracujuce;j pily.

Skontrolujte technicky stav napajacieho kabla. Pilu nie je dovolené
pouzivat, ak je jej napajaci kabel poskodeny.

V ziadnom pripade nie je dovolené pokusat sa o svojvolnu opravu
pily. V pripade, ze dojde k poskodeniu, treba pilu odovzdat v
autorizovanej servisnej dielni na jej opravu.

Poskodené bezpecnostné prvky okamzite vymerite.

V ziadnom pripade nie je dovolené pilu pretazovat, pretoze to
moze viest k zna¢nému spomaleniu otacania pilového kotuca.

Pracovisko udrziavajte v Cistote. Pred zacatim prace odstrante
odpad z dreva alebo nepotrebné predmety.

Pracovny priestor musi byt dobre osvetleny.
Nerozptylujte pozornost osoby pracujucej s pilou.

Pocas prace s pilou sa vyhybajte kontaktu s uzemnenymi ¢astami,
potrubiami, radidtormi, vari¢mi a chladi¢mi.

Po vypnuti motora spinacom sa v Zziadnom pripade nepokusajte
zastavovat pilovy kotuc bo¢nym tlakom nan.

Poskodeny pilovy kott¢ okamzite vymente.
Pri vymene pilového kotuca pouzivajte ochranné rukavice.

V Ziadnom pripade nepouzivajte pilové kotuce s
parametrami, ako je uvedené v tomto navode.

inymi

V Ziadnom pripade sa nepokusajte o demontaz bezpecnostnych
prvkov pily alebo ich vypnutie.

Ak je potrebné prerusit pracu, dokoncite vykonavanu operaciu
pilenia a pilu vypnite.

Ak je potrebné ukoncit pracu a opustit pracovné miesto, pilu
vypnite spina¢om a odpojte ju od napajania vytiahnutim vidlice
kabla zo sietovej zasuvky.

Nedotykajte sa kotica po skonceni rezania, kym kotu¢
nevychladne. Kotuc¢ sa pocas prace velmi rychlo nahrieva.

Skor, ako pristupite k praci, skontrolujte technicky stav pily:

- ¢i su vsetky bezpecnostné prvky v poriadku a funguju v sulade
sich uréenim,

- diskrutky a iné upeviovacie suciastky nie st uvolnené,

- Ciboliz pracovného priestoru pily odstranené vsetky neziaduce
predmety, napr. klice pouzité na montaz kotuca.

Materidly a nastroje neodkladajte v priestore nad pilou.
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Vzdy sa ubezpecte, ¢i obrabany materidl prilieha k pracovnému
stolu pily celym svojim povrchom.

V pripade prepilovania dlhych predmetov pouzivajte vhodné
podpery, aby nedoslo k zaseknutiu pilového kotuca v materiali.

V pripade prepilovania okruhlych kuskov materidlu pouzivajte
svorky, ktoré zabranuju otac¢aniu materidlu pocas rezania.

V Ziadnom pripade nie je dovolené sucasne pilit niekolko kuskov
materiélu.

Pri pileni uzkych kuskov materidlu pouzivajte posuvac, ktory
je sucastou prislusenstva. Neprepilujte materidl, ktory sa neda
bezpecne uchopit.

V Ziadnom pripade sa nepokusajte odstranovat kusky materialu,
hoblin alebo inych predmetov vtedy, ked'sa pilovy kotu¢ otaca.

Pocas prace s pilou by mal byt pripojeny vonkajsi systém
odvadzania prachu.

Pilu neodpajajte zo zasuvky el. pridu tahanim za napajaci kabel.
Napadjaci kabel chrante pred nadmernym teplom, olejom a
ostrymi predmetmi.

Pocas prace s pilou stojte v polohe, ktora vam zaruéi rovnovahu.
Vsetky suciastky pily musia byt vhodne upevnené.

Pilou nie je dovolené vykondvat zarezy alebo profilové pilenie.

Pri prenasani pily ju chytajte vyhradne za prepravné rukovate; nie
je dovolené chytat ju za kryty suciastok pily.

Pri prenasani musi byt horna cast pilového kotuca chranena
krytom.

Bezpecnostné predpisy pre univerzalnu pilu

Pocas prace s pilou bezpodmienecne dodrziavajte platné predpisy
tykajuce sa bezpecnosti a hygieny prace.

Pouzivajte vyhradne pilové kotuce odporucané vyrobcom a
spinajlice poziadavky normy PN-EN 847-1.

Pri vymene pilového kotuca nezabudajte, ze jeho hribka nemoze
byt vacsia, ako je hribka roztahovacieho klina.

Venujte pozornost tomu, ¢i je zvoleny pilovy kotu¢ vhodny z
hladiska materidlu, ktory planujete rezat.

Pouzivajte vyhradne pilové kotuce, ktorych maximalna pripustna
rychlost je vacsia ako maximalna rychlost otacania vretena pily.
Nepouzivajte pilové kotuce vyrobené z rychloreznej ocele (HSS) a
s inymi parametrami, ako je uvedené v tomto navode.

Pouzivajte vyhradne ostré pilové kotuce, bez prasklin ci
deformécii.

Poskodeny pilovy kotuc¢ okamzite vymerite.

Uistite sa, ¢i sa smer otacania pilového kotuca zhoduje s
oznacenym smerom otacania motora pily.

Pilovy kotu¢ musi mat UpInu volnost pohybu otacania.

Vzdy pouzivajte spravne nastaveny roztahovaci klin a primerane
vyregulovany horny kryt pilového kotuca.

Material je potrebné prisuvat k pilovému kotucu len pomocou
posuvaca.

Pri pileni dreva, ktoré uz bolo predtym pouzivané, sa uistite, ¢i v
nom nie su neziaduce prvky ako klince, zavity ap.

Vzdy pouZzivajte chranice oci, ochranu sluchu a respirator.

Na obsluhu pilovych kotucov a ochranu pred inymi drsnymi a
ostrymi materidlmi pouzivajte rukavice (pri vymene je potrebné
pilové kotuce drzat za otvor vzdy, ked je to mozné).

Pri praci noste vhodny odev! VoIné casti oblecenia alebo bizutéria
médzu byt zachytené otacajucim sa pilovym kotu¢om.

Pred kazdym nastavovanim, meranim a cinnostami suvisiacimi
s Cistenim a odstrafiovanim zaseknutych kuskov dreva pilu vzdy
vypnite spinacom a odpojte ju od napajania vytiahnutim vidlice
kabla zo sietovej zasuvky!
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Po ukonceni ¢innosti suvisiacich s opravou alebo udrzbou pred
uvedenim pily do chodu namontujte vietky kryty a ochranné
prvky.

Napétie v sieti napajania sa musi zhodovat s hodnotou uvedenou
na popisnej tabulke pily.

Pilu mozno pripéjat iba do elektrickej instalacie, ktora je vybavena
diferencidlnou ochranou, ktord prerusi napajanie, ak zvodovy
prud prekroci 30 mA za menej ako 30 ms.

Pri praci v exteriéri na napadjanie pily pouzivajte vyhradne
predlZovacie kdble urené na pracu v exteriéri.

Pilu nie je dovolené pouzivat na pilenie palivového dreva.

Nemaijte ruky v polohe, v ktorej existuje riziko ich necakaného
pokiznutia a kontaktu s pilovym kottcom.

Nepracujte s pilou, ak ste unaveny alebo pod vplyvom liekov.

Je nevyhnutné, aby vietky osoby, ktoré obsluhuju pilu, boli
primerane zaskolené v oblasti jej obsluhy, pouzivania a
nastavovania.

S pilou nie je dovolené pracovat, odkladat ju ani ju nechavat na
mieste vystavenom dazdu a vlhkosti.

S pilou nie je dovolené pracovat v blizkosti kvapalin alebo plynov,
pri ktorych hrozi nebezpecenstvo vybuchu.

Osoba obsluhujuca pilu musi byt plnoleta.

Osoby, ktoré s pilou nepracuju, by sa nemali nachadzat v blizkosti
zapnutej alebo pracujucej pily.

Skontrolujte technicky stav napajacieho kabla.
Pilu nie je dovolené pouzivat, ak je napéjaci kdbel poskodeny.
Poskodené bezpecnostné prvky okamzite vymernte.

Pilu nie je dovolené pretazovat, kedZe to méze viest k zna¢nému
spomaleniu otacania pilového kottca.

Pracovisko udrziavajte v Cistote.

Pred zacatim prace odstrarte odpad z dreva alebo nepotrebné
predmety.

Na mieste préce pily by sa nemali nachadzat osoby, ktoré s pilou
nepracuju.

Pracovny priestor musi byt dobre osvetleny.
Nerozptylujte pozornost osoby pracujucej s pilou.

Pocas prace s pilou sa vyhybajte kontaktu s uzemnenymi ¢astami,
potrubiami, radiatormi, vari¢mi a chladi¢mi.

Po vypnuti motora spinacom sa nepokusajte zastavovat pilovy
kotu¢ bo¢nym tlakom nan.

Nepokusajte sa o demontaz bezpecnostnych prvkov pily alebo
ich odpojenie.

Ak je potrebné prerusit pracu, dokoncite vykonavanu operaciu
pilenia a pilu vypnite.

Ak je potrebné ukoncit pracu a opustit pracovné miesto, pilu
vypnite spinacom a odpojte ju od napdjania vytiahnutim vidlice
kabla zo sietovej zasuvky.

Pilu neodpéjajte zo zasuvky el. pridu tahanim za napajaci kabel.

Napajaci kabel chrante pred nadmernym teplom, olejom a
ostrymi predmetmi.

Pilu dobre upevnite k pracovnému stolu (ak je na to uspésobenad).
Pila nesluzi na vypilovanie drazok.

Skor, ako pristupite k praci, skontrolujte technicky stav pily a
konkrétne:

- (i su vsetky bezpecnostné prvky v poriadku a funguju v stlade
s ich uréenim,

- i skrutky a iné upevriovacie suciastky nie su uvolnené,
- i su vytiahnuté nastavovacie kluce.

Materialy a nastroje neodkladajte v priestore nad pilou.

Vzdy sa ubezpecte, ¢i obrabany materidl prilieha k pracovnému
stolu pily celym svojim povrchom.

V pripade prepilovania dlhych predmetov pouzivajte vhodné
podpery, aby nedoslo k zaseknutiu pilového kotuca v materiali.

V pripade prepilovania okruhlych kuskov materidlu pouzivajte
svorky, ktoré zabranuju ota¢aniu materidlu pocas rezania.

Nie je dovolené stcasne pilit niekolko kuskov materialu.
Neprepilujte material, ktory sa neda bezpecne uchopit.

Nepokusajte sa odstrafiovat kusky materidlu, pilin alebo inych
predmetov vtedy, ked'sa pilovy kotuc¢ pily otéca.

Pocas prace s pilou by mal byt pripojeny vonkajsi systém
odvadzania prachu.

Pocas prace s pilou stojte v polohe, ktord vam zaruci rovnovahu.
Vsetky suciastky pily musia byt vhodne upevnené.

Pri prenasani pily nie je dovolené chytat ju za kryty suciastok pily.
Pri prenasani musi byt pilovy kotu¢ chraneny krytom.

Ak je pila vybavend laserom, jeho vymena za iny typ je
nepripustna.

Nie je dovolené pokusat sa o svojvolnu opravu pily.

Opravy pily by mali byt vykonavané vyhradne kvalifikovanou

osobou v autorizovanej servisnej dielni, pri pouZziti originalnych
nahradnych dielov.

Uistite sa, ¢i vrchna cast pilového kotuca v rezime prace pokosovej
pily je Uplne zakryta.

POZOR! Zariadenie slazi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpeénej konstrukcie,
pouzivaniu bezpecnostnych prostriedkov a dodatocnych
ochrannych prostriedkov vidy existuje minimalne riziko
urazov pri praci.

Vysvetlenie pouzitych piktogramov.
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Precitajte si ndavod na obsluhu, dodrziavajte vystrahy a
bezpecnostné pokyny, ktoré sa v nom nachadzaju.

Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany (chranice oci,
chranice sluchu a ochranné masky proti prachu).

Skor, ako zacnete cinnosti suvisiace s udrzbou alebo
opravou zariadenia, odpojte napédjaci kabel.

Zabrante pristupu deti k naradiu.
Chrante pred dazdom.

Druhd ochranna trieda.

Ruky majte v bezpecnej vzdialenosti
priestoru kotucovej pily.

Triedeny zber.

od pracovného
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KONSTRUKCIA A POUZITIE

Univerzdlna pila je ur¢end na rezanie dreva a materidlov na baze
dreva. Zariadenie mozno vyuzit ako stolovu alebo pokosovu pilu.
Rychla moznost zmeny bez pouzitia nastrojov ulahcuje pracu.
Vykon zariadenia je prispdsobeny na rezanie tvrdého a makkého
dreva, ako aj na rezanie drevotrieskovych a drevovlaknitych
dosiek. Ak pilu pouzivate ako stolovu pilu, nie je dovolené
nou rezat hlinik a iné nezelezné kovy. Nepouzivajte ju na
pilenie palivového dreva. Pilu pouzivajte vyhradne s vhodnymi
pilovymi kotuémi, so zubami s dostickami zo spekaného karbidu.
Univerzalna pila bola navrhnutd na lahké prace v servisnych
dielfach, opravarsko-stavebné prace a takisto na vietky prace v
ramci samostatného domaceho majstrovania.

Zariadenie nepouzivajte v rozpore s ucelom, na ktory bolo
vyrobené.

VYSVETLIVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nasledujuce ¢islovanie sa vztahuje na ¢asti zariadenia zobrazené
v grafickej ¢asti tohto navodu.

STOLOVA PiLA (SUCIASTKY)
Roztahovaci klin
Kryt pilového kotuca
Pracovny stol
Paralelné vodidlo
Okienko s ndhladom
Aretacna péacka paralelného vodidla
Spinac
Vlozka na odvadzanie pilin
Montézne otvory

. Hrdlo na odvadzanie pilin

. Ovlddacie kolieska na dvihanie / spustanie pracovného stola
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. Aretac¢né tlacidlo vretena

. Pilovy kotu¢

. Skrutky na upevriovanie roztahovacieho klina
. Prie¢ne vodidlo

. Vodiaca drazka

. Uhlova stupnica

. Ukazovatel uhla
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. Aretacné koliesko nastavitelného uhlomera
Aretacné kolieska prie¢neho vodidla

. Aretacné koliesko nastaveného uhla

. Nastavitelny uhlomer

POKOSOVA PiLA (SUCIASTKY)
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42,
43,
44,
45,
46.
47.
48.
49,

Drzadlo rukovdte

Aretacna packa posuvného krytu

Posuvny kryt

Dorazova lista

Aretacné koliesko ramena zvislého upinaca
Zvisly upinac

Aretacné koliesko zvislého upinaca
Aretacna packa sklonu hlavy

Aretacny cap hlavy

PredlZovaci nastavec oto¢ného stola
Aretacna skrutka predlZzovacieho nastavca stola
Otocny stol

Uhlova stupnica oto¢ného stola

Vlozka oto¢ného stola

Aretacné tlacidlo oto¢ného stola

Aretacné koliesko oto¢ného stola

Hrdlo na odvadzanie prachu

Zarazka

Regula¢na skrutka

JAN
®

. Protimatica

. Uhlova stupnica sklonu hlavy
. Regula¢nd skrutka uhla 900

. Matica

. Regulac¢na skrutka uhla 450

. Matica

. Skrutka

. Poklop

. Skrutka na upevnenie pilového kotuca
. Vonkaj$ia manzeta

. Kryt uhlikovej kefky

* Obrazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat.

VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

.E UPOZORNENIE
A VYSTRAHA
@ INFORMACIA

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

MONTAZ/NASTAVENIA

1. Zvisly upinac -1ks
2. Nastavitelny uhlomer + prie¢ne vodidlo -1ks
3. Paralelné vodidlo -1ks
4. Vlozka na odvéadzanie pilin -1ks
5. Posuvac -1ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

Pred zacatim akychkolvek prac suvisiacich s montazou alebo
nastavovanim univerzalnej pily sa uistite, ¢i je odpojena od
napdjania.

MONTAZ UNIVERZALNE)J PILY NA PRACOVNOM STOLE

Odporuca sa, aby bola pila upevnena na pracovnom stole alebo
stojane pri pouziti na tento ucel ur¢enych montaznych otvorov (9)
v podstavci pily, ¢o zaru€uje jej bezpecnu pracu a eliminuje riziko
neziaduceho posuvania zariadenia pri praci. Montdzne otvory
umoznuju pouzitie skrutiek s priemerom 8 mm so zamkovou alebo
Sesthrannou hlavou.

Pri montazi pily k doske pracovného stola sa uistite, ¢i:
« je povrch dosky pracovného stola rovny a Cisty.

e su skrutky utiahnuté rovno a nie prilis silno (upeviovacie
skrutky utiahnite tak, aby nedoslo k napnutiu alebo deformacii
podstavca). V pripade nadmerného napnutia hrozi riziko
prasknutia podstavca.

PREPRAVA

Pred prepravou zariadenia vykonajte nasledovné kroky::
« Zariadenie nastavte do polohy stolovej pily.

» Prenasajte ho uchopenim obidvomi rukami za podstavec

PRACA / NASTAVENIA

Pred zacatim akychkolvek prac suvisiacich s nastavovanim pily
sa uistite, ¢i je odpojena od napajania. Aby ste zarucili bezpecn,
presnu a efektivnu pracu pily, vSetky prace pri nastavovani
vykonavajte bez prerusenia.

Po skonceni vietkych regulaénych a nastavovacich ¢innosti sa
ubezpecte, ¢i su vybraté vsetky nastavovacie kluce. Skontrolujte,
¢i su vsetky spajacie suciastky spravne utiahnuté.
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Pri vykonavani nastavovacich cinnosti skontrolujte, ¢i vsetky
vonkajsie suciastky pracuju spravne a spiiaja vietky podmienky
potrebné na ich spravne fungovanie. Kazda opotrebovana
alebo poskodena suciastka musi byt vymenena kvalifikovanym
personalom pred zacatim prace s pilou.

POZNAMKY TYKAJUCE SA PiLENIA

« Po skonceni kazdého nastavovania sa odporuca vykonat
skusobny rez na kontrolu spravnosti vykonaného nastavovania
arozmerov.

« Po zapnuti pily pockajte, kym kotu¢ dosiahne maximélnu.

rychlost otacania pri pohybe naprazdno, a az potom mozno
zacat rezat.

Dlhsie kusky materialu zaistite pred spadnutim na konci rezania
(napr. pomocou valcekovej podpery).

« Ked'zacinate rezat, zachovajte mimoriadnu opatrnost!

Pri pileni dreva, ktoré uz bolo predtym pouzivané, sa uistite, i v
fnom nie su neziaduce prvky ako klince, zavity ap.

Pockajte, kym sa pilovy kotu¢ zastavi a az vtedy odsunte
odrezané kusky materialu.

» Vzdy drzte zakladnu cast obrdbaného materidlu. V Ziadnom
pripade nedrzte material za tu cast, ktoru odpilujete.

POUZIVANIE ZARIADENIA VO FUNKCII STOLOVEJ
PiLKY

ODVADZANIE PRACHU

Aby sa zabranilo hromadeniu pilin a zarucila sa maximalna ucinnost

préce, je potrebné:

e Zdvihnut rameno pilky do maximalnej hornej polohy ako pri
pokosovej pile.

®

e Vlozku na odvéadzanie pilin (8) umiestnit na oto¢nom stole (42)
pokosovej pily tak, aby bola vo svojich zavesoch.

Spustit rameno a zablokovat ho v polohe stolovej pily.

e Vlozku na odvadzanie prachu (8) pripojit k priemyselnému.
vysdavacu, pri pouziti hrdla na odvadzanie pilin (10).

KONTROLA NASTAVENIA ROZTAHOVACIEHO KLINA

Roztahovaci klin (1) by mal byt namontovany tak, aby vzdialenost
medzi pilovym kotic¢om (13) a roztahovacim klinom (1) bola
v rozmedzi 3 - 5 mm (roztahovaci klin by sa mal nachadzat
presne na pozdiznej osi pilového kotuca) (obr. A). Nastavenie
roztahovacieho klina skontrolujte po kazdej vymene pilového
kotuca.

KRYT PILOVEHO KOTUCA

Kryt pilového kotuca (2) by mal byt utiahnuty tak, aby sa dvihal v
zavislosti od toho, ako sa materidl pristva k pilovému kotucu (13)
a volne sa spustal po prepileni materialu.

MONTAZ PARALELNEHO VODIDLA

« Upevnenie paralelného vodidla (4) vsunte do vodiacej kolajnicky
v pracovnom stole (3).

« Paralelné vodidlo (4) nastavte do pozadovanej polohy (pri pouzitij @
stupnice a okienka s nahladom (5)) a zaistite areta¢nou packou

paralelného vodidla (6) (obr. B).

®

« Odporuca sa vykonat skusobny rez, meranie a v pripade potreby
upravit nastavenie paralelného vodidla. @

Aby ste zabranili zaseknutiu obrdbaného materidlu, paralelné

vodidlo (4) mozno prestvat pozdiznym smerom po uvolneni skrutky

a upevnovacieho kolieska paralelného vodidla.

ZAPINANIE / VYPINANIE

Napaétie v sieti musi zodpovedat hodnote el. napatia uvedenej
na popisnom stitku pily. Pilu zapinajte iba vtedy, ked'je materlal
ktory planujete obrabat, odsunuty od pilového kottca.

JAN
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Zapinanie - stlacte tlacidlo I spinaca (7) (obr. C).

Vypinanie - stlacte tlacidlo O spinaca.

NASTAVOVANIE HLBKY PIiLENIA
Uvolnite otacanim koliesok na dvihanie / spustanie pracovného
stoIa (11),
« Pracovny stél (3) nastavte na pozadovanu hibku rezania.

« Pomocou koliesok na dvihanie / spustanie pracovného stola (11)
zablokujte v zvolenej polohe (obr. D).

Existuje moznost prelozenia polohy packy kolieska na dvihanie /
spustanie pracovného stola (11) jeho odtiahnutim a uvolnenim.

Pila by mala byt nastavena tak, aby najvyssie polozeny bod
pilového kotuica o nieco vy¢nieval nad povrch rezaného materialu.

PILENIE POD UHLOM PRI POUZITi NASTAVITELNEHO UHLO-
MERA

Nastavitelny uhlomer sa montuje po lavej strane pracovného stola.

« Paralelné vodidlo (4) odmontujte z dosky pracovného stola (3).
« Vedenie nastavitelného uhlomera (22) zasunte do vodiacej drazky
(16).

« Prie¢ne vodidlo (15) namontujte do nastavitelného uhlomera (22)
pomocou aretacnych koliesok priecneho vodidla (20), nastavte
pozadovany uhol pilenia pri pouziti uhlovej stupnice (17) a zaistite
areta¢nym kolieskom nastaveného uhla (21).

Nastavitelny uhlomer (22) zablokujte areta¢cnym kolieskom (19)
(obr. E).

Priecne vodidlo (15) nastavte tak, aby sa nedostalo do styku s
pilovym kotuicom (priecne vodidlo je mozné presunut).

« Pred zapnutim pily skontrolujte, ¢i sa priecne vodidlo (15)
nachadza vo vzdialenosti priblizne 2 cm od pilového kotuca.

« Obrabany material pritlacte pevne k priecnemu vodidlu (15).

« Pilu zapnite a obrabany materidl presuvajte v smere pilového
kotuca, aby ste vykonali rez.

Rezany material vzdy presuvajte do takej vzdialenosti, aby bolo
rez mozné vykonat vcelku.

Pri prie¢nom reze nie je vhodné pouzivat paralelné vodidlo ako
zarazku dlzky pileného kuska materialu, pretoze odrezany kusok
materialu sa moze zaseknut medzi paralelné vodidlo a pilovy
kotu¢ a sposobit spatny odraz.

POZDLZNE REZANIE

Pozdlzne rezanie spociva v rezani materialu na prislusnu sirku po
celej jeho dizke.

« Paralelné vodidlo (4) nastavte na prislusnu Sirku rezu.

o Pilu uvedte do chodu a pockajte, kym pilovy kott¢ dosiahne svoju
maximalnu rychlost otacania.

« Material pritlacte k paralelnému vodidlu (4) a presuvajte ho v

smere pilového kotuca ku koncu roztahovacieho klina (1) (v
bezprostrednej blizkosti pilového kotuca pouzite posuvac).

« Odrezany material nechajte na pracovnom stole, az kym sa pilovy
kotuc po vypnuti pily celkom nezastavi.

Po kazdom nastavovani sa odporuca vykonat skusobny rez s
cielom kontroly spravnosti vykonaného nastavenia. Pocas rezania
stojte z jednej strany linie rezania.

REZANIE MALYCH KUSKOV MATERIALU
« Paralelné vodidlo (4) nastavte na prislusnu Sirku rezu.

« Materidl prisivajte obidvomi rukami. V bezprostrednej blizkosti
pilového kottca vzdy na presuivanie materidlu pouzivajte posuvac
(posuvac je sucastou prislusenstva) alebo pouzite dalsi kusok
dreva na prisunutie rezaného materialu k paralelnému vodidlu (4).

« Rezany material vzdy posuvajte ku koncu roztahovacieho klina (1).

Pri pileni kratkych a uzkych kuskov materialu postiva¢ pouzivajte
od zaciatku pilenia.
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POUZIVANIE ZARIADENIA VO FUNKCII POKOSOVEJ
PiLY
POUZIVANIE ZARIADENIA VO FUNKCII POKOSOVEJ PiLY

Pohyblivé rameno méa dve polohy - hornt a dolnu. Aby ste uvolnili
hlavu zo zablokovanej dolnej polohy, postupujte nasledovnym
spésobom:

« Paralelné vodidlo (4) a nastavitelny uhlomer (22) zdemontujte.

« Drzadlo rukovate (31) jemne stlacte a pridrzte.

« Aretacny cap hlavy (39) odtiahnite tak, aby sa jeho zaistujuci kolik
vysunul z blokovacieho otvoru.

« Aretacny cap hlavy (39) otocte 0 90°a v tejto polohe ho zablokujteA

(obr. F).
« Zatlacte aretacnu packu posuvného krytu (32).
« Pohyblivé rameno pocas jeho stipania smerom hore pridrziavajte.

» Blokovanie pohyblivého ramena v dolnej polohe prebieha v
opacnom poradi ako jeho odblokovanie po predchadzajucom
uvolneni aretacnej packy posuvného krytu (32).

ZVISLY UPINAC

stranach a da sa Uplne prisposobit rozmerom rezaného materialu

S pilou nie je dovolené pracovat, ak nie je pouzity zvisly upinac

(obr. G).

o Aretactné koliesko ramena zvislého upinaca (35) uvolnite zo
strany, na ktorej bude montovany zvisly upinac.

« Zvisly upinac (36) namontujte tak, ze ho vsuniete do otvoru v
podstavci pily.

o Po prisposobeni polohy ramena zvislého upinaca (36) k
obrabanému materidlu priskrutkujte aretacné koliesko ramena
zvislého upinaca (35).

« Aretacné koliesko zvislého upinaca (37) zaskrutkujte tak, aby
obrabany materidl pritlacilo k podstavcu pily.

« Skontrolujte, ¢i je materidl stabilne namontovany.

material vzdy znehybnit. Nie je dovolené rezat predmety, ktoré su
prili$ malé na to, aby sa dali znehybnit.

MONTAZ / DEMONTAZ PREDLZOVACICH NASTAVCOV OTO-
¢NEHO STOLA

Namontovanie dodato¢nych predlzovacich nastavcov oto¢ného
stola zvysuje jeho pracovnu plochu, ¢o vyznamne ulah¢uje pracu
pocas pilenia dlhsich predmetov. PredlZovacie nastavce oto¢ného
stola sa montuju z lavej aj pravej strany podstavca pily.

» Uvolnite aretacnu skrutku predlzovacieho nastavca stola (41).

Aby bola zaru¢ena maximalna bezpecnost prace, treba rezany 2

« Tyce predlzovacich ndstavcov otocného stola (40) vsunte do
otvorov v podstavci pily.

Nastavte pozadovanl dlzku a zaskrutkujte areta¢né skrutky
predlZovacich nastavcov stola (41).

« Demontdz prebieha v opa¢nom poradi ako montaz.

ODVADZANIE PRACHU

Ak je potrebné pouzit Ucinnejsiu metdédu odsavania mimoriadne
zdraviu Skodlivych karcinogénnych prachov, treba k hrdlu na
odvadzanie prachu (47) pripojit hadicu odsavacieho zariadenia
(obr. H).

KONTROLA A REGULACIA NASTAVENIA HLBKY REZANIA

Skor, ako pristupite k praci s pilou, je potrebné skontrolovat

nastavenie maximalnej hibky rezu, aby ste mali istotu, Ze pilovy
kotuc sa nedotkne podstavca pily.

« Otocny stol (42) a pohyblivé rameno nastavte do polohy 0°.

« Pohyblivé rameno spustite dolu a drzte ho v dolnej polohe opreté
o zarazku (48).

Zvisly upinac (36) mdze byt montovany v podstavci pily po obldvoch®
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« Spradvne nastavenie hibky UpIného prerezévania by malo
zabezpecit ponorenie kotuca 5 mm pod vrchnu plochu oto¢ného
stola (42) (obr. ).

« V pripade nesprdvneho nastavenia - otacajte regula¢nou
skrutkou (vlavo alebo vpravo) (49) po predchadzajucom uvolneni
protimatice (50), az kym neziskate pozadované zahlbenie
pilového kotuca (obr. J).

» Po vykonanom nastavovani zablokujte regula¢nu skrutku (49)
protimaticou (50).

ZAPINANIE / VYPINANIE

Napatie v sieti musi zodpovedat hodnote el. napatia uvedenej na
popisnom stitku pily. Pilu zapinajte iba vtedy, ked'je pilovy kotu¢
odsunuty od materialu, ktory planujete obrabat.

Zapinanie

« Stlacte tlacidlo I spinaca (7).

Vypinanie
« Stlacte tlacidlo O spinaca (7).

REZANIE UZKYCH KUSKOV MATERIALU

Odrezdvanie sa pouziva prevazne v pripade uzkych kuskov
materidlu. Predtym, ako zacnete rezanie, uistite sa, ¢i aretacné
koliesko otacania stola (46), ako aj areta¢nd packa sklonu pilového
kotuca (38), su pevne utiahnuté.

» Material upevnite na oto¢nom stole, pricom berte do Uvahy jeho
rozmery.

Nastavte pozadovany uhol rezania.
« Pohyblivé rameno a kryt pilového kotuca odblokujte.

« Stlacte tlacidlo spinaca (7) (pockajte, kym pilovy kotu¢ dosiahne
svoju maximalnu rychlost otacania).

« Pohyblivé rameno pomaly spustite za drzadlo rukovate (31) a
vykonajte rez pri pouziti miernej sily.

« Piluvypnite a pockajte, kym sa pilovy kotuc iplne prestane otacat.
« Pohyblivé rameno pomaly presurnite smerom hore.

Nedostatocné utiahnutie aretacného kolieska otacania stola
moze sposobit necakané presunutie pilového kottiica na hornu
plochu materidlu, ¢o pre obsluhujicu osobu predstavuje riziko
nebezpecného uderu kiskom materialu.

NASTAVENIE OTOCNEHO STOLA NA VYKONAVANIE REZANIA
POD UHLOM

Otocny stol (42) umozniuje rezat materidl pod [ubovolnym uhlom v

rozmedzi od kolmej polohy az po 45° uhol vlavo alebo vpravo.

« Aretacny cap hlavy (39) odtiahnite a otocte tak, aby sa pohyblivé
rameno pomaly zdvihlo do hornej polohy.

« Aretacné koliesko otacania stola (46) uvolnite.

« Stlacte aretacné tlacidlo otocného stola (45) a otoc¢ny stol (42)
nastavte pod zvolenym uhlom podla uhlovej stupnice oto¢ného
stola (43) (obr. K).

« Zablokujte utiahnutim areta¢ného kolieska otacania stola (46).

Oto¢ny st6l (42) méa niekolko vyznacenych poloh na rychle
nastavenie ¢asto pouzivanych uhlov. Su to najcastejsie pouzivané
uhly pri rezani (0° 15° 22,5° 30°, 45° vlavo / vpravo). Nastavenie
[ubovolného uhla je mozné presne vyregulovat pomocou uhlovej
stupnice oto¢ného stola (43) vykalibrovanej na jednotlivé stupne.
Napriek tomu, ze stupnica je dostatocne presnd pre vacsinu
vykonavanych prac, aj tak sa odporuca skontrolovat nastavenie uhla
rezu pomocou uhlomera alebo iného néstroja na meranie uhlov.

Pri praci s rychlym nastavovanim sStandardnych uhlov musi
zapadka zretelne zacvaknut do drazky.

NASTAVENIE POHYBLIVEHO RAMENA (HLAVY) NA SIKME
REZANIE

Pohyblivé rameno moéze byt naklonené pod lubovolnym uhlom v
pri Sikmom rezani (obr. L).

« Rucne otdcajte pilovy kotug, aby ste sa uistili, ¢i ma uplnu volnost® rozmedzi od 0° do 45°(vlavo) —

pohybu.
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o Aretacny cap hlavy (39) odtiahnite, ¢im uvolnite pohyblivé
rameno, a pockajte, kym sa pohyblivé rameno pomaly zdvihne do
hornej polohy.

Aretacnu packu sklonu hlavy (38) uvolnite.

« Pohyblivé rameno naklonte dolava pod pozadovanym uhlom,
ktory je zobrazeny na uhlovej stupnici sklonu hlavy (51) (obr. M).

« Aretacnu packu sklonu hlavy (38) utiahnite.
Ak je potrebné upravit nastavenie obidvoch uhlov (v oboch

rovinach, vodorovnej aj zvislej) na kombinované rezanie, vzdy
treba najprv nastavit uhol sikmého rezu.

KONTROLA A REGULACIA KOLMEHO NASTAVENIA PiLOVEHO
KOTUCA VZHLADOM NA OTOCNY STOL.

Aby bolo zarucené presné rezanie, treba po istom case pouzivania
skontrolovat a v pripade potreby upravit zékladné nastavenia pily.

« Aretac¢nu packu sklonu hlavy (38) uvolnite.

« Hlavu nastavte do krajnej pravej polohy (kolmej vzhladom na
otocny stol) a areta¢nu packu sklonu hlavy (38) utiahnite.

Aretacné koliesko otacania stola (46) uvolnite.

Otocny stdl (42) nastavte v polohe 0° a utiahnite areta¢né koliesko
otacania stola (46).

Areta¢nu packu posuvného krytu (32) pritlacte a hlavu pily
spustite do krajnej dolnej polohy.

Skontrolujte (pomocou nastroja) kolmé nastavenie pilového
kotuca vzhladom na otocny stél (42).

Pri vykondvani merani sa uistite, Ze meraci nastroj sa nedotyka
zuba pilového kotuca, pretoze vzhladom na hriubku dosticky zo
spekaného karbidu, méze byt meranie nepresné.

Ak namerany uhol nemd hodnotu 90° je potrebna reguldcia, ktoru
treba vykonat nasledovnym spésobom:
» Hlavu preklopte dolava.
« Regula¢nou skrutkou (52) otéacajte vpravo alebo vlavo, aby ste

zvadsili alebo zmensili uhol sklonu hlavy. Zablokujte maticou (53)
(obr. N).

« Po nastaveni kolmej polohy pilového kotuca vzhladom na oto¢ny
stél umoznite navrat hlavy do hornej polohy.

Podobné nastavenie vykonajte pre 45° uhol sklonu hlavy pre sikmé
rezy pri pouziti regulacnej skrutky (54) a matice (55) umiestnenej po
opacnej strane pohyblivého ramena (obr. O).

OSETROVANIE A UDRZBA

Skoér, ako zaénete akukolvek ¢innost suvisiacu s instalaciou,
nastavovanim, opravou alebo udrzbou, vyberte vidlicu
napdjacieho kabla zo zasuvky elektrického prudu.

CISTENIE

« Po skonceni préace starostlivo odstrante vsetky zvySky materidlu,
piliny a prach z pracovného stola, ako aj z priestoru okolo pilového
kotuca a jeho krytu.

Pilu je najlepsie cistit kefkou alebo pridom vzduchu stlaceného
pod nizkym tlakom.

Na cistenie pily v ziadnom pripade nepouzivajte vodu ani Ziadne
chemikalie.

Vsetky rukovéte a ovladacie kolieska udrziavajte v cistote.

Pravidelne ¢istite vetracie otvory, aby nedoslo k prehriatiu motora
pily.
Pilu vzdy odkladajte na suchom mieste mimo dosahu deti.

« Vymenu napajacieho kabla alebo iné opravy zverte vyhradne
autorizovanej servisnej dielni.

Pravidelne kontrolujte, ¢i su vietky upeviovacie skrutky a zavity
utiahnuté. Pri praci sa m6zu ¢asom uvolhit.
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VYMENA PIiLOVEHO KOTUCA

Pilovy kotuc treba vymenit, ked' je zariadenie nastavené ako

pokosova pila.

o Aretac¢ny cap hlavy (39) odtiahnite, ¢im uvolnite pohyblivé
rameno.

» Pockajte, kym sa pohyblivé rameno plynulym pohybom vrati do
svojej hornej polohy.

« Aretacnu packu posuvného krytu (32) stlacte a pridrzte.

« Posuvny kryt (33) odsurite smerom hore, odskrutkujte skrutku
(56) a odsurnite poklop (57).(obr. P), aby ste ziskali pristup k skrutke
upevnujucej pilovy kotuc (58) (obr. R).

o Aretacné tlacidlo vretena (12) stlacte a pridrzte (moéze byt
potrebné otocit pilovy kotu¢, aby sa vreteno zablokovalo).

« Pomocou kluca odskrutkujte skrutku upevnujiucu pilovy kotuc
(58) v smere hodinovych ruciciek (lavy zavit).

o Aretacné tlacidlo vretena (12) uvolnite a odstrante skrutku
upevnujucu pilovy kott¢ a vonkajsiu manzetu (59).

« Pred montéazou ocistite vsetky casti, ktoré maju byt namontované.

« Novy pilovy kotu¢ zalozte tak, aby bol pritlaceny k povrchu
vnutornej manzety a stredovo osadeny na jej zapichu.

« Novy pilovy kotu¢ zaloZte tak, aby sa v tejto polohe uplne
zhodovalo nastavenie zubov pilového koti¢a a na rom
umiestnenej Sipky so smerom, ktory ukazuje 3ipka umiestnena
na kryte.

« Zalozte vonkajsiu manzetu a skrutku upevnujucu pilovy kotu¢
utiahnite proti smeru hodinovych rucic¢iek pri si¢asne stlacenom
areta¢nom tlacidle vretena (12).

« Nasunte poklop (57) a utiahnite skrutku (56).

« Uvolnite posuvny kryt (33) do pévodnej polohy (posuvny kryt by
mal celkom zakryt pilovy kotuc).

« Uistite sa, Ci je posuvny kryt (33) v spravnej polohe a volne sa
pohybuje pri dvihani a spustani pohyblivého ramena.

Dbajte na spravny smer otacania pilového kotuca (pozrite na
Sipku na pilovom kotuci a pevnom kryte). Po vymene pilového
kotuica sa uistite, ¢i ma uplnu volu pohybu otacanim pilového
kotuca rukou.

VYMENA UHLIKOVYCH KEFIEK

Opotrebované (kratSie ako 5 mm), zhorené alebo prasknuté

uhlikové kefky motora treba okamzite vymenit. Vzdy sa sucasne

vymienaju obidve uhlikové kefky.

Vymenu uhlikovych kefiek vykonajte, ked'je zariadenie nastavené

v pozicii pokosovej pily.

« Odskrutkujte kryty uhlikovych kefiek (60) (obr. S).

« Opotrebované uhlikové kefky vyberte.

e Pomocou prudu vzduchu stla¢eného pod nizkym tlakom
odstrante pripadny uhlikovy prach.

« Zalozte nové uhlikové kefky (kefky by sa mali volne zasunut na
drziaky) (obr.T).

o Zalozte kryty uhlikovych kefiek (60).

Po dokonceni vymeny uhlikovych kefiek uvedte pilu do pohybu

naprazdno a pockajte 1-2 min, kym sa uhlikové kefky prispésobia

komutatoru motora. Vymenu uhlikovych kefiek zverte vyhradne

kvalifikovanej osobe pri pouziti vyhradne originalnych suciastok.

Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom
vyrobcu.
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TECHNICKE PARAMETRE
MENOVITE UDAJE
Univerzalna pila
Parameter Hodnota
Napajacie napatie 230V AC
Frekvencia napajania 50 Hz
Nominalny vykon 1600 W
2;’/;?:;22t’noc;tééania pilového kotuca (pri behu 4800 min”
Vonkajsi priemer pilového kotuca 254 mm
Vnutorny priemer pilového kotuca 30 mm
Ochranna trieda Il
Hmotnost 15 kg
Rok vyroby 2017
Funkcia stolovej pily
Maximalna hrubka rezaného materialu 38 mm
Funkcia pokosovej pily
Rozsah Sikmého rezania 0°+45°
Rozsah rezania pod uhlom + 45°
Rozmery materialu rezaného | 0°x 0° 70 x 150 mm
pod uhlom / Sikmym rezom
45°xQ° 70x 110 mm
45°x 45° 40 x 110 mm
0°x 45° 40 x 150 mm

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII

Univerzalna pila

Hladina akustického tlaku Lp,= 89 dB(A) K= 3 dB(A)

Hladina akustického vykonu Lw,=102 dB(A) K= 3 dB(A)

Informacie o hluku a vibraciach

Hladina hluku emitovaného zariadenim je urcend: hladinou
akustického tlaku Lp, a hladinou akustického vykonu Lw, (kde
K oznacuje neistotu merania). Vibrovanie zariadenia je uréené
hodnotou zrychleni vibrécii a, (kde K oznacuje neistotu merania).

V tomto navode uvedené: hladina akustického tlaku Lp,, hladina
akustického vykonu Lw, a hodnota zrychleni vibracii a, boli
namerané v sulade s normou EN 61029. Uvedenu hladinu vibracii
ah mozno pouzit na porovnavanie zariadeni a na predbezné
posudenie expozicie vibraciam.

Uvedena hladina vibracii je reprezentativna len pre zakladné
pouzitie zariadenia. Ak bude zariadenie pouzité na iné ucely
alebo s inymi pracovnymi nastrojmi, hladina vibracii sa moéze
zmenit. Na vyssiu hladinu vibracii bude mat vplyv nedostato¢na
alebo prilis zriedkava udrzba zariadenia. Vyssie uvedené priciny
mozu sposobit zvysenie expozicie vibraciam pocas celej doby
prace.

Na presné ohodnotenie expozicie vibraciam treba vziat
do uvahy obdobia, ked je zariadenie vypnuté alebo ked je
zapnuté, ale nepracuje sa s nim. Po dokladnom posudeni
vsetkych cinitelov moze byt celkova expozicia vibraciam
omnoho nizsia.

Na ochranu obsluhujicej osoby pred nasledkami vibracii
je potrebné vykonat dodatocné bezpecnostné opatrenia
ako: pravidelnd udrzba zariadenia a pracovnych nastrojov,
zabezpeclenie primeranej teploty ruk a spravna organizacia
préace.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA / CE

Vyrobky napajané elektrickym pradom sa nesmu
likvidovat spolo¢ne s domécim odpadom, ale
maju byt odovzdané na recyklaciu na ur¢enom
mieste. Informéciu o recyklacii poskytne predajca
vyrobku alebo miestne orgény. Opotrebované
elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
latky negativne posobiace na Zivotné prostredie.
Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recyklaciu,
predstavuje moznu hrozbu pre Zivotné prostredie
aludské zdravie

* Prdvo na zmenu vyhradené.

.,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka
komandytowa so sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa
Topex”) informuje, ze vietky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej
iba:,Navod”), v ramci toho okrem iného k jeho textu, uvedenym fotografiam,
nakresom, obrazkom a k jeho Strukture, patria vyhradne spolo¢nosti Grupa
Topex a podliehaju pravnej ochrane podla zékona zo dna 4. februara 1994,
O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. (Zbierka zékonov Polskej
republiky) 2006 ¢. 90 polozka 631 v zneni neskorsich zmien). Kopirovanie,
spracovavanie, publikovanie, Uprava tohto Navodu ako celku alebo jeho
jednotlivych casti na komercné ucely, bez pisomného suhlasu spolo¢nosti
Grupa Topex, su prisne zakazané a mézu mat za nasledok ob¢ianskopravne
a trestnopravne doésledky.
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PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

UNIVERZALNA ZAGA
59G801

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE
TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA NAVODILA IN JIH SHRANITI
ZA NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

UNIVERZALNA ZAGA, VARNOSTNA OPOZORILA

Med delom z zago je treba obvezno upostevati veljavne predpise,
ki se nanasajo na varnost in higieno pri delu.

Uporabljati je treba izklju¢no liste zage, ki jih priporoca
proizvajalec in ustrezajo standardu EN 847-1.

Pri menjavi lista Zage je treba upostevati, da njegova debelina ne
sme biti vecja od debeline cepilnega klina.

Pazite, da izbrani list Zage ustreza materialu, ki bo rezan.

Listov zage iz hitrorezilnega jekla (HSS) ni dovoljeno uporabljati.
Listi iz tega jekla se lahko hitro zlomijo.

Prepricajte se, da se smer obracanja lista zage sklada z oznaceno
smerjo obracanja motorja zage.

Uporabljati je treba izklju¢no liste, katerih dovoljena maksimalna
hitrost je vecja od maksimalne vrtilne hitrosti vretena Zage.

Uporabljati je treba izklju¢no nabrusene liste Zage, ki niso poceni
ali deformirani.

List Zage se mora obracati brez ovir.

Vedno je treba uporabljati ustrezno nastavljen cepilni klin in
ustrezno nastavljeno zgornjo zas¢ito lista Zage.

Pred zacetkom dela je treba preveriti, ali se zascita lista zage
neovirano premika. Zas¢ito lista je treba nastaviti v takSen polozaj,
da se med obdelavo rahlo prilega obdelovanemu materialu.
Zascite nikoli ni dovoljeno fiksirati v odprtem polozaju.

Obdelovani predmet prilozite izklju¢no k delujocemu listu zage.
V primeru izvajanja dejavnosti v obratnem vrstnem redu lahko
pride do ukles¢enja lista zage v obdelovanem predmetu ali do
povratnega udarca.

V primeru uklescenje lista v materialu je treba izkljuciti
napravo in mo¢no drzati obdelovani predmet. Za preprecitev
pojava povratnega udarca je mogoce obdelovani predmeti
premakniti Sele po popolni zaustavitvi lista zage. Pred
ponovnim zagonom je treba odpraviti vzrok ukles¢enja lista zage.

Material je treba do lista zage poriniti s pomocjo ustreznega
potiskala.

Pri rezanju lesa, ki je bil ze uporabljen, se je treba prepricati, da v
njem ni nezelenih elementov, kot so Zeblji, vijaki ipd.

Vedno je treba uporabljati zasc¢itna ocala, protihrupno zascito,
protiprasno masko.

Med delom je treba nositi ustrezna oblacila! Ohlapni elementi
oblacil ali nakit se lahko zataknejo v obracajoci se list zage.

Pred vsemi regulacijami, meritvami, dejavnostmi v zvezi s
¢is¢enjem, odstranjevanjem uklescenih kosov lesa je treba vedno
izkljuciti zago z izklopnim stikalom, odklopiti od napajanja z
izvlecenjem vtica kabla iz napajalne vti¢nice!

Po koncanju kakrsnih koli dejavnosti popravil ali oskrbe je

treba pred zagonom Zage namontirati vse zas¢ite in varovalne
elemente.

Napetost napajalnega omrezja mora biti skladna z vrednostjo,
podano na oznacni tablici zage.

Zago je mogoce priklopiti samo na elektricno napeljavo,
opremljeno z zascitnim stikalom FID, ki prekine napajanje, ¢e tok

prekoraci 30 mA v casu, krajsim od 30 ms.

Delujo¢ na prostem je treba za napajanje Zage uporabljati
izklju¢no podaljske, namenjene za delo na prostem.

Zage ni dovoljeno uporabljati za rezanje lesa za kurjavo.

Rok nikoli ni dovoljeno drzati na nacin, pri katerem bi lahko prislo
do nepri¢akovanega zdrsa in do stika z listom Zage.

Nikoli ne odstranjujte ostruzkov iz delovnega obmocja zZage,
medtem ko je prizgana.

Obdelovani element je treba vedno fiksirati. Ne obdelujte
elementov, ki so premajhni za fiksiranje.

V primeru utrujenosti ali pod vplivom zdravil ni dovoljeno
opravljati dela z zago.

Vse osebe, ki upravljajo Zago, morajo biti ustrezno usposobljene iz
uporabe, regulacije in oskrbe zage.

Z zago ni dovoljeno delati ali jo pustiti na mestu, ki je izpostavljeno
dezju in vlagi.

Z zago nikoli ni dovoljeno delati blizu eksplozivnih teko¢in ali
plinov.

Uporabnik Zage mora biti polnoleten.

Druge osebe se ne smejo nahajati blizu prikljucene ali delujoce
Zage.

Nadzirati je treba tehni¢no stanje napajalnega kabla. Zage nikoli
ni dovoljeno uporabljati, ¢e je njen napajalni kabel poskodovan.

Nikoli ne smete sami poskusati popraviti zago. V primeru
poskodbe je treba Zago prinesti v pooblasceni servisni center, ki
bo opravil popravilo.

Poskodovane varovalne elemente je treba takoj zamenjati.

Nikoli ni dovoljeno preobremenjevati Zzage, kar bi privedlo do
znatne upocasnitve obracanja lista Zage.

Skrbeti je treba za ¢istost delovnega mesta. Pred pri¢etkom dela je
treba odstraniti odpadke ali nepotrebne predmete z lesa.

Delovno mesto mora biti dobro osvetljeno.
Osebe, ki dela z zago, ni dovoljeno motiti.

Med delom z Zago se je treba izogibati stiku z ozemljenimi deli,
cevovodi, kaloriferji, kuhalniki, hladilniki.

Po izklopu motorja s stikalom nikoli ni dovoljeno poskusati
zaustaviti lista Zage z vrSenjem bocnega pritiska nanj.

Poskodovani list Zage je treba takoj zamenjati.
Pri menjavi lista Zage je treba uporabljati zas¢itne rokavice.

Nikoli ni dovoljeno uporabljati listov zage s parametri, ki so
drugacni od tistih, podanih v teh navodilih.

Nikoli ni dovoljeno poskusati demontirati ali odklopiti varovalnih
elementov Zage.

V primeru potrebe po prekinitvi dela je treba koncati tekoc¢o
dejavnost rezanja in izklopiti zago.

V primeru potrebe po koncanju in zapustitvi delovnega mesta je
treba izkljuciti Zago s stikalom in jo odklopiti od napajanja tako, da
izvlecete vti¢ napajalnega kabla iz napajalne vticnice.

Ne dotikajte se lista zage po koncanju rezanja, dokler se list
zage ne ohladi. List Zage se med delom zelo hitro segreva.

Pred pricetkom dela je treba preveriti tehni¢no stanje zage:

- ali so vsi varovalni elementi brezhibni in delajo v skladu s svojim
namenom,

- da se vijaki in drugi pritrdilni elementi niso sprostil,

- ali so odstranjeni vsi nezeleni predmeti, kot npr. kljuci za
montazo lista zage, z delovnega obmocja zage.

Nad Zago ni dovoljeno hraniti materialov in orodij.

Vedno se je treba prepricati, da se obdelovani material s celotno
povrsino prilega na delovno mizo Zage.



V primeru rezanja dolgih elementov se je treba posluzevati
ustreznih podpor, da bi ne prihajalo do ukle3¢enja lista zage v
materialu.

V primeru rezanja okroglih kosov materiala je treba uporabljati
sponke, ki onemogocajo obracanje materiala med rezanjem.

Hkrati ni dovoljeno rezati ve¢ kosov materiala.

Pri rezanju ozkih kosov materiala je treba uporabljati prilozeno
potiskalo. Materiala, katerega ni mogoce varno vpeti, ni dovoljeno
rezati.

Nikoli ni dovoljeno poskusati odstranjevati kosov materiala,
ostruzkov ali drugih objektov, ko se list Zage obraca.

Med delom mora biti na zago priklju¢en zunanji sistem za
odvajanje prahu.

Zage ni dovoljeno odklopiti od napajalne vti¢nice z vle¢enjem za
kabel. Napajalni kabel hranite pred prekomerno toploto, oljem in
ostrimi robovi.

Med delom z Zago je treba zavzeti ravnotezni stojeci polozaj.
Vsi elementi Zage morajo biti ustrezno pritrjeni.
Z zago ni dovoljeno opravljati globinskega ali profilnega rezanja.

Pri prenosu zage je treba drzati izklju¢no transportne rocaje, ni
dovoljeno drzati za zas¢itne elemente zage.

Med transportom mora biti gornji del lista Zage prekrit z zascito

VARNOSTNI POGOJI ZA UNIVERZALNO ZAGO

Med delom z Zago je treba obvezno upostevati veljavne predpise,
ki se nanasajo na varnost in higieno pri delu.

Uporabljati je treba izklju¢no liste Zage, ki jih priporoc¢a
proizvajalec in ustrezajo standardu PN-EN 847-1.

Pri menjavi lista Zage je treba upoStevati, da njegova debelina ne
sme biti vecja od debeline cepilnega klina.

Pazite, da izbrani list Zage ustreza materialu, ki bo rezan.

Uporabljati je treba izklju¢no liste, katerih dovoljena maksimalna
hitrost je vecja od maksimalne vrtilne hitrosti vretena zage.

Ni dovoljena uporaba listov zZage, izdelanih iz hitrorezilnega jekla
(HSS) in z drugac¢nimi parametri, kot so navedeni v teh navodilih.
Uporabljati je treba izklju¢no nabrusene liste Zage, ki niso poceni
ali deformirani.

Poskodovani list Zage je treba takoj zamenjati.

Prepricajte se, da se smer obracanja lista zage sklada z oznaceno
smerjo obrac¢anja motorja Zage.

List Zage se mora obracati brez ovir.

Vedno je treba uporabljati ustrezno nastavljen cepilni klin in
ustrezno nastavljeno zgornjo zascito lista zage.

Material je treba do lista Zage potiskati le s pomo¢jo potiskala.

Pri rezanju lesa, ki je bil Ze uporabljen, se je treba prepricati, da v
njem ni nezelenih elementov, kot so zeblji, vijaki ipd.

Vedno je treba uporabljati zas¢itna ocala, protihrupno zascito,
protiprasno masko.

Za oskrbo listov Zage in zascito pred drugimi grobimi in ostrimi
materiali je treba uporabljati rokavice (pri menjavi lista Zage je
tega treba drzati za odprtino, kjer koli je to mogoce).

Med delom je treba nositi ustrezna oblacilal Ohlapni elementi
oblacil ali nakit se lahko zataknejo v obracajoci se list zage.

Pred vsemi regulacijami, meritvami, dejavnostmi v zvezi s
¢is¢enjem, odstranjevanjem uklescenih kosov lesa je treba vedno
izkljuciti zago z izklopnim stikalom in odklopiti od napajanja z
izvlecenjem vtica kabla iz napajalne vti¢nice!

Po koncanju dejavnosti popravil ali oskrbe je treba pred zagonom
Zage namontirati vse zasCite in varovalne elemente.

Napetost napajalnega omrezja mora biti skladna z vrednostjo,
podano na oznacni tablici zage.
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Zago je mogocte priklopiti samo na elektricno napeljavo,
opremljeno z zas¢itnim stikalom FID, ki prekine napajanje, ¢e tok
prekoraci 30 mA v ¢asu, krajsim od 30 ms.

Pri delu na prostem je treba za napajanje Zage uporabljati
izklju¢no podaljske, namenjene za delo na prostem.

Zage ni dovoljeno uporabljati za rezanje lesa za kurjavo.

Rok nikoli ni dovoljeno drzati na nacin, pri katerem bi lahko prislo
do nepricakovanega zdrsa in do stika z listom zage.

V primeru utrujenosti ali pod vplivom zdravil ni dovoljeno
opravljati dela z zago.

Vse osebe, ki upravljajo Zago, morajo biti ustrezno usposobljene iz
uporabe, regulacije in oskrbe zage.

Z zago ni dovoljeno delati, je hraniti ali pustiti na mestu, ki je
izpostavljeno dezju in vlagi.

Z zago ni dovoljeno delati blizu tekocin ali plinov, ki lahko
eksplodirajo.

Uporabnik Zage mora biti polnoleten.

Druge osebe se ne smejo nahajati blizu prikljucene ali delujoce
Zage.

Nadzirati je treba tehni¢no stanje napajalnega kabla.

Zage nikoli ni dovoljeno uporabljati, ¢e je njen napajalni kabel
poskodovan.

Poskodovane varovalne elemente je treba takoj zamenjati.

Ni dovoljeno preobremenjevati Zzage, kar bi privedlo do znatne
upocasnitve obracanja lista zage.

Skrbeti je treba za ¢istost delovnega mesta.

Pred pricetkom dela je treba odstraniti odpadke ali nepotrebne
predmete z lesa.

Na delovnem mestu Zage se ne smejo zadrzevati druge osebe.
Delovno mesto mora biti dobro osvetljeno.
Osebe, ki dela z zago, ni dovoljeno motiti.

Med delom z Zzago se je treba izogibati stiku z ozemljenimi deli,
cevovodi, kaloriferji, kuhalniki, hladilniki.

Po izklopu motorja s stikalom ni dovoljeno poskusati zaustaviti
lista zage z vrSenjem boc¢nega pritiska nanj.

Ni dovoljeno poskusati demontirati ali odklopiti varovalnih
elementov Zage.

V primeru potrebe po prekinitvi dela je treba koncati tekoc¢o
dejavnost rezanja in izklopiti zago.

V primeru potrebe po koncanju in zapustitvi delovnega mesta je
treba izkljuciti Zago s stikalom in jo odklopiti od napajanja tako, da
izvlecete vti¢ napajalnega kabla iz napajalne vti¢nice.

Zage ni dovoljeno odklopiti od napajalne vti¢nice z vle¢enjem za
kabel.

Napajalni kabel hranite pred prekomerno toploto, oljem in ostrimi
robovi.

Zago trdno pritrdite na delovno mizo (¢e je prilagojena za to).
Z zago ni dovoljeno vrezovati utorov.
Pred pricetkom dela je treba preveriti tehni¢no stanje zage, zlasti:

- ali so vsi varovalni elementi brezhibni in delajo v skladu s svojim
namenom,

- da se vijaki in drugi pritrdilni elementi niso sprostili,
- ali so odstranjeni montazni kljuci.
Nad Zago ni dovoljeno hraniti materialov in orodij.

Vedno se je treba prepricati, da se obdelovani material s celotno
povrsino prilega na delovno mizo zage.

V primeru rezanja dolgih elementov se je treba posluzevati
ustreznih podpor, da bi ne prihajalo do ukles¢enja lista zage v
materialu.
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sponke, ki onemogocajo obracanje materiala med rezanjem.

« V primeru rezanja okroglih kosov materiala je treba uporabljati 2

« Hkrati ni dovoljeno rezati ve¢ kosov materiala.
« Materiala, katerega ni mogoce varno vpeti, ni dovoljeno rezati.

« Ni dovoljeno poskusati odstraniti kosov materiala, odkruskov ali
drugih objektov, ko se list Zage obraca.

« Med delom mora biti na zago priklju¢en zunanji sistem za
odvajanje prahu.

« Med delom z zago je treba zavzeti ravnotezni stojeci polozaj.

« Vsi elementi Zage morajo biti ustrezno pritrjeni.

« Pri prenosu zage je ni dovoljeno drzati za zas¢ite elementov Zage.
« Med prevozom mora biti list zage prekrit z zas¢ito.

« Ce je zaga opremljena z laserjem, ni dovoljena menjava laserja z
drugim tipom laserja.

« Nikoli ne smete sami poskusati popraviti Zage.

Popravila Zage mora izvajati izklju¢no kvalificirana oseba v
pooblasceni servisni delavnici, zuporabo originalnih nadomestnih
delov.

Prepricajte se, da je gornji del lista zage v zajeralnem delovnem
nacinu zage popolnoma zastrt.

POZOR! Naprava je namenjena delu v zaprtih prostorih.

Navkljub uporabi varno zasnovane konstrukcije, varovalnih
sredstev in dodatnih zascitnih sredstev vedno obstaja
tveganje poskodb med delom.

Pojasnilo uporabljenih simbolov
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1. Preberi navodila, upostevaj v njih navedena varnostna
opozorila in pogoje!

2. Uporabljajte osebna zascitna sredstva (zasc¢itna ocala,

protihrupni nausniki, maska proti prahu).

Pred pricetkom oskrbe ali popravil izklopite napajalni kabel.

Otrokom ne dopustite, da pridejo v stik z napravo.

Varujte pred dezjem.

Drugi razred zaddite.

Roke drzite stran od delovnega obmogja lista zage.

Selektivno zbiranje.

ZGRADBA IN UPORABA

Univerzalna zaga je namenjena rezanju lesa in lesu podobnih
materialov. Napravo je mogoce uporabljati kot mizno zago ali
zajeralno zago. Moznost hitre spremembe funkcionalnosti brez
pomoci orodij lajsa delo. Mo¢ naprave je prilagojena na rezanje
trdega in mehkega lesa in na rezanje ivernih plos¢ in lesonita.
Ce jo uporabljate kot mizno zago, ni dovoljeno rezati aluminija
in drugih nezeleznih materialov. Uporaba orodja za zaganje drv
za kurjavo ni dovoljena. Zago je treba uporabljati izklju¢no z
ustreznimi listi zage z zobniki s prevleko iz volframovega karbida.
Univerzalna Zaga je zasnovana za lahka dela v storitvenih
delavnicah, za obnovitveno-gradbena dela in za samostojno
amatersko delo (naredi si sam).

® N o v AW

Uporaba naprave, ki ni v skladu z njenim namenom, ni
dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje oSstevilcenje se nanasa na elemente orodja, ki so
predstavljeni na grafi¢nih straneh pricujocih navodil.

MIZNA ZAGA (ELEMENTI)

Cepilni klin

Zascita lista zage

Delovna miza

Paralelno vodilo

Kontrolno okence

Vzvod blokade paralelnega vodila

Vklopno stikalo

N B R WwNS

Vlozek za odstranjevanje ostruzkov
9. Montazne odprtine

10. Nastavek za odstranjevanje ostruzkov
11. Vzvoda za dvig/spust delovne mize
12. Tipka blokade vretena

13. List Zage

14. Vijaki za pritrditev cepilnega klina
15. Prec¢no vodilo

16. Vodilni utor

17. Kotna skala

18. Indikator kota

19. Vzvod blokade nastavljivega kotnika
20. Vzvoda blokade pre¢nega vodila

21. Vzvod blokade nastavljenega kota
22. Nastavljivi kotnik

ZAJERALNA ZAGA (ELEMENTI)

31. Drzalo rocaja

32. Vzvod blokade pomic¢ne zascite
33. Pomicna zaicita

34. Oporna letev

35. Vzvod blokade roke navpi¢ne sponke
36. Navpicna sponka

37. Vzvod blokade navpi¢ne sponke
38. Vzvod blokade nagiba glave
39. Svornik blokade glave

40. Podaljsek obracalne mize

41. Vijak za blokado podaljska mize
42. Obracalna miza

43. Kotna skala delovne mize

44. Vlozek obracalne mize

45. Tipka blokade obracalne mize
46. Vzvod za blokado obracalne mize
47. Prikljucek za odvajanje prahu
48. Omejevalnik

49. Regulirni vijak

50. Proti-matica

51. Kotna skala nagiba glave

52. Regulirni vijak kota 90°

53. Matica

54. Regulacijski vijak kota 45°

55. Matica

56. Vijak

57. Pokrov

58. Pritrdilni vijak lista Zage

59. Zunanja prirobnica

60. Pokrov oglene scetke

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.
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OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV
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OPREMA IN PRIBOR

OPOZORILO

NAMESTITEV/NASTAVITVE

®

1. Navpic¢na sponka -1 kos
Nastavljivi kotnik + pre¢no vodilo -1 kos
Paralelno vodilo -1 kos

Vlozek za odstranjevanje ostruzkov -1 kos
Potiskalo

ok wN

-1 kos

PRIPRAVA NA UPORABO

Pred pricetkom kakrsnih koli regulacijskih ali

montaznih
dejavnosti na univerzalni zagi se je treba prepricati, da je ta

izklopljena iz napajalnega omrezja.

MONTAZA UNIVERZALNE ZAGE NA DELAVNISKI MIZI

Priporo¢a se trdna pritrditev Zage na delavnisko mizo ali stojalo

z uporabo za to namenjenih montaznih odprtin (9) v podstavku

zage, kar zagotavlja varno delovanje Zage in odpravlja tveganje
premikanja naprave med delom. Te odprtine omogocajo uporabo
vijakov s Sestkotno glavo ali imbus vijakov s premerom 8 mm.

Med montazo zage na povrsino delavniske mize se je treba
prepricati, da:
« je povrsina delavniske mize ravna in Cista.

®

« So vijaki priviti enakomerno in ne s prekomerno silo (pritrdilne
vijake je treba priviti tako, da ne pride do prenapetja ali
deformacije podstavka). V primeru prenapetja obstaja nevarnost
poka postavka.

TRANSPORT

Pred transportom naprave je treba izvesti naslednje::
» Napravo nastavite v na¢in mizne Zage.

©

« Prenesite tako, da z obema rokama drzite podstavek

UPORABA / NASTAVITVE

Pred pricetkom vsakrsnih regulacijskih dejavnosti na zagi se je
treba prepricati, da je ta izklopljena iz napajalnega omrezja. Da bi
zagotovili varno, natan¢no in ucinkovito delovanje zage, je treba
vse regulacijske postopke opraviti v celoti.

>

Po zakljuc¢ku vseh regulacijskih in nastavitvenih dejavnosti se je
treba prepricati, da so vsi kljuci odstranjeni. Prepricati se je treba,
da so vsi spojni elementi ustrezno pritrjeni.

® ®

Med izvajanjem regulacijskih dejavnosti preverite, ¢e vsi zunanji
elementi pravilno delujejo in izpolnjujejo vse nujne pogoje za
pravilno delovanje. Vsak obrabljen ali poskodovan del mora pred
pricetkom del z Zago zamenjati kvalificirana oseba.

OPOZORILA GLEDE REZANJA

« Po koncanju vsake regulacije je priporocljivo izvesti poskusno
rezanje, da bi preverili pravilnost izvedene regulacije in
preverili mere.

« Po vklopu Zage je treba pocakati, da list Zage doseze
maksimalno vrtilno hitrost brez obremenitve, Sele nato je
mogoce zaceti delo.

®0O0

« Daljse kose materiala je treba zavarovati pred padcem na koncu
rezanja (npr. s pomocjo valjaste podpore).

« Ob zacetku rezanja je treba biti Se posebej pozoren!

GRA\PHITE

Pri rezanju lesa, ki je bil Ze uporabljen, se je treba prepricati, da
v njem ni nezelenih elementov, kot so zeblji, vijaki ipd.

Pocakajte, da se list Zage zaustavi, in Sele takrat odstranite
odrezane kose materiala.

« Vedno je treba drzati glavni del obdelovanega materiala. Nikoli
ni dovoljeno drzati dela materiala, ki bo odrezan.

UPORABA KOT MIZNA ZAGA

ODVAJANJE PRAHU

Da bi preprecili kopicenje ostruzkov in zagotovili najboljso
ucinkovitost dela, je treba:

« Dvigniti roko Zage na najvisji zgornji polozaj, kot zajeralna zaga

« Umestiti vlozek za odvajanje ostruzkov (8) na obracalni mizi (42)
zajeralne Zage tako, da se umesti v svoje vpetje.

« Spustite in zablokirajte roko Zage v polozaju mizne zage.

Prikljucite vloZek za odvajanju prahu (8) na industrijski sesalnik, z
uporabo nastavka za odvajanje ostruzkov (10).

PREVERJANJE NASTAVITVE CEPILNEGA KLINA

Cepilniklin (1) je treba namestiti tako, da razdalja med listom zage
(13) in cepilnim klinom (1) znasa 3 - 5 mm (cepilni klin se mora
nahajati natancno na vzdolzni osi lista zage) (slika A). Nastavitev
cepilnega klina je treba preveriti po vsaki menjavi lista zage.

ZASCITA LISTA ZAGE
Zascita lista zage (2) mora biti tako pritrjena, da se dviga ob

pritiskanju materiala k listu Zage (13) in prosto pade po prerezu
materiala.

MONTAZA PARALELNEGA VODILA
« Namestite vez paralelnega vodila (4) v vodilno progo na delovni
mizi (3).

« Paralelno vodilo (4) nastavite v Zeleni polozaj (z uporabo skale
in kontrolnega okenca (5)) in zavarujte z vzvodom blokade
paralelnega vodila (6) (slika B).

» Priporoca se izvedba poskusnega rezanja, meritve in morebitne
korekcije nastavitve paralelnega vodila.

Da bi se izognili zagozditvi obdelovanca, je mogoce paralelno
vodilo (4) pomikati v vzdolzni smeri po sprostitvi vijaka za pritrditev
paralelnega vodila.

VKLOP / IZKLOP

Napetost omrezja mora ustrezati vrednosti napetosti, podani
na oznacni tablici zage. Zago je mogoce vklopiti le takrat, ko je
obdelovani material odmaknjen od lista zage.

Vklop - pritisnite tipko I vklopnega stikala (7) (slika C).
Izklop - pritisnite tipko O vklopnega stikala.

REGULACIJA GLOBINE REZANJA

« Sprostite z obracanjem vzvodov dviga / spus¢anja delovne mize
),

« Delovno mizo (3) nastavite na zeleno globino rezanja.

« Zablokirajte v Zelenem polozaju s pomocjo vzvodov dviga /
spuscanja delovne mize (11) (slika D),

Obstaja moznost premika polozaja vzvoda dviga / spuscanja
delovne mize (11), tako da ga povlecete in sprostite.

Zaga mora biti tako nastavljena, da najvisja to¢ka lista zage sega
nekoliko nad povrsino rezanega materiala.

REZANJE POD KOTOM Z UPORABO NASTAVLJIVEGA KOTNIKA

Nastavljivi kotnik se montira na levi strani delovne mize
« Snemite paralelno vodilo (4) s plosce delovne mize (3).

« Vodilo nastavljivega kotnika (22) vstavitev v vodilni utor (16).

« Namestite precno vodilo (15) na nastavljivi kotnik (22) s pomocjo
vzvodov blokade pre¢nega vodila (20), nastavite Zeleni kot
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rezanja z uporabo kotne skale (17) in zavarujte z vzvodom
blokade nastavljenega kota (21).

Nastavljivi kotnik (22) zablokirajte z vzvodom blokade (19)
(slika E).

Prec¢no vodilo (15) nastavite tako, da ne pride v stik z listom Zzage
(obstaja moznost premikanja pre¢nega vodila).

« Pred zagonom Zage preverite, ali se paralelno vodilo (15) nahaja
na oddaljenosti okrog 2 cm od lista zage.

« Obdelovani material trdno pritisnite k pre¢cnemu vodilu (15).

Vkljucite zago in pomaknite obdelovani material v smeri lista Zage
z namenom izvedbe rezanja.

Obdelovani material je treba pomakniti tako dale¢, da je mogoce
v celoti opraviti rezanje.

Pri pre¢nem rezanju paralelnega vodila ni dovoljeno uporabljati
kot omejevalnika dolzine odrezanega kosa materiala, saj se lahko
odrezani kos materiala ukles¢i med vodilom in listom zage in
povzrodi povratni udarec.

IZVAJANJE VZDOLZNIH REZAN)J

VzdolZzno rezanje pomeni rezanje materiala na ustrezno $irino pol

njegovi celotni dolzini.

« Paralelno vodilo (4) nastavite na ustrezno $irino rezanja.

« ZaZenite zago in pocakajte, da list zage doseze svojo maksimalno
vrtilno hitrost.

Material pritisnite k paralelnemu vodilu (4) in premikajte v smeri
lista Zage do konca cepilnega klina (1) (v neposredni blizini lista
Zage uporabite potiskalo).

« Odrezani material pustite na delovni mizi do trenutka popolne
zaustavitve lista Zage po zaustavitvi Zage.

Po vsaki regulaciji je priporocljivo izvesti poskusno rezanje, da bi
preverili pravilnost izvedene nastavitve. Med operacijo rezanja je
treba stati na eni strani linije rezanja.

REZANJE MALIH KOSOV MATERIALA
« Paralelno vodilo (4) nastavite na ustrezno Sirino rezanja.

« Material priblizajte z obema rokama. V neposredni blizini lista
7age je treba vedno uporabljati potiskalo (prilozeno k napravi) za
premikanje materiala ali dodatno uporabiti kos lesa z namenom
pritiska rezanega materiala k paralelnemu vodilu (4).

« Obdelovanec je treba vedno pomikati h koncu cepilnega klina (1).

Med rezanjem kratkih in ozkih kosov materiala je treba potiskalo
uporabljati od zacetka rezanja.

UPORABA KOT ZAJERALNA ZAGA

DELO Z 1IZVLECNO ROKO (GLAVA)

Izvle¢na roka ima 2 poloZzaja, zgornjega in spodnjega. Za sprostitev

glave iz zablokiranega spodnjega polozaja je treba:

« Sneti paralelno vodilo (4) in nastavljivi kotnik (22).

« Rahlo pritisniti drzalo rocaja (31) in drzati v tem polozaju.

« Povleci svornik blokade glave (39) tako, da se njegov varnostni
zati¢ odstrani iz blokirne odprtine.

« Obrniti svornike blokade glave (39) za 90° in zablokirati v tem
polozaju (slika F).

Pritisniti vzvod za blokado premicne zascite (32).

Drzati izvle¢no roko, ko se ta dviga v gornji polozaj.

Blokiranje izvle¢ne roke v spodnjem polozaju poteka v obratnem
vrstnem redu od njene sprostitve po predhodni sprostitvi vzvoda
blokade premicne zascite (32).

NAVPICNA SPONKA

Navpi¢no sponko (36) je mogoce montirati na podstavek zage na
obeh straneh in jo popolnoma prilagoditi na velikost rezanega
materiala. Brez uporabe navpic¢ne sponke ni dovoljeno delati z zago
(slika G).
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« Sprostite vzvod blokade kraka navpi¢ne sponke (35) na strani, na
kateri bo namescena navpicna sponka.

Namestite navpi¢no sponko (36), tako da jo porinete v odprtino
v podstavku zage.

« Po prilagoditvi polozaja roke navpic¢ne spone (36) na obdelovani
material je treba priviti vzvod blokade kraka navpi¢ne sponke
(35).

Privijte vzvod blokade navpic¢ne sponke (37), tako da pritisne
obdelovani material k podstavku zage.

« Preverite, da je material stabilno namescen.

Za zagotovitev optimalne varnosti dela je treba vedno fiksirati
obdelovanec. Ni dovoljeno rezati materialov, ki so premajhni, da
bi jih bilo mogoce fiksirati.

MONTAZA / ODSTRANITEV PODALJSKOV OBRACALNE MIZE
Montaza dodatnih podaljskov obracalne mize poveca povrsino
delovne mize, kar v znatni meri olajsa delo med rezanjem daljsih

elementov. Podaljski obracalne mize se namestijo na levi in desni
strani podstavka zage.

« Sprostite vijak za blokado podaljska mize (41).

« Vstavite nosilne palice podaljska obracalne mize (40) v odprtine
v podstavku zage.

« Nastavite zeleno dolzino in privijte vijake blokade podaljska mize
(41).

« Odstranitev poteka v obratnem vrstnem redu od montaze.

ODVAJANJE PRAHU

V primeru potrebe po uporabi ucinkovitejS$e metode odsesavanja
zdravju Se posebej nevarnega rakotvornega prahu je treba na
nastavek za odvajanje prahu (47) prikljuciti cev sesalnika (slika H).

PREVERJANJE IN REGULACIJA NASTAVITVE GLOBINE
REZANJA

Pred pricetkom dela je treba nujno preveriti nastavitev
maksimalne globine rezanja, da bi se prepricali, da se list zage ne
bo zataknil v podstavek zage.

« Obracalno mizo (42) in izvle¢no roko nastavite v polozaj 0°.

« Ramo pomaknite navzdol in jo drZite v tem polozaju, oprto na
omejevalnik (48).

» Roc¢no obrnite list Zage, da bi se prepricali, da se lahko prosto vrti.

« Pravilna nastavitev globine polnega rezanja mora omogociti

poglobitev lista Zage 5 mm nizje od zgornje povrsine obracalne
mize (42) (slika ).

« V primeru nepravilne nastavitve — obracajte (v levo ali desno)
regulirni vijak (49) po predhodni sprostitvi proti-matice (50),
dokler ne dosezete zelene poglobitve lista zage (slika J).

« Po regulaciji zablokirajte regulirni vijak (49) s proti-matico (50).
VKLOP / IZKLOP

Napetost omrezja mora ustrezati vrednosti napetosti, podani na
oznacni tablici Zage. Zago je mogoce vklopiti le takrat, ko je list
zage odmaknjen od za delo predvidenega materiala.

Vklop

« Pritisnite tipko I vklopnega stikala (7).

I1zklop
« Pritisnite tipko O vklopnega stikala (7).

ODREZOVANJE OZKIH KOSOV MATERIALA

Odrezovanje se uporablja vec¢inoma v primeru ozkih kosov

materiala. Pred zacetkom rezanja se je treba prepricati, da sta vzvod

za blokado obracanja mize (46) in vzvod blokade nagiba lista zage

(38) trdno privita.

« Fiksirajte material na obracalni mizi, pri ¢emer upostevajte
njegove dimenzije.

« Nastavite zelen kot rezanja.
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« Odblokirajte izvle¢no roko in zascito lista Zage.

« Pritisnite vklopno stikalo (7) (pocakajte, da list Zage doseze svojo@
maksimalno vrtilno hitrost).

» Pocasi spustite izvle¢no roko za drzalo rocaja (31) in izvedite
rezanje, pri ¢emer vrsite zmeren pritisk.
« Izklopite Zago in pocakajte, da se list zage popolnoma zaustavi.

« Izvle¢no roko pocasi pomaknite navzgor.

povzroci nepricakovan premik lista zage na zgornjo povrsino
materiala, kar lahko povzroc¢i nevaren udarec materiala v
operaterja.

NASTAVITEV OBRACALNE MIZE ZA REZANJE POD KOTOM
Obracalna miza (42) omogoca rezanje materiala pod poljubnim
kotom v obmocju od navpi¢nega polozaja do 45° v levo / desno.

« lzvlecite in obrnite svornik blokade glave (39), tako da se izvle¢na
roka pocasi dvigne v zgornji polozaj.

Nezadostno privitie vzvoda blokade obracanja mize Iahko®

« Sprostite vzvod blokade obracanja mize (46).

« Pritisnite tipko blokade obracalne mize (45) in nastavite obracalno
mizo (42) na Zeleni kot glede na kotno skalo obracalne mize (43)
(slika K).

« Zablokirajte s privitiem vzvoda blokade obra¢anja mize (46).

Obracalna miza (42) ima vrsto utorov za hitro nastavitev pogosto
uporabljenih kotov. To so najbolj uporabljeni koti rezanja (0°, 15°,
22,5° 30° 45° v levo / desno). Nastavitev poljubnega kota je mogoce
natanc¢no regulirati z uporabo kotne skale obracalne mize (43), ki
oznacuje vsako stopinjo. Kljub temu, da je skala dovolj natan¢na
za vecino del, se priporoca nastavitev kota s pomocjo kotomera ali
drugega pribora za merjenje kotov.

Med hitrim nastavljanjem standardnih kotov se mora zapah slisno
zaskociti v utor.

NASTAVITEV IZVLECNE ROKE (GLAVE) ZA ZAJERALNO
REZANJE

Izvle¢na roka je lahko nagnjena pod poljubnim kotom v obmogju 0°
do 45° (v levo) - za zajeralno rezanje (slika L).
« Izvlecite svornik blokade glave (39), da sprostite izvle¢no roko, ki

se pocasi dvigne v zgornji polozaj.
« Sprostite vzvod blokade nagiba glave (38).

« Nagnite izvle¢no roko v levo na Zeleni kot, ki ga je mogoce razbrati
s kotne skale nagiba glave (51) (slika M).

« Privijte vzvod blokade nagiba glave (38).

V primeru potrebe po nastavitvi obeh kotov (na obeh ravneh,
navpicni in vodoravni) za kombinirano rezanje je treba najprej
nastaviti kot zajeralnega rezanja.

PREVERJANJE IN REGULIRANJE PRAVOKOTNE NASTAVITVE
LISTA ZAGE GLEDE NA DELOVNO MIZO.

Da bi zagotovili natan¢no rezanje, je treba po dolocenem casu
uporabe preveriti in po potrebi popraviti osnovne nastavitve zage.
« Sprostite vzvod blokade nagiba glave (38).

« Glavo nastavite v skrajni desni polozaj (pravokotno glede na
delovno mizo) in privijte vzvod blokade nagiba glave (38).

« Sprostite vzvod blokade obracanja mize (46).

« Obracalno mizo (42) nastavite v polozaj 0° in privijte vzvod
blokade obrac¢anja mize (46).

« Pritisnite vzvod zaslona premicne zascite (32) in spustite glavo
zage v skrajni spodnji polozaj.

« Preverite (s pomocjo pripomocka) pravokotnost nastavitve lista
Zage glede na obracalno mizo (42).

Med opravljanjem meritev se je treba prepricati, da se merilna
oprema ne dotika zoba lista Zage, saj je zaradi debeline previeke
iz volframovega karbida meritev lahko neto¢na.
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Ce izmerjeni kot ne znasa 90° je nujna regulacija, ki se opravi na
naslednji nacin:
« Glavo nagnite v levo.

» Z obracanjem regulirnega vijaka (52) v desno ali levo, za
povecanje ali zmanjsanje kota nagiba glave. Zablokirajte z matico
(53) (slika N).

« Po nastavitvi pravokotnega polozaja lista Zage glede na obracalni
mizo je treba pustiti, da se glava vrne v gornji polozaj.

Podobno regulacijo je treba izvesti za kot 45° nagiba glave za
zajeralno rezanje s pomocjo regulirnega vijaka (54) in matice (55), ki
se nahaja na nasprotni strani izvle¢ne roke (slika O).

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

Pred vsakrsnimi opravili v zvezi z namestitvijo, regulacijo,

popravilom ali oskrbo je treba odstraniti vti¢ napajalnega kabla

iz omrezne vticnice.

CISCENJE

« Po zakljucku dela je treba skrbno odstraniti vse kose materiala,
ostruzke in prah z delovne mize in obmo¢ja okrog lista zage in
njegove zascite.

Zago je najbolje ¢istiti s krtaco ali curkom komprimiranega zraka
pod nizkim pritiskom.

Za ¢is¢enje zage ni nikoli dovoljeno uporabljati vode ali kakrsnih
koli drugih kemicnih tekocin.

Skrbite, da bodo vsi rocaji in vzvodi v ¢istem stanju.

e Redno je treba C(istiti prezracevalne reze, da se prepredi
pregrevanje motorja Zage.

- Zago je treba hraniti na suhem mestu in zunaj dosega otrok.

« Menjavo napajalnega kabla in druga popravila je treba zaupati
izklju¢no pooblas¢eni servisni delavnici.

Redno je treba preverjati, ali so vsi pritrdilni vijaki ustrezno priviti.
Med delom lahko s ¢asom pride do njihove sprostitve.

MENJAVA LISTA ZAGE

List zage se zamenja, ko je naprava nastavljena kot zajeralna zaga.
« Olzvlecite svornik blokade glave (39), da sprostite izvle¢no roko.

« Omogocite, da se izvle¢na roka tekoce vrne v zgornji polozaj.
« Pritisnite in drzite vzvod blokade premic¢ne zascite (32).

« Odmaknite premic¢no zascito (33) navzgor, odvijte vijak (56) in
odmaknite pokrov (57),(slika P), da bi imeli dostop do pritrdilnega
vijaka lista zage (58) (slika R).

Pritisnite in drzite vzvod blokade vretena (12) (mogoce je treba
obrniti list Zage, da se zablokira vreteno).

« S pomogjo kljuca odvijte pritrdilni vijak lista Zage (58) v smeri
urinega kazalca (levi navoj).

Sprostite vzvod blokade vretena (12) in odstranite pritrdilni vijak
lista zage in zunanjo prirobnico (59).

« Pred montazo odistite vse dele, ki bodo namesceni.

« Novi list nalozite tako, da je pritisnjen na povrsino notranje
prirobnice in sredinsko poravnan na vpeljavo

« Novi list umestite tako, da se bodo zobje lista in puscice na njem
ujemali s smerjo, ki jo kaze puscica na zasditi.

« Namestite zunanjo prirobnico in privijte pritrdilni vijak lista Zage v
nasprotni smeri urinega kazalca ob pritisnjenem vzvodu blokade
vretena (12).

Namestite pokrov (57) in privijte vijak (56).

Sprostite premic¢no zascito (33) v prvotni polozaj (premicna
zas¢ita mora v celoti zastreti list Zage).

Prepricajte se, da je premi¢na zas¢ita (33) v ustreznem poloZaju in
se prosto premika med dviganjem in spusc¢anjem izvle¢ne roke.
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Bodite pozorni na ustrezno smer obracanja lista zage (glej puscico
na listu Zage in fiksni zasciti). Po menjavi lista zage se je treba
prepricati, ali se prosto premika, tako da ga obracate z roko.

MENJAVA OGLENIH SCETK

Izrabljene (krajse od 5 mm), zazgane ali pocene oglene $cetke
motorja je treba takoj zamenjati. Vedno je treba hkrati opraviti
menjavo obeh oglenih scetk.

Menjavo oglenih scetk je treba izvesti, ko je naprava nastavljena
za delo kot zajeralna zaga.

« Odvijte pokrov oglenih sc¢etk (60) (slika S).
« lzvlecite izrabljene oglene 3cetke.

o S komprimiranim zrakom z nizkim pritiskom odstranite morebitni
ogleni prah.

« Vlozite nove oglene scetke (SCetke se morajo prosto pomakniti do
drzal s¢etk) (slika T).

« Namestite pokrov oglenih scetk (60).

Po menjavi oglenih $¢etk je treba zagnati Zago brez obremenitve
in malo pocakati 1-2 min, da se oglene scetke prilagodijo na
komutator motorja. Postopek menjave oglenih 3cetk je treba
zaupati izklju¢no kvalificirani osebi, ki uporablja originalne dele.

Vsakrine napake mora odpraviti pooblasceni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

Informacije o hrupu in vibracijah

Stopnja hrupa, ki ga oddaja naprava, je opisana v obliki: stopnje
oddajanega zvocnega pritiska Lp, in stopnje zvo¢ne moci Lw,
(K pomeni pogresek meritve). Vibracije, ki jih povzro¢a naprava,
so opredeljene kot pospedek vibracij a, (K pomeni pogresek
meritve).

Navedene v teh navodilih: stopnja oddajanega zvo¢nega pritiska
Lp, stopnja zvo¢ne moci Lw, in stopnja vibracij a, so bile
izmerjene v skladu s standardom EN 61029. Navedena stopnja
vibracij a, se lahko uporablja za primerjavo naprav in zacetno
oceno podvrzenosti na vibracije.

Navedena stopnja vibracij je reprezentativna izklju¢no za
osnovne uporabe naprave. Ce se naprava uporablja za druge
namene ali z drugimi delovnimi orodji, se lahko stopnja vibracij
spremeni. Na vi$jo stopnjo vibracij vpliva nezadostno ali
preredko vzdrzevanje naprave. Zgoraj navedeni vzroki so lahko
razlog za povecanje izpostavljenosti na vibracije med celotnim
delovnim obdobjem.

Za natancno oceno izpostavljenosti na vibracije je treba
upostevati obdobja, ko je naprava izklopljena oziroma je
vkljuéena, vendar se ne uporablja. Po natancni oceni vseh
dejavnikov je lahko skupna izpostavljenost na vibracije
veliko nizja.

Za zavarovanje uporabnika pred delovanjem vibracij je treba
izvesti dodatne varnostne ukrepe, npr.. redno vzdrzevanje
elektricnega orodja in delovnega orodja, poskrbeti je treba za
ustrezno temperaturo rok, ustrezno organizirati delo.

Elektricno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati
z gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo
odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah za
odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu
ali lokalnih oblasteh. lzrabljeno elektri¢cno in
elektronsko orodje vsebuje okolju $kodljive snovi.
Orodje, ki ni oddano v reciklazo, predstavlja

potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi. |

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Univerzalna zaga

Stopnja zvo¢nega pritiska Lp,= 89 dB(A) K= 3 dB(A)

Stopnja zvo¢ne modi: Lw,=102 dB(A) K= 3 dB(A)

odpowiedzialnoscig” Spoétka

Univerzalna Zaga
VAROVANJE OKOLJA / CE
Parameter Vrednost
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Nazivna moc¢ 1600 W
Vrtilna hitrost lista Zage (brez obremenitve) 4800 min”’
Zunanji premer lista zage 254 mm * Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.
Notranji premer lista zage 30 mm »Grupa Topex Spétka z ograniczona
komandytowa s sedezem v Vardavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju
Razred zaééite I ,Grupa Topex”), sporo¢a, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh
navodil (v nadaljevanju,Navodila”), med drugim v zvezi z besedili, shemami,
Teza 15 kg risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske
zascite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in
Leto izdelave 2017 intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 3t. 90/631 s kasnejSimi spremembami).
Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v komercialne namene
kot tudi njihovih posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa Topex
.. . . strogo prepovedano in lahko privede do civilne in kazenske odgovornosti.
Funkcija mizne zage
Maksimalna debelina rezanega materiala 38 mm
Funkcija zajeralne Zzage
Obmocje zajeralnega rezanja 0° +45°
Obmocje kotnega rezanja + 450
Obmocje zajeralnega | 0°x0Q° 70x 150 mm
rezanja
45%% 0° 70x 110 mm
45%x 45° 40x 110 mm
0°x 45° 40 x 150 mm
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ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS
VERTIMAS

UNIVERSALUS DISKINIS PJUKLAS
59G801

DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTRINIU JRANKIU,
|DEMIAI PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR SAUGOKITE JA
TOLIMESNIAM NAUDOJIMUISI.

DETALIOS DARBO SAUGOS TAISYKLES

DARBO SAUGOS |SPEJIMAI, DEL UNIVERSALAUS DISKINIO PJUKLO
NAUDOJIMO

Dirbdami su diskiniu pjuklu, visada, be iSimties laikykités darbo
saugos ir darbo higienos reikalavimy.

Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus EN 847-1 norma
atitinkancius pjovimo diskus.

Keisdami pjovimo diska nepamirskite, kad jo storis neturi buti
didesnis uz skirianciojo pleisto storj.

Patikrinkite, ar pasirinktas pjovimo diskas tikrai yra tinkamas
apdorojamai medziagai pjauti.

Negalima naudoti greitapjovio plieno pjovimo disky (HSS). Sio
plieno diskai gali lengvai suldzti.

Batina patikrinti, ar pjovimo disko sukimosi kryptis sutampa su
sukimosi kryptimi, pazyméta ant pjuklo variklio.

Galima naudoti tik tokius pjovimo diskus, kuriy maksimalus,
leidZiamas sukimosi greitis yra didesnis uz maksimaly diskinio
pjuklo suklio sukimosi greitj.

Tikrinkite pjovimo disky bukle. Naudojami pjovimo diskai turi bati
astrus, nejtrake, nedeformuoti.

Diskinio pjuklo pjovimo diskas, turi suktis laisvai.

Visada, be iSimties, batina teisingai jstatyti skiriantjjj pleista ir
teisinga padétimi nustatyti virSutinj pjovimo disko dangt;.

Prie$ pradédami dirbti jsitikinkite, kad apsauginis pjovimo disko
dangtis juda laisvai. Apsauginj pjovimo disko dangtj nustatykite
tokia padétimi, kad apdorojimo metu jis Siek tiek liestysi prie
apdorojamo ruosinio. Niekada nelaikykite pakelto apsauginio
pjovimo disko dangcio, pjovimo diskas turi bati uzdengtas.

Apdorojama ruosinj, prie pjovimo disko galima glausti tik tuomet,
kai pjovimo diskas sukasi. Jeigu veiksmai atliekami atvirksciu
eiliskumu, tai pjovimo diskas gali jstrigti medZiagoje, bei kyla
atgalinio smugio pavojus.

Jei diskas uzstringa medziagoje, isjunkite jrankj ir tvirtai
laikykite ruosinj. Norédami iSvengti atatrankos, ruosinj
iSimkite tik tada, kai pjovimo diskas visiSkai sustoja. Prie$
jjungdami pakartotinai, isiaiskinkite ir pasalinkite pjovimo disko
strigimo priezastj.

Medziaga, pjovimo disko link, turi bati slenkama tam tikslui skirtu
stamikliu.

Pjaunant jau prie$ tai naudota medieng, reikia jsitikinti, kad joje
néra pasaliniy, nepageidaujamy elementy, pvz, viniy, varzty ir
pan.

Visada, batinai uzsidékite apsauginius akinius, ausines bei kauke
nuo dulkiy.

Darbo metu, reikia dévéti tinkamus drabuzius! Placius rabus,
laisvus jy elementus ar papuosalus gali jtraukti besisukantis
pjovimo diskas.

Visada, prie$ reguliuojant, matuojant, valant jrenginj arba 3alinant
jstrigusius medzio gabalélius, diskinj pjuklg batina isjungti iS
elektros jtampos tinklo: iSjungti jungikliu bei istraukti elektros
laido kistuka i$ elektros lizdo!

GRA\PHITE

Atlikus bet kokius remonto ar profilaktinés priezitros darbus, pries
jjungiant diskinj pjakla, batina pritvirtinti visus dangdius ir kitus
apsauginius elementus.

Elektros tinklo jtampa, turi atitikti verte, nurodyta diskinio pjaklo
nominaliy duomeny lenteléje.

Diskinj pjukla galima jjungti tik j elektros tinklg, turintj kintamosios
srovés elektros grandinés pertraukiklj, kuris nutraukia elektros
energijos tiekima, jeigu srovés nutekéjimas, per trumpesnj nei 30
ms laika, virsija 30 mA..

Dirbant lauke, diskinio pjaklo laidui pailginti, galima naudoti tik
iSorés salygoms pritaikytus ilgintuvus.

Diskinio pjuklo negalima naudoti medienos kuro pjovimui.

Visada saugokite rankas, venkite padéciy, kuriy metu kyla pavojus,
jog nuslyde rankos prisilies prie pjovimo disko.

Darbo metu niekada nevalykite drozliy arti jjungto, veikiancio
diskinio pjuklo.

Apdorojama ruosinj, visada pritvirtinkite. Nepjaukite elementy,
kurie yra tiek mazi, kad jy negalima saugiai pritvirtinti.

Nedirbkite su diskiniu pjaklu, jeigu esate pavarge ar vartojote
reakcijg slopinancius vaistus.

Batina, kad visi su diskiniu pjuklu dirbantys asmenys buaty
tinkamai apmokyti bei gebéty jj aptarnauti, reguliuoti ir juo
naudotis.

Diskinio pjaklo negalima laikyti bei dirbti su juo drégnoje ar nuo
lietaus neapsaugotoje vietoje.

Niekada nesinaudokite diskiniu pjaklu, jeigu arti yra sprogiy
skysciy ar dujy.

Diskinio pjuklo operatorius turi bati pilnametis.
Pasaliniams asmenims draudziama bdati arti
veikiancio diskinio pjaklo.

jungto arba

Butina reguliariai tikrinti elektros laido technine bukle. Niekada
negalima dirbti su diskiniu pjaklu, jeigu jo elektros laidas yra
pazeistas.

Niekada diskinio pjuklo neremontuokite patys. Gedimo atveju,
remonto darbams atlikti, diskinj pjukla pristatykite j autorizuota
remonto dirbtuve.

Sugedusius arba apgadintus apsauginius elementus, buatina
nedelsiant pakeisti.

Niekada neperkraukite diskinio pjaklo tiek, kad sumazéty pjovimo
disko sukimosi greitis.

Darbo vieta turi bati tvarkinga. Pries pradédami dirbti, i$ darbo
vietos pasalinkite visus medienos likucius bei nereikalingus
daiktus.

Darbo vieta turi bati gerai ap3viesta.
Draudziama blaskyti asmens, dirbancio su diskiniu pjuklu, démes;.

Dirbdami su diskiniu pjuklu, nesilieskite prie jzeminty detaliy,
vamzdziy, radiatoriy, virykliy, saldikliy.

Pjaklo variklj iSjunge jungikliu, niekada nestabdykite judancio
pjovimo disko spausdami jj i$ Sono.

Pazeista pjovimo diska pakeiskite nedelsdami.
Keisdami pjovimo diska, naudokités apsauginémis pirstinémis.

Niekada nenaudokite kitokiy, nei Sioje instrukcijoje nurodyty
dydziy, pjovimo disky.

Niekada, nuo diskinio pjaklo neatjunkite bei
apsauginiy elementy.

nenuimkite

Prireikus darbg nutraukti, baikite pradétg pjavj ir iSjunkite diskinj
pjukla.

Jeigu darba reikia nutraukti, tai pries pasitraukdami i$ darbo
vietos, iSjunkite diskinj pjukla jungikliu bei istraukite jo elektros
laido kistuka i$ elektros lizdo.
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Nelieskite pjovimo disko vos tik pabaige pjauti, palaukite kol
atveés. Darbo metu pjovimo diskas labai greitai jkaista.

Prie$ pradédami dirbti, batinai patikrinkite diskinio pjaklo
technine bakle:

- ar visi apsauginiai elementai yra geros techninés buklés bei
gerai veikia;

- ar visi varztai bei kiti tvirtinimo elementai gerai priverzti;

- ar pasalinti visi nereikalingi elementai, reguliavimo ir pjovimo
disko tvirtinimo raktai.

Virs pjaklo negalima laikyti jokiy medziagy arba jrankiy.

Visada patikrinkite, ar apdorojamas ruosinys visu pavirSiumi

prigludes prie darbastalio.

Pjaunant ilgus elementus, kad pjovimo diskas nejstrigty
medziagoje, reikia naudoti tinkamas atramas.

Pjaunant apvalius gabalélius, reikia naudoti spaustus, kurie
pjovimo metu neleidzia medziagai apsiversti.

Niekada, vienu metu, negalima pjauti keliy medziagos gabaly
iskart.

Pjaunant plonus medziagos gabalélius, reikia naudoti komplekte
esantj stamiklj. Negalima pjauti ruosinio, kurio nejmanoma
saugiai laikyti.

Sukantis pjuklo pjovimo diskui, niekada negalima $alinti nupjauty
medziagos gabaléliy, drozliy arba kity objekty.

Dirbant su diskiniu pjaklu, reikia prijungti iSorine dulkiy
nusiurbimo sistema.

Negalima tempti uz elektros laido, norint istraukti diskinio pjiklo
laido kistuka i$ elektros jtampos lizdo. Elektros laida, reikia saugoti
nuo karscio, tepaly ir astriy briauny.

Dirbant su diskiniu pjaklu reikia stoveti stabiliai, islaikyti
pusiausvyra.

Visi diskinio pjuklo elementai turi bati gerai pritvirtinti.

Diskinis pjuklas nepritaikytas jpjovoms ir profiliuotiems pjaviams
atlikti.

Nesti diskinj pjukla galima tik laikant jj uz transportavimui skirty
rankeny, negalima laikyti uz dangdiy, apsauginiy elementy.
Transportavimo metu, virSutiné pjovimo disko dalis turi bati
uzdengta dangciu.

Darbo saugos reikalavimai, dél universalaus diskinio pjuklo
naudojimo

Dirbdami su diskiniu pjaklu, visada be isimties laikykités darbo
saugos ir darbo higienos reikalavimy.

Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus EN 847-1 norma
atitinkancius pjovimo diskus.

Keisdami pjovimo diska nepamirskite, kad jo storis neturi bati
didesnis uz skirianciojo pleisto storj.

Patikrinkite, ar pasirinktas pjovimo diskas tikrai yra tinkamas
apdorojamai medziagai pjauti.

Galima naudoti tik tokius pjovimo diskus, kuriy maksimalus,
leidZiamas sukimosi greitis yra didesnis uz maksimaly diskinio
pjuklo suklio sukimosi greitj.

Negalima naudoti greitapjovio plieno pjovimo disky (HSS). Sio
plieno diskai gali lengvai suluzti.

Naudojami pjovimo diskai turi bati astras, nejtrake, nedeformuoti.
PaZeista pjovimo diskg pakeiskite nedelsdami.

Batina patikrinti, ar pjovimo disko sukimosi kryptis sutampa su
sukimosi kryptimi, pazyméta ant pjuklo variklio.

Diskinio pjuklo pjovimo diskas, turi suktis laisvai.

Visada reikia teisingai jstatyti skiriantjjj pleista ir teisinga padétimi
nustatyti virSutinj pjovimo disko dangt;.

Medziaga, pjovimo disko link, turi bati slenkama tam tikslui skirtu
stamikliu.

Pjaunant jau pries tai naudota medieng, reikia jsitikinti, kad joje
néra pasaliniy, nepageidaujamy elementy, pvz, viniy, varzty ir
pan.

Visada batina uzsidéti apsauginius akinius, ausines bei kauke nuo
dulkiy.

Aptarnaudami pjovimo diskus uzsidékite apsaugines pirstines,
skirtas pjovimo disky keitimui bei apsaugai nuo kity Siurksciy ir
astriy medziagy (jeigu tik turite galimybe, pjovimo diskus visada
imkite uz vidinés angos).

Darbo metu, reikia déveti tinkamus drabuZius! Placius rabus,
laisvus jy elementus ar papuosalus gali jtraukti besisukantis
pjovimo diskas.

Visada, pries reguliuojant, matuojant, valant jrenginj arba salinant
jstrigusius medzio gabalélius, diskinj pjuklg batina isjungti is
elektros jtampos tinklo: iSjungti jungikliu bei istraukti elektros
laido kistuka i$ elektros lizdo!

Atlikus bet kokius remonto ar profilaktinés priezitros darbus, pries
jjungiant diskinj pjukla, batina pritvirtinti visus dangcius ir kitus
apsauginius elementus.

Elektros tinklo jtampa, turi atitikti verte, nurodyta diskinio pjuklo
nominaliy duomeny lenteléje.

Diskinj pjuklg galima jungti tik j elektros tinkla, turintj kintamosios
srovés elektros grandinés pertraukiklj, kuris nutraukia elektros
energijos tiekima, jeigu srovés nutekéjimas, per trumpesnj nei 30
ms laika, virsija 30 mA..

Dirbant lauke, diskinio pjuklo laidui pailginti, galima naudoti tik
iSorés salygoms pritaikytus ilgintuvus.

Diskinio pjiklo negalima naudoti medienos kuro pjovimui.
Visada saugokite rankas, venkite padéciy, kuriy metu kyla pavojus,
jog nuslyde rankos prisilies prie pjovimo disko.

Nedirbkite su diskiniu pjaklu, jeigu esate pavarge ar vartojote
reakcija slopinancius vaistus.

Batina, kad visi su diskiniu pjaklu dirbantys asmenys buty
tinkamai apmokyti bei gebéty jj aptarnauti, reguliuoti ir juo
naudotis.

Diskinio pjuklo negalima laikyti bei dirbti su juo drégnoje ar nuo
lietaus neapsaugotoje vietoje.

Niekada nesinaudokite diskiniu pjaklu, jeigu arti yra sprogiy
skysciy ar dujy.

Diskinio pjuklo operatorius turi bati pilnametis.

Pasaliniams asmenims draudziama buati arti
veikiancio diskinio pjaklo.

jjungto arba

Butina reguliariai tikrinti elektros laido technine bukle.

Niekada negalima dirbti su diskiniu pjaklu, jeigu jo elektros laidas
yra pazeistas.

Sugedusius arba apgadintus apsauginius elementus, batina
nedelsiant pakeisti.

Niekada neperkraukite diskinio pjaklo tiek, kad sumazéty pjovimo
disko sukimosi greitis.

Darbo vieta turi bati tvarkinga.

Prie$ pradédami dirbti, i$ darbo vietos pasalinkite visus medienos
likucius bei nereikalingus daiktus.

Darbo vietoje, kurioje dirbama su diskiniu pjaklu, pasaliniams
asmenims buti draudziama.

Darbo vieta turi buti gerai apsviesta.

Draudziama blaskyti asmens, dirbancio su diskiniu pjaklu, démes;.
Dirbdami su diskiniu pjaklu, nesilieskite prie jzeminty detaliy,
vamzdziy, radiatoriy, virykliy, saldikliy.

Pjaklo variklj isjunge jungikliu, niekada nestabdykite besisukancio
pjovimo disko spausdami jj i$s Sono.

Niekada, nuo diskinio pjaklo neatjunkite bei
apsauginiy elementy.

nenuimkite
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Prireikus darbg nutraukti, baikite pradéta pjavj ir iSjunkite diskinj
pjukla.

Jeigu darba reikia nutraukti, prie$ pasitraukdami i$ darbo vietos,
iSjunkite diskinj pjakla jungikliu bei istraukite jo elektros laido
kistuka i$ elektros lizdo.

» Negalima tempti uz elektros laido, norint istraukti diskinio pjuklo
laido kistuka i$ elektros jtampos lizdo.

Elektros laida, reikia saugoti nuo karscio, tepaly ir astriy briauny.

Pritvirtinkite diskinj pjakla prie darbastalio (jeigu jis pritaikytas
tokiam tvirtinimui).

Diskinis pjaklas nepritaikytas grioveliy pjovimui.

o Pries pradédami dirbti, batinai patikrinkite diskinio pjuklo
technine bakle:

- ar visi apsauginiai elementai yra geros techninés buklés bei
gerai veikia;

- arvisi varztai bei kiti tvirtinimo elementai gerai priverzti;

- ar pasalinti visi reguliavimo ir pjovimo disko tvirtinimo raktai.

Virs pjaklo negalima laikyti jokiy medziagy ar jrankiy.

» Visada patikrinkite, ar apdorojamas ruosinys, visu pavirSiumi,
prigludes prie darbastalio.

Pjaunant plonus medziagos gabalélius, reikia naudoti komplekte
esantj stamiklj.

« Pjaunant apvalius gabalélius, reikia naudoti spaustus, kurie
pjovimo metu neleidZia medziagai apsiversti.

« Niekada, vienu metu, negalima pjauti keliy medziagos gabaly
iskart.

« Negalima pjauti ruosinio, kurio nejmanoma saugiai suimti ir
laikyti.

Sukantis pjiklo pjovimo diskui, niekada negalima 3alinti nupjauty

medziagos gabaléliy, drozliy arba kity objekty.

« Dirbant su diskiniu pjaklu, reikia prijungti iSorine dulkiy
nusiurbimo sistema.

« Dirbant su diskiniu pjaklu reikia stovéti stabiliai, iSlaikyti

pusiausvyra.

Visi diskinio pjaklo elementai turi bati gerai pritvirtinti.

Nesti diskinj pjakla galima tik laikant uz transportavimui skirty
rankeny.

Transportavimo metu, virsutiné pjovimo disko dalis turi bati
uzdengta dangciu.

Jeigu diskinis pjaklas turi jmontuotg lazerinj jtaisa, negalima keisti
jo kito tipo lazeriniu jtaisu.

Niekada diskinio pjaklo neremontuokite patys.

« Gedimo atveju, remonto darbams atlikti, diskinj pjukla pristatykite
j autorizuota remonto dirbtuve, kurioje naudojamos originalios
detalés.

|sitikinkite, kad dirbant nustacius skersavimo pjiklo funkcija,
virSutiné pjovimo disko dalis yra pilnai uzdengta.

DEMESIO! Jrankis skirtas tik darbui patalpy viduje.

Nepaisant saugios jrankio konstrukcijos, apsauginiy
elementy ir papildomy apsaugos priemoniy naudojimo,
darbo metu iSlieka pavojus susizeisti.

Naudojamy simboliniy Zenkly paaiskinimas.

—)

&

(@

_1

5 6 7 8

1. Perskaitykite $ig aptarnavimo instrukcijg, laikykités joje
esanciy darbo saugos jspéjimy bei nuorody!

2. Naudokite asmenines apsaugos priemones (apsauginius
akinius, ausines, kauke nuo dulkiy).

3. Pries atlikdami aptarnavimo arba remonto darbus, istraukite

elektros jtampos laida i$ elektros tinklo lizdo.

Neleiskite prie jrankio vaiky.

Saugokite nuo lietaus.

Antra apsaugos klasé.

Rankas laikykite atokiau nuo pjovimo elementy!

Selektyvus surinkimas.

KONSTRUKCIJA IR PASKIRTIS

Universalus diskinis pjaklas yra skirtas medienos ir jos gaminiy
pjovimui. Jrankj galima naudoti kaip diskinj pjakla taip pat, kaip
skersavimo pjukla. Darbas yra lengvesnis dél galimybés greitai
ir be papildomy jrankiy keisti jrankio funkcijas. |rankio galia
pritaikyta kieto ir minksto medzio pjovimui taip pat medienos
drozliy plokstémsirmedienos plausy plokstéms pjauti.Naudojant
irankj, kaip diskinj pjukla, su juo negalima pjauti aliuminio ir
kitokiy spalvotyjy metaly. Nenaudokite jrankio medienos kuro
pjovimui. Diskinj pjukla galima naudoti tik su jam pritaikytais
pjovimo diskais, kuriy dantukai padengti aglomeruotu karbidu.
Universalus diskinis pjaklas yra suprojektuotas ir pritaikytas
nesudétingiems darbams aptarnavimo dirbtuvése bei kitiems
remonto, statybos, mégéjiskiems darbams (meistravimui).

® N o un »

Draudziama elektrinj jrankj naudoti ne pagal paskirtj.
GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazymeéti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos
grafiniuose puslapiuose pavaizduotus jrankio elementus.

STACIONARUS DISKINIS PJUKLAS (ELEMENTAI)

1. Skiriantysis pleistas

2. Apsauginis pjovimo disko dangtis

3. Darbastalis

4. Lygiagreti kreipiancioji

5. Apzilros ekranas

6. Lygiagrecios kreipianciosios blokavimo rankena
7. Jungiklis

8. |déklas pjuveny pasalinimui

9. Tvirtinimo angos

10. Pjuveny pasalinimo vamzdelis

11. Pakélimo rankena / darbastalio nuleidimo rankena
12. Suklio blokavimo mygtukas

13. Pjovimo diskas

14. Skirianciojo pleisto tvirtinimo varztai

15. Skersavimo kreipiancioji

16. Kreipimo jlaida

17. Kampiné skalé

H
N



GRAN\PHITE

18.
19.
20.
21.
22.

Kampo rodiklis

Reguliavimo kampamacio blokavimo rankena
Skerspjavio kreipianciosios blokavimo rankena
Nustatyto kampo blokavimo rankena
Reguliavimo kampamatis

SKERSAVIMO PJUKLAS (ELEMENTAI)

. Rankena

. Slankiojamo dangcio blokavimo rankena
. Slankiojamas dangtis

Atraminé lentelé

. Vertikalaus spaustuvo nustatymy fiksavimo rankenélé
. Vertikalus spaustuvas

. Vertikalaus spaustuvo blokavimo rankena
. Pjovimo galvos padéties blokavimo svirtis
. Pjovimo galvos blokavimo strypas

. Pasukamo stalo pailginimas

. Stalo pailginimo blokavimo rankena

. Pasukamas stalas

. Pasukamo stalo kampiné skalé

Pasukamo stalo intarpas

. Pasukamo stalo blokavimo varztas

. Pasukamo stalo blokavimo rankena

. Dulkiy pasalinimo vamzdelis

. Ribotuvas

. Reguliavimo varztas

. Kontroliné verzlé

. Pjovimo galvos pasvirimo kampiné skalé
. Kampo nustatymo varztas 90°

. Verzlé

Kampo nustatymo varztas 45°

. Verzle

. Varztas

. Dangtis

. Pjovimo disko tvirtinimo varztas

. I3oriné mova

. Anglinio 3epetélio dangtis

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas.

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO
A PERSPEJIMAS
@ INFORMACUA

KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

1. Vertikalus spaustuvas -1vnt.
2. Reguliuojamas kampamatis + skersavimo
kreipiancioji -1vnt.
3. Lygiagreti kreipiancioji -1vnt.
|déklas pjuveny pasalinimui -1vnt.
Stamiklis -1vnt.
PASIRUOSIMAS DARBUI

Prie$ pradédami, bet kokius instaliavimo, reguliavimo, remonto
arba aptarnavimo darbus istraukite universalaus diskinio pjaklo
elektros laido kistuka i$ elektros tinklo lizdo.

®
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DARBASTALIO

Patariame, diskinj pjlkla prie darbastalio arba stovo pritvirtinti per
tam tikslui skirtas tvirtinimo angas (9), esancias pjuklo pagrinde,
taip uztikrinant saugy darba ir sumazinant rizika, kad darbo metu
jrankis nevaldomai judés. Tvirtinimo angos pritaikytos varztams,
kuriy skersmuo yra 8 mm, o galvutés yra su vidiniu SeSiakampiu arba
SeSiakampés.

DISKINIO TVIRTINIMAS  PRIE

Pie$ pradédami tvirtinti pjiklg prie darbastalio ploksteés jsitikinkite,
kad:
« Darbastalio ploksté yra lygi ir Svari.

o Varztai prisukti tolygiai, neperverzti (tvirtinimo varztus
reikia prisukti taip, kad neatsirasty pernelyg didelé jtampa ir
nesideformuoty pagrindas). Jeigu verzimas yra pernelyg stiprus,
kyla pavojus, kad pagrindas jtruks.

TRANSPORTAVIMAS

Prie$ transportuodami jrankj atlikite sekancius veiksmus:

« Nustatykite jrankj stalinio diskinio pjaklo padétimi.

« Neskite laikydami abejomis rankomis uz pagrindo.

DARBAS IR REGULIAVIMAS

Pries pradédami bet kokius diskinio pjuklo reguliavimo darbus,
isitikinkite, kad jis yra iSjungtas i$ elektros jtampos tinklo lizdo.
Norédami uztikrinti saugy, tiksly ir veiksminga stacionaraus
diskinio pjuklo veikima, visus reguliavimo veiksmus atlikite iSkart
iki galo.

Baige visus reguliavimo ir nustatymo darbus patikrinkite, ar
nuémeéte visus reguliavimo raktus. Patikrinkite, ar visi srieginiai
tvirtinimo elementai yra tinkamai priverzti.

Reguliuodami jsitikinkite, kad visi iSoriniai elementai veikia
gerai, patikrinkite jy bukle. Bet kurig susidévéjusia ar pazeista
detale, pries pradedant vél naudoti diskinj pjakla, turi pakeisti
kvalifikuoti remonto dirbtuvés meistrai.

PASTABOS, KAIP PJAUTI

« Po kiekvieno reguliavimo veiksmo atlikite bandomajj pjavj,
kurio metu patikrinsite ar teisingai sureguliavote ir nustatéte
matmenis.

« Jjunge pjukla palaukite, kol pjovimo diskas, be apkrovos suksis
maksimaliais sukiais ir tik tuomet pradékite pjauti.

llgesnius medienos gabalus atremkite, apsaugodami juos nuo
kritimo pjavio pabaigoje (pvz., rutuline atrama).

Prie$ pradédami pjauti turite ypatingai susikaupti!

« Jeigu ruosiatés pjauti medieng, kuri anksciau jau buvo naudota,
batinai patikrinkite ar joje néra nereikalingy elementy,
pavyzdziui viniy, varzty ir pan.

Palaukite kol pjovimo diskas visiskai nustos suktis ir tik tuomet
nuimkite perpjautus medienos gabalélius.

« Visada prilaikykite pagrindine pjaunamos medziagos dalj.
Niekada nelaikykite medzZiagos ties ta vieta, kurig pjausite.

JRANKIS NAUDOJAMAS, KAIP STALINIS, DISKINIS

PJUKLAS

DULKIY NUSIURBIMAS

Norédami isvengti dulkiy kaupimosi ir uztikrinti veiksminga darba

atlikite Siuos veiksmus:

« Pjuklo mechanizmo svirtj pakelkite maksimaliai j virsy, kaip
pasirinkus skersavimo pjuklo funkcija.

o | skersavimo pjuklo pasukama darbastalj (42), jdéklg pjuveny
pasalinimui (8) jstatykite taip, kad jis atsidurty jam skirtame
tvirtinime.

» Nuleiskite pjaklo mechanizmo svirtj padétimi, atitinkancia
stacionaraus diskinio pjiklo padétj ir uzblokuokite.
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« ]dékla, skirtg pjuveny pasalinimui (8) prijunkite prie pramoninio
dulkiy siurblio, tam tiksliu naudokite pjuveny pasalinimo
vamzdelj (10).

SKIRIANCIOJO PLEISTO PADETIES NUSTATYMUY PATIKRINI-
MAS

Skiriantysis pleiStas (1) turi bati pritvirtintas taip, kad atstumas
tarp pjovimo disko (13) ir skirianciojo pleisto (1) buty 3 - 5 mm
(skirianciojo pleisto padétis turi bati nustatyta tiksliai pjovimo
disko isilginei asiai) (pav. A). Skirianciojo pleisto padétis turi bati
tikrinama kiekvieng karta, kai tik pakeiciamas pjovimo diskas.
PJOVIMO DISKO DANGTIS

Pjovimo disko dangtis (2) turi bati pritvirtintas taip, kad kilty
tolygiai su medziagos slinkimu prie pjovimo disko (13) ir lengvai
nusileisty perpjovus medziaga.

LYGIAGRECIOS KREIPIANCIOSIOS TVIRTINIMAS

« Lygiagrecios kreipianciosios (4) tvirtinima jstatykite j darbastalyje
(3) esantj kreipiantjjj bégj.

« Lygiagrecia kreipianciaja (4) pasukite reikiama padétimi
(naudodamiesi skale ir apzilros ekranu (5)) ir pritvirtinkite
lygiagrecios kreipianciosios blokavimo svirtimi (6) (pav. B).

pjavj, kad patikrintuméte

galétuméte koreguoti lygiagrecios

« Patariame, atlikite
nustatymy tiksluma
kreipianciosios padét;.

bandomajj
ir

Norédami iSvengti apdorojamo ruosinio uzstrigimo, lygiagrecia

kreipianciaja (4) galite slinkti isilgai po to, kai atsuksite lygiagrecios

kreipianciosios tvirtinimo varztus ir rankenéles.

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

Tinklo jtampa turi atitikti jtampa, nurodyta diskinio pjaklo

nominaliy duomeny lenteléje. Diskinj pjukla galima jjungti tik

tada, kai jis yra atitrauktas nuo apdorojamo ruosinio.

ljungimas - paspauskite jjungimo mygtuka prie simbolio I (7) (

pav. C).

ISjungimas - paspauskite jjungimo mygtuka prie simbolio O.

PERPJOVIMO GYLIO REGULIAVIMAS

« Atsukite darbastalio pakélimo ir nuleidimo rankenas (11).

« Nustatykite darbastalj (3) padétimi, kuri atitinka jums reikalinga
pjovimo gylj.

« Nustatymus uzblokuokite pasirinkta padétimi, prisukdami
darbastalio pakélimo ir nuleidimo rankenas (11) (pav. D).

Galima pakeisti (perkelti) pakélimo ir nuleidimo rankenos padét;j bei
nuleisti darbastalj (11), norédami tai padaryti jas turite jj patraukti
ir paleisti.

Pjaklas turi bati sureguliuotas taip, kad pjovimo disko auksciausias
taskas siek tiek buty issikises virs pjovimo medziagos pavirsiaus.
PJUVIS KAMPU, NAUDOJANT REGULIAVIMO KAMPAMAT]

Reguliavimo kampamatis yra tvirtinamas kairéje darbastalio puséje.
« Nuimkite lygiagrecia kreipianciaja (4) nuo darbastalio plokstés (3).

« Reguliavimo kampamacio (22) kreiptuva jstatykite j kreipianciojoje
esancias jlaidas (16).

« Skersavimo kreipianciaja (15) pritvirtinkite prie reguliavimo
kampamacio (22), skersavimo kreipianciosios blokavimo
rankenélémis (20), tuomet naudodami reguliavimo kampamat;j
(17) nustatykite reikiama pjovimo kampg ir prisukite nustatyto
kampo blokavimo rankeng (21).

« Reguliavimo kampamatj (22) uzblokuokite,
blokavimo rankeng (19) (pav. E).

prisukdami jo

Skersavimo kreipianciaja (15) nustatykite tokia padétimi, kad
ji nesiliesty prie pjovimo disko (yra tikimybé, kad skersavimo
kreipiancioji gali pasislinkti).

o Pries jjungdami pjokla patikrinkite ar tarp skersavimo
kreipianciosios (15) ir pjovimo disko yra tarpas, apytikriai 2 cm.
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tvirtai

« Apdorojamg ruosinj skersavimo

kreipianciosios (15).

prispauskite prie

« Pjauti pradékite sekanciai: jjunkite pjikla ir slinkite apdorojama
ruosinj pjovimo disko link.

Visada slinkite pjaunama medziaga pakankamai tolygiai, kad
galétume ja perpjauti pilnai iSkart. Pjaudami jstrizai nenaudokite
lygiagrecios kreipianciosios, kaip pjaunamo medziagos gabalélio
ilgio ribotuvo, nes pjaunamas medziagos gabalélis gali jstrigti
tarp lygiagrecios kreipianciosios ir pjovimo disko bei sukelti
atgalinj smugj.

PJOVIMAS ISILGAI

Iilginis pjavis, tai pilnas ruosinio perpjovimas, nustacius reikiamo

plocio pjavj.

« Lygiagrecia kreipianciaja (4) nustatykite pageidaujamo plocio
pjaviui.

« Jjunkite pjukla ir palaukite kol pjovimo diskas suksis jam numatytu,
maksimaliu greiciu.

« Pjaunama ruosinj prispauskite prie lygiagrecios kreipianciosios
(4) ir slinkite pjovimo disko link, iki skirianciojo pleisto galo (1)
(priartéjus prie pjovimo disko reikia naudoti stamiklj).

» Perpjauto ruosinio nenuimkite nuo darbastalio, palaukite kol
pjovimo diskas visiskai sustos.

Kiekvieng karta, pakeitus nustatymus rekomenduojama atlikti
bandomajj pjavj. Pjovimo metu stovékite pasirinktame diskinio
pjuklo Sone, lygiagrediai pjavio linijai.

MAZY MEDZIAGOS GABALELIY PJOVIMAS

» Lygiagrecia kreipianciaja (4) nustatykite reikiamo plocio pjaviui.

« Ruosinj slinkite abejomis rankomis. Priartéje prie pjovimo disko,
ruosinj visada stumkite stamikliu (jis yra komplekte) arba ruosinj
prie lygiagrecios kreipianciosios (4) prispauskite medienos
gabaléliu.

« Pjaunama ruosinj visada pristumkite prie pat skirianciojo pleisto
(1) galo.

Pjaudami trumpus ir siaurus medziagos gabalélius, stamiklj
naudokite nuo pat pjivio pradzios.

JRANKIS NAUDOJAMAS KAIP SKERSAVIMO PJUKLAS

PJOVIMO MECHANIZMO ALKUNES VALDYMAS (PJOVIMO
GALVA)

Pjovimo mechanizmo alklne galima pakelti j virdy ir nuleisti Zzemyn.
Nuleistos pjovimo galvos atblokavimas:

Nuimkite lygiagrecia kreipianciaja (4) ir reguliavimo kampamat;j
(22).

Lengvai paspauskite rankeng (31) ir prilaikykite ja Sia padétimi.

Pjovimo galvos blokavimo strypa (39) atitraukite taip, kad jo
apsauginis ratukas isslysty i$ blokavimo angos.

Pjovimo galvos blokavimo strypg (39) pasukite 90° kampu ir Sia
padétimi uzblokuokite (pav. F).

Paspauskite slankiojamo dangcio (32) blokavimo svirtj.

Prilaikykite j virSy kylancig pjovimo mechanizmo alkane, leiskite
jai létai pakilti.

Nuleistos pjovimo mechanizmo alkinés blokavimas atliekamas
atvirks¢iu jos atblokavimui eiliskumu, prie$ tai atlaisvinus
slankiojamo dangcio (32) blokavimo svirt;.

VERTIKALUS SPAUSTUVAS

Vertikalus spaustuvas (36) yra reguliuojamas pagal ruosinio

matmenis taip pat jj galima tvirtinti abejose darbastalio pusése.

Negalima dirbti su pjakluy, jeigu vertikalus spaustuvas nepritvirtintas

(pav. G).

« Atsukite vertikalaus spaustuvo svirties (35) blokavimo rankeng,
toje puséje, kurioje ketinate tvirtinti vertikaly spaustuva.
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Vertikaly spaustuva (36) pritvirtinkite jstatydami ji j angas,
esancias pjuklo pagrinde.

« Pritaike vertikalaus spaustuvo (36) svirties padétj apdorojamos
medziagos padéciai, prisukite vertikalaus spaustuvo svirties (35)
blokavimo rankena.

Vertikalaus spaustuvo blokavimo rankeng (37) prisukite taip, kad
prispaustuméte spaustuvu apdorojama medziaga prie pjuklo
pagrindo.

« Patikrinkite ar medziaga patikimai pritvirtinta.

visada reikia pritvirtinti. Negalima pjauti pernelyg mazy ruosiniy,

Siekiant uztikrinti optimaliai saugy darba, pjaunama ruosinj, 2

kuriy nejmanoma patikimai pritvirtinti.

DARBASTALIO PAILGINIMY MONTAVIMAS IR ISMONTAVIMAS

Papildomy pasukamojo darbastalio ilgintuvy montavimas padidina

jo darbinj plota, o tai gerokai palengvina darba pjaunant ilgesnius|

elementus. Pasukamojo darbastalio pailginimo elementus galima

tvirtinti tiek kairéje, tiek ir desinéje pjlklo pagrindo puséje.

« Atsukite darbastalio pailginimo elementy blokavimo varztus (41).

« Pasukamojo darbastalio pailginimo strypus (40) jstatykite j angas,
esancias pjuklo pagrinde.

Nustatykite juos reikiamu ilgiu ir prisukite darbastalio pailginimo
elementy blokavimo varztus (41).

« ISmontavimas atliekamas atvirk$¢ia montavimui eiga.

DULKIY PASALINIMAS

Jeigu prireikia naudoti veiksmingesnj dulkiy pasalinimo metoda,
ypac sveikatai kenksmingy dulkiy, kurios gali sukelti onkologines
ligas, tuomet prie dulkiy Salinimo vamzdelio (47) patariame
pritvirtinti dulkiy nusiurbimo jrenginio zarng (pav. H).

PJOVIMO GYLIO NUSTATYMU PATIKRINIMAS IR REGULIAVI-
MAS

Pries pradédami darba, norédami iSvengti pjovimo disko
kontakto su pjuklo pagrindu, batinai patikrinkite maksimalaus
pjovimo gylio nustatymus.

Pasukama darbastalj (42) ir pjovimo mechanizmo alkine pasukite
prie 0°atzymos.

Nuleiskite pjovimo mechanizmo alkine ir laikykite jg Sia padétimi
(nuleistg Zemyn), atremta j ribotuva (48).

Rankomis pasukite pjovimo diska, kad jsitikintuméte jog jis juda
laisvai.

Pjovimo gylis pilnam medziagos perpjovimui nustatytas teisingai,
jeigu pjovimo diskas yra 5 mm zemiau nei pasukamojo darbastaliol
(42) pavirsius (pav. I).

Jeigu nustatyta neteisingai, tai reguliavimo varztg (49) sukite j
kaire arba desine puse, pries tai atsuke kontroline verzle (50) tol,
kol nustatysite reikiama pjovimo disko jgilinimo lygj (pav. J).

Pilnai atlike visus reguliavimo veiksmus prisukite reguliavimo
varzta (49) ir kontroline verzle (50).

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

Tinklo jtampa turi atitikti jtampa, nurodyta diskinio pjaklo
nominaliy duomeny lenteléje. Diskinj pjikla galima jjungti tik
tada, kai jis yra atitrauktas nuo apdorojamo ruosinio.

Wiaczanie

« ljungimas - paspauskite jjungimo mygtuka (7) prie simbolio I.

« I$jungimas - paspauskite jjJungimo mygtuka (7) prie simbolio O.
SIAURY MEDZIAGOS GABALELIY PJOVIMAS

Sis pjovimo metodas skirtas siaury medziagos ruosiniy pjovimui.
Prie$ pradedant pjauti, reikia patikrinti, ar gerai prisukta pasukamojo
darbastalio blokavimo rankena (46) bei pjovimo disko pasvirimo
blokavimo svirtis (38).

« Atsizvelgdamijruosinio matmenis, pritvirtinkite jj prie darbastalio.

« Nustatykite reikiama pjovimo kampa.
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« Atblokuokite pjovimo mechanizmo alkine ir pjovimo disko
dangtj.

« Paspauskite jungiklj (7) (palaukite kol pjovimo diskas suksis jam
numatytu, maksimaliu greiciu).

« Laikydami uz rankenos (31) létai nuleiskite pjovimo mechanizma
ir saikingai spausdami pradékite pjauti.

« ISjunkite pjakla ir palaukite, kol pjovimo diskas visiskai nustos
suktis.

« Pjovimo mechanizmo alkune létai pakelkite j virsy.

Nepakankamai prisukus pasukamo darbastalio blokavimo
rankena, pjovimo diskas gali netikétai nuslysti ruosinio
pavirSiumi, todél iSsviesta ruosinio dalis gali suzeisti operatoriy.

PASUKAMO DARBASTALIO REGULIAVIMAS PJUVIUI KAMPU

Dél pasukamo darbastalio (42) yra galimybé pjauti medziaga

reikiamu kampu, reguliuojamu iki 45° , lygiagrecios padéties

atzvilgiu, j kaire arba desine puse.

« Atitraukite ir persukite pjovimo mechanizmo galvos strypa (39)
bei leiskite, kad jis savaime létai pakilty iki paties virsaus.

« Atsukite pasukamojo darbastalio blokavimo rankeng (46).

« Paspauskite pasukamojo darbastalio blokavimo mygtuka (45)
ir pasukite pasukamajj darbastalj (42) pasirinktu kampu, pagal

kampinés skalés, rodancios darbastalio nustatymo kampa
parodymus (43) (pav. K).

o UZblokuokite
rankena (46).

sukdami pasukamojo darbastalio blokavimo

Pasukamas darbastalis (42) turi visg eile jlaidy, kad galétuméte
greitai pasirinkti dazniausiai naudojamus pjovimo kampus. Tai
pjovimo kampai, kuriy prireikia dazniausiai (0° 15° 22,5° 30°, 45°
i kaire ir desine). Naudojantis kampine skale (43), turinc¢ia vieno
laipsnio vertés padalas, galima tiksliai nustatyti reikiama kampa.
Nepaisant to, kad skalé yra pakankamai tiksli, nustatyta kampa
rekomenduojame patikrinti kampainiu arba kitu kampy matavimo
jtaisu.

Kai naudojate greitg standartiniy kampy nustatymo buada, turite
iSgirsti spragteléjima, reiskiantj, kad sklendé stabiliai jsitvirtino
igilinime.

PJOVIMO MECHANIZMO NUSTATYMAS (GALVUTES) lSTRIiAM
PJUVIUI

|strizam pjaviui atlikti, pjovimo mechanizma galima palenkti

reikiamu nuo 0°iki 45° kampu (pav. L).

o QJstrizam pjaviui atlikti, pjovimo mechanizma galima palenkti
reikiamu nuo 0° iki 45° kampu (pav. L).

Prireikus reguliuoti abiejy kampy nustatymus (abejose
plokstumose, horizontalioje ir vertikalioje) miSriam pjaviui, visy
pirma reikia nustatyti jstrizo pjiavio kampa.

PJOVIMO DISKO STATMENOS PADETIES PASUKAMOJO DAR-
BASTALIO ATZVILGIU TIKRINIMAS IR REGULIAVIMAS.

siekiant kuo tikslesnio pjavio, praéjus tam tikram jrenginio

naudojimo laikui, reikia patikrinti ir prireikus sureguliuoti

pagrindinius diskinio pjaklo darbiniy parametry nustatymus.

« Atsukite pjovimo mechanizmo galvos pasvirimo kampo
blokavimo svirtj (38).

« Pjovimo galva pasukite iki galo j deSine puse (lygiagreciai
pasukamam darbastaliui) ir prisukite pjovimo mechanizmo galvos
pasvirimo kampo blokavimo svirtj (38).

« Atsukite pasukamo darbastalio blokavimo rankena (46).

« Pasukama darbastalj (42) pasukite ties 0° atZzyma ir prisukite
pasukamo darbastalio blokavimo rankena (46).

« Paspauskite slankaus dangcio blokavimo svirtj (32) ir nuleiskite
diskinio pjuklo galva iki galo zemyn.

« Naudodami matavimo prietaisa, patikrinkite pjovimo disko
pasvirimo kampga pasukamo darbastalio (42) atzvilgiu (turi bati
status kampas).
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Matuojant batina jsitikinti, kad matavimo prietaisas nesiliecia prie
pjovimo disko dantuky, kadangi dél ant pjovimo disko dantuky
esancio karbido sluoksnio, iSmatavimai gali bati netikslas.

Jeigu kampas néra lygus 90, jj reikia sureguliuoti, toliau nurodytu
eiliskumu:
» Pjovimo mechanizmo galva palenkite j kaire.

« Reguliavimo varztg (52) sukdami j desine arba kaire puse
padidinkite arba sumazinkite pjovimo mechanizmo galvos
pasvirimo kampa. Uzblokuokite verzle (53) (pav. N).

« Pjovimo diskag nustate statmenai pasukamojo darbastalio
atzvilgiu, leiskite, kad pjovimo mechanizmo galva pati létai pakilti
jvirsy.

Panasiai, nustatomas pjovimo mechanizmo galvos pasvirimo 45°

kampas, jstrizam pjaviui. Siam tikslui naudokite reguliavimo varzta

(54) ir verzle (55), esancia kitoje pjovimo mechanizmo alkinés

puséje (pav. O).

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

Prie$ pradédami, bet kokius instaliavimo, reguliavimo, remontol

arba aptarnavimo darbus istraukite elektrinio jrankio elektros

laido kistuka, i$ elektros tinklo lizdo.

VALYMAS

« Baigus darba, nuo darbastalio reikia pasalinti visus medziagos
gabalélius bei kruopsc¢iai nuvalyti dulkes, taip pat ir nuo pjovimo
disko bei jo dangcio.

« Diskinj pjakla geriausia valyti Sepetéliu ar suslégto oro srautu.

« Diskiniam pjuklui valyti, niekada nenaudokite vandens taip pat
bet kokiy kity cheminiy skysc¢iy.

« Rankenos ir reguliavimo rankenélés visada turi bati Svarios.

« Patikrinkite ar neuzsikisusios variklio ausinimo angos bei ar jose
néra dulkiy sankaupy, taip apsaugosite diskinio pjaklo variklj nuo
perkaitimo

« Diskinj pjukla visada laikykite sausoje, vaikams neprieinamoje
vietoje.

« Elektros laido keitima, kaip ir kitus remonto darbus galima atlikti
tik autorizuotose gamintojo remonto dirbtuvése.

Buatina reguliariai tikrinti visus varzus ir tvirtinimo sriegius, ar

neatsisuke. Kartais, darbo metu jie gali atsilaisvinti.

PJOVIMO DISKO KEITIMAS

Pjovimo diskas kei¢iamas tik tuomet, kai jrankis nustatytas

skersavimo pjaklo funkcijai atlikti.

« Atitrauke pjovimo mechanizmo galvos blokavimo strypa (39),
atlaisvinkite pjovimo mechanizmo alkine.

« Leiskite pjovimo mechanizmo alklnei paciai létai pakilti j virsy.

« Paspauskite ir prilaikykite slankaus dangcio blokavimo svirtj (32).

« Norédami prieiti prie pjovimo disko tvirtinimo varzto (58) (pav. R),
slanky dangtj (33) pakelkite j virdy, taip pasieksite pjovimo disko

tvirtinimo varzta (56), tuomet atsukite jj ir atitraukite dangtj (57)
(pav. P).

« Paspauskite ir prilaikykite suklio blokavimo mygtuka (12) (kad
uzblokuoti suklj, pjovimo diska gali prireikti pasukti ranka).

« Naudodami komplekte esantj rakta, laikrodzio rodyklés kryptimi
iSsukite pjovimo disko tvirtinimo varzta (58) (kairysis sriegis).

« Paleiskite suklio blokavimo mygtuka (12) ir nuimkite pjovimo
disko tvirtinimo varztg bei nuimkite iSorine junge (59).

« Pries uzdédami, nuvalykite visas naudojamas, tvirtinimui skirtas
detales.

« Nauja pjovimo diska uzdékite taip, kad jis priglusty prie jungés
vidinés pusés ir bty paciame centre.

« Nauja pjovimo diska uzdékite taip, kad rodyklé ant pjovimo disko,

nurodanti pjovimo dantuky kryptj sutapty su rodyklés, esancios
ant stabilaus dangcio kryptimi.

@
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« Uzdékite iSorine junge ir jspaude suklio uzraktg (12), priesinga
laikrodzio rodykléms kryptimi prisukite pjovimo disko tvirtinimo
varzta.

Uzdékite dangtj (57) ir prisukite varzta (56).

Paleiskite slankyjj dangtj (33), palaukite kol jis grjs j pradine padétj
(slankus dangtis turi visiskai uzdengti pjovimo diska).

Patikrinkite slankaus dangc¢io (33) padétj bei, ar jis lengvai juda
pakeliant ir nuleidziant pjovimo mechanizmo alkine.

Tvirtindami pjovimo diska atkreipkite démesj j jo dantuky kryptj
(ziarékite j rodykles, esancias ant pjovimo disko ir stabilaus
dangcio). Pakeista pjovimo diska pasukite ranka ir patikrinkite,
ar jis laisvai juda.

ANGLINIY SEPETELIY KEITIMAS

Susidévéjusius (trumpesnius nei 5 mm), sudegusius ar jtrakusius
anglinius Sepetélius butina nedelsiant pakeisti. Visada keic¢iami
iSkart abu angliniai Sepetéliai. Angliniai Sepetéliai keic¢iami,
nustacius jrenginj kaip skersavimo pjikla

« Atsukite angliniy Sepetéliy dangtelj (60) (pav. S).

« ISimkite susidévéjusius anglinius Sepetélius.

« Suslégto, zemo slégio oro srautu pasalinkite susikaupusias anglies
dulkes.

« ]dékite naujus anglinius Sepetélius (angliniai Sepetéliai j laikiklius
isideda lengvai) (pav. T).

« Priverzkite angliniy Sepetéliy dangtelj (60).

Pakeitus anglinius Sepetélius, elektrinj jrankj reikia jjungti ir
leisti jam veikti be apkrovos, apytikriai 2 - 3 min. tol, kol angliniai
Sepetéliai pritaps prie variklio rotoriaus. Anglinius Sepetélius,
naudodamas originalias atsargines detales, gali pakeisti tik
kvalifikuotas asmuo.

Bet kokiy rasiy gedimus galima pasalinti tik autorizuotose gamintojo
remonto dirbtuvése.

TECHNINIAI DUOMENYS
NOMINALUS DUOMENYS
Universalus diskinis pjaklas
Dydis Verté
Elektros tinklo jtampa 230V AC
Daznis 50 Hz
Nominali galia 1600 W
Pjovimo disko sukimosi greitis (be apkrovos) 4800 min'
ISorinis pjovimo disko angos skersmuo 254 mm
Pjovimo disko vidinés angos skersmuo 30 mm
Apsaugos klasé 1l
Svoris 15 kg
Pagaminimo metai 2017
Stacionaraus diskinio pjuklo funkcija
Maksimalus medziagos storis 38 mm
Skersavimo pjuklo funkcija
|strizo pjavio ribos 0° +45°
Pjavio kampu ribos + 450
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Pjaunamos medziagos | 0°x 0° 70 x 150 mm

storis, pjaunant kampu ir

nuozulniai 450% Q° 70x 110 mm
45°x 45° 40x 110 mm
0°x 45° 40x 150 mm

GARSO IR VIBRACIJOS DUOMENYS

Universalus diskinis pjaklas

Garso slegio lygis Lp,=89 dB(A) K= 3 dB(A)

Garso galios lygis Lw,=102 dB(A) K= 3 dB(A)

Informacija apie triukSma ir vibracija

Duomenys apie jrankio skleidziamg triukSsmo lygj, pavyzdziui,
garso slégio lygj Lp, bei garso galios lygj Lw, taip pat matavimy
paklaidas K (K zymima matavimy paklaida). Jrankio skleidziama
vibracija nurodyta pagal vibracijos pagreicio verte a, (kai K
Zymima matavimo paklaida).

Sioje instrukcijoje toliau nurodytas vibracijos lygis buvo
matuojamas pagal standarta EN 61029. Siuos pateiktus vibracijos
matavimy duomenis a, galima naudoti jrankiy palyginimui taip
pat jie gali bati naudojami ir preliminariam vibracijos poveikio
vertinimui.

Nurodytas vibracijos lygis yra pakankamai tikslus, kai Sis
jrankis naudojamas pagal paskirtj. Jeigu elektrinis jrankis bus
naudojamas kitiems tikslams arba su kitokiais nei nurodyta
darbiniais priedais taip pat nebus tinkamai priziarimas, vibracijos
lygis gali pasikeisti. Dél minéty priezasciy, vibracijos lygis, viso
darbo metu gali bati didesnis nei nurodytas.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti
i momentus, kai jrankis iSjungtas arba kai jis yra jjungtas,
bet nenaudojamas darbui (veikia be apkrovos). Tokiu badu,
bendra nurodyta verté gali buti daug mazesné.

Siekiant apsaugoti vartotojg nuo vibracijos poveikio pasekmiy,
batina imtis iy papildomy saugos priemoniy: prizitréti jrankj
ir darbinius priedus, uztikrinti tinkama ranky temperatira,
teisingai organizuoti darba.

APLINKOS APSAUGA IR CE

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su
buities atliekomis, juos reikia atiduoti j atitinkama
atlieky perdirbimo jmone. Informacijos apie
atlieky perdirbimg kreiptis | pardavéjg arba
vietos valdzios institucijas. Susidévéje elektriniai
ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy
medziagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti
prietaisai kelia pavojy aplinkai ir Zmoniy sveikatai.
* Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa” (toliau: ,Grupa Topex”), kurios buveiné yra Varsuvoje, ul.
Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos Sios instrukcijos (toliau: ,instrukcija”)
autorinés teisés, tai yra Sioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos,
schemos, paveikslai bei jy isdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra
saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 dieng, dél autoriy ir gretutiniy teisiy
apsaugos, priimta jstatyma (t.y.,, nuo 2006 mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90,
véliau 631 su jstatymo pakeitimais). Neturint rastisko Grupa Topex sutikimo
kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams
tikslams visg ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai draudziama bei gresia
civiliné ar baudziamoji atsakomybé.
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INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO
ORIGINALVALODAS

UNIVERSALAIS ZAGIS
59G801

UZMANIBU: PIRMS UZSAKT LIETOT ELEKTROIERICI, NEPIECIESAMS
UZMANIGI IZLASIT SO INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.

IPASI DROSIBAS NOTEIKUMI

UNIVERSALAIS ZAGIS, DROSIBAS BRIDINAJUMI
« Darba laika ar zagi ievérot drosibas un darba higiénas noteikumus.

« Izmantot tikai razotaja ieteiktus zagdiskus, kas atbilst normai EN
847-1.

« Zagdiska nomainas laika ir jaatceras, ka ta biezums nedrikst bat
lielaks par skaldama kila biezumu.

» Pievérst uzmanibu tam, lai izvélétais zagdisks butu atbilstoss
zagé&jamam materialam.

« Nedrikst izmantot zagdiskus no atrgriezéjtérauda (HSS). Si térauda
diski var viegli saltzt.

« Parliecinaties, ka zagdiska griesanas virziens atbilst atzimétam
zaga dzinéja griesanas virzienam.

Izmantot tikai tos zagdiskus, kuriem pielaujamais maksimalais
atrums ir lielaks par maksimalo zaga darbvarpstas grieSanas
atrumu.

« Izmantot tikai uzasinatus zagdiskus, kuriem nav plisumu vai
deformaciju.

« Zagdiskam ir jabut pilnigi brivai grie$anas kustibai.

« Vienmér ir jaizmanto atbilstosi novietotais skaldamais kilis un
atbilstosi noregulétais zagdiska augséjais aizsegs.

« Pirms darba sakuma parbaudit, vai diska aizsegs kustas brivi.
Zaga aizsegs jauzliek tada pozicija, lai apstrades laika tas viegli
piegulétu pie apstradajama materiala. Aizliegts fiksét aizsegu
atvérta pozicija.

Apstradajamais priekSmets japieliek tikai pie kustiba esosa
zagdiska. Pretéja gadijuma disks var aizkiléties apstradajama
priek$meta vai rasties atsitiens.

» Gadijuma, ja disks aizkilésies materiala, izslegt ierici un stipri
turét apstradajamo priekSmetu. Lai izvairitos no atsitiena,
kustinat apstradajamo materialu drikst tikai tad, kad
zagdisks apstasies pilniba. Pirms atkartotas ierices ieslégsanas
likvidét diska aizkilésanas iemeslu.

Piebidit materialu pie zagdiska ar atbilstosi biditaju.

Zagejot koksnes gabalu, kas jau ieprieks tika izmantots,
parliecinaties, ka taja nav tadu nevélamo elementu ka naglas,
skraves u.tml.

« Vienmér jalieto aizsargbrilles, dzirdes aizsargi un pretputekju
maska.

Darba laika ir javalka atbilstosais apgérbs! Brivie apgérba elementi
vai juvelierizstradajumi var tikt aizkerti ar rotéjoso zagdisku.

Pirms jebkadas reguléSanas, mérijumiem un darbibam, kas
ir saistitas ar tirisanu vai aizkiléto koksnes gabalu iznemsanu,
vienmeér izslégt zagi ar slédzi un atvienot no barosanas, izvelkot
kontaktdaksu no kontaktligzdas!

Pabeidzot jebkadas remonta vai apkopes darbibas, pirms zaga
ieslégsanas piestiprinat visus aizsegus un aizsargelementus.

Barosanas tikla spriegumam ir jaatbilst zaga nominalo parametru
tabula dotajai vértibai.



Atlauts pievienot zagi tikai pie elektroinstalacijas, kas ir aprikota ar
stravas-noplides automatu, kas partrauks barosanu, ja nopludes
strava parsniegs 30mA 30ms laika.

Stradajot arpus telpam, zaga baroSanai izmantot tikai artelpu
pagarinatajus.

Nedrikst izmantot zagi malkas zagésanai.

Turét rokas ta, lai tas nevarétu noslidét un nonakt kontakta ar
zagdisku.

Aizliegts nonemt skaidas no zaga darba zonas, kad zagis ir ieslégts.

Vienmér nofiksét apstradajamo  elementu.
elementus, kas ir parak mazi nofiksésanai.

Neapstradat

Nedrikst stradat ar zagi, ja operators ir noguris vai atrodas
medikamentu ietekmé.

Nepieciesams, lai visas zagi apkalpojosas personas tiktu atbilstosi
apmacitas zaga apkopé, regulésana un lietosana.

Nedrikst stradat ar zagi vai atstat to vieta, kas ir paklauta lietus vai
mitruma iedarbibai.

Aizliegts stradat ar zagi spradzienbistamo skidrumu vai gazu
tuvuma.

Zaga operatoram ir jabut pilngadigam.

Nepiederigas personas nedrikst atrasties pieslégta vai stradajosa
zaga tuvuma.

Japarbauda barosanas vada tehniskais stavoklis. Aizliegts lietot
zagi, ja ta barosanas vads ir bojats.

Aizliegts veikt jebkadus patstavigus zaga remontdarbus.
Bojajuma gadijuma piegadat zagi autorizétam servisa centram,
lai veiktu remontu.

Nekavéjoties nomainit bojatus aizsargelementus.

Aizliegts parslogot zagi,
apgriezienu paléninasanos.

sekméjot ievérojamu zagdiska

Darba vieta ir jauztur tiriba. Pirms darba uzsdksanas aizvakt
koksnes atkritumus vai nevajadzigus priekSmetus.

Darba vietai ir jabut labi apgaismotai.
Nedrikst novérst uzmanibu personai, kas strada ar zagi.

Zaga darba laika izvairities no kontakta ariezemétiem elementiem,
caurulvadiem, kaloriferiem, ledusskapjiem.

Péc dzinéja izslégsanas ar slédzi aizliegts méginat apturét
zagdisku, spiezot uz to no saniem.

Nekavéjoties nomainit bojato zagdisku.
Mainot zagdisku, lietot aizsargcimdus.

Aizliegts izmantot zagdiskus, kuru parametri atskiras no 3aja
instrukcija noraditajiem parametriem.

Aizliegts méginat demontét vai atvienot zaga aizsargelementus.
Darba partrauksanas nepieciesamibas gadijuma pabeigt veicamo
zagésanas darbibu un izslégt zagi.

Ja nepiecieSams pabeigt un atstat darba vietu, izslégt zagi ar

slédzi un atvienot to no barosanas, iznemot vada kontaktdaksu
no kontaktligzdas.

Nepieskarties pie diska péc zagesanas beigam, kamér disks
neatdzisis. Darba laika disks loti atri uzsilst.

Pirms darba uzsakSanas nepiecieSams parbaudit zaga tehnisko
stavokli:

- vai visi aizsargelementi ir darbderigi un darbojas saskana ar to
izmantosanas mérki;

- vai skraves un citi nostiprinosie elementi nav valigi;

- vai no zaga darbibas zonas tika iznemti visi nevélamie objekti,
piem., atslégas diska montazai.

Nedrikst uzglabat materialus un instrumentus virs zaga.

Vienmeér japarliecinas, ka apstradajamais materials piegul pie zaga
darbgalda ar visu savu virsmu.
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Garo elementu zagésanas gadijuma izmantot atbilstosus balstus,
lai nenotiktu zagdiska aizkilésanas materiala.

Apalo materiala gabalu parzagésanas gadijuma izmantot spiles,
kas nelaus materialam griezties zagésanas laika.

Aizliegts vienlaikus zagét vairakus materiala gabalus.

Zagejot saurus materiala gabalus, izmantot biditaju, kas atrodas
zaga komplektacija. Nedrikst zagét materialu, kuru nevar drosi
satvert.

Aizliegts méginat novakt materiala gabalus, skaidas un citus
objektus, kad zagdisks griezas.

Darba laika ar zadi ir jabut pieslégtai aréjai puteklu novadisanas
sistéemai.

Nedrikst atvienot zagi no kontaktligzdas, velkot aiz vada. Sargat

barosanas vadu no parmériga siltuma iedarbibas, ellas un asajam
malam.

Darba laika ar zagi ir jaienem stabila pozicija, kas nodrosina
lidzsvaru.

Visiem zaga elementiem ir jabat atbilstosi nostiprinatiem.
Nedrikst veikt profilzagésanu vai dzilzagésanu.

Parnesot zagi, turét to tikai aiz transportésanas roktura. Nedrikst
parvietot zagi aiz ta elementu aizsegiem.

Transportésanas laika augs$éjai zagdiska dalai ir jabut nosegtai ar
aizsegu.

Universala zaga drosibas noteikumi

Darba laika ar zagi ievérot drosibas un darba higiénas noteikumus.

Izmantot tikai razotaja ieteiktus zagdiskus, kas atbilst normai PN-
EN 847-1.

Zagdiska nomainas laika jaatceras, ka ta biezums nedrikst bt
lielaks par skaldama kila biezumu.

Pievérst uzmanibu tam, lai izvélétais zagdisks atbilstu materialam,
kas ir jazagé.

Izmantot tikai tadus zagdiskus, kam atlautais maksimalais atrums
ir lielaks par maksimalo zaga darbvarpstas griesanas atrumu.
Nedrikst izmantot zagdiskus no atrgriezéjtérauda (HSS), ka ari
zagdiskus, kuru parametri atskiras no $aja instrukcija minétajiem.

Izmantot tikai uzasinatus

deformacijas.

zagdiskus bez plisumiem vai

Nekavéjoties nomainit bojatu zagdisku.

Parliecinaties, ka zagdiska grieSanas virziens atbilst atzimétam
zaga dzinéja griesanas virzienam.

Zagdiskam ir jagriezas pilniba brivi.

Vienmér jaizmanto atbilstosi novietotais skaldamais kilis un
atbilstosi noregulétais zagdiska augséjais aizsegs.

Parvietot materialu pie zagdiska tikai ar biditaju.

Zagéjot koksni, kas jau ieprieks tika izmantota, parliecinaties, ka
taja nav tadu nevélamo elementu ka naglas, skraves u.tml.

Vienmér jalieto aizsargbrilles, dzirdes aizsargi un pretputeklu
maska.

Lietot cimdus darba ar zagdisku, ka ari aizsardzibai no citiem
grumbulainiem un asiem materialiem (nomainot zagdisku, tas ir
jatur aiz atveres, kad vien tas ir iesp&jams).

Darba laika ir javalka atbilstosais apgérbs! Brivie apgérba elementi
vai juvelierizstradajumi var tikt aizkerti ar rotéjoso zagdisku.

Pirms jebkadas regulésanas, mérijumiem un darbibam, kas
ir saistitas ar tirisanu vai aizkiletu koksnes gabalu iznemsanu,
vienmer izslégt zagi ar slédzi un atvienot no barosanas, iznemot
kontaktdaksu no kontaktligzdas!

Pabeidzot remonta vai apkopes darbibas, pirms zaga ieslégsanas
piestiprinat visus aizsegus un aizsargelementus.

Barosanas tikla spriegumam ir jaatbilst zaga nominalo parametru
tabula dotajai vértibai.
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Atlauts pievienot zagi tikai pie tadas elektroinstalacijas, kas ir
aprikota ar stravas-nopludes automatu, kas partrauks barosanu, ja
nopludes strava parsniegs 30mA 30ms laika.

Stradajot arpus telpam, zaga baro3anai izmantot tikai artelpu
pagarinatajus.

Nedrikst izmantot zagi malkas zagésanai.

Turét rokas ta, lai tas nevarétu noslidét un nonakt kontakta ar
zagdisku.

Nedrikst stradat ar zagi, ja operators ir noguris vai atrodas
medikamentu ietekmé.

NepiecieSams, lai visas zagi apkalpojosas personas tiktu atbilstosi
apmacitas par zaga apkopi, regulaciju un lietosanu.

Nedrikst stradat ar zagi, uzglabat to vai atstat lietus vai mitruma
iedarbibai paklauta vieta.

Aizliegts stradat ar zagi spradzienbistamu Skidrumu vai gazu
tuvuma.

Zaga operatoram ir jabat pilngadigam.

Nepiederigas personas nedrikst atrasties pieslégta vai stradajosa
zaga tuvuma.

Japarbauda barosanas vada tehniskais stavoklis.
Aizliegts lietot zagi, ja ta barosanas vads ir bojats.

Nekavéjoties nomainit bojatus aizsargelementus.

Aizliegts parslogot zagi, sekméjot ievérojamu zagdiska
apgriezienu paléninasanos.
Darba vieta ir jauztur tiriba.
Pirms darba uzsakSanas aizvakt koksnes atkritumus vai

nevajadzigus priekSmetus.

Zaga darba vieta nedrikst atrasties nepiederigas personas.
Darba vietai ir jabat labi apgaismotai.

Nedrikst noveérst ar zagi stradajosas personas uzmanibu.

Zaga darba laika izvairities no kontakta ariezemétiem elementiem,
caurulvadiem, kaloriferiem, ledusskapjiem.

Péc dzingja izslégsanas ar slédzi aizliegts méginat apturét
zagdisku, spiezot uz to no saniem.

Aizliegts méginat demontét vai atvienot zaga aizsargelementus.

Ja nepieciesams partraukt darbu, pabeigt veicamo zagésanas
darbibu un izslégt zagi.

Ja nepiecieSams pabeigt un atstat darba vietu, izslégt zagi ar
slédzi un atvienot to no barosanas, iznemot vada kontaktdaksu
no kontaktligzdas.

Nedrikst atvienot zagi no kontaktligzdas, velkot aiz vada.

Sargat barosanas vadu no parmériga siltuma iedarbibas, ellas un
asajam malam.

Stingri piestiprinat zagi pie darba galda (ja tas tam ir paredzéts).
Zagis nav paredzéts rievu veidosanai.
Pirms darba uzsaksanas parbaudit zaga tehnisko stavokli:

- vai visi aizsargelementi ir darbderigi un strada atbilstosi
izmantosanas mérkim;

- vai skraves un citi stiprinosie elementi nav valigi;
- vai tika iznemtas atslégas.
Nedrikst uzglabat materialus un instrumentus virs zaga.

Vienmér japarliecinas, ka apstradajamais materials piegul pie zaga
darbgalda ar visu savu virsmu.

Garo elementu zagésanas gadijuma izmantot atbilstosus balstus,
lai nenotiktu zagdiska aizkilésanas materiala.

Apalo materiala gabalu parzagésanas gadijuma izmantot spiles,
kas nelaus materialam griezties zagésanas laika. A

Aizliegts vienlaikus zagét vairakus materiala gabalus.

Nedrikst zagét materialu, kuru nevar drosi satvert.

Aizliegts méginat novakt materiala gabalus, skaidas un citus

objektus, kad zagdisks griezas.

« Darba laika ar zagi ir jabut pieslégtai aréjai puteklu novadisanas
sistémai.

« Darba laika ar zagi ir jaienem stabila pozicija, kas nodrosina

lidzsvaru.

Visiem zaga elementiem ir jabat atbilstosi nostiprinatiem.
« Nedrikst parvietot zagi aiz ta elementu aizsegiem.
« Transportésanas laika zagdiskam ir jabit nosegtam ar aizsegu.

« Ja zagis ir aprikots ar lazeri, nedrikst nomainit to pret cita veida
lazeri.

Aizliegts veikt jebkadus patstavigus zaga remontdarbus.

« Remontdarbus drikst veikt tikai kvalificéts personals autorizéta
servisa centra, izmantojot tikai originalas rezerves dalas.

Parliecinaties, ka zagdiska augs$éja dala ir pilniba aizsegta lenkzaga
darba rezima.
UZMANIBU! lerice ir paredzéta darbam iekstelpas.

Neskatoties uz drosu konstrukciju, ka ari drosibas un
papildu aizsardzibas lidzeklu izmantosanu, vienmér pastav
neliels risks gut ievainojumus darba laika.

Izmantoto piktogrammu skaidrojums
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1. lzlasit lietoSanas instrukciju, ievérot
bridinajumus un drosibas noteikumus

8

taja ietvertus

2. Lietot personigus aizsardzibas lidzeklus (aizsargbrilles,
dzirdes aizsargus un pretputek|u pusmaskas)

3. Atslégt barosanas vadu pirms apkopes vai remontdarbiem

4. Nepielaist bérnus pie ierices

5. Sargat no lietus

6. Otra aizsardzibas klase

7. Turét rokas drosa attaluma no zaga darba zonas

8. Atkritumu dalita vaksana

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Universalais zagis ir domats materialu zagésanai no koksnes un
koka izstradajumiem. lerice var tikt izmantota ka galda zagis vai
lenkzagis. Atra bezinstrumentu iespéja mainit darba rezimus
atvieglo darbu. lerices jauda ir piemérota cietas un mikstas
koksnes zagésanai, ka ari skaidu un kokskiedras platnu zagésanai.
Izmantojot ierici ka galda zagi, nedrikst zagét aluminiju un citus
metalus, kas nesatur dzelzi. Nedrikst lietot zagi malkas zagésanai.
Zagis ir jaizmanto tikai kopa ar atbilstoSiem zagdiskiem, kuru
zobiem ir uzlikas no cietsakauséjumiem. Universalais zagis tika
ieprojektéts viegliem darbiem darbnicas, remontbavniecibas
darbiem, ka ari visa veida amatierdarbiem.

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem ierices
elementiem, kas ir minéti $is instrukcijas grafiskaja dala.
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GALDA ZAGIS (ELEMENTI)

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukcji.
GALDA Zf\GIS (ELEMENTI)

Skaldamais Kilis

Zagdiska aizsegs

Darbgalds

Paraléla vadikla

Specialais lodzins

Paralélas vadiklas blokésanas svira

Slédzis

Skaidu novadisanas ieliktnis

o ® N W hWwN=2

Montazas atveres
. Skaidu novadisanas iscaurule

-
- o

. Darbgalda pacelsanas/nolaisanas reguléjampoga
. Darbvarpstas blokésanas poga

. Zagdisks

. Skaldama kila nostiprinatajskraves

. Skérsvadikla

. Vadgrope

. Lenku skala

. Lenka raditajs

. Universala lenkméra blokésanas reguléjampoga
. Skérsvadiklas blokésanas reguléjampoga

. lestatita lenka blokésanas reguléjampoga

22. Universalais lenkmérs

LENKZAGIS (ELEMENTI)

31.
32.
33.
34,
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41,
42.
43.
44,
45,
46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.
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Rokturis

Parvietojama aizsega blokésanas svira
Parvietojamais aizsegs

Balsta liste

Vertikala piespiedéja pleca blokésanas reguléjampoga
Vertikalais piespiedéjs

Vertikala piespiedéja blokésanas reguléjampoga
Galvas noliekuma blokésanas svira

Galvas blokésanas pulka

Rotéjosa galda pagarinatajs

Galda pagarinataja blokésanas skrave
Rotéjosais galds

Rotéjosa galda lenku skala

Rotéjosa galda ieliktnis

Rotéjosa galda blokésanas poga

Rotéjosa galda blokésanas reguléjampoga
Puteklu novadi$anas iscaurule
lerobezotajs

Regulésanas skrave

Kontroles uzgrieznis

Galvas noliekuma lenku skala

90° lenka regulésanas skrave

Uzgrieznis

45° lenka regulésanas skrave

Uzgrieznis

Skrave

Vaks

Zagdiska nostiprinatajskrave

Aréjais atloks

Oglekla suku vaks

* Attéls un izstradajums var nedaudz atskirties.
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SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME
A BRIDINAJUMS
@ MONTAZA/IESTATIJUMI

INFORMACIJA
APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1. Vertikalais piespiedéjs - 1gab.
2. Universalais lenkmeérs + Skérsvadikla -1gab.
3. Paraléla vadikla - 1gab.
4. Skaidu novadisanas ieliktnis -1gab.
5. Biditajs -1gab.

SAGATAVOSANAS DARBAM

Pirms veikt jebkadas universalzaga montazas vai regulésanas
darbibas, parliecinaties, ka tas tika atslégts no barosanas tikla.

UNIVERSALZAGA MONTAZA DARBGALDA

leteicams, lai zagis batu stingri piestiprinats pie darbgalda vai statna,

izmantojot tam paredzétas montazas atveres (9) zaga pamatné, kas

garanté drosu darbibu un novérs ierices nevélamas parvietosanas
risku darba laika. Montazas atveres atbilst skrivém ar diametru

8 mm ar atslégas vai sesstira galvu.

Zaga montazas laika pie darbgalda virsmas japarliecinas, ka:

» Darbgalda virsma ir plakana un tira;

o Skraves ir aizskravétas vienadi, bez parmériga momenta
(nostiprinatajskraves ir jaaizskravé ta, lai pamatne nebltu
nospriegota vai neatslanotos). Parmérigd nospriegojuma
rezultata pamatne var plist.

PARVIETOSANA
Pirms parvietosanas javeic sadi soli: :
« lestatit ierici galdzaga stavokli;

« Parvietot, turot ar abam rokam aiz pamatnes.

DARBS/ IESTATIJUMI

Pirms veikt jebkadas zaga regulésanas darbibas, parliecinaties, ka
ierice ir atslégta no elektrotikla. Lai nodrosinatu drosu, precizu un
produktivu zaga darbibu, visas regulacijas darbibas veikt pilniba.

Pabeidzot regulacijas un iestatiSanas darbibas, parliecinaties,
ka visas regulésanas atslégas ir iznemtas. Japarbauda, vai visi
skrivelementi ir atbilstosi aizskraveéti.

Veicot regulésanas darbibas, parliecinaties, ka visi aréjie elementi
strada pareizi un ir laba tehniska stavokli.

Nolietota vai bojata dala ir janomaina kvalificétam personalam
pirms zaga lietosanas uzsaksanas.
PIEZIMES PAR ZAGESANU

Pabeidzot  katru regulésanu, ir ieteicams  veikt
méginajumzagésanu, lai parbauditu veiktas regulésanas
pareizumu un mérijumus.

Péc zaga ieslégsanas uzgaidit, kamér zagdisks sasniegs savu
maksimalo griesanas atrumu tuksgaita, un tikai tad uzsakt
zagésanu.

Garakus materiala gabalus nodrosinat no nokrisanas zagésanas
procesa beigas (piem., ar veltnisbalsta palidzibu).

Uzsakot zagésanu, ir jabat ipasi uzmanigam!

Zagejot koksni, kas jau ieprieks tika izmantota, parliecinaties,
ka taja nav tadu nevélamo elementu ka naglas, skraves u.tml.
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o Uzgaidit, kamér zagdisks apstasies, un tikai tad iznemt
nozagétus materiala gabalus.

o Vienmér turét apstradajama materiala pamatdalu. Aizliegts
turét to materiala dalu, kas tiks nozagéta.

IERICES IZMANTOSANA KA GALDA ZAGIS

PUTEKLU NOVADISANA

Lai novérstu skaidu uzkrasanos un nodrosinatu maksimalu darba

produktivitati, nepieciesams:

« Pacelt zaga rami lidz maks. aug3$éjam stavoklim lenkzaga pozicija.

« Novietot skaidu novadisanas ieliktni (8) uz rotéjosa galda (42) t3,
lai tas atrastos savos stiprinajumos.

« Nolaist un noblokét zaga rami galda zaga pozicija.

Pieslégt skaidu novadisanas ieliktni (8) pie rapnieciska

puteklsicéja, izmantojot skaidu novadisanas iscauruli (10).

SKALDAMA KILA IESTATIJUMA PARBAUDE

Skaldamajam kilim (1) ir jabat piestiprinatam ta, lai attalums starp
zagdisku (13) un skaldamo Kkili (1) batu 3-5 mm (skaldamajam
kilim jaatrodas tiesi uz zagdiska gareniskas ass) (A att.). Skaldama
kila stavokli nepiecieSsams parbaudit katru reizi péc zagdiska
nomainas.

ZAGDISKA AIZSEGS

Zagdiska aizsegam (2) ir jabut piestiprinatam ta, lai tas varétu
pacelties, kad materials tiek pakapeniski virzits pie zagdiska (13),
un brivi nolaisties péc materiala parzagésanas.

PARALELAS VADIKLAS MONTAZA

« lelikt paralélas vadiklas (4) stiprinajumu darbgalda (3) vadosaja
sliedé.

lestatit paralélo vadiklu (4) nepiecieSamaja stavokli (izmantojot
skalu un specialo lodzinu (5)), un nostiprinat ar paralélas vadiklas
blokésanas sviru (6) (B att.).

« leteicams, veikt méginajumzagésanu, ka ari mérijumus un, ja tas ir

nepieciesams, korigét paralélas vadiklas stavokli.

Lai izvairitos no apstradajama materiala aizkilésanas, paralélo
vadiklu (4) var parvietot gareniska virziena, atlaizot paralélas
vadiklas nostiprinatajskravi un reguléjampogu.

IESLEGSANA / 1IZSLEGSANA

Tikla spriegumam ir jaatbilst zaga nominalo parametru tabula

noraditajam sprieguma lielumam. Zagi drikst ieslégt tikai tad, kad

zagésanai paredzétais materials ir atlikts no zagdiska.

leslégsana - nospiest slédza (7) pogu,1” (C zim.).

Izslégsana - nospiest slédza (7) pogu,0”.

ZAGESANAS DZILUMA REGULESANA

« Atlaist, griezot darbgalda pacelSanas/nolaisanas reguléjampogas
(11).

« lestatit darbgaldu (3) nepiecieSsamaja zagésanas dziluma.

» Noblokeét izvélétaja stavokli ar darbgalda pacel$anas/ nolaisanas
reguléjampogam (11) (D att.).

Ir iespéja mainit darbgalda pacel$anas/nolaisanas reguléjampogas

(11) sviras stavokli, to atvelkot un atbrivojot.

Zagim ir jabut iestatitam ta, lai visaugstak esosais zagdiska punkts

atrastos nedaudz augstak par parzagéjama materiala virsmu.

ZAGESANA ZEM LENKA, IZMANTOJOT UNIVERSALO

LENKMERU

Universalais lenkmérs tiek montéts darbgalda kreisaja pusé.

» Nonemt paralélo vadiklu (4) no darbgalda (3) virsmas.

« Novietot universalo lenkméru (22) vadgropé (16).

« Piestiprinat skérsvadiklu (15) pie lenkméra (22) ar $kérsvadiklas
blokésanas regulégjampogu (20) palidzibu, uzlikt vajadzigo
zagésanas lenki, izmantojot lenku skalu (17), un nofiksét ar
iestatita lenka blokésanas regulégjampogu (21).

®

» Noblokét universalo lenkméru (22) ar blokésanas reguléjampogu
(19) (E att.).

» NepiecieSsamas iestatit Skérsvadiklu (15) ta, lai skérsvadikla
nenonaktu kontakta ar zagdisku (pastav Skérsvadiklas
parvietosanas risks).

» Pirms zaga ieslégsanas parbaudit, vai Skérsvadikla (15) atrodas
apt. 2 cm attaluma no zagdiska.

« Stingri piespiest apstradajamo materialu pie Skérsvadiklas (15).

o leslégt zagi un parvietot apstradajamo materialu zagdiska
virziena, lai veiktu zagésanu.

Vienmér parvietot zagéjamo materialu tik talu, lai varétu veikt

zagésanu pilniba.

Skérszagésanas laika nav jaizmanto paraléla vadikla ka

nozagéjama materiala garuma ierobezotaju, jo nozagéjamais

materials var aizkiléties starp paralélo vadiklu un zagdisku, radot
atsitienu.

GARENZAGESANAS VEIKSANA

Garenzagésana ir materiala parzagésana visa ta garuma atbilstosa

platuma.

« Uzlikt paralélo vadiklu (4) atbilstosa zagésanas platuma.

« leslégt zagi un uzgaidit, kamér zagdisks sasniegs savu maksimalo
grieSanas atrumu.

o Piespiest materialu pie paralélas vadiklas (4) un parvietot to
zagdiska virziena lidz skaldama kila (1) galam (zagdiska tiesa
tuvuma izmantot biditaju).

« Nozagéto materialu atstat uz darbgalda Iidz bridim, kad zagdisks
apstasies pilnigi péc zaga izslégsanas.

Péc katras regulésanas ir ieteicams veikt méginajumzagésanu,
lai parbauditu veikta iestatijuma pareizumu. Zagésanas laika ir
jastav viena pusé no zagésanas linijas.

MAZU MATERIALA GABALU PI-\RZI-\GESANA

« Uzlikt paralélo vadiklu (4) atbilstosa zagésanas platuma.

o Materialu parvietot ar abam rokam. Zagdiska tiesa tuvuma
vienmér izmantot biditaju (atrodas aprikojuma), lai parvietotu
materialu, vai ari papildu koksnes gabalu, lai piespiestu zagéjamo
materialu pie paralélas vadiklas (4).

« Vienmér parvietot zagéjamo materialu lidz skaldama kila (1)
galam.

Iso un 3auro materiala gabalu zagésanas laika izmantot biditaju
jau uzsakot zagésanu.

IERICES IZMANTOSANA KA LENKZAGIS

DARBS AR IZLICES PLECU (GALVU)

Izlices plecam ir divi stavokli: aug3éjais un apakséjais. Lai atbrivotu
galvu no noblokéta apakséja stavokla, nepieciesams rikoties sadi:

« Nonemt paralélo vadiklu (4) un universalo lenkméru (22).

« Viegli nospiest uz roktura (31) un pieturét.

« Atvilkt galvas blokésanas pulku (39) ta, lai tas aizsargmieting
izvirzitos no blokéjosas atveres.

« Pagriezt galvas blokésanas pulku (39) par 90° un noblokét saja
pozicija (F att.).

« Nospiest parvietojama aizsega blokésanas sviru (32).

Pieturét izlices plecu ta celSanas laika lidz savam augs$éjam
stavoklim.

« Izlices pleca blokésana apak3éja stavokli notiek atblokésanai
pretéja seciba, vispirms atbrivojot parvietojama aizsega
blokésanas sviru (32).

VERTIKALAIS PIESPIEDEJS

Vertikalais piespiedéjs (36) var tikt montéts zaga pamatnes abas
pusés un pielagoties parzagéjama materiala lielumam. Nedrikst
stradat ar zagi, ja netika izmantots vertikalais piespiedéjs (G att.).
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« Atlaist vertikala piespiedéja pleca blokésanas reguléjampogu (35)
taja pusé, kura tiks montéts vertikalais piespiedéjs.

« Piestiprinat vertikalo piespiedéju (36), iebazot to zaga pamatnes
atvere.

« Pielagojot vertikala piespiedéja (36) pleca izvietojumu attieciba
pret apstradajamo materialu, aizgriezt vertikala piespiedéja pleca
blokésanas reguléjampogu (35).

« Aizgriezt vertikala piespiedéja blokésanas reguléjampogu (37) ta,
lai apstradajamais materials tiktu piespiests pie zaga pamatnes.

« Parbaudit, vai materials ir stabili nostiprinats.

Lai garantétu optimalu darba drosibu, vienmér fiksét zagéjamo

materialu.

Neparzagét materialus, kas ir parak mazi fiksésanai.

ROTEJOSA GALDA PAGARINATAJA MONTAZA/ DEMONTAZA

Rotéjosa galda papildu pagarinataju piestiprinasana palielina

galda darba virsmu, kas liela méra atvieglo darbu garaku elementu

zagésanas laika. Rotéjosa galda pagarinataji tiek montéti no zaga

pamatnes kreisas un labas puses.

« Atlaist galda pagarinataja blokésanas skraves (41).

« lelikt rot&josa galda pagarinataju (40) zaga pamatnes atverés.

« lestatit vélamo garumu un aizskravét galda pagarinataja
blokésanas skraves (41).

« Demontaza notiek montazai pretéja seciba.

PUTEKLU NOVADISANA

Ja nepieciesams izmantot efektivaku puteklu novadisanas metodi,

Tpasi veselibai kaitigo kancerogéno puteklu gadijuma, pieslégt

puteklu novadisanas iscauruli (47) pie puteklu nosiksanas ierices

$latenes (H att.).

ZAGESANAS DZILUMA IESTATIJUMA PARBAUDE UN
REGULESANA

Pirms darba uzsaksanas, obligati parbaudit zagésanas maksnmala
dziluma iestatijumu, lai parliecinatos, ka zagdisks nesaskarsies ar
zaga pamatni.

« lestatit rotéjoSo galdu (42) un izlices plecu 0° stavokli.

 Nolaist izlices plecu un turét to apakséja stavokli, atbalstot pret
ierobeZotaju (48).

« Manuali pagriezt zagdisku, lai parliecinatos, ka tas kustas brivi.

« Pareizi iestatitam zagésanas dzilumam ir janodrosina zagdiska
iedzilinasanos zem rotéjosa galda (42) augséjas virsmas par 5 mm
(1att.).

» Neatbilstosa iestatijuma gadijuma griezt regulésanas skravi (49)
(pa kreisi vai pa labi) (J att.), ieprieks atlaizot kontroles uzgriezni
(50), kamer tiks sasniegts vélamais zagdiska |edZ|]|naJums

o Péc veiktas regulésanas nofiksét regulésanas skravi
kontroles uzgriezni (50).
IESLEGSANA/ IZSLEGSANA

Tikla spriegumam ir jaatbilst zaga nominalo parametru tabula
dotajam spriegumam. Zagi drikst ieslégt tikai tad, kad tas ir
atbidits no apstradasanai paredzéta materiala.

Wleslégsana

» Nospiest sledza (7) pogu .

Izslégsana
» Nospiest sledza (7) pogu O.
SAURO MATERIALA GABALU NOZAGESANA

Nozagésana, galvenokart, tiek izmantota Sauro materiala gabalu
gadijuma. Pirms zagésanas uzsakSanas parliecinaties, ka rotéjosa
galda blokésanas reguléjampoga (46), ka ari zagdiska noliekuma
blokésanas svira (38) ir nofikséta stingri.

« Nofiksét materialu uz darbgalda, nemot véra ta izmérus.

« lestatit nepiecieSamo zagésanas lenki.

@
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Atblokét izlices plecu un zagdiska aizsegu.

Nospiest slédza (7) pogu (uzgaidit, kamér zagdisks sasniegs savu
maksimalu grieSanas atrumu).

e Lénam nolaist izlices plecu ar roktura (31) palidzibu un veikt
zagésanu ar mérenu spéku.

Izslégt zagi un uzgaidit, kamér zagdisks apstasies pilniba.
« Lénam parvietot izlices plecu uz augsu.

Nepietiekami aizgriezot  rotéjosa  galda blokésanas
reguléjampogu, zagdisks var negaiditi parvietoties uz materiala
augséjo virsmu, rezultata operators var tikt ievainots ar materiala
gabalu.

ROTEJOSA GALDA IESTATISANA ZAGESANAS OPERACIJAM
ZEM LENKA

Rotéjosais galds (42) lauj zagét materialu zem jebkura lenka no 90°
lidz 45° pa kreisi vai pa labi.

« Atvilkt un pagriezt galvas blokésanas pulku (39), laujot, lai izlices
plecs |énam paceltos augséja stavokli.

Atlaist rotéjosa galda blokésanas reguléjampogu (46).

» Nospiest rotéjosa galda blokésanas pogu (45) un iestatit rotéjoso
galdu (42) zem nepieciesama lenka, izmantojot rotéjosa galda
lenku skalu (43) (K att.).

« Noblokeét, aizgriezot rotéjosa galda blokésanas reguléjampogu
(46).

Rotéjosam galdam (42) ir vairaki padzilinajumi atrakai biezi
izmantojamo lenku iestatisanai. Tie ir visbiezak izmantotie zagésanas
lenki (0° 15° 22,5°% 30° 45° pa kreisi/ labi). Lenka iestatijumu var
precizi noregulét, izmantojot rotéjosa galda lenku skalu (43), kas
ir graduéta ik pa vienam gradam. Neskatoties uz to, ka skala ir
pietiekosi preciza lielakajai dalai veicamo darbu, tomér ir ieteicams
parbaudit zagésanas lenki ar lenkméra vai citas lenku mérisanas
ierices palidzibu.

Izmantojot iespéju atri iestatit standarta lenkus, ir jasadzird, ka
spradrats nonak padzilinajuma.

I1ZLICES PLECA (GALVAS) IESTATISANA SLIPZAGESANAI

Izlices plecs var tikt noliekts zem jebkura lenka diapazona no 0° lidz

45° (pa kreisi) slipzagésanai (L att.).

« Atvilkt galvas blokésanas pulku (39), atbrivojot izlices plecu, un

laut, lai plecs Iénam paceltos lidz augséjam stavoklim.
« Atlaist galvas noliekuma blokésanas sviru (38).

» Noliekt izlices plecu pa kreisi vélamaja lenki, kuru var nolasit no
galvas noliekuma lenku skalas (51) (M att.).

« Aizgriezt galvas noliekuma blokésanas sviru (38).

Jair nepiecieSams noregulét abu lenku iestatijumus (abas plaknés
- horizontala un vertikala) kombinétai zagésanai, tad vienmér
vispirms iestatit slipzagésanas lenki.

Zi\(,':DISKA PERPENDIKULARITATES PARBAUDE UN
REGULESANA ATTIECIBA PRET ROTEJOSO GALDU

Lai varétu garantét precizu zagésanu, péc noteikta lietosanas

laika parbaudit un, nepiecieSsamibas gadijuma, noregulét zaga

pamatiestatijumus.

« Atlaist galvas noliekuma blokésanas sviru (38).

o Uzlikt galvu malgja labaja stavokli (perpendikulari rotéjosam
galdam) un noblokét galvas noliekuma blokésanas sviru (38).

Atlaist rotéjosa galda blokésanas reguléjampogu (46).

Uzlikt rotéjoso galdu (42) 0° stavokli un nofiksét rotéjosa galda
blokésanas reguléjampogu (46).

Nospiest parvietojama aizsega blokésanas sviru (32) un nolaist
zaga galvu lidz maléjam apaks$éjam stavoklim.

Parbaudit (ar ierices palidzibu), vai
perpendikulari rotéjosam galdam (42).

zagdisks ir novietots
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Veicot mérijumus, parliecinaties, ka mérinstruments nesaskaras
ar zagdiska zobiem, jo cietsakauséjuma uzliku biezuma dél
mérijumu rezultats var bat neprecizs.

Ja izméritais lenkis nav 90°, tad javeic reguléSana sadi:
« Pagriezt galvu pa kreisi.

» Griezt reguléSanas skravi (52) pa labi vai pa kreisi, lai palielinatu
vai samazinatu galvas noliekums lenki. Noblokét ar uzgriezni (53).
(N att)

« lestatot zagdisku perpendikulari rotéjosam galdam, laut, lai galva
atgrieztos augséja stavokli.

©

Lidzigu regulésanu var veikt 45° galvas noliekumam, kas
nepiecieSams slipzagésanai, ar regulésanas skraves palidzibu (54)
un uzgriezni (55), kas atrodas izlices pleca pretéja pusé. (O att.)

APKALPOSANA UN APKOPE

Pirms veikt jebkadas darbibas, kas ir saistitas ar instalésanu,
regulésanu, remontdarbiem vai apkopi, iznemt kontaktdaksu no
kontaktligzdas.

TIRISANA

« Péc darba pabeigsanas uzmanigi nonemt visus materiala gabalus,
skaidas un puteklus no darbgalda, ka ari notirit virsmu apkart
zagdiskam un ta aizsegam.

« Vislabak ir tirit zagi ar suku vai zema spiediena saspiesta gaisa
plasmu.

Aizliegts izmantot ddeni vai jebkadus kimiskos skidrumus zaga
tirisanai.

Visiem rokturiem un reguléjampogam jabuat tiram.

Regulari tirit ventilacijas spraugas, lai nepielautu zaga dzingja
parkarsanu.

« Zagis vienmér jauzglaba sausa, bérniem nepieejama vieta.

« Barosanas vada nomaina vai citi remontdarbi ir javeic tikai
autorizéta servisa centra.

Regulari parbaudit visu skrivju un nostiprinatajskravju
pievilksanas pakapi. Darba laika tas var klat valigas.
ZAGDISKA NOMAINA

Nomainit zagdisku, kad iericei ir iestatits lenkzaga darba rezims.
« Atvilkt galvas blokésanas pulku (39), atbrivojot izlices plecu.

« Laut, lai izlices plecs |énam pacelas lidz ta augséjam stavoklim.
« Nospiest un pieturét parvietojama aizsega blokésanas sviru (32).

« Atvilkt parvietojamo aizsegu (33) augsup, atskravéet skravi (56)
un atbidit vaku (57) (P att.), lai atbrivotu pieeju skravei, kas fiksé
zagdisku (58) (R att.).

« Nospiest un pieturét darbvarpstas blokésanas pogu (12) (var bat
nepiecieSsams pagriezt zagdisku, lai noblokétu darbvarpstu).

Izmantojot atslégu, izskravét zagdiska nostiprinatajskravi (58),
griezot pulkstenraditaja virziena (kreisa vitne).

Atlaist darbvarpstas blokésanas pogu (12), ka ari nonemt zagdiska
nostiprinatajskravi un aréjo atloku (59).

« Pirms montazas attirit visas dalas, kuras jamonté.

o Uzlikt jauno zagdisku ta, lai tas batu piespiests un centriski
novietots attieciba pret iek3&jo atloku.

« Uzlikt jauno zagdisku tada stavokli, kur zagdiska zobu stavoklis un
uz ta esosas bultas virziens pilniba atbilstu bultai, kas atrodas uz
aizsega.

o Uzlikt aréju atloku un aizgriezt zagdiska nostiprinatajskravi
pretéji pulkstenraditaja virzienam, kad ir nospiesta darbvarpstas
blokésanas poga (12).

Uzlikt vaku (57) un aizskravet skravi (56).

« Atlaist parvietojamo aizsegu (33) lidz sakotnéjam stavoklim
(parvietojamam aizsegam pilniba jaaizsedz zagdisks).

« Parliecinaties, ka parvietojamais aizsegs (33) ienem atbilstosu
stavokli un kustas brivi izlices pleca pacelSanas un nolaisanas laika.

Japievérs uzmaniba atbilstoSam zagdiska grieSanas virzienam
(skat. bultu uz zagdiska un pastaviga aizsega). Nomainot
zagdisku, parliecinaties, ka tas kustas brivi, pagriezot zagdisku

ar roku.
OGLEKLA SUKU NOMAINA

Uzreiz nomainit nolietotas (isakas par 5 mm), sadedzinatas vai
plisusas dzinéja oglekla sukas. Vienmér vienlaikus ir jamaina abas
sukas. Oglekla suku nomaina ir javeic tad, kad iericei ir iestatits

lenkzaga darba rezims.
« Atskravéet oglekla suku vaku (60) (S att.).

« Iznemt nolietotas oglekla sukas.

« Nonemt iespéjamos oglekla puteklus ar zema spiediena saspiesta

gaisa palidzibu.

« lelikt jaunas oglekla sukas (sukam ir viegli jaieslid suku turétajos)

(T att.).
« Piestiprinat oglekla suku vakus (60).

Péc oglekla suku mainas ieslégt zagi tukSgaita un uzgaidit 1-2
min., kamér sukas pielagosies dzinéja kolektoram. Oglekla suku
maina javeic tikai kvalificétam personalam, kas izmanto originalas

rezerves dalas.

Jebkada veida remontdarbi ir javeic raZotaja autorizéta servisa

centra.
TEHNISKIE PARAMETRI
NOMINALIE DATI
Universalais zagis
Parametrs Vertiba
Barosanas spriegums 230V AC
Barosanas frekvence 50 Hz
Nominala jauda 1600 W
Zagdiska griesanas atrums (tuksgaita) 4800 min'
Zagdiska aréjais diametrs 254 mm
Zagdiska ieksgjais diametrs 30 mm
Aizsardzibas klase I
Masa 15 kg
Razosanas gads 2017
Galda zaga rezims
Maks. zagéjama materiala biezums 38 mm
Lenkzaga rezims
Slipzagésanas diapazons 0° = 45°
Zagésanas diapazons zem lenka + 450
Zagéjama materiala izméri | 0°x0° 70 x 150 mm
zem lenka/ slipi
45°x Q° 70x 110 mm
450 x 45° 40x 110 mm
0°x 45° 40 x 150 mm
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DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Universalais zagis

Akustiska spiediena limenis Lp,= 89 dB(A) K= 3 dB(A)

Akustiskas jaudas limenis

Lw,=102 dB(A) K= 3 dB(A)

Informacija par troksni un vibraciju

lerices emitéta trokSna limeni ir aprakstiti izmantojot $adas
vértibas: emitéta akustiska spiediena limenis Lp, un akustiskas
jaudas limenis Lw, (kur K ir mérijuma neprecizitate).

lerices emitétas vibracijas ir aprakstitas izmantojot vértibu, kas
méra vibraciju paatrindjumu a, (kur K ir mérjjuma neprecizitate).
Saja instrukcija noraditais emitéta akustiska spiediena limenis
Lp, akustiskas jaudas limenis Lw, un veértiba, kas méra vibraciju
paatrindjumu a,, ir mérita saskana ar standartu EN 61029.
Noradita vertiba, kas méra vibraciju paatrinajumu a,, var tikt
izmantota ieri¢cu salidzinasanai un vibracijas ekspozicijas
sakotnéjam noveértéjumam.

Dotais vibraciju limenis ir reprezentativais lielums attieciba pret
ierices pamatizmantoSanas mérkiem. Ja ierice tiks izmantota
citiem mérkiem vai ar citiem darbinstrumentiem, vibraciju
limenis var mainities. Augstaku vibraciju limeni var sekmét
neatbilstosa vai loti reta ierices apkope. leprieks minétie iemesli
var palielinat vibracijas ekspoziciju visa darba perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas ekspoziciju, janem véra
periodi, kad ierice ir izslegta vai ir ieslégta, bet netiek
izmantota darbam. Péc visu faktoru detalizéta novertéjuma
kopéja vibracijas ekspozicija var klut ievérojami mazaka.

Lai pasargatu lietotaju no vibracijas sekam, janodroSina tadi
papildu drosibas lidzekli ka ierices un darbinstrumentu cikliska
apkope, atbilstosa roku temperatira un atbilstosa darba
organizacija.

VIDES AIZSARDZIBA / CE

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar
sadzives atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai
attiecigajiem uznémumiem. Informaciju par
utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai
vietéjie varas organi. Nolietotas elektriskas un
elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas.
lerice, kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu
parstradei, rada potencialus draudus videi un

cilvéku veselibai

* Ir tiesibas veikt izmainas.

,GrupaTopex Spdtka zograniczong odpowiedzialnoscia”Spoétka komandytowa
(turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul. Pograniczna 2/4,
informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak
JInstrukcija”) saturu, tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam,
shémam, ziméjumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa
Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu saskana ar 1994. gada 4. februara
4Likumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr.
90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu
kopésana, apstrade, publicésana vai modificésana komercmérkiem bez Grupa
Topex rakstiskas atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var
tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.
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ALGUPARASE
KASUTUSJUHENDI TOLGE

UNIVERSAALSAAG
59G801

TAHELEPANU ENNE ELEKTRITOORIISTAGA TOOTAMA ASUMIST
LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA HOIDKE SEE
ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

ERIOHUTUSJUHISED

UNIVERSAALSAAG, OHUTUSJUHISED

Saega tOotamise ajal tuleb tdpselt kinni pidada ohutust ja
t6ohugieeni puudutavatest siduvatest ettekirjutustest.

Kasutage eranditult vaid Idikekettaid, mida tootja on soovitanud
ja mis vastavad normile EN 847-1.

Loikeketta vahetamisel arvestage, et ketta paksus ei tohi olla
suurem l6hestuskiilu paksusest.

Veenduge, et valitud ketas sobiks materjalile, mida kavatsete
saagima hakata.

Keelatud on kasutada kiirldiketerasest (HSS) loikekettaid. Need
kettad voivad kergesti murduda.

Veenduge, et kettal margitud pdorlemissuund vastaks sae
mootorile méargitud pddrlemissuunale.

Kasutage vaid Idikekettaid, mille maksimaalne Ilubatud
poordekiirus on suurem kui sae spindli maksimaalne poordekiirus.

Kasutage vaid teravaid, pragude ja muude vigastusteta kettaid.

Paigaldatud saeketas peab saama tdiesti vabalt poorelda.

Kasutage alati nbuetekohaselt paigaldatud I6hestuskiilu ja
l6ikeketta Ulemist katet, mis on sobivalt reguleeritud.

Enne t66 alustamist veenduge, et ketta kate liigub vabalt.
Reguleerige ketta kate nii, et to6tamise ajal asetuks see kergelt
vastu tdéddeldavat materjali. Arge kunagi fikseerige avatud
asendis katet.

Toodeldav materjal asetage alati vastu poorlevat ketast.
Kui toimite vastupidises jarjekorras voib ketas takerduda
t6odeldavasse materjali voi voib tekkida tagasilook.

Loikeketta takerdumise korral liilitage seade kinni ja hoidke
toodeldavat elementi kovasti kinni. Tagasiloogi véltimiseks
liigutage toodeldavat elementi alles siis, kui ketas on
taielikult peatunud. Enne seadme uut kaivitamist selgitage valja
takerdumise pohjus.

Likake saetavat materjali sae ette alati spetsiaalse toukuri abil.

Varem kasutuses olnud puidu saagimisel veenduge kindlasti, et
materjal ei sisaldaks soovimatuid elemente, nagu naelad, kruvid
jms.

Kasutage saega tootamisel alati kaitseprille, kérvaklappe ja
respiraatorit.

Riietuge saega to6tamise ajal sobivalt! Rdivaste lahtised detailid ja
ehted voivad takerduda poorlevasse kettasse.

Enne mistahes reguleerimis- ja mé6tmistoiminguid, samuti enne
sae puhastamist voi kinnikiilunud puitdetailide eemaldamist
lilitage saag toitelilitist vdlja ja eemaldage toitejuhtme pistik
pistikupesast.

Parast mistahes parandus- voi hooldustoimingu [dpetamist
ja enne sae kaivitamist paigaldage uuesti koik katted ja
ohutuselemendid.

Toitevorgu pinge peab vastama sae nominaaltabelis toodud
pingetugevusele.
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Saagi tohib Uhendada vaid rikkevoolukaitsmega varustatud
elektrististeemi, mis katkestab toite juhul, kui voolu kéikumine on
30 sekundi jooksul suurem kui 30 mA.

Kui tootate saega vdlitingimustes, kasutage eranditult vaid
valitoddeks mdeldud pikendusjuhtmeid.

Arge kasutage saagi kiittepuude saagimiseks.

Arge kunagi hoidke saega to6tamise ajal oma kasi selliselt, et need
voiksid ootamatult libiseda vastu saeketast.

Arge piitidke eemaldada sae imbert laaste ajal, kui saag on sisse
lilitatud.

Toddeldav element tuleb alati fikseerida. Arge téddelge detaile,
mis on ohutuks fikseerimiseks liiga vdikesed.

Arge td6tage saega, kui olete vasinud véi ravimite méju all.

Koik saega tootavad isikud peavad kindlasti labima seadme
hooldust, kasutamise ja reguleerimist puudutava valjadppe.

Arge kasutage saagi vihma kdes ega liigniiskes keskkonnas,
samuti arge jatke seadet sellistesse tingimustesse.

Arge kasutage saagi plahvatusohtlike vedelike voi gaaside
laheduses.

Sae kasutaja peab olema taisealine.

Arge lubage kérvalistel isikutel viibida sisselilitatud véi tddtava
sae laheduses.

Kontrollige toitejuhtme tehnilist seisundit. Arge kasutage
vigastatud toitejuhtmega saagi.

Arge Uritage saagi iseseisvalt parandada. Vigade ilmnemisel viige
saag parandustdodeks autoriseeritud tookotta.

Kahjustatud ohutuselemendid tuleb viivitamatult vélja vahetada.

Arge koormake saagi lile. See véib viia saeketta pddrdekiiruse
olulise vahenemiseni.

Hoidke té6koht puhtana. Enne t66 alustamist eemaldage puidu
kiljest lahtised osad ja voorkehad.

Tookoht peab olema hasti valgustatud.
Arge juhtige kérvale saega td6tava isiku tdhelepanu.

Saega t06tamise ajal valtige maandatud objektide, veetorude,
radiaatorite, pliitide, kiilmikute puudutamist.

Parast sae valjalulitamist toolulitist arge kunagi Uritage poodrlevat
saeketast peatada, avaldades sellele kiilgsurvet.

Kahjustatud saeketas tuleb viivitamatult vélja vahetada.
Saeketta vahetamisel kasutage kaitsekindaid.

Arge mingil juhul kasutage saekettaid, mille parameetrid erinevad
kaesolevas juhendis toodud parameetritest.

Arge Uiritage sae ohutuselemente eemaldada véi lahti vétta.

Kui tekkib vajadus t06 katkestada,
saagimisoperatsioon ja lilitage saag valja.

|6petage pooleliolev

Kui tekkib vajadus t66 I6petada ja todkohast lahkuda, lilitage
saag toolilitist valja ja eemaldage toitejuhtme pistik pistikupesast.

Pérast t66 lIopetamist drge puudutage saeketast enne kui see
on jahtunud. Ketas kuumeneb t66 kdigus vdaga tugevalt.

Enne t60 alustamist kontrollige sea tehnilist seisundit:
- kaskéik ohutuselemendid on korras ja toimivad nduetekohaselt,

- kas koik poldid ja muud kinnituselemendid on piisavalt tugevalt
kinni keeratud,

- kas koik korvalised elemendid, nagu naiteks ketta paigaldamisel
kasutatud votmed, on sae tooulatusest eemaldatud.

Arge hoidke sael mingeid materjale ega tooriistu.

Veenduge, et saetav materjal toetuks kogu oma ulatuses sae
toolauale.

Pikkade detailide saagimisel kasutage vastavaid tugesid, et valtida
saeketta takerdumist saetavasse materjali.

Umarate detailide saagimisel kasutage fikseerivaid klambreid, et
viltida detaili poorlemist saagimise ajal.

Arge kunagi saagige korraga mitut detaili.

Kitsaste detailide saagimisel kasutage seadmega kaasas olevat
téukurit. Arge saagige detaile, mida ei ole véimalik ohutult
haarata.

Arge (iritage eemaldada seadmelt puidutiikke, saepuru ega muid
objekte ajal, kui saepigi |6ikeketas po&orleb.

Sae todtamise ajal sisse lulitatud  valine

tolmueemaldussiisteem.

peab olema

Arge eemaldage sae toitejuhtme pistikut pistikupesast juhtmest
tirides. Hoidke toitejuhet lilemaarase kuumuse, 6lide ja teravate
servade eest.

Saega to6tamise ajal seiske kindlas asendis, mis tagab tasakaalu.

Sae koik elemendid peavad olema néuetekohaselt kinnitatud.

Arge  kasutage saagi  slivistavaks  saagimiseks ega
profiilsaagimiseks.
Sae  transportimisel  tostke  seadet  eranditult  vaid

transportkdepidemest, drge haarake sae elementide katetest.

Seadme transportimise ajal peab saeketta llemine osa olema
kaetud kaitsekattega.

Ohutusjuhised universaalsaega to6tamiseks

Saega tOGtamise ajal tuleb tdpselt kinni pidada ohutust ja
téohligieeni puudutavatest siduvatest ettekirjutustest.

Kasutage eranditult vaid saelehti, mida tootja on soovitanud ja
mis vastavad normi PN-EN 847-1 néuetele.

Loikeketta vahetamisel arvestage, et ketta paksus ei tohi olla
suurem I6hestuskiilu paksusest.

Veenduge, et valitud ketas sobiks materjalile, mida kavatsete
saagima hakata.

Kasutage vaid loikekettaid, mille maksimaalne Ilubatud
podrdekiirus on suurem kui sae spindli maksimaalne poordekiirus.

Keelatud on kasutada kiirloiketerasest (HSS) kettaid ja kettaid,
mille parameetrid ei vasta kdesolevas juhendis toodud
parameetritele.

Kasutage vaid teravaid, pragude ja muude vigastusteta kettaid.
Kahjustatud saeketas tuleb viivitamatult vélja vahetada.

Veenduge, et kettal margitud podrlemissuund vastaks sae
mootorile margitud podrlemissuunale.

Paigaldatud saeketas peab saama taiesti vabalt podrelda.

Kasutage alati nduetekohaselt paigaldatud I6hestuskiilu ja
|6ikeketta UGlemist katet, mis on sobivalt reguleeritud.

Saetavat materjali [ikake saeketta ette vaid toukuri abil.

Varem kasutuses olnud puidu saagimisel veenduge kindlasti, et
materjal ei sisaldaks soovimatuid elemente, nagu naelad, kruvid
jms.

Kasutage saega tootamisel alati kaitseprille, korvaklappe ja
respiraatorit.

Saeketta hooldamisel ja kaitseks muude abrasiivsete voi teravate
materjalide eest kasutage kaitsekindaid (saeketta vahetamisel
hoidke seda voimalusel paigaldusavast).

Riietuge saega to6tamise ajal sobivalt! Roivaste lahtised detailid ja
ehted voivad takerduda poorlevasse kettasse.

Enne koiki reguleerimis- ja moédtmistoiminguid, samuti enne
sae puhastamist voi kinnikiilunud puitdetailide eemaldamist
lilitage saag toitelilitist vdlja ja eemaldage toitejuhtme pistik
pistikupesast.

Parast mistahes parandus- voi hooldustoimingu |6petamist

ja enne sae kaivitamist paigaldage uuesti koik katted ja
ohutuselemendid.



Toitevorgu pinge peab vastama sae nominaaltabelis toodud
pingetugevusele.

Saagi tohib Uhendada vaid rikkevoolukaitsmega varustatud
elektrististeemi, mis katkestab toite juhul, kui voolu kéikumine on
30 sekundi jooksul suurem kui 30mA.

Kui tootate saega valitingimustes, kasutage eranditult vaid
vélitoodeks moeldud pikendusjuhtmeid.

Arge kasutage saagi kiittepuude saagimiseks.

Arge kunagi hoidke saega té6tamise ajal oma kési selliselt, et need
voiksid ootamatult libiseda vastu saeketast.

Arge td6tage saega, kui olete vasinud véi ravimite méju all.

Koik saega tootavad isikud peavad kindlasti ldbima seadme
hooldust, kasutamise ja reguleerimist puudutava valjadppe.

Arge kasutage saagi vihma kées ega liigniiskes keskkonnas,
samuti arge jatke seadet sellistesse tingimustesse.

Arge kasutage saagi plahvatusohtlike vedelike voéi gaaside
laheduses.

Sae kasutaja peab olema taisealine.

Arge lubage kérvalistel isikutel viibida sisseliilitatud véi td6tava
sae laheduses.

Kontrollige toitejuhtme tehnilist seisundit.
Arge kasutage vigastatud toitejuhtmega saagi.
Kahjustatud ohutuselemendid tuleb viivitamatult vélja vahetada.

Arge koormake saagi ile. See véib viia saelehe pdérdekiiruse
olulise vahenemiseni.

Hoidke to6koht puhtana.

Enne t60 alustamist eemaldage puidu kiljest lahtised osad ja
voorkehad.

Arge lubage kérvalistel isikutel viibida kohas, kus saega téotate.
Tookoht peab olema hasti valgustatud.
Arge juhtige kérvale saega tddtava isiku tdhelepanu.

Saega tootamise ajal véltige maandatud objektide, veetorude,
radiaatorite, pliitide, kiilmikute puudutamist.

Parast sae véljalilitamist toolulitist darge kunagi Uritage poodrlevat
saeketast peatada, avaldades sellele kiilgsurvet.

Arge (iritage sae ohutuselemente eemaldada véi lahti vétta.

Kui tekkib vajadus 166 katkestada,
saagimisoperatsioon ja liilitage saag vilja.

lI6petage pooleliolev

Kui tekkib vajadus t66 Idpetada ja téokohast lahkuda, lllitage
saag toolulitist valja ja eemaldage toitejuhtme pistik pistikupesast.

Arge eemaldage sae toitejuhtme pistikut pistikupesast juhtmest
tirides.

Hoidke toitejuhet Glemaarase kuumuse, dlide ja teravate servade
eest.

Kinnitage saag kindlalt todlaua kilge kui toolaud on selleks
moéeldud).

Saag ei ole moeldud soonte |6ikamiseks.
Enne t60 alustamist kontrollige saepingi tehnilist seisundit, eriti:

- kas koik ohutuselemendid on korras ja toimivad oma eesmargi
kohaselt,

- kas koik poldid ja muud kinnituselemendid on piisavalt tugevalt
kinni keeratud,

- kas reguleerimisvotmed on seadme kiiljest eemaldatud.
Arge hoidke sael mingeid materjale ega toériistu.

Veenduge, et saetav materjal toetuks kogu oma ulatuses sae
toolauale.

Pikkade detailide saagimisel kasutage vastavaid tugesid, et valtida
saeketta takerdumist saetavasse materjali.
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Umarate detailide saagimisel kasutage fikseerivaid klambreid, et
valtida detaili poorlemist saagimise ajal.

Arge saagige korraga mitut detaili.

Arge saagige detaile, mida ei ole véimalik ohutult haarata.

Arge (iritage eemaldada seadmelt puidutiikke, saepuru ega muid
objekte ajal, kui saeketas p&orleb.

lilitatud  valine

Sae too6tamise ajal
tolmueemaldussisteem.

peab olema sisse

Saega to6tamise ajal seiske kindlas asendis, mis tagab tasakaalu.

Sae koik elemendid peavad olema néuetekohaselt kinnitatud.

Sae kandmisel arge hoidke sae elementide katetest.

Transportimise ajaks tuleb saeketas katta kattega.

Kui saag on varustatud laseriga, on keelatud selle vdljavahetamine
teist tlilipi laseri vastu.

Arge Uritage saagi iseseisvalt parandada.

Saagi tohib parandada vaid vastava kvalifikatsiooniga isik
volitatud hooldustdokojas, kasutades vaid originaalvaruosi.

Veenduge, et saeketta llemine osa oleks labistava saagimise
reziimil tootades taielikult kaetud.

TAHELEPANU!
siseruumides.

Seade on moeldud kasutamiseks

Vaatamata turvakonstruktsiooni kasutamisele kogu t66
vadltel, turvavahendite ja lisakaitsevahendite kasutamisele,
on seadmega tootamise ajal alati olemas kehavigastuste
oht.

Kasutatud piktogrammide selgitused:

[ ‘("
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5 6 7 8

1. Lugege kasutusjuhend ldbi ning jargige selles toodud
hoiatusi ja ohutusjuhiseid!

2. Kasutage isikukaitsevahendeid (kaitseprillid, korvaklapid,
tolmuvastane mask).

3. Enne hooldus- véi parandustoimingute alustamist tommake
seadme pistik pistikupesast vilja.

Arge lubage lapsi seadme ldhedusse.
Kaitske seadet vihma eest

Teine kaitseklass

Hoidke kasi sae tooulatusest valjas.
Kogumine liigiti

EHITUS JA KASUTAMINE

Saag on moeldud puidu ja puidusarnaste materjalide
saagimiseks. Seadet saab kasutada saepingi vbi nurgasaena.
Voimalus vahetada kiiresti ja ilma tooriistadeta tooreziimi
lihtsustab t66d. Seadme vdéimsus on kohandatud kéva ja pehme
puidu, puitlaast- ja saepuruplaatide saagimiseks. Kui kasutate
saagi saepingina, drge saagige sellega alumiiniumi ega muid
mitteraudmetalle. Arge kasutage saagi kiittepuude saagimiseks.
Kasutage saagi eranditult ainult koos vastavate |dikeketastega,
millel on kévasulamalustega hambad. Ketassaag on moeldud
kergemateks toodeks teenindusasutustes voi kasutamiseks
amatooridele koduses majapidamises (meisterdamiseks).

® N o u s
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Keelatud on kasutada seadet vastuolus selle maaratud
otstarbega!

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kdesoleva juhendi joonistel
kujutatud seadme elementide numeratsioonile.
SAEPINK (ELEMENDID)

Léhestuskiil

Loikeketta kate

Toolaud

Paralleeljuhik

Vaatlusaken

Paralleeljuhiku lukustuskang

Tooluliti

Saepuru eemalejuhtimise detail
Paigaldusavad
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10. Saepuru eemalejuhtimise otsak

11. Toolaua llestostmise/allalaskmise nupp
12. Spindli lukustusnupp

13. Loikeketas

14. Lohestuskiilu kinnituspoldid

15. Poikjuhik

16. Juhtsoon

17. Nurgaskaala

18. Nurgandidik

19. Reguleeritava nurgaméédiku lukustusnupp
20. Poikisuunalise juhiku lukustusnupp

21. Valitud nurga lukustamise nupp

22. Reguleeritav nurgamédodik

NURGASAAG (ELEMENDID)
31
32,
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
a1
42,
43.
4.
4s.
46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.

Kaepideme hoidik

Liugkatte lukustuskang
Liugkate

Tugiliist
Vertikaalkinnitushoidiku lukustusnupp
Vertikaalkinnituskruvi
Vertikaalse pitskruvi lukustusnupp
Saepea kalde lukustuskang
Saepea lukustustihvt
Poordlaua pikendus

Laua pikenduse lukustuspolt
Poordlaud

Poordlaua nurgaskaala
Poordlaua vahedetail
Poordlaua lukustusnupp
Poordlaua lukustusnupp
Tolmueemaldusotsak

Piirik

Reguleerimiskruvi
Kontramutter

Saepea kalde nurkskaala
Nurga 900 reguleerimispolt
Mutter

Nurga 450 reguleerimispolt
Mutter

Polt

Kate

Loikeketta kinnituspolt
Vélimine voru

Susiharjade kate

*Voib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel.
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GRAAFILISTE TAHISTE SELGITUS

TAHELEPANU
A ETTEVAATUST
@ INFO

VARUSTUS JATARVIKUD

PAIGALDUS/SEADISTAMINE

1. Vertikaalne klamber -1tk

2. Reguleeritav nurgamoodik + pdikisuunaline juhik -1tk

3. Paralleeljuhik -1tk

4. Saepuru eemalejuhtimise detail -1tk

5.  Toukur -1tk
ETTEVALMISTUS TOOKS

Enne kui alustate sae juures mistahes paigaldus- voi

reguleerimistoiminguid, veenduge, et seade oleks vooluvérgust
valja lulitatud.

UNIVERSAALSAE PAIGALDAMINE TOOLAUA KULGE

Soovitatav on kinnitada saag tugevalt todlaua voi jala kiilge,

kasutades selleks paigaldusavasid sae aluses (9). See tagab sae

ohutuma t66 ning valistab selle soovimatu liilkumise tootamise ajal.

Paigaldusavad voimaldavad kasutada (imara voi kuusnurkse peaga

polte ldbiméoduga 8 mm.

Sae kinnitamisel to6laua plaadi kiilge veenduge, et:

» tdolaua plaadi pind oleks sile ja puhas,

« poldid oleksid kinni keeratud Uhtlaselt ja mitte liiga tugevalt
(kinnituspoldid tuleks kinni keerata nii, et sae alus ei jadks
pingesse ega deformeeruks). Liigse pinge korral tekkib sae aluse
maoranemise oht.

TRANSPORT

Enne seadme transporti tehke jargmised toimingud:
« Asetage saag saepingi asendisse.

« Sae transportimisel hoidke kahe kaega selle alusest.

TOO / SEADISTAMINE

Enne kui alustate sae juures mistahes reguleerimistoiminguid,
veenduge, et seade oleks vooluvorgust vilja lilitatud. Sae
ohutu, tépse ja efektiivse t66 tagamiseks sooritage koik
reguleerimistoimingut tapselt ja pohjalikult.

Kui olete I6petanud reguleerimis- ja seadistustoimingud,
veenduge, et koik votmed oleksid seadmelt eemaldatud.
Veenduge, et koik kinnituselemendid oleksid piisavalt tugevalt
kinni.

Reguleerimistoimingute ajal kontrolliga ka seadme koigi sisemiste
elementide toimimist ja nende vastavust nouetekohase t66
tingimustele. Enne sae kasutuselevotmist laske kvalifitseeritud
tootajatel vélja vahetada seadme kéik kulunud voi vigastatud
osad.

SAAGIMIST PUUDUTAVAD HOIATUSED

« Pérast iga reguleerimistoimingut tahke proovisaagimine, et
veenduda seadistuse sobivuses ja kontrollida moote.

« Pérast sae sissellilitamist oodake, et loikeketas saavutaks
vabakaigul oma maksimaalse podrdekiiruse ning alustage alles
seejarel saagimist.

« Kindlustage suured detailid mahakukkumise eest saagimise
16pus (naiteks rulltugede abil).

« Saagimist alustades olge eriti ettevaatlik!
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« Varem kasutuses olnud puidu saagimisel veenduge kindlasti,
et materjal ei sisaldaks soovimatuid elemente, nagu naelad,
kruvid jms.

« Saagimise I6petamisel oodake, et l6ikeketas peatuks taielikult
ja alles seejarel eemaldage saetud materjal.

« Hoidke saetavat detaili alati allesjaévast osast. Arge kunagi
hoidke detaili sellest osast, mis kuulub mahasaagimisele.

KASUTAMINE SAEPINGINA
TOLMU EEMALDAMINE

@ Et véltida tolmu kogunemist ja tagada maksimaalne té&tulemus:

» Tostke sae raam koige Ulemisse voimalikku asendisse nagu
nurgasae puhul.

Paigaldage saepuru eemalejuhtimise detail (8) nurgasae
poordlauale (42) nii, et see asetuks oma klambritesse.

« Laske saeraam alla ja lukustage see saepingi asendisse.

« Uhendage saepudu eemalejuhtimise detail (8) todstuslikul
tolmuimejaga, kasutades saepuru eemalejuhtimise otsakut (10).

LOHESTUSKIILU SEADISTUSE KONTROLLIMINE

Lohestuskiil (1) peab olema paigaldatud nii, et I6ikeketta (13) ja
I6hestuskiilu (1) vahekaugus oleks 3-5 mm (I6hestuskiil peab
paiknema tdpselt l6ikeketta pikiteljel) (joonis A). Kontrollige
I6hestuskiilu asetust iga kod parast 16ikeketta vahetamist.

LOIKEKETTA KATE

Loikeketta kate (2) peab olema kinnitatud nii, et see touseks lles,
kui saetav detail I6ikekettale (13) lahemale nihkub ja langeks
padrast detaili labisaagimist taas alla.

PARALLEELJUHIKU PAIGALDAMINE

« Likake paralleeljuhiku (4) kinnitus to6laua (3) juhtsoonde.

« Seadke paralleeljuhik (4) soovitud asendisse (kasutades skaalat

ja vaatlusakent (5)) ja kinnitage paralleeljuhiku lukustuskangi (6)
abil (joonis B).

« Soovitatav on teha proovisaagimine, modta tulemus ja vajadusel
korrigeerida paralleeljuhiku asendit.

Saetava detaili takerdumise valtimiseks voib paralleeljuhikut (4)
parast paralleeljuhiku kinnituspoldi vabastamist liikata pikisuunas.

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

Vorgu pinge peab vastama seadme nominaaltabelis esitatud
pingetugevusele. Saagi tohib sisse lilitada ainult siis, kui
tootlemiseks moeldud materjal asub l6ikeketta ulatusest véljas..

Sissellilitamine - vajutage to6luliti (7) asendisse | (joonis C).

Viljaliilitamine - vajutage t60liliti asendisse O.

SAAGIMISSUGAVUSE REGULEERIMINE

« Keerake lahti toolaua Ulestdstmise/allalaskmise nupud (11).

« Seadke to6laud (3) soovitud saagimissligavusele.

 Lukustage valitus asendisse todlaua Ulestéstmise/allalaskmise
nuppude (11) abil (joonis D).

Toodlaua ulestostmise/allalaskmise nupu (11) kangi asendit on

voimalik muuta. Selleks tuleb kang lahti tdmmata ja vabastada.

Saag peab olema seadistatud nii, et loikeketta kdige llemine
asendipunkt ulatuks pisut lile saetava materjali pinna.

SAAGIMINE NURGA ALL KASUTADES REGULEERITAVAT
NURGAMOODIKUT

Reguleeritav nurgamédodik kinnitatakse téolaua vasakule kdljele.
« Eemaldage paralleeljuhik (4) to6laua (3) plaadi kiiljest.
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« Suruge reguleeritava nurgamdéddik (22) juhiku avasse (16).

« Kinnitage péikijuhik (15) reguleeritava nurgamoddiku (22) kiilge,
kasutades selleks pdikijuhiku lukustusnuppe (20), seadistage
nurgaskaala (17) abil soovitud I6ikenurk ja fikseerige valitud
nurga lukustamise nupu (21) abil.
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« Lukustage reguleeritav nurgaméddik (22) lukustusnupu (19) abil
(joonis E).

« Seadke péikjuhik (15) nii, et see ei puutuks kokku Idikekettaga
(juhikut saab edasi likata ka kiilgsuunas).

« Enne sae kaivitamist kontrollige, et pdikjuhik (15) paikneks
|6ikekettast umbes 2 cm kaugusel.

« Suruge toodeldav materjal kindlalt vastu pdikjuhikut (15).

Kaivitage saag ja likake nurgamdéodik koos poikjuhiku ja
toddeldava materjaliga l6ikeketta suunas.

Lukake saetav detail alati nii kaugele, et oleks voimalik see 16puni
labi saagida.

Tapissaagimisel arge kasutage paralleeljuhikut mahasaetava
detailiosa pikkuse piiramiseks, sest mahasaetud detailiosa voib
paralleeljuhiku ja l6ikeketta vahele kinni jaada ja pohjustada
tagasilooki.

PIKISAAGIMINE
Pikisaagimine seisneb detaili saagimises kogu selle pikkuses.
« Seadistage paralleeljuhik (4) sobiva saagimislaiuse jargi.

» Kaivitage saag ja oodake, et |dikeketas saavutaks maksimaalse
poordekiiruse.

» Suruge saetav detail vastu paralleeljuhikut (4) ja likake |6ikeketta
suunas kuni I6hestuskiilu (1) otsani (saeketta vahetus laheduses
kasutage toukurit).

« Saetud materjal jatke parast sae valjalulitamist to6lauale seniks,
kuni saeketas on taielikult peatunud.

Parast iga reguleerimistoimingut on soovitatav teha
proovisaagimine, et kontrollida seadistuse tapsust. Saagimise ajal
seiske saagimisjoone kiiljel.

VAIKESTE DETAILIDE SAAGIMINE
« Seadistage paralleeljuhik (4) sobiva saagimislaiuse jargi.

« Hoidke saetavat detaili moélema kdega. Saeketta vahetus
ldheduses kasutage detaili edasilikkamiseks moédda juhikut (4)
alati toukurit (seadmega kaasas) voi tdiendavat puidutiikki.

« Llkake seatav materjal alati I6hestuskiilu (1) otsani.

Liihikeste voi kitsaste detailide saagimisel kasutage toukurit juba
alates saagimise algusest.

KASUTAMINE NURGASAENA
KONSOOLKAEPIDEME (SAEPEA) KASITSEMINE

Konsoolkaepidemel on kaks asendit: Glemine ja alumine. Saepea
vabastamiseks alumisest lukustatud asendist:

« Eemaldage paralleeljuhik (4) ja reguleeritav nurgamododik (22).

» Vajutage kdepideme hoidik (31) kergelt alla ja hoidke selles
asendis.

« Tommake saepea lukustustihvti (39) nii, et selle ohutusttibel
asetuks lukustusavausse.

o Poorake saepea lukustustihvti (39) 90° ja lukustage sellesse
asendisse (joonis F).

« Vajutage liugkatte lukustuskang (32) alla ja hoidke selles asendis.

« Tommake konsoolkdepidet tilespoole niipalju, et see tduseks oma
Ulemisse asendisse.

Konsoolkdepideme lukustamine Ulemisse asendisse toimub
vastupidises jarjekorras vorreldes selle lahtilukustamisega parast
liugkatte lukustuskangi (32) vabastamist.

VERTIKAALKINNITUSKRUVI

Vertikaalse pitskruvi (36) saab paigaldada sae aluse kiilge to6laua

Uhele voi teisele poolele ja reguleerida seda olenevalt to6deldava

materjali méotudest. Keelatud on kasutada saagi ilma paigaldatud

vertikaalkinnituskruvita (joonis G).

« Vabastage vertikaalkinnituskruvi nupp (35) selle kiiljel, mille kiilge
tahate vertikaalkinnituskruvi paigaldada.
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« Paigaldage, vertikaalkinnituskruvi (36), torgates selle avasse sae
aluses.

« Vertikaalkinnituskruvi (36) haara asendi kohandamiseks
toodeldava materjaliga keerake kinni vertikaalkinnituskruvi haara
lukustusnupp (35).

o Keerake kinni vertikaalkruvi lukustusnupp (37) nii, et tbédeldavA

materjal oleks surutud vastu sae alust.

« Veenduge, et materjal oleks stabiilselt kinnitatud.

Maksimaalse tooohutuse tagamiseks kinnitage saetav materjal
alati liilkumatult paigale. Arge saagige detaile, mis on ohutuks
fikseerimiseks liiga vaikesed.

POORDLAUA PIKENDUSE PAIGALDAMINE/EMALDAMINE

Taiendavate pikenduste paigaldamine pddrdlaua kiilge suurendab
selle  téopinda, mis lihtsustab maérkimisvaarselt suuremate
elementide saagimist. Poordlaua pikendused paigaldatakse sae
aluse vasakule ja paremale kiiljele.

Vabastage laua pikenduste (41) lukustuspoldid.

Suruge poordlaua pikenduste (40) vardad avasesse sae aluses.

Valige soovitud pikkus ja keerake
lukustuspoldid kinni.

laua pikenduste (41)

Tolmukoti eemaldamine toimub paigaldamisega vorreldes
vastupidises jarjekorras.

TOLMU EEMALDAMINE

Kui tootlete materjali, mis tekitavad tervisele eriti ohtlikku ja
vahkitekitavat tolmu, lihendage otse tolmukogumisotsaku (47)
kilge tolmueemaldusseadme voolik (joonis H).

SAAGIMISSUGAVUSE KONTROLLIMINE JA REGULEERIMINE

Enne t66 alustamist kontrollige kindlasti seadistatud
maksimaalset saagimissiigavust ja veenduge, et loikeketas ei
ulatuks sae aluseni.

Seadke poordlaud (42) ja konsoolkaepide asendisse 0°.

Laske konsoolkdepide alla ja hoidke seda alumises asendis,
toetatuna piirikule (48).

Likake loikeketas kasitsi podrlema, veendumaks et see liigub
taiesti vabalt.

Saagimissligavuse dige seadistus peab tagama ketta |6ikumise
5 mm madalamale poodrdlaua (42) plaadi Glemisest pinnast
(joonis ).

Sobimatu seadistuse korral keerake vabastage kontramutter (50)
ja keerake reguleerimiskruvi (49) (vasakule voi paremale), kuni
saavutate l6ikeketta soovitud stigavuse (joonis J).

Parast reguleerimistoimingu |6petamist
reguleerimiskruvi (49) kontramutri (50) abil.

lukustage

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

Vorgu pinge peab vastama seadme nominaaltabelis esitatud
pingetugevusele. Saagi tohib sisse lilitada ainult siis, kui
l6ikeketas ei puutu kokku to6tlemiseks méeldud materjaliga.

Sisseliilitamine

« Vajutage alla tooluliti (7) nupp 1.
Véljaliilitamine

« Vajutage tooluliti (7) nupp O alla.

KITSASTE DETAILIDE ERALDAV TSAAGIMINE

Eraldavat saagimist kasutatakse eelkdige kitsaste detailide puhul.
Enne t60 alustamist veenduge, et laua poorete lukustusnupp (46)
ja loikeketta kalde lukustuskang (38) oleksid piisavalt tugevalt kinni.

« Fikseerige saetav detail poordlauale, arvestades detaili méotmeid.|
 Seadistage soovitud saagimisnurk.
« Lukustage konsoolkdepide ka l6ikeketta kate.

« Vajutage alla tocliliti nupp (7) (oodake, et l6ikeketas saavutaks
oma maksimaalse p&orlemiskiiruse).
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« Laske konsoolkdepide ettevaatlikult kdepideme hoidikust (31) alla
ja teostage saagimine, kasutades méddukat joudu.

« Lulitage saag vélja ja oodake kuni |6ikeketas tdielikult peatub.
» Tostke konsoolkdepide aeglaselt lles.
Kui laua poorete lukustusnupp ei ole piisavalt tugevalt kinni, voib

loikeketas ootamatult detaili lilemisele pinnale libiseda ja detail
paigast nihkuda, mis omakorda ohustaks saega tootajat.

POORDLAUA PAIGALDAMINE SAAGIMISEKS NURGA ALL
Poordlaud (42) voimaldab saagida materjali mistahes nurga all
tdisnurgast kuni 45° vasakule voi paremale.

« Tommake saepea lukustustihvt (39) Ules ja keerake seda pisut,
lastes konsoolkaepidemel aeglaselt Glemisse asendisse tousta.

Keerake lahti pdordlaua lukustusnupp (46).

Vajutage alla poordlaua lukustusnupp (45) ja seadke poodrdlaud
(42) soovitud nurga alla, juhindudes p&ordlaua nurgaskaalast (43)
(joonis K).

« Fikseerige, keerates kinni podrdlaua lukustusnupu (46).

Poordlaud (42) on varustatud rea slvenditega sagedamini
kasutatavate nurkade kiireks seadistamiseks. Need on koéige
sagedamini kasutatavad saagimisnurgad (15°, 22,5°, 30°, 45°
vasakule / paremale). Vabalt valitud nurga seadistuse saab astme
kaupa tapselt vélja reguleerida, kasutades selleks poodrdlaua
nurgaskaalat (43). Kuigi nurgaskaala on piisavalt tdpne enamiku
toode jaoks, on soovitatav kontrollida reguleeritud nurka malli voi
muu nurgamodteseadme abil.

Standardnurkade kiirseadistamisel
suiivendisse fikseeruma.

KONSOOLKAEPIDEME (SAEPEA) REGULEERIMINE KALDLOIKE
ASENDISSE

Kaldsaagimiseks saab konsoolkdepidet keerata kaldu vabalt valitud
nurga all vahemikus 0°kuni 45° (joonis L).

« Tommake saepea lukustustihvt (39) Ules ja keerake seda pisut,
lastes konsoolkaepidemel aeglaselt Glemisse asendisse tousta.

peab soon kuuldavalt

« Vabastage saepea kalde lukustustihvt (38).

Kallutage konsoolkaepidet vasakule soovitud nurga alla, seejuures
voite aluseks votta Ioikeketta kaldenurga skaala (51) (joonis M).

« keerake kinni saepea kalde lukustustihvt (38).

Kui tekkib vajadus reguleerida mélemat nurka (molemal
tasapinnal, nii horisontaalsel kui ka vertikaalsel) kombineeritud
saagimiseks, reguleerige alati esimesena valja kaldlike nurk.

POORDLAUA SUHTES TAISNURGA ALL ASETSEVA SAEKETTA
KONTROLLIMINE JA REGULEERIMINE

Et tagada voimalikult tdpne saagimistulemus tuleb regulaarselt
kontrollida ja vajadusel korrigeerida sae pohiseadistusi.

« Vabastage saepea kalde lukustustihvt (38).

» Seadke saepea adrmisesse parempoolsesse asendisse (p&ordlaua

suhtes tdisnurga all) ja keerake kinni I6ikeketta kalde lukustuskang
(38).

« Keerake lahti poordlaua lukustusnupp (46).

« Seadke poordlaud (42) asendisse 0° ja keerake kinni p&ordlaua
lukustusnupp (46).

« Vajutage alla liugkatte lukustuskang (32) ja langetage saepea
ddrmisesse alumisse asendisse.

« Kontrollige (t6oriista abil), kas Idikeketas asetseb poordlaua (42)
suhtes tapselt tdisnurga all.

Mootmise ajal jélgige, et moteseade ei puutuks vastu
saeketta hambaid, sest kovasulamist katte paksus voib muuta
moodtmistulemuste tapsust.

Kui nurga méo6tmistulemus on erinev kui 90°, tuleb nurk reguleerida
jargnevalt:

« Nihutage saepea vasakule.
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« Keerake reguleerimispolti (52) paremale voi vasakule nii, et
I6ikeketta kalle kas suureneks voi vaheneks. Lukustage mutter
(53) (joonis N).

o Pdrast seda, kui olete seadistanud loikeketta pdordlaua suhtes
tdisnurga alla, laske saepeal tagasi Glemisse asendisse tousta.

Sarnane reguleerimine tuleb teha kaldenurga 45° all saagimiseks
reguleerimispoldi  (54) ja mutri (55) abil, mis paiknevad
konsoolkdpideme vastaspoolel (joonis O).

KASUTAMINE JA HOOLDUS

Enne mistahes
hooldustoiminguid
pistikupesast vélja.

PUHASTAMINE

« Pdrast t00 lopetamist eemaldage hoolikalt kdik puidutiikid,
laastud ja tolm laualt ning piirkonnalt |6ikeketta ja selle katte
Umber.

paigaldus-,
tommake

reguleerimis-, parandus- Vvoi
seadme toitejuhtme pistik

« Puhastage saagi harja v6i nérga surudhujoa abil.

« Arge kunagi kasutage sae puhastamiseks vett ega keemilisi
vedelikke.

« Hoidke puhtana koéik kdepidemed ja nupud.

« Puhastage regulaarselt sae ventilatsiooniavad, et valtida mootori
Ulekuumenemist.

« Hoidke saagi kuivas, lastele kattesaamatus kohas.

Toitejuhtme vahetamine ja muud parandustodd usaldage
autoriseeritud teenindusele.

Kontrollige regulaarselt, et koik kruvid ja poldid oleksid tugevalt
kinni keeratud. Aja jooksul voivad need t66 kaigus I6dveneda.

LOIKEKETTA VAHETAMINE

Kui hakkate kasutama seadet nurgasaena, vahetage l6ikeketas

vélja.

o Konsoolkdepideme
lukustustihvt (39).

vabastamiseks tommake lahti saepea

» Tehke konsoolkdepidemega tdispodre kuni selle joudmiseni
Ulemisse asendisse.

Vajutage alla liugkatte lukustuskang (32) ja hoidke selles asendis.

Lukake liugkate (33) Ules, keerake polt (56) lahti ja eemaldage
kate (57)(joonis P), liles, et paaseda ligi I16ikeketta kinnituspoldile
(58) (joonis R).

Vajutage spindli lukustusnupp (12) alla ja hoidke selles asendis
(voimalik, et spindli lukustamiseks on vaja ldikeketast pisut
podrata).

« Keerake votme abil kellaosuti lilkkumise suunas vélja I6ikeketta
kinnituspolt (58), kasutades selleks seadmega kaasas olevat votit
(vasakkeere!).

« Vabastage spindli lukustusnupp (12), eemaldage loikeketta
kinnituspolt ja valimine voru (59).

Enne paigaldamist puhastage kéik paigaldatavad osad.

« Paigaldage uus ketas nii, et see oleks surutud vastu sisemise voru
pinda ja asetuks sellele simmeetriliselt.

« Seadke uus loikeketas asendisse, milles |dikeketta hammaste
suunda nditav nool lo6ikekettal langeb tdielikult kokku kattel
paikneva noole suunaga.

Paigaldage valimine voru ja keerake l6ikeketta kinnituspolt
kinni kellaosuti liilkumise suunale vastupidises suunas (spindli
lukustusnupp (12), peab seejuures olema alla vajutatud).

Nihutage kate (57) kohale ja keerake polt (56) kinni.

Vabastage liugkate (33) tagasi selle algasendisse (liugkate peab
|6ikeketa taielikult katma).

« Veenduge, et liugkate (33) oleks diges asendis ja libiseks vabalt
konsoolkdepideme tostmise ja langetamise ajal.

© ©
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Poorake tahelepanu loikeketta 6igele podrlemissuunale (jalgige
noolt loikekettal ja piisikattel). Parast loikeketta vahetamist
lukake see kasitsi lilkuma veendumaks, et ketas saab taiesti vabalt
poorelda.

SUSIHARJADE VAHETAMINE

Mootori kulunud (lihemad kui 5 mm), kérbenud vo6i rebenenud
susiharjad tuleb kohe vilja vahetada. Vahetage alati molemad
susiharjad korraga.

Susiharjade vahetamise ajaks seadistage saag nagu kasutamisel

nurgasaena.

« Eemaldage harjade katted (60) (joonis S).

» Eemaldage kulunud siisiharjad.

« Vajadusel eemaldage nérga suruéhujoa abil séetolm.

« Paigaldage uued sisiharjad (susiharjad peavad mahtuma vabalt
harjahoidjasse) (joonis T).

« Paigaldage harjade katted (60).

Parast slisiharjade vahetamist kdivitage seade ilma koormuseta ja

oodake umbes 3 minutit, et harjad sobituksid kommutaatoriga.

Usaldage siisiharjade vahetamine kvalifitseeritud isikule, kes
kasutab originaalvaruosi.

Mistahes vead laske parandada seadme tootja volitatud
hooldusfirmas.
TEHNILISED PARAMEETRID
NOMINAALANDMED
Universaalsaag
Parameeter Vaartus
Toitepinge 230V AC
Toitesagedus 50 Hz
Nominaalne véimsus 1600 W
Saeketta p&orlemiskiirus (ilma koormuseta) 4800 min”’
Loikeketa vélimine labimoot 254 mm
saeketta sisemine [abimo6t 30 mm
Kaitseklass I
Kaal 15 kg
Tootmisaasta 2017
Saepingi funktsioon
Saetava materjali maksimaalne paksus 38 mm
Nurgasae funktsioon
Kaldsaagimise ulatus 0° =+ 45°
Nurksaagimise vahemik + 450
Nurga all / kaldu saetava [ 0°x0Q° 70x 150 mm
materjali mé6dud
45°x Q° 70x 110 mm
45°x 45° 40x 110 mm
0°x 45° 40 x 150 mm

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED

Universaalsaag

Heliréhutase Lp,=89 dB(A) K= 3 dB(A)

Mdra véimsustase

Lw,=102 dB(A) K= 3 dB(A)
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Miira ja vibratsiooni info

Seadme tekitatava mura tase on madratletud helirohutaseme Lp, ja
mira véimsustaseme Lw, kaudu (K tdhistab méétemdaramatust).
Seadme  tekitatava  vibratsiooni tase on  madratletud
vibratsioonitaseme kaudu (K tahistab méotemaaramatust).

Kdesolevas juhendis esitatud helir6hutase Lp,, milra vdimsustase
Lw, ning méédetud vibratsioonitase ah on méddetud vastavad
standardile EN 60745. Esitatud vibratsioonitaset a, véib kasutada
seadmete vordlemiseks ja Uldise vibratsioonitaseme esialgseks
hindamiseks.

Esitatud vibratsioonitase on piisavalt esinduslik tooriista
tavakasutuse puhul. Kui seadet kasutatakse muul viisil voi
koos muude tootarvikutega, voib vibratsioonitase muutuda.
Vibratsioonitaset voib tosta ka seadme ebapiisav voi liiga harv
hooldamine. Ulaltoodud péhjused véivad suurendada kokkupuudet
vibratsiooniga kogu to6aja véltel.

Vibratsiooniga kokkupuute podhjalikuks hindamiseks tuleb
arvesse votta ka ajavahemikke, mil tooriist on valja liilitatud voi
on sisse liilitatud, aga seda ei kasutata t66 tegemiseks. Nii voib
koiki tegureid pohjalikult arvesse vottes olla vibratsiooniga
kokkupuute koguvaartus margatavalt vaiksem.

Seadmega t60taja kaitsmiseks vibratsiooni méju eest tuleb votta
tdiendavaid ohutusmeetmeid, nagu tOdriista ja tootarvikute
regulaarne hooldamine, kdte 6ige temperatuuri tagamine, sobiv
toéokorraldus.

KESKKONNAKAITSE / CE

Arge visake elektriseadmeid olmeprtigi hulka,
viige need kditlemiseks vastavasse asutusse.
Infot toote utiliseerimise kohta annab mudja
voi kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised
ja  elektroonilised seadmed  sisaldavad
keskkonnale ohtlikke aineid. Umberté6tlemata
seade kujutab endast ohtu keskkonnale ja
inimeste tervisele

* Tootjal on 6igus muudatusi sisse viia.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa, asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa
Topex”) informeerib, et koik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend),
muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide, jooniste, samuti selle tlesehitusega
seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud
4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste Oiguste seadusega
(vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate muudatustega).
Kogu juhendi véi selle osade kopeerimine, to6tlemine ja modifitseerimine
kommertseesmarkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud
ning voib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.

NMPEBOJ HA OPUTUHAJTHATA
UHCTPYKUNA

YHUBEPCAJIEH LUPKYNAP
59G801

3ABEJIEXXKA: TPEAMN TMPUCTBMNBAHE KbM YIMOTPEBA HA
ENEKTPOUHCTPYMEHTA CNEABA HACTOALWATA UHCTPYKLMA
BHMMATENNIHO OA CE MPOYETE U OA CE NMA3M C UEN NO-
HATATDBLUIHO U3MON3BAHE.

noagPObHU YKA3AHUA 3A BE3OIMACHOCT

YHUBEPCANEH

BE3OMACHOCT

« [lo Bpeme Ha paboTa ¢ yHMBepcanHua LNPKyIsap TpabBa CTPUKTHO
[la cna3sBarte JelicTBalmTe pasnopenbu B obnactta Ha 36YT.

LUPKYNAP, NPEAYNPEXAEHNA 3A

« YnoTpebsBanTe camo pexelun [UCKOBe, MpernopbyBaHN oOT
NPOV3BOAUTENSA U OTFOBAPALLM Ha M3UCKBAHMATA Ha cTaHgapT EN
847-1.

« Mo Bpeme Ha NogMsAHa Ha pexelms Anck He 6uBa ga 3abpassTe,
ye HeroBaTta gebefvHa He MOXe [a HaaBulwaea aebenvHata Ha
pasuenBawms KIvH.

o CnegBa fa oOGbpHETe BHUMAHWE, peXewuwsaT AWCK aa 6bae
NoAXOAALY 33 BAa MaTepuar, KOMTO Lie pexeTe.

« He 6vBa pa ce u3non3eaTt pexewy AWCKOBe u3paboTeHn oT
6bp3opexela ctomaHa (HSS). JuckoeTe oT TakaBa CTOMaHa
MOraT JIECHO fa Ce CUynAT.

e Cnepga fa npoBepunTe, Ye NocoKaTa Ha BbpTeEHE Ha pexewuna
ANCK CbOTBETCTBA Ha O3HAYEHMETO Ha NOCOKaTa Ha BbPTEHE Ha
ABuratena Ha ynpkynapa.

. TpHGBa Aa Ce M3MoNn3Bat CaMoO TaKMBa pexewmn ONCKOoBE, YNATO
Aonyctnma BbpTAWa CKOPOCT € MOo-BMCOKa WK paBHa Ha
MaKC/ManHaTa CKOpOCT Ha LUmpKynapa.

» TpAabBa Aa ce 13non3BaT camo HaOCTPEHU pexelly AnNCKoBe, 6e3
MyKHaTVHW 1 fedopmauun.

o PexelwmaT ancka Ha uupKynspa Tpabea fa Mma mbfHa csobofa
Ha BbpTeHe.

» TpAabBa fa n3nonssaTe NpPaBUIHO HACTPOEH pasLenBall KAvH 1
CbOTBETHO HAaCTPOEH FOPEH KOXYX Ha peXxeLysa ANCK.

« lNpepw fa 3anoyHeTe paboTa TPAGBa fja NPoBepPUTE, Ye KOXKYXbT Ha
pexewmn ANCK ce NpuABMKBa cBobofaHo. Cnel ToBa npemecTteTe
KOXyXa Ha pexeLuna ANCK B TaKOBa MOJIOXKEHNE, Ye No Bpeme Ha
pabota neko aa npunsara KbM 06paboTBaHMA MaTepuran. KoxXyxst
HUKora He 61Ba Aa ce 06e3BIXKBa B OTBOPEHO MONOXKEHMe.

« O6paboTBaHUAT MpeameT TpsA6Ba fJa ce Mpubnvxasa camo Ao
BbPTALY Ce pexeLly AUCK Ha UMpKynapa. Tasu AeHOCT, 3Mb/IHeHa
no obpateH pea, MoXe Aa AoBefe [0 ONOKMpaHe Ha pexeluns
[VCK B 06paboTBaHVA NpeameT Uam Ao oTCKauyaHe.

« B cnyuaii Ha 6nokupaHe Ha ANCKa B maTtepuana Tpa6ea aa
n3KnounTe ypeaa u 34paBo fAa 3aAbpxute o6paboTBaHuA
npeamer. 3a Aa usberHete oTcKauaHeTo, 06paboTBaHMAT
npeamMeT MoXeTe Aa NPUABMKUTE efBa cief NMbJAHOTO
cnupaHe Ha Aucka. [lpean NOBTOPHO BK/OYBaHe Ha ypeda
TpA6Ba Aa OTCTPaHWTE MpUYMHATA 3a GNOKMPAHETO Ha pexeLyus
LUCK.

o MaTepuansT TpsabBa fa ce MPUABWXKBA KbM pexewma OUCK C
romoLLTa Ha CbOTBETHO byTano.

« Mpw pA3aHe Ha AbPBO, KOETO e 6KUNo 13MoN3BaHo, Tpabea aa ce
YBEPUTE, Ue B HEro HAMa HeXXenaTesHN efleMeHTH KaTo rBo3fen,
BUHTOBE U Ap.
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BvHarum TpsibBa ga wu3non3BaTe CpeAcTBa 3a WHAMBUAYaSHa
3alMTa: 3aLWUTHN 0YMNa, aHTUHOHK, NPOTMBOMNPAXOBa MacKa.

Mo Bpeme Ha paboTa TpsAbBa fa HOCKTe MOAXoAAWo ob6nekno!
CBO6GOLHO BUCALLUTE €MIEMEHTU Ha 0BNEKNOTO UM BUXKYyTepUATa
MoraT Ja 6baT 3aXBaHaTX OT BbPTALLMSA Ce pexeL AUCK.

BuHarn npegn pa npucTbnute KbM HaCTPOWKKM, M3MepBaHMA,
MoYnCTBaHE WM OTCTPAHABAHE Ha 3axBaHaTUTe napyeTa ObpBo,
TpAbBa Aa M3KAOUMTE LUPKynApa OT 3axpaHBaHeTo upes
M3Ba)KAaHe Ha Lwencena oT KoHTaKTa!

Cnep 3aBbplUBaHe Ha BCAKAKBM PEMOHTHU [ENHOCTU Wan
[leHOCTV MO NOoAAPbBKKA U Mpean BKIIOYBaHE Ha LMPKYNApa,
TpAGBa Aa MOHTMPATE BCUYKM KOXKYCU 1 3aLLUTHN eeMEHTN.

HanpexeHneto Ha 3axpaHBallaTta Mpexa TpaAb6Ba Aa 6bpe
CbBMECTVIMO C HanpeXeHVeTo, NOCOYeHO BbPXy HOMMHasHaTa
Tabnuua Ha UuMpKynspa.

YHVUBEPCANTHUAT LMPKYNAP MOXeTe [a BK/oU/WTe CaMO KbM
eneKkTpuyecka Mpexa, obopyaBaHa C AudepeHLManHOTOKOBa
3alMTa, KOATO Lie NpeKbCHe 3aXpaHBaHETO, ako TOKbT Ha yTeuka
Haasuwm 30mA 3a Bpeme, no-KpaTko oT 30ms.

PaboTelKkn Ha OTKPMTO, 3a 3axpaHBaHe Ha LMPKynapa Tpabsa aa
M3MoM3BaTe CaMo YAbIKUTENW, MpefHasHadeHn 3a paboTta Ha
OTKpUTO.

He ce pa3pelaBa N3MON3BAHETO Ha UMPKyNnApa 3a pA3aHe Ha
AbpBa 3a oTonneHune.

Hukora He 6uBa [a ObpPXWUTe pbUeTe Taka, Ye Aa Ma OnaCcHOCT OT
CJ'IyLIaI7IHOT0 M NOAXNb3BaHE N KOHTAKT C pexewmna NCK.

Hukora He OTCTpaHﬂBaﬁTe CTbProTuHUTE OT pa60THaTa 30Ha Ha
LMNPKynApa, KOrato MmalliHaTa € BK/itoYeHa.

O6paboTBaHMAT eNemMeHT BHaru Tpsabea aa 6bae 06e3aBUKEH.
[la He ce 06paboTBaT eNieMeHTN, KOUTO Ca TBbPAE ManKy, 3a Aa
6baaT 06e3aBMKEHN.

He 6uBa pa 3anousate paboTa C LMPKYAAPa, ako CTe U3MOPEHH
N CTe NOJ, Bb3AeCTBMETO Ha MeANKAMEHTU.

3aAbMKATENIHO € BCUYKM NNLA, KOUTO OBC/YXBaT LMPKYNAPa,
a 6bfaT cboTBETHO ObyueHu B obnacTTa Ha O6CNyKBaHETO,
HACTPOWIKUTE 1 eKCoaTaLymsaTa Ha UMpPKysapa.

Lll/lpKyﬂﬂpr He 6uBa Aa Cce n3nonsBa Unu fa ce oCtaBA Ha MACTO,
KbAETO € N3JTI0XKEeH Ha OAbXA U BNnara.

Hukora He 6uBa fa w3nonseate UUpKynApa B 6aM30CT Ao
B3PVIBOOMACHU TEYHOCTY WA ra3oBe.

Jlnyeto, obcnyKBaLLo LUPKyNApa, TpAbBa Aa 6blie MbIHONETHO.

Jlnya, KonTo He paboTAT C UMpPKYNApa, He 6vBa Aa ce HamuparT B
61130CT A0 BKIIIOUEH MU paboTeLy LMpKynsp.

MeprognuHo npoBepsABaliTe TEXHUYECKOTO CbCTOAHME Ha
3axpaHBaLs Kaben. Hikora He 6uBa fja n3non3eate LMpKynsapa,
aKo 3axpaHBaLLVAT Kaben e NoBpeaeH.

3abpaHeHo e MpeAnpuemMaHeTo Ha OMWUTU 3a CaMOCTOSATESIHO
PEMOHTHpPaHe Ha UMpKynapa. B cnyyaii Ha noBpeamn LMpKynsapst
TpsbBa Aa ce JOCTaBM B OTOPM3MPaH CEPBM3 C LeN N3BbpLIBaHe
Ha PEMOHT.

MoBpefeHUTe 3aWMTHN enemeHTU TpsabBa He3abaBHO fa ce
NOAMEHST.

Hukora He 61Ba fa npeToBapBaTe LMPKYNsApa KaTto foBefeTe A0
3HAUMTENHO HaManABaHe Ha 0GOPOTUTE Ha PeXeLns AUCK.

PaboTHOTO MACTO TpaAbBa fa ce moagbpa B umctoTa. [pean aa
NpUCTBNUTE KbM paboTa, TPAGBa Aa NoUYUCTTE OTNagbuuTe OT
[ObpBeCrHa 1 Aa OTCTPAHUTE BCUUKU HEHYXKHU MPEeaMETU.

PaboTHOTO MACTO TpAGBa Aa 6bae AObpe OCBETEHO.

He 6uBa ma ce pasceiiBa BHUMAHMETO Ha NIMLETO, OB6CIYXKBALLO
LUmMpKynapa.

Mo Bpeme Ha pabota Ha UMpKynsapa TpsabeBa Aa ce u3bsarea

[JOKOCBAHETO Ha 3a3eMeHM1Te YacTu, TpPbOonNpoBoaw, kanopudepy,
NeYKU, XNAANIHNLN.

Cnep uv3KniouyBaHe Ha [Buratensa C MomolTa Ha OyToHa 3a
N3KJIIOUBaHe HMKOra He 61Ba [a Ce ONUTBATe 3a CNpeTe pexeLwmnsa
LOVCK, Npyiaranky cTpaHnyeH HaTrCK.

MoBpeneH pexeLy ANCK TpsA6Ba He3abaBHO Aa ce NoAMEHU.

Mpy nogmsaHa Ha pexewma AUCK TpsA6Ba Aa 13MoN3BaT 3alUTHN
pbKaBULUN.

Hukora He 61Ba fa ce 13MON3BaT PeXeLUmn JUCKOBE C MapameTpu,
PasNMyHY OT MOCOYEHMNTE B HACTOALLATA HCTPYKLWA.

Hukora He 6vBa ga ce mpepnpuemar OnWTW 3a AEMOHTaX Ha
3aLUTHUTE eNeMeHTU Ha LUMPKYNIApa WK TAXHOTO pa3efuHABaHe.

Mpy HeobxogMMOCT OT MpeKkbcBaHe Ha paboTa, TpaAbBa pAa
3aBbpLUMTE 3aMOYHATOTO PA3aHe 1 Aa U3KIoUNTE LMPKyNapa.

npl/l HEeobXoANUMOCT OT 3aBbpliBaHe Ha pa60TaTa 1 HanycCKaHe Ha
pa6OTHOT0 MACTO TpH6Ba Aa N3Kn4vnTe LMpKynapa nocpefctsomMm
6yTOHa 3a U3K/KYBaHe N Aa ro paseanHuTe OT 3axXpaHBaHETO Ype3
M3BaXAaHe Ha wencena o1 3aXpaHBallA KOHTaKT.

He poKocBaiiTe pexelyma AUCK BefHara cjief 3aBbpluBaHe Ha
pA3aHeTo, NpeAn fa e usctuHan. o Bpeme Ha paboTta ANCKBT
6bp30 3a 3arpsea.

Mpepn ga nprcTbnnTe KbM paboTa ¢ ypenaa, TpAbsa fa nposepuTe
HeroBoTO TEXHNYECKO CbCTOAHME:

= Hdannm BCUYKMN 06630I‘IaCF|BaLL|,I/I efleMeHTN Ca W3NpaBHU W
pa6OTﬂT CbracHO npeaHa3sHavYeHUETO Cun,

- [anu BUHTOBETE M OCTaHanUTe QUKCMPALLW efleMeHTM He ca
pa3xnabeHu,

- panu oT paboTHaTa 30Ha Ha LMPKy/Apa ca OTCTPaHeHN BCUYKM
HEeXKenaTeHN eNIeMEHTM KaTo HanpyMep KIIOUOBETE 33 MOHTaX
Ha AuCKa.

He 6viBa fa cbxpaHsABaTe MaTepuanu WM WHCTPYMEHTU Hapj
umMpKynspa.

BuHary TpsibBa Aa ce yBepuTte, ue 06pabOTBAHUAT MaTepuan
npunsra C usnata CyM MOBBbPXHOCT KbM paboTHaTa Mmaca Ha
UMpKynapa.

B cnyuait Ha npeps3BaHe Ha ObArM enemeHTM Tpsbsa Aa
M3ron3eate CbOTBETHW TMOAMOPYW, 3a fa He ce CTUrHe fo
GrIoKMpaHe Ha pexeLLns ANCK B MaTepuana.

B cnyvait Ha pA3aHe Ha KpbIv enemMeHTU TpAbBa Aa n3nonssate
CTAMY, KOUTO MPEAOTBPATABAT BbPTEHE HA MaTepuana no Bpeme
Ha pA3aHe.

Hukora He 6uBa Aa npepAsBate HAKOMKO MapyeTa mMatepuan
€[JHOBPEeMEHHO.

Mpu npepsA3BaHe Ha TeCHU enemMeHTV MaTepuan Tpabea Aa
usnonsearte OyTanoTo, MPWUIOXeHO B KomriekTa. He 6uBa fa
ce pexeTe maTepuvain, KOWTO He moxe Aa Obfe 3axBaHaT Mo
6e30MaceH HauuH.

Huvikora He 6uBa fja Npeanpuemate onuUTK 3a OTCTPaHABaHe Ha
napyeta martepuas, CTbProTMHW UKW APYrU MpefMeTH, Korato
peXeLmnAT ANCK Ha LMpKynapa ce BbpTu.

Mo Bpeme Ha paboTa Ha UUpKynsapa TpAbBa fa 6bhe BKIOYEHa
BbHLUHA CUCTEMa 3a OTBEX/aHe Ha npax.

He wu3kniouBanite UMpKynApa OT KOHTaKTa upe3 AgbpraHe 3a
kabena. Ma3eTe 3axpaHBalLyA Kaben OT NPEKOMepPHO HarpsABaHe,
Macsio 1 ocTpu pbboBe.

Mo Bpeme Ha paboTa C LMpKynapa TpsabBa fa 3aemeTe CToALA
Mo3uLUA, OCUTypABaLLA PaBHOBECME.

Bcnukmn enemeHTV Ha uMpKynapa Tpabsa Aa 6baaT CbOTBETHO
bukcmpaHn.

He ce paspeluaBa M3BbpLIBaHe Ha AbNGOKO AW NpodunrpaHo
psA3aHe C uMpKynapa.

Mpy npeHacAHe Ha UMPKynapa TpA6Ba Aa ro xealjate camo 3a
TPaHCMOPTHUTE PBKOXBATKK, He 61Ba fja ro AbPXKUTE 3a KanauumTte
Ha enemeHTUTE My.
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Mo Bpeme Ha TpaHCMOPT ropHaTa YacT Ha pexeLyns JUCK Tpabsa
[a 6bAe 3alMTeHa OT Kanak.

MpaBuna 3a 6e30NacHOCT 3a YHUBEPCANHUSA LUPKYNSP

Mo Bpeme Ha paboTa ¢ yHMBEpCanHua LUPKyNap TpsabBa CTPUKTHO
[la cna3BaTe JelicTBalmTe pasnopenbu B obnactTa Ha 3bYT.

YnoTpebsBaiite camo pexely AUCKOBE, MPenopbyBaHM oOT
MPOV3BOANTENA 1 OTrOBAPALM HA W3NCKBAHMATA Ha CTaHOApT
PN-EN 847-1.

Mo Bpeme Ha NMOAMAHA Ha peXelns AUCK He 6vBa aa 3abpassTe,
ye HeroBaTa gebesnvHa He MoXe [a HaaBulwaBa aebenvHaTa Ha
pasuenBaLLys KIuH.

CnepgBa [fa o6bpHETE BHMMaHME, PEXEWUAT AUCK fAa OGbae
rofxoAsly 3a BUAa MaTepua, KOMTO Lie pexeTe.

Tpﬂ6Ba Aa Ce M3Non3BaTt CaMoO TakuMBa pexelin OANCKOBE, YMATO
Aonyctnma BbpTAWa CKOPOCT € MOo-BMCOKa WM paBHa Ha
MaKCMaliHaTa CKOPOCT Ha LMpKynAapa.

He 6vBa Aa w3nonssate pexewm AWCKOBE, U3PaboTeHU OT
6bp3opexelta ctomaHa (HSS) u ¢ napameTpu, pasnuuHu ot
NMOCOYeHUTE B HACTOALLATa MHCTPYKLUA.

TpsbBa Aa v3non3BaTte CaMO HAOCTPEHW peXewm Anckoee, 6e3
NyKHATUHK 1 fedopmauun.

MoBpepneH pexeLy AnCK Tpsbea He3abaBHO Aa ce NoAMEHM.

Cnenaa Aa nNpoBepuTe, Ye NocCokKaTa Ha BbPTEHE Ha pexewnAa
ANCK CbOTBETCTBA Ha O3HAY€HMETO Ha NMOCOKaTa Ha BbpTeHe Ha
ABuratena Ha UnpKynapa.

PexelwnaT gnck Ha UMpKynsapa TpsabBa Aa UMa nmbiHa cBoboga Ha
BbpTEHE.

Tps6Ba fa m3non3sate NPaBUIHO HACTPOEH pasuenBaLy KIuH U1
CbOTBETHO HACTPOEH FOPEH KOXKYX Ha PEXKELLMA ANCK.

MatepuransT TpAabBa Aa 6be NPUABMKBAH KbM pexelinsa AUCK
camo ¢ nomoLyTa Ha byTanoro.

Mpy psA3aHe Ha AbPBO, KOETO e 61O M3Mon3BaHo, TPAbBa fa ce
YBEPUTE, Ue B HErO HAMA HeXenaTesHW efleMeHTY KaTo rBo3jeu,
BUHTOBE 1 Ap.

BuHarnm Tpﬂ6Ba fa umsnon3seate cpenacrtesa 3a UHAMBMAYaJlHa
3aluMTa: 3alKnTHN ovnna, aHTM¢OHM, npoTMBOMNpPaxoBa Mmacka.

3a obCny)XBaHe Ha pexewuTe LMCKOBE W 3aWuTa OT Apyru
rpanasu 1 OCTPU MaTepuany HoceTe 3aWUTHU pbKaBuuu (npu
NOAMsAHA Ha pexeluTe AMCKOBe TPsAbBa MO Bb3MOXHOCT da ce
ObpKaT 3a 0TBOpA);

Mo Bpeme Ha paboTta TpAbGBa Ja HOCKUTe NMOAXOAALWO obneksno!
CBOGOAHO BUCALYMUTE EIEMEHTY Ha OBMIEKNIOTO MK BrXKyTeprsTa
Morart Aa 6bAaT 3axBaHaTV OT BbPTALWKMA Ce pexeLl ANCK.

BuHarnm npean Aga NpUCTbNUTE KbM HACTPOWKW, M3MeEpPBaHWUA,
nouncTBaHe UM OTCTPaHABaHE Ha 3axBaHaTUTE MapyeTa AbpBo,
TpAbGBa Aa WM3KMOUMTE LUMPKyNspa OT 3axpaHBaHeTo upe3
M3BaXk[aHe Ha Lencesna oT KoHTaKTa!

Cnep 3aBbplUBaHe Ha AHOCTY MO NOAAPBXKKA NN 06CyKBaHe
1 Npeav BKIOYBaHE Ha LMPKynapa, TpAbBa Aa MOHTMPAaTe BCUYKN
KOXYCW 1 3aLLUTHUN efleMeHTI.

HanpexeHneTo Ha 3axpaHBalata Mpexa Tpabsa fa 6bae
CbBMECTVIMO C HaMpeXeHVeTo, NMOCOYEHO BbPXy HOMMWHanHaTa
Tabnuua Ha uMpKynapa.

YHUBEPCANHVAT LMPKYNAP MOXeTe fAa BK/YUTE CaMO KbM
enekTprnyecka mpexa, obopyaBaHa c AndepeHUManHOTOKOBA
3alLKTa, KOATO LLe NPeKbCHe 3aXPaHBaHETOo, ako TOKBT Ha yTeuka
Haasuwwm 30mA 3a Bpeme, no-KpaTko oT 30 ms.

PaboTelkn Ha OTKPWTO, 3a 3axpaHBaHe Ha LMpKynapa Tpsabea aa
M3MOM3BaTe CaMO YAB/DKUTENV, MpefHasHaveHn 3a paboTta Ha
OTKPWTO.

He ce pa3pellaBa M3MON3BaHETO Ha UMPKYyNApa 3a pA3aHe Ha
AbpBa 3a oTonneHune.

Hukora He 6uBa ga AbpXNTe pbLUETE TaKa, Y€ Aa MMa ONaCHOCT OT

Cﬂy‘-IthHOTO M NOAXNDb3BaHE N KOHTAKT C pexewmna aNCK.

He 6vBa pa 3anouBaTe paboTa C LUPKYNsApa, ako CTe U3MOPEHN
WK CTe NOoJ Bb3ENCTBMETO Ha MeANKAMEHTMW.

3aABIKATENHO € BCUYKM NN, KOWUTO O6CIYyXBaT LMPKYnApa,
na 6baaT cboTBETHO OOyuyeHM B obnacTTa Ha OOCIY)KBaHeTo,
HaCTPOWKNTE 1 eKcrnoaTaLyATa Ha LMpPKynapa.

LmpkynspbT He 6MBa fJa Ce M3MON3Ba, CbXpaHsBa WAKM fa ce
0CTaBA Ha MACTO, KbAETO € U3MOXKEH Ha AbXKA 1 Bniara.

Hukora He 6uBa pga wu3non3eate LUUpKynspa B 6amM3ocT fo
B3PVBOOMACHN TEYHOCTY UK ra3oBe.

JlnueTo, 06CnyKBaLLO LMPKYNApa, TPA6Ba Aa 6bae MbAHONETHO.

Jlnua, KomTo He PaboTAT C LMPKYNApa, He 61Ba fa ce HammpaT B
61130CT A0 BKIIOUEH WA paboTeLy LMpKynsp.

I'Iepmo,qquo I'IpOBepﬂBalZTe TEXHNYECKOTO
3axpaHBawua kaben.

CbCTOAHME Ha

Hukora He 6uBa Aa mn3non3spate UMPKYyNApa, ako 3axpaHBawWmAT
Kaben e nospeaeH.

MoBpefeHNTe 3alWUTHW enemeHTM TpAbGBa He3abaBHO pa ce
MOAMEHSAT.

Huvikora He 6uBa fa npeToBapBaTe LMpKynApa KaTo fosefete Ao
3HAUYNTENTHO HamanABaHe Ha 060POTUTE Ha peXeLYVa ANCK.

PaboTHOTO MACTO TpAGBa fa ce NogAbpPKa B UACTOTa.

Mpean pa npuctbnute Kbm paboTa, TpAbGBa Aa nounctute
oTnagbLuMTe OT ObPBECVHA U fa OTCTPAHWUTE BCUYKN HEHYXHW
npegmeTu.

B 30HaTa Ha paboTa Ha yHMBepcanHuA LUpKynsap He 6uBa ga ce
Hamupat apyru nuua.

PaboTHOTO MACTO TpAGBa Aa 6bae AO6pe ocBeTEHO.
He 6rBa pa ce pasceriBa BHUMaHVETO Ha NNLETO, 06CNYKBaLLO
UMpKynsapa.

Mo Bpeme Ha paboTa Ha UMpKynsapa Tpabea Aa ce u3barea
[OKOCBAHETO Ha 3a3eMeHunTe YacTu, TPb6oNpoBoaw, Kanopudepy,
NeyKy, XNaguIHULK.

Cnep w3Kkno4YBaHe Ha pABuratensa C nomolTa Ha 6yTOHa 3a
U3K/0YBaHE HMKOra He 61Ba Aa ce onuTeaTe 3a cnpete pexxewmna
ANCK, Npuiaranky CTpaHNYeH HaTUCK.

Hukora He 6uBa ga ce mpegnpvemat OnWTM 3a JEMOHTaX Ha
3aLUUTHUTE eIEMEHTUN Ha LMPKYNApa UM TAXHOTO pa3efuHABaHe.

Mpy HeobxogMMOCT OT NpekbCBaHe Ha paboTta, TpAbGBa Aa
3aBbpLUNTE 3aMOYHATOTO PA3aHe 1 Aa U3KIIoUUTE LMPKynapa.

Mpy HeO6XOAMMOCT OT 3aBbpLUBaHe Ha paboTaTa U HamyCKaHe Ha
pPaboTHOTO MACTO TPAGBA Aa U3KIIIOUMUTE LIMPKYNIAPA NOCPeCTBOM
GyTOHa 3a U3K/IoYBaHe 11 [ja ro pa3eMHUTE OT 3aXPaHBaHeTo upe3
13BaXAaHe Ha Lerncena oT 3aXpaHBaLLyA KOHTAKT.

He wu3kniouBaiite UMpKynAapa OT KOHTaKTa upe3 AgbpraHe 3a
Kabena.

MaseTe 3axpaHBawusA Kabes OT NPEKOMEPHO HarpsBaHe, Macsio U
oCTpu pbboBe.

LnpkynapbT TpsabBa fa ce GpuKcmMpa HaleXXaHO KbM paboTHata
Maca (aKko e npurofeH 3a ToBa).

LIMpKynapbT He e npeHa3HaueH 3a 13paboTka Ha yreu.

Mpean pa npuctbnuTe KbM paboTa, TpAbGBa fa nposepute
TEXHNYECKOTO CbCTOAHME Ha LMPKYNApa, a No-crneuyasnHo:

= [ann BCUYKMU o6e30nacnsau.u/| efeMeHT Ca W3NpaBHU WU
pa60TﬂT CbrnacHo npeHasHa4eHMEeTo CK,

- [anv BYHTOBETE W OCTaHanuTe GUKCMpally efnemMeHTU He ca
pasxnabeHu,

= [[ann ca OTCTPaHEeHW KNKYoBETe 3a HaCTpOI;IKI/I.

He 6uBa fa CbxpaHsBaTe maTepvians UaM WHCTPYMEHTU Haj
uMpKynspa.
BuHary TpsbBa ga ce yBepuTe, ye 06pabOTBaHUAT MaTepuan
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npunAara C yanata CM MOBbPXHOCT KbM paboTHaTa Maca Ha
umpKynapa.
e B cnyuyail Ha npepsA3BaHe Ha [bNnru enemeHTn TpA6Ba fAa

n3nonsgaTe CbOTBETHW MOAMNOPW, 3a [l@a He ce CTUrHe Ao
6noKMpaHe Ha pexelynsa JUCK B MaTepurana.

« B cnyvaii Ha pA3aHe Ha KpbIW enemeHTV TpAbBa Aa n3nonseate
CTArW, KOUTO MPeAOTBPaTABAT BbPTeHe Ha MaTepuana rno Bpeme
Ha pA3aHe.

« Hukora He 6vBa fga npepsi3BaTe HAKONKO Mapueta marepuan
€AHOBPEMEHHO.

« He 6uBa pa ce pexere maTtepuan, KOMTO He Moxe da 6bae
3axBaHart no 6e3omnaceH HauvH.

+ Huvikora He 61Ba Aa npegnpvemare ONuTY 3a OTCTPaHsABaHe Ha
napyeta matepwviain, CTbProTUHU WKW APYrW MpeamMeTun, Korato
PEeXeLMAT AUCK Ha LMPKYNApa ce BbpTu.

« Mo Bpeme Ha paboTa Ha UMpKynapa Tpabea fa 6bae BKAOUEHa
BbHLUHA CICTEMA 3a OTBEX/JAHE Ha Mpax.

« Mo Bpeme Ha paboTa C UMpKynapa TpA6Ba Aa 3aemeTe CToALA
no3uLKs, OCUrypsBaLLa paBHOBeCKe.

o Bcnukn enemeHTV Ha UUMpKynsipa TpsbBa fa 6baaT CbOTBETHO
durKcmpaHu.

Kanayute Ha e/ieMeHTUTE Ha My.

« Mpu npeHacAHe Ha UMpKynApa He 6vBa fAa ro AbpxuTe 3a f

« [lo BpemMe Ha TpaHCMoPT pexewWwmsaT ANCK TpsabBa aa 6bae 3akpuT
OT Kanak.

« AKO UMPKYNAPBT e cHabheH C na3ep, HeroBata cMsHa C Apyr BUA
nasep e HefoMycTUMA.

« He 6uBa pa ce npeanpuemat onuTn 3a CaMOCTOATENEH PEMOHT Ha
ypena.

* PeMOHTBT TpAbBa fa 6bAe M3MbJHEH Camo OT KBanudbuumpaHo
nnle B OTOPM3MPaH CEPBM3 W C W3MON3BaHE Ha OPUrMHANHW
pe3epBHY YacTy.

« TpAb6Ba fa ce yBepwTe, Ye ropHaTa 4acCT Ha pexelvs AUCK B
PEXUM Ha paboTa psizaHe Nog brbjl € HaMbAHO 3aKpUTa.

3ABEJIEXXKA! YpepbT e npegHa3HaueH 3a pabora BbTpe B
nomeujeHuATa.

Bbnpekn wusnonsBaHeto Ha 6Ge3onacHa NoO MpPOEKT
KOHCTPYKUMA Ha ypeAa W W3MON3BaHeTO Ha npepnasHun
cpeacTtBa M AONDJIHUTENIHU npeanasHU MepKW, BUHarm
CblecTBYBa OCTaTbUYeH PUCK OT HapaHABaHe Mo Bpeme Ha
pa6ora.

O6scHeHne Ha U3NoN3BaHuTe NMUKTOrpamm.
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1. [lpoueTeTe WHCTPyKyMsATa 3a o6CNyXKBaHe, cnasBaiTe
CbAbpKaWmUTe ce B HeA npeaynpexiaeHvua M npasuna 3a
6€e30MacHOCT.

2. WM3non3BawnTe cpefcTBa 3a MHAMBMAYaNHa 3aWwnTa (3aWnUTHN
ounna, aHTUPOHM, NPOTMBOMNpPaAXOBa MacKa).

3. [pepu pa3anoyHeTte AENHOCTU MO OOGCHYXKBaHe UV PEMOHT,
pasennHeTe 3axpaHBaLMA Kaben oT 3axpaHBaHeTo.

He ponyckaiiTe feya B 6nn3ocT Ao ypepa.

MaseTe ypepa oT AbxA.

BTropu knac Ha 3awuTa.

Ma3eTe pbLeTe faney oT 30HaTa Ha peXeLmna ANCK.
PazpgenHo cvbupaHe.

KOHCTPYKUMA U NPEAHA3HAYEHUE

YHUBepCaNHUAT UMPKYNAp e rfpeAHasHayeH 3a pAsaHe Ha
AbpBeECHHa N AbPBECMHONOAOOHN MaTepuranu. YpeabT Moxe Aa
ce M3Mon3Ba KaTo HacTOMeH LUMPKYNAp M UMPKYNAp 3a pA3aHe
noA brbj. Bb3amoxHOCTTa 3a 6bp3a cMAHa Ha QyHKUMATa 6e3
M3MoNi3BaHe Ha MHCTPYMEHTW ynecHsaBa paboTtaTta. MouwHoCTTa
Ha ypefa e NpurofileHa 3a pA3aHe Ha TBbPAa U MeKa bpBecuHa,
KaKTo 1 3a pA3aHe Ha nnockoctu MAY. MNMpn n3nonsBaHeTo Ha
LMPKyNApa KaTo HacTONIeH LUMPKYNAP He ce pa3pellaBa pA3aHe
Ha anyMUHWA W Jpyrn uUBeTHM MeTanu. He ce paspewasa
13MOJNI3BaHETO My 3a pA3aHe Ha bpBa 3a oTorieHune. Linpkynapsbt
cnepBa Aia ce M3MoJi3Ba CaMo CbC CbOTBETHUTE peXeLyn AUCKoBe
CbC 3bOW, MOKPWUTM C MeTanoKkepaMWyHW TBBPAWU Cnnasu.
YHMBEpPCanHuAT LMPKYNAp € NpoeKTUpaH 3a nekn AelHOCTU B
paboTUNHULMTE, NPeAOCTaBALMN YCNYIH, CTPONTENHO-PEMOHTHY
OEeNHOCTM M 33 BCAKAKBM ApYrM AeNHOCTW, CBbpP3aHU CbC
camocToATeNHaTa NobuTencka AenHocT (MacTopeHe).

® N o un »

He ce pa3pelwiaBa M3NoN3BaHeTO Ha ypena 3a AeliHOCTM,
pPa3sinyHn OT HEroBOTO NpeaHa3sHa4vyeHue.

OMUCAHUE HA TPAONYHUTE CTPAHULN

MpencTaBeHOTO NO-A0NY HOMEPMpPaHe Ce OTHACA 3a eNeMeHTUTe
Ha YCTPOMCTBOTO, NPEACTAaBEHN BbPXY rpaduuHnTe CTPaHULM B
HacTosLaTa UHCTPYKUNSA.

PasuyenBauw KnnH

Koxyx Ha pexewma anck

Pa6oTHa maca

YcnopepaHa HanpasnABalla

Mpo3opue 3a HabnogeHne

JlocT Ha 6rnokagaTta Ha ycnopegHaTta HanpasnaBalla
ByToH 3a BKntouBaHe

Brnioxka 3a oTBeXxJaHe Ha CTbProTUHU

MoHTaXHu oTBOPU

HakpaiHWK 3a oTBeXKAaHe Ha CTbProTUHN

S o9 NS UM EWDNRS=

= o

BbpTAwmM 6yTOHM 3a noBAuraHe/cnyckaHe Ha paboTHaTa
maca

o
g

ByToH 3a 6nokumpaHe Ha WnvHAena

Pexew gnck

14. QuKcMpawm BMHTOBE 3a pasuenBalma KNnH
15. HanpeuHa HanpaBnsABalya

16. [lepo Ha HanpaBnABaliaTa

-
w

17. brnosa ckana

18. [lokasaTen 3a brobna

19. BbpTAw 6yToH 3a 6N10KMpaHe Ha perynupyemus briomep
20. BbpTAw 6yTOH 32 6noKMpaHe Ha HanpeyHaTa HanpasnABalla
21. BbpTAw 6yToH 3a 6nokmpaHe Ha perynnpaHuna broi

22. Perynupyem brinomep

LIUPKYNAP 3A PASAHE MO bI'bJ1 (EJIEMEHTW)
31. PbKoxBaTka

32. JlocT Ha 6n1oKafaTa Ha NOABMMKHUA KOXKYX
33. TloABWMXEH KOXYX Ha pexxeLynsa AncK

34. OnopeH npodun

35. BbpTAw GyTOH 3a 6r0KMpaHe Ha PamMoOTO Ha MexaHu3ma 3a
BePTMKaNHUA HaTUCK

36. MexaHu3bm 3a BEPTUKaNeH HaTUCK

37. B'prﬂLLl 6yTOH 3a 6n0K|/|paHe Ha MeXaHM3Ma 3a BepTuUKalieH
HaTUCK

38. JlocT Ha 6noKafaTa 3a HaKJIOHsIBaHe Ha rnaBaTa
39. LLndT Ha 6bnokagaTa Ha rnaeaTta
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40.
a1,
42,
43,
44,
45,
46.
47.
48,
49,
50.
51.
52,
53,
54,
55,
56.
57.
58,
59,
60.

YabmkuTen Ha BbpTALLaTa Maca

BvHT 3a 6nokmpaHe Ha yabknTensa Ha macaTa
BbprAwa ce maca

‘brnosa ckana Ha BbpTALLaTa ce Maca
Brnoxka Ha BbpTALLaTa ce maca

ByToH 3a 6nokmpaHe Ha BbpTALLaTa ce Maca
BbpTAL 6yTOH 3a 6ri0KMpaHe Ha BbpTsALLaTa Maca
HakpaliHuk 3a oTBex/jaHe Ha npax
OrpaHuyunTen

PerynvnposbyeH 6ont

KoHTparanka

‘brnosa ckana 3a HaKkJ/IOH Ha rfaBaTa

BuHT 3a perynupaHe Ha brona 90°

lanka

BuHT 3a perynupaHe Ha brona 45°

lanka

BuHT

Kanak

BuHT 3a 3aKpenBaHe Ha pexelnsa ancK
BbHLeH dnaHey

Kanak Ha BbrnepojHara yeTka

* Mexpay npeactaBeHata ¢purypa n npoayKTa MoXe Aa UMa pasnviku.

OMUCAHME HA U3NON3BAHUTE TPAOUYHU CUMBOJTN A

BHMMAHUE

A MPEAYNPEXXAEHWE

@ MOHTAX / HACTPOVIKA

@ NHOOPMALIMA

OBOPYABAHE U AKCECOAPU

1. MexaHn3bM 3a BepTUKaneH HaTUCK -16p.
2. Perynvpyem brnomep + HanpeuHa Hanpasnsasawa - 16p.
3. YcnopepHa HanpasnABalla -16p.
4. Bnoxka 3a oTBeXAaHe Ha CTbProTUHN -16p.
5. byTano -16p.

noAroToBKA 3A PABOTA

Mpean fa 3anouyHeTe KakBMTO M Aa 6GUNO MOHTaXKHU AEHOCTM
VNN AeiiHOCTY MO HaCTPOIiKa, TpAGBa fa ce yBepuTe, Ye ypeanT e
V3K/IOYEH OT 3aXpaHBaHeTo.

MOHTUPAHE HA YHUBEPCANHUA LUNPKYNIAP BbPXY PABOTHA
MACA

MpenopbyBa ce UMPKyNAPBLT Aa 6bae GrKcMpaH KbM paboTHa mMaca
1nn paboTHa CTOMKa Ypes M3Mos3BaHe Ha NpefBuAeHnTe 3a Tasm
LieNl MOHTaXKHU OTBOPU (9) B OCHOBaTa Ha LMpPKynsApa, KOeTo e
rapaHTmpa 6e30mMacHO AeincTBME Ha MaliMHaTa U LWe enuMuHMpa
OMacHOCTTa OT HeXenaTenHo NMpPemMecTBaHe Ha ypefa no Bpeme Ha
pabota. MOHTa)HUTe OTBOPY MO3BOJIABAT M3MOJ3BaHe Ha 601ToBE C
AMaMeTbp 8 mm OT TVN KOMAapPCKM UK C LIeCTObIb/IHA FNaBa.

Mo Bpeme Ha MOHTaX Ha LMPKynapa KbM NoTa Ha paboTHaTa maca
TpAGBa Aa ce yBepuTe, ye:
« MoBBPXHOCTTA Ha paboTHaTa Maca e paBHa 1 YucTa.

« bonToBeTe ca paBHOMEpHO 3aTerHaTu W He e u3Mnos3BaHa
npekoMepHa cuna (Ppukcupawmte 6ontoBe TpAbBa Aa 6baat
3aTerHaTii Taka, Ye ja He ce MOABAT HanpeXXeHnA unv gepopmauua
Ha OCHoBarTa). B cnyyaii Ha NpeKoMepHO 3aTAraHe Mma OnacHoOCT
OT nosBaTa Ha MyKHaTWHW B OCHOBaTa.

TPAHCNOPT

Mpean TpaHcnopTa Ha ypeaa TpﬂﬁBa Aa N3NbHUTE CegHUTe
CTbnNKU:

» [loctaBete ypena B No3nynATa Ha HaCToNeH UMpKynap.

« [NpemecTBaiiTe UMPKyNspa KaTo AbpPXKNTe OCHOBATA C ABE pbLie.

PABOTA / HACTPOUKU

Mpean pa npucTbnuTe KbM KakBUTO U Aa 6uno penHocTm
Mo HacCTPOWKN Ha UMpKynsApa, Tpa6Ba fa ro usKnioumte ot
3axpaHBaujaTta mpexa. C uen ocurypsBaHe Ha 6e3onacHa, To4Ha
n edpekTmBHa paboTa Ha LUPKynapa, TpA6Ba Aa M3NbiHABaTe
N3LAN0 BCUYKU MPOLIeAYPY MO HaCTpoliKa.

Cnep 3aBbpluBaHe Ha BCUYKM [EAHOCTM MO HACTpoiKa 1
perynupaHe, TpAabBa fa ce yBepuTe, Ye BCUYKU K/OYOBE 3a
HacTponku 3a npubpaHu. MpoBepeTe, Aann BCMuKmM crinobaemmn
efleMeHTU ca MOHTMPaHU NMPaBUIHO.

Mpu M3NbAHEHNETO Ha AEeHOCTUTE MO HACTPOMKa npoBepete,
[anu BCUYKM BbHLUHMN €N1eMeHTV paboTAT NPaBUIHO M 3MbJIHABAT
BCUYKU YCJI0BUSA, HEOGXOAMMM 3a NPaBUHOTO GpYHKLMOHMPaHe.
Bcska nsxabeHa wunv noBpefeHa yacT Ha LUUpKynApa TpA6Ba ga
6bae nogMeHeHa OT KBanupuumpaHo nuue, Npean aa 3anoyHerte
13non3BaHe Ha ypepa.

YKA3AHWA 3A PA3AHE

o Cnep 3aBbpLUIBAHETO Ha BCAKA HACTpoWKa ce npenopbysa
nNpo6HO pA3aHe C Len NpoBepKa Ha perynnpaHeTo Ha ypega u
npoBepKa Ha pasmepure.

« Cnep BKNOUYBaHe Ha LUPKynsApa TpA6Ba ga usvakate, fokaTto
pexewmaT ANCK JOCTUIHe MaKCMManHaTa BbpTALla CKOpoCT 1
e/iBa ToraBa fia 3arno4yHeTe pA3aHeTo.

« MNo-pgbnrute enemeHTn TpsA6Ba Aa ce obesonacAT OT nagaHe
B Kpas Ha pA3aHeTo (Hanpumep C nomoLiTa Ha PoOJIKOBa
nognopa).

« MNpu 3anouyBaHe Ha ps3aHeTo TpA6GBa Aa 3amasuTe 0CO6eHOo
BHUMaHwue!

» MNpn pasaHe Ha AbPBO, KOeTO e 61no n3nonseaHo, TpﬂﬁBa Aa
ce yBepuTe, 4Ye B HeEro HAMa HeXxenaTtejlHn enemMmeHTU KaTo
rsosgen, BUHTOBE U Ap.

« W3vakanmte, pokato pexewnaT ANCK cnpe ABMXXeHNeTo cu un
€[iBa ToraBa OTCTpaHeTe Nap4yeTtaTta matepunan.

o BuHaru TpsibBa Aa AbpKUTE OCHOBHATA YacT Ha 06paboTBaHMA
matepuan. Hukora He 6uBa fa AbpXuTe Ta3u 4YacT Ha
MaTepuana, KosTo e 6bje oTpA3aHa.

N3MON3BAHE KATO HACTOJIEH LUNPKYNAP
OTBEXAAHE HA MNPAX

3a pa ce m3berHe HaTPynBaHETO Ha CTBPrOTUHW W Aa CE OCUrypu

MaKcrmanHa epeKTMBHOCT, TpsAGBa Aa:

« loBavrHeTe pamoTO Ha LMPKynspa A0 MaKCUManHO FOPHO
NONOXeHMe KaTo LMpKyNAp 3a pA3aHe nog broil.

« [locTaBeTe BOXKaTa 3a OTBeXKAaHE Ha CTbProTUHW (8) BbpXy
BbpTALLAaTa ce Maca (42) Ha LMPKy/Apa 3a pA3aHe Noj brbfl Taka,
Ye [a BNie3e B CBOMTE 3aKOMYanku.

« CnycHeTe 1 6/1OKMpaiiTe PamMoTO Ha LIMPKy/Apa B MosIoXeHne 3a
HacToneH LMpKynap.

« CBbprKeTe BIOXKKaTa 3a OTBEXAaHe Ha Npax (8) KbM UHAYCTpranHa
npaxocMyKauyka C MOMOLLUTa Ha HakKpaliH/WKa 3a oTBex/[aHe Ha
cTbprotmHm (10).

MPOBEPKA HA HACTPOMKATA HA PASLIENBALLUA KNVH

PasuenBawumaT knuH (1) TpA6bBa Aa 6bAe MOHTMPaH Taka, ve
Pa3CTOAHNETO MeXAy pexewma auck (13) n pasuyenBawmsa KAvH
(1) pa 6bae B rpaHuMuyuTe Ha 3 - 5 mm (pasuenBawWUAT KAUH
TpA6GBa Aa ce HaMMpa TOYHO HA HafbXKHATa OC Ha pexelusa
anck) (éur. A). HactpolikaTa Ha pa3uenBalyus KNvH Tpsabsa Aa ce
npoBepsABa cnef BcAka NogMAHA Ha peXelns ANCK.
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KOXYX HA PEXXELLLIUA AUNCK

KoxyxbT Ha pexewmsa auck (2) Tpa6sa fa 6bae MOHTUpaH
Taka, ye Aa ce noBAura C NPUABUKBAHETO Ha MaTepuana Kbm
pexewmsa anck (13) n aa ce cnycka cBoO60AHO cnep oTpsi3BaHETO @
Ha MaTepuana.

MOHTAX HA YCNOPEAHATA HAMPABNABALLA

o lMocTaBeTe  MOHTaXHUA  MEXaHW3bM  Ha  ycrnopegHata
HanpaBnsBalla (4) BbB BoAeLlaTa WrHa Ha paboTHaTa Maca (3).

« Perynupaiite ycrnopepHaTa HanpasnaBawa (4) B »KelaHOTO
nosnoxeHue (M3NoN3BalKM CKanaTa v NPO30pUeTo 3a HabngeHne
(5)) n ocurypete ToBa MOJSIOXKeHME C JIOCTa Ha 6GnokagaTa Ha
ycrnopefHaTa HanpasnsBalya (6) (¢pur. B).

« lpenopbuBa ce Aa ce HampaBu MPOGHO psi3aHe, M3MepBaHe
M eBEHTyaJlHO KOpUrMpaHe Ha HacTpoiikaTa Ha ycrnopepHaTa
HanpasnsBaLla.

C uen fja ce npeaoTBpaTM 3aknewBaHeTo Ha 0o6paboTBaHWA
maTepuan, ycrnopefHaTta HanpasnssaLya (4) MOXe fa ce NpuABUXKBa
HaAMbXXHO Cnel pa3xnabBaHe Ha BMHTA W BbpTAWMA OGYTOH 3a
durKCrpaHeTo Ha HanpaBnsABallaTa.

BKJIIOYBAHE / U3KJTIOYBAHE

HanpexeHueTo B 3axpaHBalaTa Mpexa TpA6Ba Aa CbOTBETCTBA
Ha HaMpeXeHNeTo, MOCOYEHO BbpXy ¢upmeHaTa Tabenka Ha
unpkynspa. LimpkynapbT moxeTe Aa BK/OYMTE caMO TOraBa,
KOraTo MaTepuansT, npegHa3HauyeH 3a 06paboTka, e oTapbnHaT
OT pexelms AncK.

BkntouBaHe - HaTvcHeTe 6yToH | Ha nyckoBus 6yToH (7) (dur. C).

MskntouBaHe — HaTUCHeTe 6yTOH O Ha MycKoBMA GYTOH.

HACTPOWKA HA ObJIBOYUHATA HA PA3AHE

« Pa3xnabete BbPTAWMA OyTOH 3a MoOBAWraHe /cCryckaHe Ha
pabotHaTta maca (11).

 MocTtaBete paboTHaTa Maca (3) Ha »kenaHata AbnboymHa 3a
pA3aHe.

» brnokupaiite B 136paHOTO MONOXKEHME C MOMOLUTA Ha BbPTAWMSA
6yTOH 3a noBguraHe/cnyckaHe Ha pabotHata maca (11) (¢wr. D).

VIma Bb3MOXXHOCT 3a MPOMsAHA Ha MO3MLKMATa Ha N10CTa Ha BbPTALLUA
6yToH 3a noepauraHe/crnyckaHe Ha paboTHata maca (11) upes
U3TErNAHETO 1 0CBOGOXK/JaBaHETO My.

Linpkynapbr Tpa6bBa fa 6bfe Taka perynvpaH, 4Ye Haii-BUCOKO
pa3nonoXeHaTa TOUYKa Ha pexewus AncKa neko aa Hagsmmasa
NOBbBPXHOCTTA Ha PA3aHUA MaTepuan.

PA3AHE NOA4 bI'bJ1 C U3MNOJI3BBAHE HA PEFYJINPYEMUA
brMOMEP

PerynupyemusT brinomep ce MOHTMpa OT fisiBaTa CTpaHa Ha
paboTHaTa Maca.

« [lemoHTMpaliiTe ycnopefHaTa Hanpasnasawa (4) oT nnota Ha®

paboTtHaTa maca (3).

« [IbxHeTe Bofjaya Ha perynupyemusa brnomep (22) BbB BogeLyns
CNOT Ha HanpasnAgalyaTta (16).

* MoHTupanTte HanpeyHus sogay (15) KbM perynupyemus brnomep
(22) ¢ nomolta Ha OyToHMTe Ha 6nokapaTa Ha HampeuyHaTta
Hanpasnagawa (20), perynuparite }enaHuA brbfl Ha pA3aHe C
“3non3BaHe Ha brnosata ckana (17) u pukcupaiiTe perynnpaHus
bIbJ1 ¢ 6yTOHa Ha 6nokagaTa (21).

« Bnokupaiite perynupyemmus briomep (22) nocpenctsom 6yToHa
Ha 6nokapnata (19) (¢ur. E).

« TpAb6Ba fa pa3nonoxuTte HanpeyHaTta Hanpasnagawa (15) Taka,
ye [1a He BNM3A B KOHTAKT C pexeLums AncK (MMa Bb3MOXHOCT 3a
npemecTBaHe Ha HanpeyHaTa HanpasABaLya).

« lpeau BKNOUBAHETO Ha LMPKynApa Tpsabsa fa NpoBepuTe, Aanu
HanpeyHaTa HanpasnaBgalya (15) ce Hammpa Ha Pa3CTosAHKE OKONO
2 Cm OT pexeLLms ANUCK.

o MputncHeTe  HapexpgHo  obpaboTBaHWsA KbM

HanpeyHaTa Hanpasnsgaia (15).

mMaTepuan

GRA\PHITE

« Bkntouete umpkynapa n npemecTtsante o6paboTBaHNA MaTepuran
MO NOCOKa Ha pexeLymna JUCK C Lien pAsaHe.

BuHarn Tpa6Ba pAa npuaBuKBaTe 06paboTBaHMA MaTepuan
TONKOBa fAafiey, Ye Aa MOXe Aa Ce OCUrypu U3BbplUBaHe Ha
LANOTO pA3aHe.

Mpu HanpeuHoTo pA3aHe He 6MBa fAa M3nonsBaTe ycrnopegHara
HanpasnsiBala KaTo OrpaHMuMTeN Ha Ab/KMHATA Ha PA3AHOTO
napuye matepuan, Tbil KaTo OTPA3aHOTO Mapye mMaTepuan moxe
[a ce 3aKnewy mexgay ycnopegHarta HanpaensABala 1 pexewms
OVCK 1 la ce CTUTHE [0 OTCKayaHe.

U3NMDBNHEHUE HA HAOJTBbXKHO PA3AHE

HagnbxHOTO pA3aHe ce OCbLieCTBABA Ype3 pA3aHe Ha Matepuana

Ha onpeaeneHa WnpoYvnHa no uanata My AbJiKmnHa.

» [loctaBete ycnopenHata HanpaBfisBalla (4) Ha cboTBeTHaTa
WpOYMNHa Ha pA3aHe.

o Bkntouete UMpKynApa W U34yakaiiTe, [OKAaTO pexewmuaTr [UCK
[OCTUrHE MaKCMMarHaTa CKOPOCT Ha BbpTeHe.

» lpuTncHeTe maTepmana KbMm ycrnopegHaTa HanpaBnsasawa (4)
1 NPUABMKBaTe MO MOCOKa KbM pexelma AUCK A0 Kpas Ha
pasuensalyusa KnuH (1) (B HenocpeacTBeHa 6/IM30CT JO pexeLyms
[OVCK TpA6Ba Aa n3non3saTte 6yTanoTo).

« OTpA3aHWAT MaTeprian ocTaBeTe BbPXy paboTHaTa Maca, [OKATo
PEXeLMAT AUCK HAMbIIHO CMpe Aa Ce ABUXU CIef N3KITIoYBaHE Ha
uUMpKynapa.

Cnep 3aBbpLUBAHETO Ha BCAKA HACTPOIIKa ce npenopbysa Npo6bHo

pA3aHe C Len NpoBepKa Ha HacTponKuTe Ha ypega. Mo Bpeme Ha

U3BbpPLUBaHe Ha PA3aHETOo onepaTopbT Tp‘iIGBa Aa CTON OT eHaTa
CTPaHa Ha JINHUATA Ha pA3aHe.

PA3AHE HA MAJIKU NAPYETA MATEPUAN
« [locTaBeTe ycnopepHaTa HanpasnABawa (4) Ha CboTBeTHaTa
LIMPOYMHa Ha pA3aHe.

« [lpupBmxBanTe maTepuana C ABeTe pble. B HenocpepcTBeHa
6nM30CT [0 pexelma AUCK BUHary TpAbsa fa uv3nonssate
6yTanoTo (MPUMOXEHO B KOMMMEKTa) 3a MpUABMXKBaHE Ha
MmaTepuasna Wi JOMbIHUTENHO Napye AbPBO 3a NPUTUCKaHe Ha
psA3aHMA MaTepuasn KbM ycriopeaHaTa HanpasnsaBsalla (4).

» BuHaru Tpa6Ba ga npuaBuKBaTe pA3aHUA mMaTepuan Lo Kpas Ha
pasuensawua KnvH (1).

Mpu psisaHe Ha KbCM 1 TbHKM MapyeTa matepuan Tpsbsa pa
n3nonsBare 6yTanoTo OT HAYANOTO Ha pA3aHeTo.
MU3MNON3BAHE KATO LUPKYNAP 3A PA3AHE NO4
Bbroin

PABOTA C PAMOTO HA LNPKYNIAPA (C TNTIABATA)

PamoTO Ha uMpKynapa nMa ABe NosIOXKeHWA - TOPHO 1 AONHO. 3a Aa

ocBoboamTe rnaBata oT 6/I0KMPAHOTO AOJHO MOJoXeHue, TpabBa

na:

» [lemoHTuMpaiiTe ycnopeaHaTa HanpasnABsalla (4) n perynupyemus
braomep (22).

« Jleko HaTUCHeTe pbKoxBaTKaTa (31) 1 3aapbiKTe.

M3Ternete wudTa Ha 6nokagata Ha rnasaTa (39) Taka, ye HerosuAT
ob6e3onacuTeneH nanew ga nsnese ot 6/10KMpaLLna OTBOP.

« 3aBbpTeTe Ha 90° wwndta Ha Gnokapgata Ha rnaeata (39) u
6nokupariTe B Ta3u nosuuus (pwr. F).

« HatucHeTe nocta Ha 6510KafaTta Ha NOABUMXHMA KOXKYX (32).

« Mpuabpaiite pamoTo Mo Bpeme Ha NPUABWKBAHETO My B FOPHO
NosoXeHue.

« BrOKMpaHETO Ha pPaMOTO B AOJHO MOJIOKEHUE Ce W3BbPLUBA
B obpaTHa MocCnefoBaTeNHOCT Ha AebnokvMpaHeTo cneq
npenBapuTeNHO OCBOOOXJaBaHe Ha JloCTa Ha 6nokajata Ha
NOABWKHUA KOXYX (32).

MEXAHU3DBM 3A BEPTUKAJIEH HATUCK

MexaHM3MBT 33 BepTUKaeH HaTUCK (36) Moxe Ja 6bhe MOHTUPAH
B OCHOBATa Ha LMPKYJisipa OT ABETe CTPaHU 1 € U3UASO agantupyem
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KbM pa3mepa Ha psA3aHuAa Matepuan. He 6uBa pa pabotute ¢

LMpKynapa 6e3 n3nonsBaHe Ha MexaHy3Ma 3a BepTuKaneH HaTUCK

(dur. G).

« Pa3xnabete BbpTAWMA OyTOH Ha 6nokagata Ha PamoTo Ha
MexaHM3Ma 3a BepTuKaneH HaTuCK (35) oT cTpaHaTa, OT KOATO Lie
6bJle MOHTUpPaH MexaHM3Ma 3a BepTUKaneH HaTUCK.

e MoHTMpaiiTe MexaHM3Ma 3a BepTUKaneH Hatuck (36) upes
nocTaBAHeTO My B OTBOPa B OCHOBaTa Ha LMpKynApa.

« Cnep perynupaHe Ha MO3WUMATA Ha PaMOTO Ha BepTUKaNHWA
HaTnCK (36) cnpsamo obpaboTBaHMA mMaTepuan 3aTerHete GyToHa
Ha 6/10KafaTa Ha PaMoOTO Ha BepPTUKaHWA HAaTUCK (35).

3aTerHete OyToHa Ha 6/10KafaTa Ha MexaHu3Ma 3a BepTuKaneH
HaTUCK (37) Taka, Ye Aa NpUTUCHe 06paboTBaHNA MaTepuman KbM
OCHOBaTa Ha LpKynapa.

« [poBepeTe, fany MaTepUanbT e NOCTaBeH CTabuiHO.

C uen rapaHTMpaHe Ha oOMTMManHa 6e3onacHOCT Ha pab6ota
TpA6Ba BMHarn ga o6esasukeate obpaboTBaHnA maTtepuan. He
6uBa fja ce pexkaT maTepuanu, KOUTO ca TBbpAE Manku, 3a Aa
6baaT 06e3aBMKEHN.

MOHTAX/ AEMOHTAX HA YOADJIXKUTEJIUTE HA BbPTALLATA
CE MACA

MOHTaXbT Ha AOMBIHUTENHWUTE YABIKUTENN Ha BbpTAWaTa ce
Maca yBenimyaBa HellHaTa paboTHa NOBbPXHOCT, KOETO 3HAUUTENHO
ynecHsaBa paboTata npu psA3aHe Ha MO-AbArMN  eNeMeHTu.
YABKATENUTE Ha BbPTALLATa Ce Maca Ce MOHTMPAT OT nABaTta 1 oT
[ACHaTa CTpaHa Ha OCHOBAaTa Ha LMpKynsapa.

« Pa3xnabete BMHTOBETE Ha 6n0Ka,ana Ha yObIXKNTENNTE Ha MacaTaA

(41).

MocTtaBeTe WnpTOBETE Ha YABMKNTENNTE Ha BbpTALLaTa Ce Maca
(40) B oTBOpPMTE Ha OCHOBAaTa Ha LiMpKynapa.

o Perynupaiite enaHaTa AgbJKMHa W 3aTerHeTe BUHTOBETE Ha
6rokajata Ha yab/KuTenmTe Ha Macata (41).

o JleMOHTaXXbT Cce npoBexAaa B o6paTHa nocnenoBaTteNIHOCT Ha
MOHTa>a.

OTBEXXAAHE HA NMPAX

AKO e HeobXOAMMO M3MOM3BaHeTO Ha Mo-edeKTMBEH HauvH 3a
oTBeXAaHe Ha 0CcobeHo BpefHaTa 3a 3paBeTo KaHLeporeHHa npax
KbM HaKpaliHIKa 3a OTBeXAaHe Ha npax (47) TpabBa fa cBbpxeTe
MapKy4a Ha 3aCMyKBaLLOTO MpaxTa cCbopbxeHue (dpur. H).

NMPOBEPKA U HACTPOMKA HA AbJIBOYMHATA HA PA3AHE

MNpean pa npuctbnute KbM paboTa, 3aAb/KUTENHO TpsA6GBa

[a NpoBepuTe HacTpolKaTa Ha MaKCMMmanHaTta AbabouyvHa Ha

pA3aHe, 3a fja ce YBEpUTE, Ue peXewmAaT AUCK HAMa fJa gornpe Ao

OCHOBaTa Ha LMpKynsapa.

« [locTaBeTe BbpTALLaTa Maca (42) 1 NOABUKHOTO PaMo B NO3MLMUA
0°.

o CnycHeTe NOABMHOTO PaMo Y O 3afiPbXKTe B JONHO NONOXKeHNe,
noanpAHO OT orpaHnunTens (48).

o 3aBbpTeTe PbUHO PeXKeLmns ANCK, 3a Aa Ce YyBepuTe, Ue ce ABUXKN
cBoboaHoO.

« [paBunHata HacTpolka Ha AbnbouymHaTa Ha psA3aHe TpsA6Ba da
ocurypu 3aabnbaBaHe Ha pexelyma ANCK Ha 5 mm noj ropHata
NMOBBPXHOCT Ha BbpTALLaTa Maca (42) (dur. 1) .

« B cnyyait Ha HenpaBuUiHa HacTpPOWKa — 3aBbpTeTe (HanABO UK
HafACHO) BMHTa 3a perynupaHe (49) cref Kato npeaBapuTenHo
cTe pa3xnabunu KoHTparankata (50), AoKaTo MOCTUrHeTe|
»KenaHaTta AbnbouymnHa Ha 3agbnbaBaHe Ha pexxelnsa Anck (pur. J).

« Cnep npoBefeHaTa HacTpoiika 6nokupanTe perynvpawms BUHT
(49) c KoHTparaiikarta (50).

BKJIIOYBAHE / U3KJTIOYBAHE

HanpexeHueTto B 3axpaHBaLiaTa Mpexa TpAbBa ga CboTBeTCTBa
Ha HamnpeXeHMeTo, MoCcoYeHO BbpXy ¢upmeHaTta Tabenka

&

Ha uupkKynspa. LupkynsapbT MoxeTe fga BKuYMTE CaMo
TOraBa, KOraTo pexewuAT AUCK e OTAPbMHAT OT MaTepuana,
npefHasHayeH 3a obpaboTka.

BkniousaHe
» HatucHete 6yToH | Ha nyckoBumA 6yToH (7).

N3kniousaHe
« HatucHete 6yToH O Ha nyckoBus 6yTOH (7).

OTPA3BAHE HA TbHKU MAPYETA MATEPUAN

OTpA3BaHETO Ce 13MNoM3Ba NPeAMMHO NPV TbHKI NapyeTa matepuan.

Mpepay fa npUcTbNUTE KbM pPA3aHe, Ce yBEPETE, Ue BbPTALUAT Oy TOH

Ha 6/1oKajaTa Ha BbpTeHeTo Ha MacaTa (46) 1 NocTbT Ha bnokaaaTta

3a HaKJIOH Ha pexeLnsa AncK (38) ca HaaeXaHO 3aTerHaTu.

« Obe3gBukeTe MaTepurana BbpXy BbpTAlljaTa Maca Kato ce
Cbobpa3uTe C HeroBKTe pasmepu.

» HacTpoliiTe xenaHua broi Ha pasaHe.
« [lebnoKupaiite NOABVXKHOTO PaMO 1 KOXKyXa Ha pexeLLns AncK.

« HatucHete 6yToHa 3a BKouBaHe (7) (M3yakaliTe, AOKaToO
peXeLuaT ANCK AOCTUTHE MaKCMasiHaTa CKOPOCT Ha BbpTeHe).

« BaBHO crnycHeTe MOABWXHOTO pPaMo 4pe3 pbKoxeaTkata (31) n
oTpexeTe Npunaranky ymepeHa cuna.

» M3kniouete UnpKynapa m n3vyakaurTe, AOKaTO peXewunAaT ANCK
Hanb/IHO Cnpe ABUXEHUETO Cn.

» baBHO NpemecTeTe NOABUKHOTO pamMo Harope.

HepocTaTbyHOTO 3aTAraHe Ha 6yTOHa Ha 6nokapaTa Ha BbpTeHeTo
Ha MacaTa MoOXe Oa goBeade A0 HeO4YaKBaHO nNpemMecTBaHe Ha
pexewmna ANCK BbpXy ropHaTa NOBBbPXHOCT Ha MaTepuasa, Koeto
Cb3AaBa ONACHOCT 3a onepaTtopa OT yApAHe C Nnap4yeTo MmaTtepunan.

PETYJINPAHE HA BbPTALLATA MACA 3A PA3AHE NMOA4 bIrvl

BbpTAwara ce maca (42) no3BonABa OTPA3BaHE Ha MaTeprana nog

NPOW3BOJIEH bI'bJl OT NEPrEHANKYNAPHO NonoxeHne Ao 45° HanaBo

/ HagsCHo.

o li3Ternete n 3aBbpTeTe WrdTa Ha 61oKagaTa Ha rnaeata (39) kato
NMo3BONUTE PaMOTO GABHO 3a Ce NMOBAMIHE [0 FOPHO MONOXKEHMe.

« Pa3xnabete BbpTAWMA OGYTOH 3a GNOKMpaHe Ha BbPTEHETO Ha
macaTa (46).

« HaTucHeTe 6yToHa Ha 6nokajaTta Ha BbpTAwaTta maca (45) n
perynupaiite BbpTAlaTa Maca (42) nop n3bpaHua broa CbriacHo
CKarnaTa Ha briioMepa Ha BbpTsAlaTta maca (43) (pur. K).

« Bbrnokupaiite cbc 3aTAraHe Ha BbPTAWMA OYTOH 3a 6nokaga Ha
BbPTEHETO Ha MacaTa (46).

BbpTAwarta maca (42) uma peavua BAMBOHATMHM 33 6bP30
perynMpaHe Ha YecTo V3MOMN3BaHV bIMN 3a pA3aHe. ToBa ca Hal-
YecTo M3Mon3BaHUTe bru 3a pasaHe (0°, 15° 22,59, 30°, 45° HanABo /
HapAcHo). HacTpolikaTa Ha MPOW3BOJIEH bI'bJl MOXeE Aa Ce perynmpa
TOYHO C M3MOM3BaHe Ha CKajaTta Ha bryloMepa Ha BbpTsllaTa Maca
(43) cbc cTbMNKa eguH rpagyc. Bpnpeky, ye ckanata e 4OCTaTbYHO
TOYHa 3a MOBEYeTO [AerHOCTK, MperopbyBa ce MNpoBepka Ha
perynupaHeTo Ha brbfia Ha pA3aHe C MOMOLUTa Ha brioMep Unv Apyr
WHCTPYMEHT 3a M3MepBaHe Ha briu.

Mpu n3nonssaHe Ha 6bP30TO perynupaHe Ha CTaHAAPTHUTE bIN
Ha psi3aHe TpA6Ba Aa uyeTe KaK pe3eTo ce 3aK/loyBa B OTBOpa.

HACTPOMKA HA MNOABMXHOTO PAMO (IJIABATA) 3A
PA3AHE NOA bI'bJl

MoaBUXHOTO pamMo MOXe fia Ce HAaK/OHsBa Mo NPOW3BOJIEH bIbfl B
o6xBaTta ot 0° go 45° (HanABo) — 3a pA3aHe nof broi (pwmr. L).

o V3gbpnante wupta Ha Onokagata Ha mMmaBata (39) KaTto
0CcBO6GOANTE MOABMKHOTO PamMo KaTo My no3sonuTe 6aBHO Aa ce
MOBAMIHA B FOPHO MOJIOXKEHNE.

o Pa3xnabete nocTa Ha 6r10KajaTa 3a Hak/IOHABAHE Ha rnasarta (38).

« HaknoHeTte noaBMXHOTO PamMo HanABO Mo »KeJlaHUA brb/, KOWTO



&

>

MOXeTe fla oTyeTeTe BbPXy CKasnaTa 3a Hak/oOH Ha rnasata (51)
(pur. M).

« 3aTerHete floCcTa Ha 6/10KafaTa 3a Hak/IoHABaHe Ha rnasara (38).

AKo 1Ma Hy>K[ja OT peryfiMpaHe Ha HaCcTpoliKaTa Ha iBaTa brona (B
[iBeTe paBHVHUN, XOPU3OHTa/IHa 1 BepTUKaJiHa) 32 KOMOUHMPaHO
pA3aHe, BUHarm mbpBo TPAGBa Aa perynupare brbia Ha pA3aHeTo
noj broa.

MPOBEPKA U HACTPOMKA HA MEPMEHAUKYNAPHOTO
PA3MONIOKEHUE HA PEXELLMA ANCK CNPAMO BbPTALLATA
CE MACA

C uen rapaHTUpaHe Ha MPeLV3HO pA3aHe Clef M3BeCTeH Nepuos
Ha eKkcnnoatauus TpA6Ba fa NpPoBepuTe 1 NpW HeOBXOAMMOCT Aa
Kopurmpare OCHOBHWTE HAaCTPOKIM Ha LIMPKyspa.

» Pa3sxnabete nocra Ha 6n1oKaaaTa 3a HakIOHABaHe Ha rnasara (38).

o lMoctaBeTe  rnaBata B  KpaliHO  AACHO  MOJIOXeHue
(NepneHAVKyNapHO CnpsAMO BbpTAlLaTa Ce mMaca) U 3aTerHeTe
n0CTa Ha 610KaAaTa 3a Hak/IoOHsABaHe Ha rnasarta (38).

« Pa3xnabete BbpTAWMA OYTOH 33 GMOKMpaHE Ha BbPTEHETO Ha
MacaTa (46).

« [locTaBeTe BbpTALaTa Ce Maca (42) B nonoxeHne 0° n 3aTerHete
BbPTALWMA OYTOH Ha 6noKafaTa Ha BbpTeHETO Ha MacaTa (46).

« HaTucHeTe nocta Ha 6nokagata Ha MOABWXKHMUA KOXYX (32) n
CMyCHeTe rnaBaTa Ha UMpKynapa A0 KPalHO JOJHO MONIOXKEHME.

» [lpoBepete (C mnomowTa Ha Wu3MepBaTeneH WHCTPYMEHT)
nepneHANKYNAPHOCTTa Ha pexelmna AUCK CpAMO BbpTALjaTa
maca (42).

Mo Bpeme Ha M3BbpLWBaHe Ha M3MepBaHMATa TPAGBa aa ce
yBepuTe, Ye N3MepPBaTENHOTO CbOPbKEHNE He [OKOCBa 3bbuTe
Ha peXkewms [UcK, Tbil KaTo nopaau gebennHarta Ha NOKPUTMETO
OT MeTanoKepamu4HN TBLPAW CMIaBM M3MEPBAHETO MOXe Aa
6bae HeTOUHoO.

AKO M3MepPEeHMAT brbi e pasnumueH ot 90°, HeobxoMMa e HaCTPoWiKa,
KOATO Ce NpoBeX/a KakTo creaBa:

« HaknoHete rnaBaTa HansBo.

» BbpTeTe perynupyemua BWMHT (52) HapgACHO WM HanABoO, 3a
[a yBeNMuuTe WM HaManuTe brbfa Ha HAKIOH Ha rnaBaTa.
BnokupaiTe c raika (53) (¢pur. N).

« Cnep HaCTpOI;IKa Ha nNepneHanKynApHOTO MONOXeHWE Ha
pexewma oUCK CNpAMO BbpTALlaTa MaCa NO3BONETE MNMaBaTa fa ce
BbpPHE B TOPHO NOJIOXKEHNE.

MNMopo6Ha HacTpolika TpsA6Ba fa ce NnpoBee 3a brbia 45° Ha HaKNoH
Ha rfiaBaTa 3a JMaroHasHo pA3aHe C U3Non3BaHe Ha perynnpyemmua
BUHT (54) v rankata (55), Hamupalya ce cpeLly NOABUXHOTO pamo

(¢pur. 0).
OBbCJ1YKBAHE U No4APBXKA

Mpean ga npucTbnuTe KbM KakBUTO M Aa 6uno peitHocTy,
CBbP3aHM C MHCTanMpaHe, HaCTPOWKU, PEMOHT U o6CNyKBaHe
Ha ypepa, TpsibBa Ja n3BaguTe Liencena Ha 3axpaHBalwus Kaben
OT 3aXpaHBaLLMA KOHTAKT.

NMOYNCTBAHE

» Cnep 3aBbpluBaHe Ha paboTa CTapaTesiHO OTCTPaHeTe BCUYKM
napuyeTa maTtepuan, CTbpProTMHMW U npax oT paboTHaTa maca 1
30HaTa Ha pexeLurs ANCK, KaKTo 1 OT KOXKyXa Ha AncKa.

+ Hait-pobpe e fa noumcreate LMPKynspa C YeTka Wam CbC CTpys
CrbCTEH Bb3AYX C HUCKO HanAraHe.

o Huikora He 13non3BaiTe Boda WAV KakBUTO U Aa O1I0 XUMMUYECKN
TEYHOCTW 3a NOYNCTBaHE Ha UMpKynapa.

e Bcnuknm pbkoxBaTku 1 6yTOHI/I Tpﬂ6Ba Aa ce nogabpKat B YNCTO
CbCTOAHKE.

« Heobxogumo e PeaoBHO Aa Ce no4yncrTeaTt BEHTUNAUMOHHUTE
OTBOpPW, 3a fla Ce NpefoTBpaTn NperpAsBaHe Ha MHCTPYMEHTa.
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o LnpkynapbT BrHary TpabBa fa ce CbXpaHABa Ha CyxO MACTO,
HeAoCTBMNHO 3a feLa.

» lMogmAHaTa Ha 3axpaHBaluA Kaben wnv APYrM PEMOHTHU
AeNHOCTV BUHarK TpabBa Aa ce Bb3naraT camo Ha oTopusMpaH
cepBu3.

Tpa6Ba nepuoanyHoO Aa NpoBepABaTe, AaNN BCUYKN BUHTOBE U
MOHTa)KHU 6onToBe ca fobpe 3aterHatu. C TeyeHne Ha BpemMeTo
no Bpeme Ha paboTa mMorat Aia ce pa3xnab6sr.

NOAMAHA HA PEXELLUA ANCK
Pexxewute AnckoBe TpAGBa fla ce MOAMEHAT, KOrato ypeabT e
HacTpoeH 3a paboTa KaTo LUPKYNAp 3a psAsaHe Nog broi.

o M3pgbpnante wuépta Ha Onokajata Ha
0CBOGOAMTE NOABVKHOTO PaMo.

rnaeata (39) kato

« [lo3BoneTte MnaBHO BpblaHe Ha MOABMXHOTO pPaMO B FOPHO
nonoeHune.

» HaTucHeTe v 3appbxKTe I0CTa Ha 6/10KajjaTa Ha MOABMKHUA KOXKYX
(32).

» [lpemecTeTe NOABMKHNA KOXYX (33) Harope, OTBMHTETE BUHT (56)
n oTcTpaHeTe Kanaka (57) (¢wur. P), 3a ga nonyuute goctbn Ao
buKcrpalyua BUHT Ha pexxelyuns anck (58) (pur. R).

« HaTucHete n 3appbxTe 6yToHa Ha 6nokagaTta Ha wnuHgena (12)
(moxe fa MMa HeobXOAMMOCT OT ObpblUaHe Ha pexellnsa ANCK C
Len 6IoKMpaHe Ha WNYHAeNa).

o C MoMOLLTa Ha KoY OTBUHTETE GUKCMPALLMA BUHT Ha pexewms
[MCK (58) No Mocoka Ha YaCOBHMKOBaTa CTpesiKa (nsBa pe3ba).

« OcBobopete OyToHa Ha Onokagata Ha wnuHgena (12) wn
LEMOHTVPaNTe 3aKpenBalyuA BUHT Ha PEXELLMS AUCK Y BbHLLIHNA
dnaney (59).

 lMpeay MOHTaX TPAGBa f[a MOUNCTUTE BCUUKM YacTh, KOUTO Lie
6baT MOHTUPAHM.

« TMocTaBeTe HOBUA peXeLy AUCK TaKa, ye fa 6bae NpUTUCHAT KbM
NMOBbPXHOCTTA HA BbTPELIHUA GraHEeL 1 LeHTPANHO Pa3rofioXKeH
BbPXY Hero.

« [ocTaBeTe HOBUA pexely AUCK B MONOXeEHWE, B KOETO Lie Mma
MbJIHO CbOTBETCTBYE Ha PA3MONIOKEHVETO Ha 3bOUTE Ha pexeLns
AVICK 1 MOCOYEHaTa BbpXy HEro CTpesika ¢ nocokara Ha cTpesikata
BBPXY KOXyXa.

» MocTaBeTe BBHLUHWA KOXYX U 3aTerHete GpuKCMpalims BUHT Ha
pexelms AnCK No Nocoka, obpaTHa Ha YaCOBHMKOBaTa CTpeska
npwv HaTucHaT OyToH 3a 6nokaga Ha wnuHaena (12).

« [NocTaBeTe Kanaka (57) v 3aterHeTe BUHT (56).

» OcBo6ofeTe MOABMXKHUA KOXYX (33) A0 MbpBOHAYaNHOTO My
nosnoxeHne (MOABVWXHUAT KOXyX TpsbBa fJa 3aKpue ususano
pexewms anck).

» YBeperTe ce, Ye NOABMKHMAT KOXYX (33) € Ha NpaBuHa No3nLMA
1 cBOGOAHO Ce MpemecTBa Mo BpeMe Ha NoBAuraHe 1 cryckaHe Ha
NOABUXHOTO pamo.

TpabBa Aa o6bpHeTe BHUMaHME Ha MpaBUHAaTa MOCOKa Ha
BbpTeHe Ha pexewus AUCK (BUXKTe CTpenKaTa BbpXy pexewus
AVNCK 1 HeMoABWXKHUA KOXyx). Cnef mogmsHa Ha pekewms
ONCK TpsabBa Aa ce yBepuTe, Ye AUCKBT MMa MbjiHa cBobopa Ha
OBWKEHMEe KaTo 3aBbpTuTe ANCKA C pbKa.

NnOoAMAHA HA BbIEPOAHUTE YETKU

M3xabeHute (No-kbcu OT 5 mm), usropenute WM MyKHaTK
BbIIEPOJHN YEeTKN Ha fBuratensa Tpa6sa na 6baaT Hesa6aBHO
nogmMeHeHu. BuHaru ce nsBbplIBa eJHOBPEeMEHHa NoaMAHa Ha
nBeTe BbIMepoAHM YeTKN.

MoamAHaTa Ha BbriepofHUTe YeTKM TpA6Ba fa ce M3BLPLLIY,
KOraTo ypeAbT e HaCTPOeH B No3uuuA 3a paboTa KaTo UMpKynsap
3a psi3aHe Noj broi.

« OTBMHTETE KanawuuTe Ha BbriepogHuTe yetki (60) (pur. S).
o V3BageTe n3xabeHuUTe BbrepOLHN YETKN.

. OTCTpaHeTe €BEeHTyallHNA BbrnepodeH npax C nomMmowTa Ha
CrbCTeH Bb34yX C HUCKO HanAraHe.
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« [NocTaBeTe HOBUTE BBIIEPOAHN YEeTKM (YeTKnTe TpsibBa CBOOOLHO
[la ce NbXHaT B AbprkaunTe 3a yeTku) (pur. T).

* MoHTupanTe KanauuTe Ha BbrnepogHuTe yeTku (60).

Cnep, noAMsAHaTa Ha BbINIepPOAHMUTE YETKM TpAGBa Aa BKlouuTe
VHCTpYMeHTa 6e3 HaToBapBaHe W fa u3uyakate 1-2 MUHYTW,
[OKaTo BbI/IepoAHNUTE YeTKM ce afjanTupaT KbM KomyTaTopa
Ha ABuratensa. [lelHOCTTa NO NOAMAHA Ha BbINEPOAHUTE YETKMN
TpAGBa Aa ce BbH3JIOXKMN CaMO Ha KBanuduumpaHo nuue n fa ce
M3non3BaT CaMo OPUTMHANHN YacTu.

Bcnukn nospean cnepsa ga 6'b,C|aT OTCTPaHABaHW OT OTOpPU3NpPaH
CepBun3 Ha nponssoguTensa.

TEXHUYECKU NMAPAMETPU
HOMWHAJTHU AAHHNU
YHuBepcaneH LupKynsap
Mapametbp CroiiHOCT
3axpaHBalLLO HanpexeHue 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHeTo 50 Hz
HomunHanHa mowHocT 1600 W
E:?:;ng::e)%pm% Ha pexewwma auck (6e3 4800 min”
BbHLLeH AnaMeTbp Ha pexeLymna AncK 254 mm
BbTpelleH fruameTbp Ha pexelynsa AncK 30 mm
Knac Ha 3awmTa Il
Terno 15 kg
lognHa Ha Npon3BoACTBO 2017
OYHKLMA Ha HaCTONEH LPKYnAp
MakcumanHa pebennHa Ha  psA3aHus 38 mm

matepwvan

tDyHvam Ha UMNPKYNAP 3a pA3aHe noA broi

[lnanasoH Ha pA3aHe nNoj broa 0° +45°

[lnana3oH Ha brnoBo pA3aHe +45°

Pasmepu Ha pszaHus [ 0°xQ° 70x 150 mm

maTtepuan nog broa / no

AvaroHan 45°x0° 70x 110 mm
45°x 45° 40 x 110 mm
0°x 45° 40 x 150 mm

PA3MEPU HA PA3AHUA MATEPUAJ NOA bI'bJ1/ MO
AVNATOHAN

YHuBepcaneH unpkynap

HuBo Ha akycTuuHoTO HanAraHe | Lp,= 89 dB(A) K= 3 dB(A)

HuBO Ha akycT/yYHaTa MOLHOCT Lw,=102 dB(A) K= 3 dB(A)

NHdopmauma oTHOCHO Wwyma n Bubpauumte

HuBOTO Ha reHepupaHua Wym OT ypefa e onrcaHo NocpeCcTBOM:
HNBOTO Ha aKyCTNYHOTO HansAraHe Lp, N HABOTO Ha akyCTUYHATa
mowHoct Lw, (kbgeto K o3HauaBa HeonmpefeneHocT Ha
n3mepBaHeTo). Bubpaunnte, reHepnpaHun oT ypeaa ca onmcaHm
upes CTONHOCTUTE Ha yCKOpeHuATa Ha Bubpaunute a, (kbgeto K
O3HauyaBa HeonpefesieHOCT Ha 3MepPBaHETO).

MocoueHnTe B HacToAWaTa UHCTPYKLUMA: HUBO Ha M3/TbYBaHOTO
aKyCTMYHO HansraHe Lp,, HMBO Ha aKyCTMYHATa MOLIHOCT Lw,
1N CTONHOCTTA Ha yCcKopeHuAa Ha Bubpauuute ah ca namepeHu

B CbOTBeTCTBME CbC cTaHpapT EN 61029. MMocoyeHOTO HUBO
Ha BuMbOpauum ah Moxe pga ce M3non3Ba Kato KpuUTepuin 3a
CpaBHABaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTM W 3a npeaBapuTesiHa
oLeHKa Ha eKcno3nyma Ha Bubpaunn.

MNocoyeHOTO HUBO Ha Bubpauun e pedepeHTHO HMBO CaMo
32 OCHOBHUTE MNPUIOXKeHMA Ha ypepa. AKO ypenabT Obae
M3Mosi3BaH 3a APYry Lenn unv ¢ Apyrn paboTHU MHCTPYMEHTH,
HMBOTO Ha BMOpaLMMTE MOXe fa Ce pasfinyaBa OT MOCOYEHOTO.
Bbpxy Mo-BMCOKOTO HMBO Ha BMbGpauuuTe Lie oKaxe BIAUAHWE
HeLOCTAaTbYHOTO UK TBBPAE PAAKOTO NPOBEXJAHE Ha AENHOCTHN
no noaapbKKa Ha ypega. [locoyeHuTe no-rope NpUYMHM Morat
[a noBefaTt Ao MOBMILIABAHE HA eKCno3uumATa Ha Bubpaunm no
Bpeme Ha Lenvsa nepuof Ha paboTa.

C uen TOYHO onpejensAaHe Ha eKcnosuumATa Ha BuUGpauumn
TpA6Ba pa ce B3emaT npeABup nepuoauTe, Korato
WHCTPYMEHTBT € U3K/AIUYEeH UM KOoraTo e BKJIIOYeH, HO He
ce nsnonsea 3a pa6ora. Cnep ToUHO onpepensaHe Ha BCUYKU
¢akTopm obuwjata ekcnosmuma Ha BubGpauum moXKke Aa ce
OKaXe 3HaYNTeJIHO NOo-HNCKa.

CnepBa fa ce BbBefaT JOMb/HUTENIHM MepKK 3a 6€30MacHOCT C
Len 3awmnTa Ha noTpebuTens oT Bb3LeNCTBUETO Ha BUbpauuuTe,
KaTo: nepuofuuyHa MoAApbXKKA Ha ypeda U paboTHUTe
WHCTPYMEHTW, OCUrypABaHe Ha MNOAXOoAAlla Temnepatypa Ha
pbLeTe 1 MpaBuHa opraH13auus Ha pabora.

OlM1A3BAHE HA OKOJIHATA CPELA / CE

EnekTpuyeckn 3axpaHBaHUTe n3aenus He TpAbaa
fla Ce M3XBLPAAT C AOMAlUHWTE OTNagbuy, a
TpAGBa Aa Ce Mpeaasat 3a OMoni30TBOpsABaHe
B CbOTBeTHUTE 3aBoau. WHdopmauua 3a
OrMon3oTBOPABaHETO MOXe Aa 6Gbae nonyuyeHa
OT npofaBaya Ha W3JenMeTo  OT MeCTHWTe
BNIACTU. HEroAHOTO €NEKTPUYECKO M eNEKTPOHHO
obopyfBaHe CbAbpXa HeEMacMBHW CYGCTaHLMUN
3a  ecTecTBeHaTa  cpepa.  ObopyasaHeTo,
HeOTAafleHO 3a peLuKNMpaHe, MpefcTaBiABa
noTeHUManHa 3annaxa 3a OKofHaTa cpeja U 3a
34paBeTo Ha XopaTta

* 3anasBea ce NPaBoTO 3a M3BbPLIBAHE HA MPOMEHU.

.Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka
komandytowa cbc cefanve BbB Bapwasa, yn. MorpaHnyHa 2/4 (HapuyaHa
no-HatatbK : ,Grupa Topex”) vHpopmupa, 4Ye BCAKaKBM aBTOPCKM Mpasa
OTHOCHO CbADBPKAHMETO HA WHCTPYKUMA (HapuMyaHa Mo-HaTaTbk
LJMHCTPYKUMA”), BKNOUBAWM MeXAY APYroTo HEWHUA TeKCT, MomecTeHuTe
doTorpadun, cxemm, YepTeXKK, @ CHLLO Y HENHUTE KOMNO3ULIMW, NPUHAANEXaT
n3KnounTenHo Ha Grupa Topex v noanexart Ha NMpaBHa 3alnTa CbrNacHo
3aKoHa oT 4 ¢eBpyapu 1994 rofiHa OTHOCHO aBTOPCKOTO NPaBO U CPOAHUTE
My npaBa (efHopofeH TeKCT B [IbpxaBeH BeCTHUK 2006 N2 90 nos. 631 ¢
no-KbCHWUTe U3MeHeHus). KonupaHeto, npepaboTBaHeTo, ny6nukyBaHeTo,
MoANGUUMPAHETO C KOMepYecka Lefl Ha uanata MHCTPYKLUA, KaKTo U Ha
OTAeNHUTe i enemeHTn 6e3 cbrnacneto Ha Grupa Topex n3paseHo B NCMeHa
dopma, e cTporo 3abpaHeHo 1 MOXKe 1 MOXe fla AoBeie A0 MPUBMIMYAHETO KbM
rpaxkaaHcka v HakasaTesiHa OTTOBOPHOCT.



PRIJEVOD ORIGINALNIH
UPUTA

VISENAMJENSKA PILA
59G801

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA
TREBA PAZLJIVO PROCITATI TE UPUTE | SPREMITI IH ZA DALJNJE
KORISTENJE.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

VISENAMJENSKA PILA, SIGURNOSNA UPOZORENJA

Zavrijeme rada s pilom bezuvjetno se pridrzavajte vazecih propisa
o zastiti na radu.

Koristite iskljucivo listove pile koje preporucuje proizvodac a koji
ispunjavanju zahtjeve norme EN 847-1.

Prilikom izmjene lista pile imajte na pameti da debljina lista ne
smije biti veca od debljine razdjelnog klina.

Provjerite da li odabrani list pile odgovara materijalu koji
namjeravate rezati.

Zabranjeno je koristiti listove pile od brzorezuceg celika (HSS).
Listovi napravljeni od tog celika mogli bi se polomiti.

Provjerite da li smjer okretaja lista pile odgovara oznacenom
smjeru okretaja motora pile.

Koristite iskljucivo listove pile ¢ija dopustena maksimalna brzina je
veca od maksimalne brzine okretaja vretena pile.

Upotrebljavajte isklju¢ivo ostre listove pile, koji nisu puknuti ili
deformirani.

List pile se treba slobodno okretati.

Uvijek upotrebljavajte pravilno namjesten razdjelni klin i na
odgovarajuci nacin podesen gornji stitnik lista pile.

Prije pocetka rada provjerite da li se stitnik lista pile slobodno
okrece. Stitnik postavite na nacin koji omogucava da isti za
vrijeme rada lagano prianja uz obradivani materijal. Zabranjeno je
fiksirati Stitnik u otvorenom polozaju.

Obradivani predmet naslonite na rotirajuci list pile. Ako postupite
suprotnim redoslijedom moze do¢i do zaglavljivanja lista pile u
izratku ili do povratnog udara.

Ako se list pile zaglavi u izratku, iskljucite uredaj i ¢vrsto
pridrzite obradivani predmet. Kako biste izbjegli povratni
udar, izradak mozete pomaknuti tek nakon sto se list pile
potpuno zaustavi. Prije nego ponovo pokrenete uredaj, uklonite
razlog zbog kojeg je doslo do zaglavljivanja lista pile.

Materijal pritis¢ite do
potiskivaca.

lista pile pomocu odgovarajuéeg

Prilikom obrade drva koje je bilo ve¢ koristeno u druge svrhe,
provjerite da li u njemu nema nikakvih nepotrebnih elemenata
kao $to su cavli, vijci i slicni predmeti.

Uvijek upotrebljavajte gogle za zastitu od prskanja, stitnike sluha,
masku za zastitu od prasine.

Za vrijeme rada s uredajem nosite prikladnu odjecu! Mlohave
elemente odjece ili nakit mogao bi zahvatiti rotirajudi list pile.

Prije svih radova na podesavanju, mjerenju, Cis¢enju uredaja ili
odstranjivanju zaglavljenih komada drva, pilu uvijek najprije
iskljuc¢ite pomocu prekidaca pa iskljucite iz napajanja na nacin da
izvucite utikac iz mrezne uti¢nice!

Nakon zavrietka svih aktivnosti na popravljanju ili podesavanju

uredaja, a prije pokretanja pile montirajte sve stitnike i sigurnosne
elemente.

Napon mreze mora odgovarati vrijednosti napona navedenoj na
tipskoj ploci pile.
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Pilu mozete prikljuciti samo na onu elektri¢nu instalaciju koja je
osigurana uz pomo¢ osiguraca za jacinu struje, koja ¢e prekinuti
napajanje ako struja prekoraci 30mA u roku kra¢em od 30ms.

Ako radite u vanjskim uvjetima, za napajanje pile koristite
iskljucivo produzni kabel koji je namijenjen za rad na otvorenom.

Zabranjeno je koristiti pilu za rezanje drva za ogrjev.

Ruke nikada ne drzite na nacin koji bi mogao predstavljati
opasnost ako bi doslo do nenadanog proklizavanja i kontakta s
listom pile.

Nikada ne uklanjajte piljevinu iz radnog podrucja dok je pila
uklju¢ena.

Izradak uvijek fiksirajte. Nemojte obradivati elemente koji su
premali da bi bili fiksirani.

Ne prihvacajte se rada sa pilom ako ste umorni ili ste pod
utjecajem djelovanja lijekova.

Neophodno je da sve osobe koje rade s pilom produ odgovarajucu
obuku o rukovanju, podesavanju i koristenju pile.

Zabranjeno je s pilom raditi ili je ostavljati na mjestu izlozenom
djelovanju kise ili vlage.

Nikada ne upotrebljavajte pilu blizu eksplozivnih tekucina ili
plinova.

Operater pile mora biti punoljetan.
Strane osobe ne smiju boraviti blizu priklju¢ene ili ukljucene pile.

Kontrolirajte tehnicko stanje mreznog kabela. Nikada ne koristite
pilu ako je mrezni kabel ostecen.

Nikada nemojte probati samostalno popravljati uredaj. Ako dode
do ostecivanja uredaja odnesite ga na popravak u ovlastenu
servisnu radionicu.

Ostecene sigurnosne elemente bez oklijevanja zamijenite.

Nikada ne preopterecujte pilu tako da znatno usporite okretaje
lista pile.

Radno mjesto odrzavajte cistim. Prije pocetka rada odstranite
piljevinu i druge nepotrebne predmete.

Pobrinite se za adekvatnu rasvjetu na radnom mjestu
Zabranjeno je dekoncentrirati osobu koja radis pilom.

Za vrijeme rada izbjegavajte kontakt s uzemljenim predmetima,
cjevovodima, radijatorima, Stednjacima, hladnjacima

Nakon iskljucivanja motora nikada nemojte probati zaustaviti list
pile na nacin da na njega vrsite bocni pritisak.

Osteceni list pile bez oklijevanja zamijenite.
Prilikom zamjene lista pile upotrijebite zastitne rukavice.

Nikada nemoijte koristiti listove pile ciji se parametri razlikuju od
parametara navedenih u doti¢nim uputama.

Nikada nemojte probati demontirati ili iskljucivati sigurnosne
elemente pile.

Ako trebate prekinuti rad s uredajem, zavrsite izvodenu operaciju
rezanja i pilu iskljucite.

Ako trebate zavrsiti rad i napustiti radno mjesto,uredaj iskljucite
pomocu prekidaca i iskljucite ga iz napajanja tako da utikac
izvucete iz mrezne uticnice.

Nemojte dirati list pile nakon zavrSetka rezanja prije nego se
isti ne ohladi Za vrijeme rada list pile se jako brzo zagrijava.

Prije pocetka rada s pilom kontrolirajte tehnicko stanje uredaja:

- jesu li svi sigurnosni elementi ispravni i rade sukladno s
njihovom namjenom,

- nisu li stegnuti vijci i drugi pri¢vrsni elementi

- jesu liizradnog podrucja uklonjeni svi nepotrebni predmeti, na
primjer kljucevi upotrijebljeni za montazu lista pile.

Zabranjeno je materijale i alate ¢uvati iznad pile.
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Uvijek provjeravajte da li cijela povrsina izratka prianja uz radni
stol pile.

U slucaju odrezivanja duzih komada upotrijebite odgovarajuce
nosace kako biste sprijecili moguc¢nost da se list pile zaglavi u
izradak.

Ako odrezujete okrugle komade materijala, upotrijebite stege
koje ¢e sprijeciti okretanje izratka za vrijeme rezanja.

Zabranjeno je istovremeno rezati vise komada drva.

Kod rezanja uskih komada upotrijebite isporuceni potiskivac.
Zabranjeno je piliti materijal koji nije moguce sigurno pridrzati.

Nemoijte probati izvaditi komade drva, iverje ili druge predmete
dok je list pile u pokretu

Za vrijeme rada s pilom treba prikljuciti vanjski sustav za odvod
prasine.

Nemoijte iskljucivati pilu iz napajanja povlacenjem mreznog
kabela. Mrezni kabel zastitite od previsoke temperature, od ulja
i od ostrih rubova.

Za vrijeme rada s pilom zauzmite stabilan stojeci polozaj tijela koji
¢e Vam osigurati ravnotezu.

Svi elementi pile moraju biti na odgovarajuci nacin pri¢vrsceni.
Zabranjeno je koristiti pilu za ubodno ili profilno rezanje.

Prilikom premjestanja pile drzite je isklju¢ivo za transportne drske,
nemojte primati uredaj za stitnike elemenata pile.

Za vrijeme transporta gornji dio lista pile mora biti zasticen
Stitnikom.

Sigurnosni uvjeti za viSenamjensku pilu

Za vrijeme rada s pilom bezuvjetno se pridrzavajte vazecih propisa
o zastiti na radu.

Koristite iskljucivo listove pile ploce koje preporucuje proizvodac
a koji ispunjavanju zahtjeve norme EN 847-1.

Prilikom izmjene lista pile imajte na pameti da debljina lista ne
smije biti ve¢a od debljine razdjelnog klina.

Provjerite da li odabrani list pile odgovara materijalu koji
namjeravate rezati.

Koristite iskljucivo te listove pile ¢ija je dopustena maksimalna
brzina veéa od maksimalne brzine okretaja vretena pile.

Zabranjeno je koristiti listove pile od brzorezuceg celika (HSS) i
listove Ciji se parametri razlikuju od parametara navedenih u tim
uputama.

Upotrebljavajte iskljucivo ostre listove pile, koji nisu puknuti ili
deformirani.

Osteceni list pile bez oklijevanja zamijenite.

Provjerite da li smjer okretaja lista pile odgovara ozna¢enom
smjeru okretaja motora pile.

List pile se treba slobodno okretati.

Uvijek upotrebljavajte pravilno namjesten razdjelni klin i na
odgovarajuci nacin podesen gorniji stitnik lista pile.

Materijal primicite listu pile iskljucivo pomocu potiskivaca.
Prilikom obrade drva koje je bilo ve¢ koristeno u druge svrhe,
provjerite da li u njemu nema nikakvih nepotrebnih elemenata
kao $to su cavli, vijci i sli¢ni.

Uvijek upotrebljavajte gogle za zastitu od prskanja, stitnike sluha,
masku za zastitu od prasine.

Prilikom rukovanja s listovima pile te zbog zastite pri kontaktu s
hrapavim i ostrim materijalima upotrebljavajte zastitne rukavice
(kod zamjene lista pile isti drzite za otvor uvijek kad je to moguce).

Za vrijeme rada s uredajem nosite prikladnu odjecu! Mlohave
elemente odjece ili nakit mogao bi zahvatiti rotirajudi list pile.

Prije svih radova na podesavanju, mjerenju, cis¢enju uredaja
ili odstranjivanju zaglavljenih komada drva,pilu uvijek najprije
iskljucite pomocu prekidaca i iskljucite iz napajanja na nacin da
izvucete utikac iz mrezne uti¢nice!

Nakon zavrsetka svih aktivnosti na popravljanju ili podesavanju
uredaja i prije pokretanja pile montirajte sve Stitnike i sigurnosne
elemente.

Napon mreze mora odgovarati vrijednosti napona navedenoj na
tipskoj ploci pile.

Pilu mozete prikljuciti samo na onu elektri¢nu instalaciju koja je
osigurana uz pomoc¢ osiguraca za jacinu struje, koja ¢e prekinuti
napajanje ako struja prekoraci 30mA u roku kra¢em od 30ms.

Ako radite u vanjskim uvjetima za napajanje pile koristite
iskljucivo produzni kable koji je namijenjen za rad na otvorenom.

Zabranjeno je koristiti pilu za rezanje drva za ogrjev.

Ruke nikada ne drzite na nacin koji bi mogao predstavljati
opasnost ako bi doslo do nenadanog proklizavanja i kontakta s
listom pile.

Ne prihvacajte se rada sa pilom ako ste umorni ili ste pod
utjecajem djelovanja lijekova.

Neophodno je da sve osobe koje rade s pilom produ odgovaraju¢u
obuku o rukovanju, podesavanju i koristenju pile.

Zabranjeno je s pilom raditi ili je ostavljati na mjestu izlozenom
djelovanju kise ili vlage.

Nikada ne upotrebljavajte pilu blizu eksplozivnih tekucina ili
plinova.

Operater pile mora biti punoljetan.

Druge osobe ne smiju boraviti blizu priklju¢ene ili uklju¢ene pile.
Kontrolirajte tehnicko stanje mreznog kabela.

Zabranjeno je koristiti pilu ako je mrezni kabel ostecen.
Ostecene sigurnosne elemente bez oklijevanja zamijenite.

Nikada ne preopterecujte pilu tako da znatno usporite okretaje
lista pile.

Radno mjesto odrzavajte ¢istim.

Prije pocetka rada odstranite piljevinu i druge nepotrebne
predmete.

Na mjestu gdje radite s pilom ne smiju boraviti strane osobe
Pobrinite se za adekvatnu rasvjetu na radnom mjestu.
Zabranjeno je dekoncentrirati osobu koja radi s pilom.

Za vrijeme rada s pilom izbjegavajte kontakt s uzemljenim

predmetima, cjevovodima, radijatorima, Stednjacima,
hladnjacima.
Nakon isklju¢ivanja motora prekidacem nemojte probati

zaustavljati list pile tako da na njega vrsite bocni pritisak.

Nikada nemojte probati demontirati ili iskljucivati sigurnosne
elemente pile.

Ako trebate prekinuti rad s uredajem, zavrsite izvodenu operaciju
rezanja i pilu iskljucite.

Ako trebate zavrsiti rad i napustiti radno mjesto,uredaj iskljucite
pomocu prekidaca i iskljucite ga iz napajanja tako da utikac
izvucete iz mreZne uticnice.

Nemojte uredaj iskljucivati iz napajanja povlacenjem za mrezni
kabel.

Mrezni kabel uredaja zastitite od visoke temperature, od ulja i
ostrih rubova.

Pilu sigurno pri¢vrstite na radionicki stol (ako je prilagodena za
takvu mogucnost).

Pila nije namijenjena za izrezivanje utora.

Prije pocetka rada s pilom kontrolirajte tehnicko stanje uredaja,
a prije svega:

- jesu li svi sigurnosni elementi ispravni i rade sukladno s
njihovom namjenom,

- nisu li popusteni vijci i drugi pri¢vrsni elementi

- jesu li uklonjeni nastavni kljucevi.
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« Zabranjeno je materijale i alate ¢uvati iznad pile.

« Uvijek provjeravajte da li cijela povrsina izratka prianja uz radni
stol pile.

U slucaju odrezivanja duzih komada upotrijebite odgovarajuce
nosace kako biste sprijecili moguénost da se list pile zaglavi u
izradak.

« Ako odrezujete okrugle pomade materijala, upotrijebite stege
koje ce sprijeciti okretanje izratka za vrijeme rezanja.

« Zabranjeno je istovremeno rezati vise komada drva.
« Zabranjeno je piliti materijal koji nije moguce sigurno pridrzati.

« Nemojte probati izvaditi komade drva, iverje ili druge materijale
dok je list pile u pokretu.

« Za vrijeme rada s pilom treba prikljuciti vanjski sustav za odvod

prasine. {j:

« Zavrijeme rada s pilom zauzmite stabilan stojeci polozaj tijela koji
¢e Vam osigurati ravnotezu.

« Svi elementi pile moraju biti na odgovarajuci nacin pri¢vriceni.

Prilikom premjestanja pile nemojte je primati za Stitnike
elemenata pile.

Za vrijem transporta list pile treba biti zasticen Stitnikom.

« Ako je pila opremljena laserom, nije dopusteno primijeniti drugi
tip lasera

« Nikada nemojte probati samostalno popravljati uredaj.

« Za popravke uredaja treba se obratiti kvalificiranom osoblju
ovlastene servisne radionice i koristiti originalne zamjenske
dijelove.

Provjerite da li je gornji dio lista pile u nacinu rada nagibne pile
potpuno zaklonjen.

POZOR! Uredaj je namijenjen za upotrebu u zatvorenim
prostorijama.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih
sredstava i dodatnih zastitnih mjera, uvijek postoji
djelomicni rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

Objasnjenje koristenih piktograma.

C(' :w\

| B
1 2 3 4
5 6 7 8

1. Procitajte upute za koriStenje i uzmite u obzir upozorenja i
sigurnosne uvjete o kojima je rije¢ u uputama

2. lzvucite mrezni kabel prije odrzavanja ili popravljanja
uredaja

3. Koristite sredstva individualne zastite (zastitne gogle,
antifone i polumaske za zastitu od prasine.)

Uredaj drzite van dohvata djece.
Uredaj zastitite od kise.

Druga klasa zastite.

Ruke drzite van radnog podrudja pile.
Selektiivno zbrinjavanje.
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KONSTRUKCIJA I NAMJENA

Visenamjenska pila je namijenjena za piljenje drva i materijala
slicnih drvetu. Uredaj moze biti koristen u funkciji stolne ili
nagibne pile. Moguénost brze promjene funkcije pile bez
mijenjanja alata uvelike olak3ava rad s uredajem. Snaga uredaja
je prilagodena rezanju tvrdog i mekanog drva, a takoder iverica
i plocastih materijala. Koriste¢i uredaj u funkciji stolne pile
nemojte rezati aluminij niti nezeljezne metale. Ne koristite
uredaj za rezanje drva za ogrjev. Pilu upotrebljavajte iskljucivo
zajedno s odgovarajuc¢im listovima pile, sa zupcima od tvrde
legure. Visenamjenska pila je projektirana za izvodenje laksih
radova u usluznim radionicama, za remontne i gradevinarske
radove te za sve radove u okviru samostalne neprofesionalne
upotrebe (sam svoj majstor).

Elektri¢ni alat se smije koristiti samo sukladno sa njegovom
namjenom.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koji se
nalaze na grafi¢kim prikazima ovih uputa

STOLNA PILA (ELEMENTI)

Razdjelni klin

Stitnik lista pile

Radionicki stol

Paralelna vodilica

Prozor¢ic¢ za inspekciju

Poluga za blokadu paralelne vodilice

Prekidac

Posuda za odvod iverja

Montazni otvori

10. Nastavak za odvod iverja

11. Kotacici za podizanje /spustanje radionickog stola
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12. Gumb za blokadu vretena

13. List pile

14. Vijci za pri¢vricivanje razdjelnog klina
15. Poprecna vodilica

16. Utor za vodilicu

17. Kutna skala

18. Pokazatelj kuta

19. Kotacic za blokadu podesivog kutomjera
20. Kotacici za fiksiranje poprecne vodilice
21. Kotaci¢ za fiksiranje podesenog kuta
22. Podesivi kutomjer

NAGIBNA PILA (ELEMENTI)

31. Drska rukohvata

32. Poluga blokade pomi¢nog stitnika

33. Pomicni stitnik

34. Granicni rubnik

35. Gumb za blokadu ramena okomite stezaljke
36. Okomita stezaljka

37. Kotacic¢ za blokadu okomite stezaljke

38. Poluga za blokadu nagiba glave

39. Svornjak za blokadu glave

40. Produzni mehanizam okretnog stola

41. Vijak za blokadu produznog nastavka stola
42. Okretni stol

43. Kutna skala za okretni stol

44. Ulozak okretnog stola

45. Gumb za blokadu okretnog stola

46. Kotacic za blokadu okretnog stola

47. Nastavak za odvod prasine

48. Granic¢nik

49. Vijak za podesavanje
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. Kontra matica

. Kutna skala nagiba glave

. Vijak za podesavanje kuta 90°
. Matica

Vijak za podesavanje kuta 45°
. Matica

. Vijak

. Poklopac

. Vijak za pri¢vrs¢ivanje lista pile
. Vanjska prirubnica

. Poklopac ugljene cetkice

* Moguce su razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

JAN
®

DIJELOVII DODATNA OPREMA

UPOZORENJE

MONTAZA/POSTAVKE

1. Okomita stezaljka -1 kom..
2. Podesivi kutomjer + poprecna vodilica -1 kom.
3. Paralelna vodilica -1 kom.
4. Posuda za odvod iverja -1 kom.
5. Potiskivac -1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

Prije pocetka svih radova na montiranju ili podesavanju pile,

provjerite da li je pila isklju¢ena iz napajanja.

MONTIRANJE VISENAMJENSKE PILE NA RADIONICKI STOL

Preporuca se da pilu montirate na radionicki stol ili stalak koriste¢i za

to predvidene montazZne otvore (9) na postolju pile Sto ¢e zajamiti

besprijekoran rad pile te smanijiti rizik od nezeljenog premjestanja
uredaja tijekom rada. Montazni otvori omogucuju uporabu

zatvarajucih vijaka ili onih sa sesterokutnom glavom promjera 8 mm.

Prilikom montiranja pile na radionicki stol provjerite da li:

« povrsina plohe radioni¢kog stola je ravnai ¢ista.

« vijci su stegnuti ravhomjerno i ne s prekomjernom silom (vijke
za pri¢vrséivanje stezite tako da ne dode do naprezanja ili
deformacije postolja). U slu¢aju prekomjernog naprezanja moglo
bi do¢i do pucanja postolja.

TRANSPORT

Prije pocetka transportiranja uredaja poduzmite slijedece korake:
« Uredaj postavite u poloZzaj stolne pile.

« Premjestajte ga tako da s obje ruke drzite postolje

RAD / POSTAVKE

Prije pocetka svi aktivnosti vezanih za podesavanje pile provjerite
da lijeista iskljucena iz mreze za napajanje. Kako biste si zajamcili
siguran, precizan i ucinkovit rad pile, izvedite do kraja sve
procedure za regulaciju

Nakon zavrsetka svih aktivnosti na podesavanju i stavljanju alata
provjerite da li ste spremili sve nastavne kljuceve. Provjerite jesulli
svi spojni elementi pri¢vriéeni na odgovarajuci nacin.

Prilikom aktivnosti na podesavanju provjerite da li su svi vanjski
elementi ispravni i ispunjaju sve uvjete neophodne za pravilno
funkcioniranje uredaja . Kvalificirano osoblje treba zamijeniti sve
ostecene ili istroSene elemente prije pocetka koristenja pile.
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NAPOMENA VEZANE ZA REZANJE

« Nakon zavrietka svakog podesavanja preporu¢amo da izvedete
probno rezanje kako biste provjerili je li regulacija ispravna te
kontrolirali dimenzije.

« Nakon ukljuc¢ivanja pile pricekajte dok list pile postigne
maksimalnu okretnu brzinu i tek onda mozete poceti piljenje.

« Duze komade materijala osiguravajte od padanja pri kraju
rezanja (npr. pomocu valjkastog potpornja).

« Budite posebno oprezni na pocetku piljenja.

« Prilikom obrade drva koje je bilo ve¢ koristeno u druge svrhe,

provjerite da li u njemu nema nikakvih nepotrebnih elemenata
kao sto su cavli, vijci i slicni predmeti.

« Pricekajte dok se list pile ne zaustavi i tek onda odstranite
odrezane komade drva.

« Uvijek drzite glavni dio izratka. Nikada ne drzite odrezivani
komad drva.

UPORABA U FUNKCIJI STOLNE PILE

ODPODVOD PRASINE

Kako biste sprijecili nakupljanje iverja i osigurali maksimalan ucinak

rada:

« Rame pile podignite do maksimalnog gornjeg poloZzaja uredaja u
funkciji nagibne pile.

» Posudu za odvod iverja (8) postavite na okretni stol (42) nagibne
pile tako da se nade u svojim kanalima.

« Rame pile spustite i fiksirajte u polozaju stolne pile.

» Posudu za odvod iverja (8) spojite sa industrijskim usisavacem,
pomocu nastavak za odvod prasine (10).

PROVJERA POLOZAJA RAZDJELNOG KLINA

IRazdjelni klin (1) treba montirati tako da udaljenost izmedu lista
pile (13) i razdjelnog klina (1) oscilira izmedu 3 - 5 mm (razdjelni
klin treba se nalaziti to¢no na uzduznoj osovini lista pile) (crtez
A). Polozaj razdjelnog klina kontrolirajte nakon svake izmjene
lista pile.

STITNIK LISTA PILE

Stitnik lista pile (2) treba priévrstiti na nacin da se isti podize

tijekom primicanja materijala listu pile (13) i slobodno pada

nakon odrezivanja izratka.

MONTAZA PARALELNE VODILICE

« Nastavak paralelne vodilice (4) namjestite u Sinu za vodilicu na
radionickom stolu (3).

« Paralelnu vodilicu (4) postavite u Zeljenom polozaju (koristeci
skalu i prozorc¢ic¢ za pracenje (5)) i osigurajte polugom za fiksiranje
paralelne vodilice (6) (crtez B).

» Preporu¢amo da izvedete probni rez, izmjerite ga i po potrebi
korigirate polozaj paralelne vodilice.

Kako biste sprijecili zaglavljivanje izratka, paralelnu vodilicu (4)
mozete micati uzduzno nakon 3to popustite vijak i kotaci¢ za
fiksiranje paralelne vodilice.

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Napon mreze mora odgovarati veli¢ini napona koji je naveden
na tipskoj ploci pile. Pilu mozete ukljuciti samo ako je izradak
odmaknut od lista pile.

Ukljucivanje - pritisnite gumb I na prekidacu (7) (crtez C).
Iskljucivanje — pritisnite gumb O na prekidacu.
REGULACIJA DUBINE REZANJA

« Popustite okretanjem kotaci¢a za
radionickog stola (11),

podizanje / spustanje

« Radionicki stol (3) postavite na Zeljenu dubinu rezanja.

« Blokirajte u odabranom polozaju kotaci¢ima za podizanje /
spustanje radionickog stola (11) (crtez D),
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Postoji mogucnost promjene polozaja poluge za podizanje/
spustanje radionickog stola (11) tako da je odvucete i oslobodite.

Pilu treba postaviti na nacin da najgornija tocka lista pile malo
strsi iznad povrsine izratka.

REZANJE POD KUTOM UZ UPORABU PODESIVOG KUTOMJERA
Podesivi kutomjer montirajte s lijeve strane radionickog stola.
« Paralelnu vodilicu (4) demontirajte sa radionickog stola (3).

« Nastavak podesivog kutomjera (22) namjestite u utor vodilice
(16).

» Popre¢nu vodilicu (15) spojite sa podesivim kutomjerom (22)
pomocu kotacica za fiksiranje paralelne vodilice (20), postavite
zeljeni kut rezanja koristeci kutnu skalu (17) i osigurajte kotacicem
za fiksiranje postavljenog kuta (21).

o Podesivi kutomjer (22) fiksirajte kotacicem za blokadu (19)
(crtezE).

« Poprec¢nu vodilicu (15) postavite tako da se izbjegne kontakt s
listom pile (postoji mogucnost pomicanja poprecne vodilice).

« Prije pokretanja pile provjerite da li je poprecna vodilica (15)
udaljena oko 2 cm od lista pile.

« lzradak ¢vrsto pritisnite do poprec¢ne vodilice (15).

Ukljucite pilu i pomicite izradak u smjeru lista pile kako biste
napravili rez.

Izradak uvijek pomicite dovoljno daleko kako bi bilo moguce
odrezati cijeli komad.

Kod poprecnog rezanja paralelnu vodilicu nemojte koristiti kao
grani¢nik dubine odrezivanog izratka jer se odrezani komad drva
moze zaglaviti izmedu paralelne vodilice i lista pile te uzrokovati
povratni udar.

UZDUZNO REZANJE

Uzduzno rezanje se svodi na odrezivanje izratka do odredene Sirine
po cijeloj duzini tog materijala. .

« Na paralelnoj vodilici (4) postavite odgovarajucu Sirinu rezanja.

« Pokrenite pilu i pricekajte dok list pile ne postigne svoju
maksimalnu okretnu brzinu

« lzradak primaknite do paralelne vodilice (4) i pomicite u smjeru
lista pile sve do kraja razdjelnog klina (1) (u neposrednoj blizini
lista pile upotrijebite potiskivac).

« Odrezani materijal ostavite na radionickom stolu sve dok se list
pile potpuno ne zaustavi nakon iskljucivanja pile.

Preporu¢ano da nakon svake regulacije izvedete probni rez i
provjerite jesu li postavke ispravne. Za vrijeme piljenja operater
treba stajati s jedne strane linije rezanja.

ODREZIVANJE MALIH KOMADA MATERIJALA
« Na paralelnoj vodilici (4) postavite odgovarajucu sirinu reza.

« Materijal primicite s dvije ruke. U neposrednoj blizini lista pile
uvijek upotrebljavajte potiskiva¢ (potiskiva¢ je u isporuci) za
pomicanje izratka ili uzmite jo$ jedan komad drva kojim cete
izradak pritisnuti do paralelne vodilice (4).

« Rezani izradak uvijek pomicite do kraja razdjelnog klina(1).

Za vrijeme odrezivanja kratkih i uskih komada drva, potiskivac¢
upotrebljavajte ve¢ od samog pocetka rezanja.

UPORABA U FUNKCIJI NAGIBNE PILE
RUKOVANJE ELASTICNIM RAMENOM (GLAVOM)

Elasti¢no rame ima dva polozaja: gornji i donji. Kako biste oslobodili
elasti¢no rame iz blokiranog donjeg polozaja morate:

« Demontirati paralelnu vodilicu (4) i podesivi kutomjer (22).
« Lagano pritisnuti drsku rukohvata (31) i pridrzati.

« Odvuci svornjak za blokadu glave (39) tako da njegov zastitni klin
izade iz otvora za blokiranje.
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Okrenuti svornjak za blokadu glave (39) za 90° i fiksirati ga u tom
polozaju (crtez F).

Pritisnuti polugu za blokadu pomicnog stitnika (32).

Pridrzati elasti¢cno rame kad se postepeno dize prema svojem
gornjem polozaju.

Blokiranje elasticnog ramena u njegovom donjem polozaju
se izvodi suprotnim redoslijedom od deblokiranja, nakon sto
oslobodite polugu za blokadu pomicnog stitnika (32).

OKOMITA STEZALJKA

Okomitu stezaljku (36) mozete montirati na postolju pile s obje

strane, moguce je potpuno prilagoditi stezaljku veli¢ini izratka. Ne

smijete raditi s pilom bez koristenja okomite stezaljke. (crtez G).

« Popustite kotaci¢ za blokadu ramena okomite stezaljke (35) na
strani na koju ¢ete montirati okomitu stezaljku.

Montirajte okomitu stezaljku (36) tako da je stavite u otvor na
postolju pile

« Nakon $to izratku prilagodite poloZaj ramena okomite stezaljke
(36), stegnite kotacic¢ za blokadu ramena okomite stezaljke (35)

Stegnite kotaci¢ za blokadu okomite stezaljke (37) na nacin da
pritisne izradak do postolja pile.

 Provjerite da li ste stabilno montirali izradak.

Kako biste si zajamdili sigurnost kod rada, uvijek fiksirajte izradak.
Nemojte odrezivati komade drva koji su premali da bi bili fiksirani.

MONTAZA / DEMONTAZA PRODUZNIH MEHANIZAMA OKRET-
NOG STOLA

Montiranjem dodatnih produznih mehanizama okretnog stola
povecavate njegovu radnu povrsinu sto uvelike olaksava rad kad je
u pitanju rezanje duzih elemenata. Produzni mehanizam okretnog
stola se montira s lijeve i desne strane postolja pile.

« Popustite vijke za blokadu produznog mehanizma stola (41).

« Sipke produznog mehanizma okretnog stola (40) stavite u otvore
na postolju pile.

« Postavite Zeljenu duzinu i stegnite vijke za blokadu produznog
mehanizma stola (41).

« Demontaza se odvija suprotnim redoslijedom do njegove
montaze.

ODVOD PRASINE

Ako je potrebno primijeniti ucinkovitiju metodu odvoda posebno
opasne za zdravlje kancerogene prasine, na nastavak za odvod
prasine (47) prikljucite crijevo usisavaca (crtez H).

PROVJERA | REGULACIJA POSTAVLJENE DUBINE REZANJA

Prije pocetka rada provjerite postavke maksimalne dubine
rezanja kako biste bili sigurni da list pile nece dotaknuti postolje
pile.

« Okretni stol (42) i elasti¢no rame postavite u polozaj 0°.

« Spustite elasticno rame i pridrzite ga u donjem polozaju,
naslonjeno na granic¢nik (48).

« Ruc¢no okrenite list pile kako biste provjerili ima li potpunu
slobodu okretaja.

« Puna dubina rezanog materijala je pravilno postavljena ako list
pile uranja do 5 mm ispod gornje povrsine okretnog stola (42)
(crtezl).

» Ako dubina nije pravilno namjestena — okrecite (prema lijevo ili
desno) vijak za regulaciju (49) nakon sto popustite kontra maticu
(50) sve dok list pile ne uroni na Zeljenu dubinu (crtez J).

« Nakon zavrsenog podesavanja vijak za regulaciju (49) blokirajte
kontra maticom (50).

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Napon mreze mora odgovarati veli¢ini napona koji je naveden
na tipskoj ploci pile. Pilu mozZete ukljuciti samo ako je izradak
odmaknut od lista pile.
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Ukljucivanje

« pritisnite gumb I na prekidacu (7) .
Iskljuc¢ivanje

« pritisnite gumb O na prekidacu (7)
ODREZIVANJE USKIH KOMADA DRVA

Odrezuju se najcesce uski komadi drva. Prije pocetka rezanja
provjerite jeste li su dobro stegnuli kotaci¢ za blokadu okretaja
okretnog stola (46) i polugu za fiksiranje nagiba lista pile (38)

« Fiksirajte materijal na okretom stolu uzimajuéi u obzir njegove
dimenzije.

« Postavite Zeljeni kut rezanja.

« Deblokirajte elasti¢cno rame i stitnik lista pile.

Pritisnite gumb prekidaca (7) (pri¢ekajte dok list pile postigne
maksimalnu brzinu okretaja).

o Polako spustite elasticno rame za drsku rukohvata (31) i uz
umijereni pritisak izvedite rez.

Iskljucite pilu i pri¢ekajte dok se list pile potpuno ne zaustavi

« Polako pomaknite elasti¢no rame prema gore.

Ako kotacici za blokadu okretnog stola nisu dovoljno pritegnuti,
moze doé¢i do nenadanog preskakanja lista pile na gornju
povrsinu izratka, $to bi moglo prijetiti operateru da bude udaren
od komada materijala

NAMJESTANJE RADIONICKOG STOLA ZA OPERACIJU REZAN-
JAPOD KUTOM

Okretni stol (42) omogucava rezanje materijala pod Zeljenim kutom
u opsegu od pravokutnog polozaja do 45° u lijevo ili u desno .

®
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« Odvucite i okrenite svornjak za blokadu glave (39) dozvoljavajuc'iA

sa se elasticno rame polako podigne u gornji polozaj.

Popustite kotaci¢ za blokadu okretnog stola (46).

Pritisnite gumb za blokadu okretnog stola (45) i postavite okretni
stol (42) pod Zeljenim kutom prema kutnoj skali okretnog stola
(43) (crtez K).

« Blokirajte stezuci kotaci¢ za blokadu okretaja stola (46).

Okretni stol (42) ima nekoliko utora za postavljanje najceSce
koristenih kutova. To su najcesce koristeni kutovi za rezanje (0°,
15% 22,5 30°, 45° prema lijevo / desno). Namjestanje zeljenog kuta
mozete tocno regulirati koristec¢i se kutnom skalom radionickog
stola (43) koja je podijeljena za po jedan stupanj. Kutne skale su
dovoljno to¢ne u vecini slu¢ajeva u kojima se primjenjuju, medutim,
preporu¢amo da provjerite postavke kutova uz pomo¢ kutomjera il
drugog uredaja za mjerenje kutova

Ako koristite brzo postavljanje standardnih kutova morate cuti
zvuk zapadnog mehanizma koji se smjestava u utor.

NAMJESTANJE ELASTICNOG RAMENA (GLAVE) ZA OPERACIJU
REZANJA POD NAGIBOM

Elasti¢no rame moze biti nagnuto pod Zeljenim kutom u opsegu od

0° do 45° - za rezanje pod nagibom (crtez L).

« Odvucite svornjak za blokadu glave (39) oslobadajuci elasti¢no
rame i dozvoljavajuci sa se rame polako podigne do gornjeg
polozaja

Popustite polugu za blokadu nagiba glave (38).

« Nagnite elasti¢no rame prema lijevo pod zeljenim kutom koji je
moguce procitati na kutnoj skali nagiba glave (51) (crtez M).

« Stegnite polugu za blokadu nagiba glave (38).

Ako se pojavi potreba za regulacijom postavki za oba kuta (na oba
nivoa, horizontalnom i okomitom), za kombinirano rezanje, tada
uvijek na prvom mjestu treba namjestiti kut nagibnog rezanja

PROVJERA | REGULACIJA OKOMITOG POLOZAJA LISTA PILE U
ODNOSU NA OKRETNI STOL.
Kako biste si osigurali precizno rezanje, nakon koristenja uredaja

kroz neko vrijeme, kontrolirajte i po potrebi ispravite osnovne
postavke pile.

®

Popustite polugu za blokadu nagiba glave (38).

» Glavu postavite u krajnje desni polozaj (okomito u odnosu na
okretni stol) i stegnite polugu za blokadu nagiba glave (38).

Popustite kotaci¢ za blokadu okretnog stola (46).

Okretni stol (42) postavite u polozaj 0° i stegnite kotaci¢ za
blokadu okretnog stola (46).

« Pritisnite polugu za blokadu pomic¢nog stitnika (32) i glavu pile
spustite u krajnje donji polozaj .

« Provjerite ( pomocu alata) je li list pile postavljen okomito u
odnosu na okretni stol (42).

Prilikom izvodenja mjerenja provjerite da li mjerni alat ne
dodiruje zupce lista pile jer zbog debljine sloja od tvrde legure
rezultat mjerenja moze biti neprecizan.

Ako izmjeren kut ne iznosi 90°, potrebno je na sljedeci nacin izvrsiti
regulaciju:
« Glavu naginjite prema lijevo.
« Vijak za regulaciju (52) okrecite prema desno ili lijevo, kako biste

povecali ili smanjili kut nagiba glave. Blokirajte maticom (53)
(crtez N).

« Nakon $to postavite okomiti polozaj lista pile u odnosu na
radionicki stol, dozvolite glavi da se vrati u gornji polozaj.

Sli¢nu regulaciju izvedite za kut 45° nagiba glave za koso rezanje,
koristeci vijak za regulaciju (54) i maticu (55) koja se nalazi nasuprot
elasti¢cnog ramena (crtez O).

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Prije svih radova na instalaciji, podesavanju, popravljanju ili

rukovanju uredaja utika¢ mreznog kabela izvucite iz mrezne

uticnice.

CISCENJE

« Nakon zavrsetka rada paZzljivo odstranite sve komade piljenog
materijala, iverje i prasinu sa radioni¢kog stola te s zone oko lista
pile i njegovog stitnika.

Pilu ¢ete najbolje ocistiti cetkicom ili komprimiranim zrakom pod
malim pritiskom.

« Za Cis¢enje pile zabranjeno je upotrebljavati vodu ili bilo koja
tekuca kemijska sredstva.

« Odrzavajte Cistim sve rukohvate i kotacice.

« Redovito distite sve otvore za ventilaciju kako biste sprijecili
pregrijavanje motora pile.

Pilu uvijek cuvate na suhom mjestu, van dohvata djece.

« Za zamjenu mreznog kabela i druge popravke uvijek se obratite
ovlastenoj servisnoj radionici.

Redovito provjeravajte da li su dobro stegnuti svi vijci i pri¢vrsni

klinovi. S vremenom zbog eksploatacije moze do¢i do njihovog

popustanja

ZAMJENA LISTA PILE

List pile mijenjajte kad je uredaj postavljen u funkciju nagibne

pile

« Odvucite svornjak za blokadu glave (39) oslobadajuci elasti¢no
rame.

« Dopustite da se elasti¢cno rame kontinuirano vrati u svoj gornji
polozaj.

Pritisnite i pridrzite polugu za blokadu pomic¢nog stitnika (32).

« Odmaknite pomicni stitnik (33) prema gore, odvinite vijak (56) i
odmaknite poklopac (57). (crtez P), kako biste imali pristup vijku
za pri¢vrscivanje lista pile (58) (crtez R).

Pritisnite i pridrzite gumb za blokadu vretena (12) (moze biti
potrebno okrenuti list pile kako bi se blokiralo vreteno).

Koriste¢i klju¢ odvinite vijak za pri¢vri¢ivanje lista pile (58),
okretanjem u smjeru kazaljke na satu (lijeva matica).
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« Oslobodite gumb za blokadu vretena (12) i odstranite vijak koji
spaja list pile i vanjsku prirubnicu (59).

« Prije montaze ocistite sve elemente koje namjeravate montirati.

« List pile namjestite tako bude pritisnut do povrsine vanjske
prirubnice i centri¢ki namjesten na njenim donjem dijelu.

« Novi list pile postavite u poloZaj u kojem polozaj zupca lista pile i
polozaj strelice na listu pile ¢e se potpuno poklapati sa smjerom
koji prikazuje strelica na stitniku.

« Namjestite vanjsku prirubnicu i stegnite vijak za pri¢vrs¢ivanje
lista pile u smjeru suprotnim do smjera kazaljke na satu, kod
pritisnutog gumba za blokadu vretena (12).

« Namjestite poklopac (57) i stegnite vijak (56).

« Oslobodite pomicni Stitnik (33) da se vrati u prvobitni polozaj
(pomicni stitnik mora potpuno zakloniti list pile).

« Provjerite je li pomicni Stitnik (33) u odgovaraju¢em polozaju i
slobodno se okrece za vrijeme podizanja i spustanja elasti¢nog
ramena.

Obratite pozornost na pravilan smjer okretaja lista pile (vidjeti
strelicu na listu pile i na fiksnom stitniku). Nakon zamjene lista
pile postupkom ru¢nog okretanja provjerite da li se list pile moze
slobodno okretati.

ZAMJENA UGLJENIH CETKICA

Istrosene (krace od 5 mm), spaljene ili puknute ugljene cetkice
motora treba odmah promijeniti. Uvijek mijenjajte istovremeno
obje cetkice Ugljene cetkice mijenjajte kad je uredaj postavljen u
polozaj za rad u funkciji nagibne pile.

» Odvinite poklopce ugljenih ¢etkica (60) (crtez S).

« Izvadite istroSene ugljene Cetkice.

« Uklonite eventualnu ugljenu prasinu uz pomo¢ zraka pod malim
pritiskom.

« Namjestite nove ugljene cetkice (Cetkice se trebaju lagano
namjestiti na drzace Cetkica) (crtez T).

« Montirajte poklopce ugljenih cetkica (60).

Nakon izmjene ¢etkica pokrenite pilu bez optereéenja i pricekajte
1-2 min. da se ugljene cetkice prilagode komutatoru motora. Za
zamjenu ugljenih cetkica uvijek se obratite kvalificiranoj osobi i
koristite samo originalne zamjenske dijelove.

Sve smetnje trebaju uklanjati ovlasteni serviseri proizvodaca

TEHNICKI PARAMETRI
NAZIVNI PODACI
Visenamjenska pila
Parametar Vrijednost
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Nazivna snaga 1600 W
Brzina okretaja lista pile (bez opterecenja) 4800 min-1
Vanjski promjer lista pile 254 mm
Unutarnji promjer lista pile 30 mm
Klasa zastite Il
Tezina 15 kg
Godina proizvodnje 2017
Funkcija stolne pile
Max. debljina izratka 38 mm
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Funkcija nagibne pile
Opseg kosog rezanja 0° +45°
Opseg kutnog rezanja + 450
Dimenzije rezanog | 0°x0Q° 70 x 150 mm
materijala pod kutom /
ukoso 45°x Q° 70x 110 mm
45°x 45° 40x 110 mm
0°x 45° 40 x 150 mm

PODACI VEZANI ZA BUKU | VIBRACIJE

Visenamjenska pila

Razina akusti¢kog pritiska Lp,= 89 dB(A) K= 3 dB(A)

Razina akusticke snage Lw,=102 dB(A) K= 3 dB(A)

Informacije o buci i vibracijama

Razina buke koju emitira uredaj je opisana kao razina emitiranog
akustickog pritiska Lp, te razina akusticke snage Lw, (gdje je K
mjerna nesigurnost). Vibracije koje emitira uredaj su opisane kao
vrijednost ubrzanja vibracija a, (gdje je K mjerna nesigurnost).
Navedene u tim uputama: razina emitiranog akusti¢nog pritiska
Lp, razina akusticke snage Lw, te vrijednost ubrzanja vibracija
a, su izmjerene u skladu s normom EN 61029. Navedena razina
vibracija ah moze se upotrijebiti za usporedivanje uredaja te za
prvu ocjenu ekspozicije na vibracije.

Navedena razina vibracija je karakteristi¢na za osnovnu primjenu
elektricnog alata. Ako alat c¢ete koristiti u druge svrheiili s drugim
radnim alatima, razina vibracija. Na povecanje razine vibracija
moze utjecati nedovoljno ili previse rijetko odrzavanje uredaja.
Gore navedeni razlozi mogu dovesti do povecanja ekspozicije na
vibracije za vrijeme cijelog radnog razdoblja.

Kako bismo precizno ocijenili ekspoziciju na vibracije, treba
uzeti u obzir vrijeme kad je elektri¢ni uredaj iskljucen, ili kad
je ukljucen, ali se ne koristi za rad. Ako pomno procijenimo
sve ¢imbenike ukupna ekspozicija na vibracije moze se
pokazati znatno manja.

Treba uvesti dodatne sigurnosne mjere s ciljem zastite korisnika
od posljedica vibracija, kao 35to su: periodi¢no odrzavanje
uredaja i radnih alata, osiguranje odgovarajuce temperature
ruku, pravilna organizacija rada.

ZASTITA OKOLISA / CE

Elektricne proizvode ne bacajte zajedno s kuc¢nim
otpacima vec¢ ih zbrinite na odgovarajuc¢im
mjestima. Informacije o mjestima zbrinjavanja
daju prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne
sluzbe. Istroseni elektricni i elektronicki alati
sadrze supstance koje mogu Stetiti okolisu.
Nezbrinuti proizvodi mogu biti opasni po zdravlje
ljudi i za okoli$

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

,Drustvo s ogranicenom odgovornosé¢u Grupa Topex” d.o.o. sa sjedistem
u Vardavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”) daje na
znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”),
ukljucujuci test, slike, sheme, crteze te takoder njihove kompozicije pripadaju
isklju¢io Grupa Topex- u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od
dana 4. veljace 1994 godine, o autorskim pravima i slicnim pravima (N.N. 2006
Br. 90 Stavak 631 uklju¢ujudi i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje,
publiciranje, modificiranje u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i
pojedinac¢nih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex-a koje je dano
u pismenom obliku, je najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekriajne i
krivicne odgovornosti
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PAZNJA:

PREVOD ORGINALNOG
UPUTSTVA

UNIVERZALNA TESTERA
59G801

PRE PRISTUPANJA UPOTREBI ELEKTROUREDAJA

POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO UPUTSTVO |
PRIDRZAVATI GA SE U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

UNIVERZALNA TESTERA, UPOZORENJA VEZANA ZA BEZBEDNOST

Tokom rada sa testerom potrebno je obavezno se pridrzavati
propisa vezanih za bezbednost i higijenu rada.

Potrebno je koristiti iskljucivo ploce za secenje koje preporucuje
proizvodag, a koje ispunjavaju norme EN 847-1.

Prilikom promene ploca za secenje potrebno je zapamtiti da njena
debljina ne moze biti veéa od debljine klina za razdvajanje.

Obratiti paznju na to da li je odabrana ploca za secenje
odgovarajuca za materijal koji treba da se sece.

Zabranjeno je koristiti ploce za secenje napravljene od brzoreznog
Celika (HSS). Ploce od tog celika mogu lako da se slome.

Uveriti se da se pravac obrtanja ploce za secenje slaze sa
oznacenim pravcem obrtaja motora testere.

Potrebno je koristiti iskljucivo one ploce za secenje, Cije je
dozvoljena maksimalna brzina ve¢a od maksimalne brzine obrtaja
vretena testere.

Potrebno je koristiti iskljucivo ostre ploce za secenje, bez pukotina
ili deformacija.

Plo¢a za secCenje testere mora imati punu slobodu obrtnog
kretanja.

Uvek treba koristiti ispravno postavljen klin za razdvajanje i
odgovarajuce podesenu gornju zastitu ploce za secenje.

Pre pocetka posla potrebno je proveriti da li se zastita ploce
slobodno krece. Zastitu ploce potrebno je postaviti u takav
polozaj da tokom obrade leako prileze na materijal koji se
obraduje. Zabranjeno je blokirati zastitu u otvorenoj poziciji.

Predmet koji se obraduje prinositi isklju¢ivo do ploce koja je u
pokretu. Operacija koja se obavlja suprotnim redosledom moze
dovesti do zaglavljivanja ploce u materijal koji se obraduje ili do
trzaja.

U slucaju zaglavljivanja plo¢e u materijal, poterbno je
iskljuciti uredaj i snazno pridrzati materijal koji se obraduje.
Kako bi se izbegla pojava trzaja, predmet koji se obraduje
moze da se pomera tek nakon potpunog zaustavljanja
ploce. Pre ponovnog pokretanja potrebno je ukloniti uzrok
zaglavnjivanja testere.

Materijal treba povladiti
odgovarajuceg podupiraca.

ka plo¢i za selenje uz pomoc

Prilikom secenje drveta koje je vec bilo ranije koris¢eno, potrebno
je uveriti se da u njemu nema nezeljenih predmeta, poput eksera,
vijaka itsl.

Uvek treba koristiti zastitne naocari, zastitu za sluh, masku za
zastitu od prasine.

Za vreme rada potrebno je imati odgovarajucu odecu! Ploca za
secenje koja je u pokretu moze da povuce opustene elemente
odece ili nakit.

Pre svakog podes$avanja, merenja, operacija vezanih za ¢iscenje,
vadenjem zaglavljenih delova drveta, potrebno je uvek iskljuciti
testeru putem tastera i idkljuciti vadenjem strujnog kabla iz
uti¢nice!

Nakon zavrSetka bilo koje operacije vezane za popravku ili
upotrebu, pre uklju¢ivanja testere potrebno je montirati sve
zastite i sigurnosne elemente.

Napon mreze mora odgovarati vrednosti koja je data na
nominalnoj tablici testere.

Testeru je moguce prikljuciti samo na elektri¢nu instalaciju koja
poseduje sigurnosno kolo, koje prekida dovod struje ukoliko
dotok struje prekoraci 30mA za vreme krac¢e od 30ms.

Kada se radi van zgrade, za napajanje testere treba koristiti
iskljucivo one produzne kablove namenjene za rad napolju.

Zabranjeno je koristiti testeru za se¢enje ogrevnog drveta.

Zabranjeno je drzati ruke tako da mogu neocekivano da skliznu i
dodu u kontakt sa plo¢om za secenje.

Nikada ne uklanjati iverje iz oblasti rada testere kada je ista
uklju¢ena.

Element koji se obraduje, potrebno je uvek imobilisati. Ne
obradivati elemente koji su isuvise mali da bi mogli da se imobilisu.

Zabranjeno je vrsiti rad testerom kada je korisnik umoran ili pod
dejstvom lekova.Neophodno je da sve osobe koje koriste testeru
budu prethodno obucene za upotrebu, podesavanje i koris¢enje
testere.

Zabranjeno je raditi sa testerom ili je ostavljati na mestu izlozenom
kidi i vlazi.

Zabranjeno je koristiti testeru u blizini te¢nosti ili gasova koji prete
opasnoscu od eksplozije.

Korisnik testere treba da bude punoletan.

Osobe sa strane treba da se nalaze dalje od ukljucene ili testere
koja radi.

Potrebno je kontrolisati tehnicko stanje strujnog kabla.
Zabranjeno je koristiti testeru ukoliko je strujni kabl ostecen.

Zabranjeno je vrsiti bilo kakve samostalne probe popravljanja
testere. U slucaju pojave ostecenja, potrebno je testeru odneti u
ovlasceni servis, u cilju popravke.

Ostecene sigurnosne elemente potrebno je odmah zameniti.

Zabranjeno je preopterecivati testeru dovodeci do znacajnog
smanjenja obrtaja ploce za seCenje.

Mesto rada treba odrzavati Cistim. Pre pristupanja poslu potrebno
je ukloniti otpad sa drveta i nepotrebne predmete.

Mesto rada treba da bude dobro osvetljeno.
Zabranjeno je odvradati paznju osobe koja radi sa testerom.

Tokom rada s testerom potrebno je izbegavati dodirivanje delova
koji su uzemljeni, cevovode, radijatore, Sporete, frizidere.

Nakon isklju¢ivanja motora tastere, zabranjeno je pokusavati
zaustavljati plocu za secenje vrseci na nju bocni pritisak.

Ostecenu plocu za secenje potrebno je odmah zameniti.

Kada se menja ploca za secenje potrebno je koristiti zastitne
rukavice.

Zabranjeno je koristiti ploce za secenje ¢iji se parametri razlikuju
od onih datih u uputstvu.

Zabranjeno je pokusavati pokusaje demontaze sigurnosnih
elemenata testere ili njihovo iskljucivanje.

U slucaju potrebe prekidanja posla potrebno je zavrsiti zapocetu
operaciju secenja i iskljuciti testeru.

Ukoliko postoji potreba da se zavrsi posao i napusti mesto rada,
potrebno je iskljuciti testeru tasterom i iz struje.

Ne doticati plo¢u nakon zavrsetka secenja, dok se plo¢a ne
ohladi. Ploc¢a se za vreme rada beoma brzo zagreva.

Pre pristupanja poslu potrebno je prekontrolisati tehnicko testere:

- da li su svi sigurnosni elementi ispravni i da rade u skladu sa
svojom namenom,

- da navrtnji i drugi pri¢vrsni elementi nisu opusteni,



- da li su uklonjeni svi nezeljeni elementi kao npr. korisceni
klju¢evi za montazu ploce iz opsega rada testere.

Zabranjeno je drzati materijale i alatke iznad testere.

Uvek se treba uveriti da li materijal koji se obraduje celom
povrsinom lezi na radnom stolu testere.

U slucaju secenja dugackih elemenata potrebno je koristiti
potpore, kako ne bi doslo do zaglavljivanja ploce za secenje u
materijalu.

U slucaju secenja okruglih komada materijala potrebno je koristiti
stege koje obezbeduju da se materijal ne obrce tokom secenja.

Zabranjeno je istovremeno presecati nekoliko parcadi materijala.

Prilikom secenje uskih delova materijala potrebno je koristiti
podupira¢ koji se nalazi u priboru. Zabranjeno je presecati
materijal koji ne moze bezbedno da se uhvati.

Zabranjeno je vrsiti probe uklanjanja delova materijala, iverja ili
drugih objekata kada se ploca za secenje obrce.

Za vreme rada sa testerom potrebno je da bude prikljucen
spoljadnji sistem za odvodenje prasine.

Ne iskljucivati testeru iz struje povlace¢i kabl. Cuvati strujni kabl
od prekomernog zagrevanja, ulja i ostrih ivica.

Za vreme rada testere potrebno je zauzeti stojeci polozaj koji
obezbeduje ravnotezu.

Svi elementi testere moraju biti pravilno pri¢vriceni.
Testerom nije dozvoljeno obavljati duboko rezanje ili profilno.

Pri prenosenju testere potrebno je drzati je iskljucivo za
transportne drske, zabranjeno je hvatati testeru za zastitne delove.

Za vreme transporta gornji deo ploCe za secenje mora biti
pokriven zastitom.

Uslovi za bezbenost univerzalne testere

Tokom rada sa testerom potrebno je obavezno se pridrzavati
propisa vezanih za bezbednost i higijenu rada.

Potrebno je koristiti isklju¢ivo ploce za secenje koje preporucuje
proizvodac, a koje ispunjavaju norme PN - EN 847-1.

Prilikom promene ploca za secenje potrebno je zapamtiti da njena
debljina ne moze biti veca od debljine klina za razdvajanje.

Obratiti paznju na to da li je odabrana plo¢a za secenje
odgovarajuca za materijal koji treba da se sece.

Potrebno je koristiti isklju¢ivo one plo¢e za secenje, cije je
dozvoljena maksimalna brzina ve¢a od maksimalne brzine obrtaja
vretena testere.

Zabranjeno je koristiti ploce za secenje od brzoreznog celika (HSS)
i one ciji se parametri razlikuju od onih datih u uputstvu.

Potrebno je koristiti isklju¢ivo ostre ploce za secenje, bez pukotina
ili deformacija.

Ostecenu plocu za secenje potrebno je odmah zameniti.

Uveriti se da se pravac obrtanja ploce za secenje slaze sa
oznacenim pravcem obrtaja motora testere.

Plo¢a za secenje testere mora imati punu slobodu obrtnog
kretanja.

Uvek treba koristiti ispravno postavljen klin za razdvajanje i
odgovarajuce podesenu gornju zastitu ploce za secenje.

Materijal treba povlaciti ka ploci za sec¢enje samo uz pomoc
podupiraca.

Prilikom secenje drveta koje je vec bilo ranije koris¢eno, potrebno
je uveriti se da u njemu nema nezeljenih predmeta, poput eksera,
vijaka itsl.

Uvek treba koristiti zastitne naocari, zastitu za sluh, masku za
zastitu od prasine.

Prilikom upotrebe ploce za secenje ili zastite od drugih hrapavih i
ostrih materijala, potrebno je koristiti rukavice (prilikom promene
ploce za secenje ista treba da se drzi za otvor, kad god je to
moguce).
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Za vreme rada potrebno je imati odgovarajuc¢u odecu! Ploca za
secenje koja je u pokretu moze da povuce opustene elemente
odece ili nakit.

Pre svakog podesavanja, merenja, operacija vezanih za ¢is¢enje,
vadenjem zaglavljenih delova drveta, potrebno je uvek iskljuciti
testeru putem tastera i idkljuciti vadenjem strujnog kabla iz
uticnice!

Nakon zavrietka operacija vezanih za popravku ili upotrebu, pre
ukljucivanja testere potrebno je montirati sve zastite i sigurnosne
elemente.

Napon mreze mora odgovarati vrednosti koja je data na
nominalnoj tablici testere.

Testeru je moguce prikljuciti samo na elektri¢nu instalaciju koja
poseduje sigurnosno kolo, koje prekida dovod struje kada dotok
struje prekoraci 30mA za vreme krace od 30ms.

Kada se radi van zgrade, za napajanje testere treba koristiti
isklju¢ivo one produzne kablove namenjene za rad napolju.

Zabranjeno je koristiti testeru za se¢enje ogrevnog drveta.

Zabranjeno je drzati ruke tako da mogu neocekivano da skliznu i
dodu u kontakt sa plo¢om za secenje.

Zabranjeno je vrsiti rad testerom kada je korisnik umoran ili pod
dejstvom lekova.

Neophodno je da sve osobe koje koriste testeru budu prethodno
obucene za upotrebu, podesavanje i koris¢enje testere.

Zabranjeno je raditi sa testerom, Cuvati je ili ostavljati na mestu
izlozenom kisi i vlazi.

Zabranjeno je koristiti testeru u blizini te¢nosti ili gasova koji prete
opasnoscu od eksplozije.

Korisnik testere treba da bude punoletan.

Osobe sa strane treba da se nalaze dalje od ukljucene ili testere
koja radi.

Potrebno je kontrolisati tehnicko stanje strujnog kabla.
Zabranjeno je koristiti testeru ukoliko je strujni kabl ostecen.
Ostecene sigurnosne elemente potrebno je odmah zameniti.

Zabranjeno je preopteredivati testeru dovodedi do znacajnog
smanjenja obrtaja ploce za secenje.

Mesto rada treba odrzavati Cistim.

Pre pristupanja poslu potrebno je ukloniti otpad sa drveta i
nepotrebne predmete.

Na mestu rada testere ne treba da se nalaze druge osobe.
Mesto rada treba da bude dobro osvetljeno.
Zabranjeno je odvracati paznju osobe koja radi sa testerom.

Tokom rada s testerom potrebno je izbegavati dodirivanje delova
koji su uzemljeni, cevovode, radijatore, Sporete, frizidere.

Nakon isklju¢ivanja motora tastere, zabranjeno je pokusavati
zaustavljati plocu za secenje vrseci na nju bocni pritisak.

Zabranjeno je pokusavati pokusaje demontaze sigurnosnih
elemenata testere ili njihovo iskljucivanje.

U slucaju potrebe prekidanja posla potrebno je zavrsiti zapocetu
operaciju secenja i iskljuciti testeru.

Ukoliko postoji potreba da se zavrsi posao i napusti mesto rada,
potrebno je iskljuciti testeru tasterom i iz struje.

Ne iskljucivati testeru iz struje povlacedi kabl.
Cuvati strujni kabl od prekomernog zagrevanja, ulja i otrih ivica.

Testeru snazno pricvrstiti na radni sto (ukoliko je za to
prilagodena).

Testera ne sluzi za pravljenje Zljebova.

Pre pristupanja poslu potrebno je prekontrolisati tehnicko testere
a posebno:
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- da li su svi sigurnosni elementi ispravni i da rade u skladu sa
svojom namenom,

- da navrtnji i drugi pri¢vrsni elementi nisu opusteni,
- da su uklonjeni klucevi za podesavanje.
« Zabranjeno je drzati materijale i alatke iznad testere.

e Uvek se treba uveriti da li materijal koji se obraduje celom
povrsinom lezi na radnom stolu testere.

e U slucaju secenja dugackih elemenata potrebno je koristiti
potpore, kako ne bi doslo do zaglavljivanja ploce za secenje u
materijalu.

« U slucaju secenja okruglih komada materijala potrebno je koristiti
stege koje obezbeduju da se materijal ne obrée tokom secenja.

Zabranjeno je istovremeno presecati nekoliko parcadi materijala.

« Zabranjeno je presecati materijal koji ne moze bezbedno da se
uhvati.

« Zabranjeno je vrsiti probe uklanjanja delova materijala, iverja iIiA
drugih objekata kada se ploca za secenje obrce.

e Za vreme rada sa testerom potrebno je da bude prikljucen
spoljasnji sistem za odvodenje prasine.

« Za vreme rada testere potrebno je zauzeti stojeci polozaj koji
obezbeduje ravnotezu.

« Svi elementi testere moraju biti pravilno pri¢vrsceni.

Prilikom prenosenja testere, zabranjeno je drzati je za zastitne
elemente.

e Za vreme transporta plo¢a za secenje mora biti pokrivena
zastitom.

« Nedopustivo je menjati laser za drugi tip, ukoliko testera u priboru
poseduje laser.

« Zabranjeno je vrsiti samostalne probe popravljanja testere.

« Popravke treba da obavlja isklju¢ivo kvalifikovana osoba u
ovlas¢enom servisu, koristedi originalne zamenske delove.

Uveriti se da je gornji deo ploce za secenje pri nacinu rada testere
ukoso, u potpunosti zasticena.

PAZNJA! Uredaj sluzi za rad unutar prostorija.

Pored upotrebe bezbednosnih konstrukcija iz pribora,

upotrebe sredstava za bezbednost i dodatnih sredstava za
zastitu, uvek postoji rizik od povreda tokom rada.
Objasnjenje korisc¢enih piktograma.
o @
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1. Procitaj uputstvo za upotrebu, pridrzavaj se upozorenja i
saveta za bezbednost.

2. Koristiti sredstva za li¢nu zastitu (zastitne naocari, zastitu za
sluh i masku protiv prasine).

3. Iskljuciti strujni kabl pre pocetka operacija servisiranja i
popravke.

4. Deci je zabranjen pristup uredaju.
5. Cuvati od kige.
6. Druga klasa bezbednosti.

7. Drziruke dalje od opsega rada testere.

8. Selektivno prikupljanje.

IZRADA | NAMENA

Univerzalna testera namenjena je za seenje drveta i materijala
slicnih drvetu. Uredaj moze da se koristi kao stona testera ili
kosa testera. Brza, mogucnost prmene funkcija bez promene
alatki, olakSava posao. Snaga uredaja namenjena je za secenje
tvrdog drveta i mekog drveta, kao i za secenje iverice i vlakana.
Pri upotrebi testere kao stone testere zabranjeno je secenje
aluminijuma i drugih obojenih metala. Zabranjeno je koristiti
je za secenje drva za ogrev. Testeru treba koristiti iskljucivo sa
odgovaraju¢im plo¢ama za secenje, sa zubima koji su od legure
karbida metala. Univerzalna testera je projektovana za lake
poslove u usluznim radionicama, gradevinsko-remontim ili za
veliki broj poslova iz oblasti samostalne amaterske delatnosti
(majstorisanje).

Zabranjeno je koristiti uredaj suprotno od njegove namene.
OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja koji su
predstavljeni na grafickim stranama datog uputstva.

Klin za razdvajanje

Zastita ploce za secenje

Radni sto

Paralelna vodica

Prozor¢i¢ za uvid

Rucica blokade paralelne vodice

Starter
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Umetak za odvodenje iverja
Montazni otvori

©

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.

KOSA TESTERA (ELEMENTI)

31. Drdka

32. Rucica blokade klizne zastite
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
a.
42.
43.
44,
45,
46.
47.
48.
49.

Kraj za odvodenje prasine

Rucica za podizanje / spustanje radnog stola
Taster blokade vretena

Ploca za secenje

Pri¢vrsni navrtnji klina za razdvajanje
Poprec¢na vodica

Poluga vodice

Ugaona skala

Pokazivac ugla

Rucica blokade podesivog uglomera
Rucica blokade poprec¢ne vodice
Rucica blokade postavljanja ugla
Podesivi uglomer

Klizna zastita

Granic¢nik otpora

Rucica blokade ramena vertikalnog pritiska
Vertiklani pritisak

Rucica blokade vertikalnog pritiska
Rucica blokade naginjanja glavice
Vijak blokade glavice

Produzni deo radnog stola

Navrtanj blokade produznog dela stola
Obrtni sto

Ugaona skala obrtnog stola

Umetak radnog stola

Taster blokade obrtnog stola

Rucica blokade obrtnog stola

Kraj za odvodenje prasine

Grani¢nik

Navrtanj za regulaciju
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Matica

. Ugaona skala naginjanja glavice
Navrtanj regulacije ugla 90°
Navrtanj

Navrtanj regulacije ugla 45°
Navrtanj

Navrtanj

Poklopac

Pricvrsni Sraf ploce za secenje
Spoljasnji prsten

Poklopac ugljenih cetki

55.
56.
57.
58.
59.
60.

* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA
A UPOZORENJE
® INFORMACIJA

OPREMA I DODACI

MONTIRANJE/SASTAVLJANJE

1. Vertiklani pritisak -1 kom.
2. Podesivi uglomer + poprecna vodica -1 kom.
3. Paralelna vodica -1 kom.
4. Umetak za odvodenje iverja -1 kom.
5. Potpora -1 kom.
PRIPREMA ZA RAD

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama montaze ili podesavanja
na univerzalnoj testeri, potrebno je uveriti se da je ona iskljuc¢ena
iz struje.

MONTIRANJE UNIVERZALNE TESTERE NA RADNI STO

Preporucuje se, kako bi testera bila pri¢vri¢ena na radni sto ili
postolje, da se koriste za to predvideni montazni otvori (9) na
osnovi testere, $to garantuje njen siguran rad i eliminiSe rizik
nezeljnog pomeranja uredaja tokom rada. Montazni otvori
omogucavaju upotrebu navrtanja precnika 8 mm sa heksgonalnom
ili Sestougaonom glavom.

Prilikom montaze testere na plocu radnog stola potrebno je uveriti
se da:

« Povrsina ploce radnog stola treba da je ravnaii Cista.

« Navrtnji se uvréu ravnhomerno i ne sa prekomernom silom
(pri¢vrsne navrtnje treba uvijati tako da ne bi doslo do natezanja
ili deformacije osnove). U slu¢aju prekomernog naprezanja postoji
opasnost od pucanja osnove.

TRANSPORT

Pre transportovanja uredaja potrebno je obaviti sledece korake:
« Postaviti uredaj u poziciju stone testere.

« Prenositi hvatajuci sa obe ruke za osnovu

RAD / POSTAVKE

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama podesavanja na testeri,
potrebno je uveriti se da je ona isklju¢ena iz struje. Kako bi se
obezbedilo siguran, ispravan i efikasan rad testere potrebno je.
sve procedure podesavanja obaviti u potpunosti.

Nakon zavrsetka svi operacija podesavanja, potrebno je uveriti
se da su uklonjeni svi klju¢evi za podesavanja. Proveriti sve
povezane elemente da li su ispravno pric¢vrsceni.

®

®
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Obavljaju¢i operacije podesavanja proveriti sve spoljasnje
leemente da li rade ispravno i ispunjavaju sve uslove neophodne
za pravilno funkcionisanje. Bilo koji deo koji se koristi a oStecen
je, treba kvalifikovana osoba da zameni pre pocetka upotrebe
testere.

UPOZORENJA KOJA SE ODNOSE NA SECENJE

» Nakon zavrsetka bilo kog podesavanja preporucuje se vrienje
probnog secenja, u cilju proveravanja ispravnosti podesavanja
i kontrole dimenzija.

Nakon ukljucivanja testere potrebno je sacekati da ploc¢a za
secenje dostigne maksimalnu brzinu obrtaja bez opterecenja,
i tek tada se moze poceti sa se¢enjem.

« Dugacke delove materijala potrebno je obezbediti od pada na
kraju secenje (npr. uz pomoc¢ valjkaste potpore).

Pri pocinjanju secenja potrebno je posebno obratiti paznju!

« Prilikom secenje drveta koje je vec¢ bilo ranije koris¢eno,
potrebno je uveriti se da u njemu nema nezeljenih predmeta,
poput eksera, vijaka itsl.

« Sacekati da se ploca za secenje zaustavi i tek tada ukloniti
odsecene delove materijala.

« Uvek treba drzati glavni deo materijala koji se obraduje.
Zabranjeno je drzati deo materijala koji treba da se odsece.

UPOTREBA, KAO STONE TESTERE

UPOTREBA, KAO STONE TESTERE

Kako bi se izbeglo nagomilavanje iverja i kako bi se obezbedila

maksimalna efikasnost rada potrebno je:

« Podi¢i rame testere do maksimalno gornjeg polozaja, kao kosa
testera.

-Postaviti umetak za odvodenje iverja (8) na obrtni sto (42) kose
testere tako da stoji u svojim kukama.

Pustiti i zablokirati rame testere u poziciji stone testere.

Prikljuciti umetak za odvodenje prasine (8) na radionicki usisiva¢
koristeci kraj za odvodenje iverja (10).

PROVERA POSTAVLJENOG UGLA RAZDVAJANJA

Klin za razdvajanje (1) treba da se montira tako da razmak izedu
ploce za secenje (13) i klina za razdvajanje (1) bude izmedu 3 -
5 mm (klin za razdvajanje terba da se nalazi ta¢no na uzduznoj
osi ploce za secenje) (slika A). Podesavanje klina za razdvajanje
potrebno je kontrolisati nakon svake promene ploce za secenje.

ZASTITA PLOCE ZA SECENJE

Zastita ploce za secenje (2) treba da bude pri¢vri¢ena tako da
se podize prema tome koliko se materijal priblizava ka plo¢i za
secenje (13) i da se spusta slobodno po prese¢enom materijalu.

MONTAZA PRAVOLINIJSKE VOPICE
« Gurnuti pri¢vréc¢ivanje paralelne vodice (4) u Sinu vodice na
radnom stolu (3).

« Postaviti paralelnu vodicu (4) u Zeljeni polozaj (koristedi skale ili
prozorci¢ za uvid (5)) i obezbediti ru¢icom blokade paralelne
vodice (6) (slika B).

« Preporucuje se obavljanje probnog secenja, obavljanje merenja i
eventualnog korigovanja podesavanja paralelne vodice.

Kako bi se izbeglo zaglavljivanje u materijal koji se obraduje,
paralelnu vodicu (4) moguce je pomeriti u uzduznom pravcu nakon
otpustanja navrtanja i rucice za pri¢vricivanje paralelne vodice.
UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Napon mreZze mora odgovarati visini napona koji je dat na
nominalnoj tablici testere. Testera moze da se ukljuci samo onda
kada je materijal predviden za obradu odmaknut od ploce za
secenje.

Ukljucivanje - pritisnuti taster I startera (7) (slika C).

Iskljucivanje - pritisnuti taster O startera.
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REGULACIJA DUBINE PRESECANJA
» Otpustiti obréuci rucicu za podizanje / spustanje radnog stola
(11).
« Postaviti radni sto (3) na Zeljenu dubinu secenja.
« Zablokirati u odabranom polozaju ruc¢icom za podizanje /
spustanje radnog stola (11) (slika D).
Postoji mogucnost podeSavanja poloZaja rucice za podizanje /
spustanje radnog stola (11) putem njenog povlacenja i oslobadanja.
Testera treba da je podesena tako da najvisa polozena tacka ploce
za secenje stoji nesto iznad povrsine materijala koji se sece.
SECENJE POD UGLOM UZ UPOTREBU PODESIVOG UGLOMERA

Podesivi uglomer montira se sa leve strane radnog stola.

« Demontirati paralelnu vodicu (4) sa ploce radnog stola (3).

« Gurnuti upravljanje podesivog uglomera (22) u polugu vodice
(16).

Montirati poprec¢nu vodicu (15) na podesivi uglomer (22) uz
pomoc¢ rucice blokade popre¢ne vodice (20), postaviti zZeljeni
ugao secenja koriste¢i ugaonu skalu (17) i obezbediti ruc¢icom
blokade postavljanja ugla (21).

 ®©000 ®

Zablokirati podesivi uglomer (22) ru¢icom blokade (19) (slika E).

Potrebno je postaviti poprecnu vodicu (15) tako da ne dolazi u
kontakt sa plo¢om za secenje (postoji mogucénost pomeranja
poprecne vodice).

« Pre pokretanja testere proveriti da li je popre¢na vodica (15) na
pravlinoj udaljenosti od oko 2 cm od ploce za secenje.

Pritisnuti materijal za obradu ¢vrsto do poprecne vodice (15).

Ukljuciti testeru i pomerati materijal koji se obraduje u pravcu
ploce za secenje celim tokom secenja.

Uvek treba pomerati materijal koji se sece toliko daleko da
secenje moze da se obavi u celosti.

Prilikom poprec¢nog secenja ne treba koristiti paralelnu vodicu

kao grani¢nik duzine se¢enog dela materijala, jer se odseceni

deo materijala moze zaglaviti izmedu paralelne vodice i ploce za @
secenje i dovesti do pojave trzaja.

OBAVLJANJE UZDUZNOG SECENJA

Uzduzno secenje odnosi se na presecanje materijala na

odgovarajucu sirinu duz cele njegove duzine.

« Postaviti paralelnu vodicu (4) na odgovarajucu Sirinu secenja.

« Pokrenuti testeru i sacekati da ploca za secenje dostigne
maksimalnu brzinu obrtaja.

« Pritisnuti materijal do paralelne vodice (4) i pomerati u pravcu@
ploce za secenje do kraja klina za razdvajanje (1) (u neposrednoj
blizini ploce za secenje koristiti podupirac).

« Odseceni materijal ostaviti na radnom stolu do trenutka kada se
ploca za secenje ne zaustavi nakon iskljuc¢ivanja testere.

Nakon svakog podesavanja preporucuje se obavljanje probnog
seenja u cilju provere obavljenog podesavanja. Prilikom
obavljanja operacije secenja potrebno je stajati sa jedne strane
linije secenja. @
PRESECANJE MALIH DELOVA MATERIJALA
« Postaviti paralelnu vodicu (4) na odgovarajucu Sirinu secenja.
« Materijal primicati obema rukama. U neposrednoj blizini ploce
za secenje uvek treba koristiti podupira¢ (podupira¢ je u priboru)
za pomeranje materijala ili dodatno koristiti parce drveta u cilju
pritiskanja se¢enog materijala do paralelne vodice (4).

« Uvek treba pomerati materijal koji se se¢e do kraja klina za
razdvajanje (1).

Za vreme secenja kratkih i uskih delova materijala podupirac¢
treba koristiti od pocetka secenja.

UPOTREBA, KAO KOSE TESTERE
UPOTREBA RAMENA (GLAVICE)

Rame ima dva polozaja, gornji i donji. Kako bi se oslobodila glavice iz
zablokiranog donjeg polozaja potrebno je:

« Demontirati paralelnu vodicu (4) i podesivi uglomer (22).
« Lagano pritisnuti drsku (31) i pridrzati.

« Izvudi vijak blokade glavice (39) tako da njegova sigurnosna igla
izade iz otvora blokade.

« Okrenuti vijak blokade glavice (39) za 90° i zablokirati u toj poziciji
(slika F).

« Pritisnuti ruc¢icu blokade klizne zastite (32).

Podrzavati rame u onoj meri kako se podize do svog gornjeg
polozaja.

« Blokiranje ramena u donjem polozaju odvija se suprotnim
redosledom u odnosu na njegovo deblokiranje nakon prethodnog
otpustanja rucice blokade klizne zastite (32).

VERTIKALNI PRITISAK

Vertiklani pritisak (36) moze da se montira na osnocu testere sa obe

strane i u potpunosti moze da se koristi za ve¢inu materijala koji se

sece. Zabranjeno je raditi testerom ukoliko se ne koristi vertiklani

pritisak (slika G).

« Otpustiti rucicu blokade ramena vertikalnog pritiska (35) na stani
na kojoj je montiran vertiklani pritisak.

« Montirati vertiklani pritisak (36) gurnuvsi ga u otvor na osnovi
testere.

« Nakon podesavanja pozicije ramena vertikalnog pritiska (36)
prema materijalu koji se obraduje, pri¢vrstiti ru¢icu blokade
ramena vertikalnog pritiska (35).

« Zavrnuti rucicu blokade vertikalnog pritiska (37) tako da pritisne
materijal koji se obraduje na osnovu testere.

« Proveriti da li je materijal stabilno montiran.

Za garantovani optimalan bezbedan rad, potrebno je uvek
imobilisati materijal koji se sece. Ne obradivati elemente koji su
isuvise mali da bi mogli da se imobilisu.

MONTAZA / DEMONTAZA PRODUZNOG DELA OBRTNOG
STOLA

Montiranje dodatnih produznih delova obrtnog stola povecava
njegovu radnu povrsinu, $to u znatnoj meri olak$ava posao prilikom
secenja dugackih elemenata. Produzni deo radnog stola montira se
s leve i desne strane osnove testere.

« Otpustiti navrtnje blokade produznog dela stola (41).

» Gurnuti Sipke produznih delova radnog stola (40) u otvore na
osnovi testere.

Postaviti Zeljenu duzinu i pri¢vrstiti navrtnje blokade produznog
dela stola (41).

« Demontaza se vrsi suprotnim redosledom u odnosu na montazu.

ODVODENJE PRASINE

Ukoliko postoji potreba da se koriste efkisanije metode odvodenja
prasine koja je opasna po zdravlje potrebno je na kraj za odvodenja
prasine (47) prikljuciti crevo uredaja za odvov (slika H).

PROVERA | PODESAVANJE POSTAVLJANJA DUBINE SECENJA

Pre pristupanja poslu neophodno je proveriti postavke
maksimalne dubine secenja kako biste bili sigurni da se ploca za
secenje nece dodirivati sa osnovom testere.

« Postaviti obrtni sto (42) i rame u polozaj 0°.

« Opustiti rame i zadrzati u donjem polozaju, oslonjen na grani¢nik
(48).

« Okrenuti ru¢no plocu za secenje kako bi se uverili da ima punu
slobodu kretanja.

o Pravilno postavljanje dubine secenja mora da obezbedi
udubljivanje plo¢e za secenje na 5 mm ispod gornje povrsine
obrtnog stola (42) (slika ).
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« U slucaju nepravnilnog postavljanja - okrenuti (u levo ili u desno)
navrtanj za regulaciju (49) nakon prethodnog otpustanja matice
(50) sve do dobijanja Zeljenog udubljivanja ploce za secenje
(slika J).

« Nakon obavljene regulacije zablokirati navrtanj za regulaciju (49)
maticom (50).

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Napon mreze mora odgovarati visini napona koji je dat na
nominalnoj tablici testere. Testera se moze ukljuciti tek tada kada
je ploca za secenje udaljena od materijala predvidenog za obradul,|
Ukljucivanje

« Pritisnuti taster | startera (7).

Iskljucivanje

« Pritisnuti taster O startera (7).

ODSECANJE USKIH DELOVA MATERIJALA

Odsecanje se koristi uglavnom u slucaju uskih fragmenata

materijala. Pre pristupanja sefenju treba se uveriti da su rucica

blokade obrtanja stola (46) i rucica blokade naginjanja ploce za

secenje (38) pri¢vric¢ene sigurno.

« Imobilisati materijal na obrtnom stolu uzimajuci u obzir njegove
dimenzije.

Postaviti Zeljeni ugao secenja.

Odblokirati rame i zastitu ploce za secenje.

Pritisnuti taster startera (7) (sacekati da ploca za secenje dostigne
svoju maksimalnu brzinu obrtaja).

Lagano otpustati rame preko drske (31) i obaviti secenje koristeci
umerenu silu.

Iskljuciti testeru i sacekati da se ploca za secenje u potpunosti
zaustavi.

« Povudcilagano rame ka gore.

Nidovoljno pri¢vrs¢ivanje blokade obrtnog stola moze dovesti
do neocekivanog pomeranja ploce za sec¢enje na gornju povrsinu
materijala, $to preti opasnos¢u da deo materijala udari operatera.
POSTAVLJANJE OBRTNOG STOLA ZA OPERACIJU SECENJA
POD UGLOM

Obrtni sto (42) omogucava secenje materijala pod odabranim

uglom od pravougaonog polozaja do 45° u levo / desno.

« Izvudi i okrenuti vijak blokade glavice (39) omogucavajuci da se
rame polako podigne do gornjeg polozaja.

« Otpustiti rucicu za blokadu obrtnog stola (46).

Pritisnuti taster blokade obrtnog stola (45) i postaviti obrtni
sti (42) na Zeljeni ugao prema ugaonoj skali obrtnog stola (43)
(slika K).

« Zablokirati, pri¢vrsc¢ujudi rucicu za blokadu obrtnog stola (46).

Obrtni sto (42) ima niz udubljenja za brzo psotavljanje cesto
koris¢enih uglova. To su najcesce korisceni uglovi za secenje (0°,
159, 22,5% 30°, 45° u levo / desno). Postavljanje Zeljenog ugla moze
se dodatno regulisati koriste¢i ugaonu skalu obrtnog stola (43)
koja je podeljena na po jedan stepen. lako je skala sasvim dovoljna
za vedinu poslova koji se obavljaju, ipak se preporucuje provera
postavljenog ugla secenja uz pomo¢ uglomera ili nekog drugog
uredaja za merenje uglova.

Prilikom upotrebe brzog postavljanja standarnih uglova zalistak
mora zvucno da upadne u udubljenje.

POSTAVLJANJE RAMENA (GLAVICE) ZA OPERACIJU KOSOG
SECENJA

Rame moze da se nagne pod uglom u opsegu od 0° do 45° (u levo)

- za precizno koso secenje (slika L).

« Izvu¢i vijak blokade glavice (39) oslobadaju¢i rame i
omogucavajuci da se rame polako podigne do gornjeg polozaja.

« Popustiti rucicu za blokadu naginjanja glavice (38).
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« Nagnuti rame u levo na Zeljeni ugao koji se moze procitati na
ugaonoj skali naginjanja glavice (51) (slika M).

« Pric¢vrstiti rucicu za blokadu naginjanja glavice (38).

Ukoliko postoji potreba za regulisanjem postavki oba ugla (u obe
ravni, horizontalna i veritkalna), za kombinovano secenje, uvek
prvo treba postaviti ugao kosog secenja.

PROVERA | REGULACIJA PRAVOUGAONOG POSTAVLJANJA
PLOCE ZA SECENJE U ODNOSU NA OBRTNI STO.

U cilju garantovanog prezicnog secenja, potrebno je nakon nekog

vremena koris¢enja prekontrolisati i u slucaju potrebe popraviti

osnovne postavke testere

« Popustiti rucicu za blokadu naginjanja glavice (38).

« Postaviti glavicu u krajnje desni polozaj (pod pravim uglom u
odnosu na obrtni sto) i pri¢vrstiti ru¢icu za blokadu naginjanja
glavice (38).

« Otpustiti rucicu za blokadu obrtnog stola (46).

Postaviti obrtni sto (42) u polozaj od 0°i pricvrstiti ru¢icu blokade
obrtnog stola (46).

Pritisnuti rucicu blokade klizne zadtite (32) i opustiti glavicu
testere do krajnje donjeg polozaja.

Proveriti (uz pomo¢ alata) prav ugao postavljanja ploce za secenje
u odnosu na obrtni sto (42).

Prilikom postavljanja dimenzija potrebno je uveriti se da uredaj
za merenje ne dodiruje zube ploce za secenje, jer zbog debljine
nakladke od pecenog karbida dimenzije mogu biti neprecizne.

Prilikom postavljanja dimenzija potrebno je uveriti se da uredaj
za merenje ne dodiruje zube ploce za secenje, jer zbog debljine
nakladke od pecenog karbida dimenzije mogu biti neprecizne.

» Pomeriti glavicu u levo.

« Obrtati navrtanj za regulaciju (52) u desno ili u levo kako bi
se povecao ili smanjio ugao naginjanja glavice. Zablokirati
navrtnjem (53) (slika N).

« Nakon postavljanja pravougaonog polozaja ploce za secenje u
odnosu na obrtni sto, dozvoliti glavici da se vrati u gornji polozaj.

Sli¢nu regulaciju treba obaviti za ugao 45° naginjanja glavice za koso
secenje, koriste¢i navrtanj za regulaciju (54) i navrtanj (55) koji se
nalazi na suprotnoj strani ramena (slika O).

KORISCENJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama vezanim za instalaciju,
podesavanje, popravku ili upotrebu, potrebno je izvaditi utikac
strujnog kabla iz strujne uti¢nice.

CISCENJE

Nakon zavrsetka posla pazljivo pocistiti sve delove materijala,
iverja i prasine sa radnog stola i oko ploce za secenje i njene
zastite.

Testeru je najbolje distiti cetkom ili talasom kompresovanog
vazduha niskog pritiska.

Zabranjeno je koristiti vodu ili bilo kakve hemijske te¢nosti za
¢iscenje testere.

Odrzavati u ¢istom stanju sve drske i rucice.

Redovno treba Cdistiti ventilacione otvore, kako ne bi doslo do
pregrevanja motora testere.

Testeru uvek treba ¢uvati na suvom mestu, nedostupnom za decu.

» Menjanje strujnog kabla ili druge popravke treba poveriti
ovlas¢enom servisu.

Potrebno je redovno proveravati da li su pri¢vrséeni svi navrtnji i

pricvrsni Srafovi. Za vreme rada oni mogu da se opuste.

PROMENA PLOCE ZA SECENJE

Ploc¢u za secenje treba menjati kada je uredaj postavljen da radi
kao kosa testera.
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Izvuci vijak blokade glavice (39) oslobadajuci rame.

Dozvoliti lagano vrac¢anje ramena u gornji polozaj.

Pritisnuti i zadrzati ru¢icu blokade klizne zastite (32).

Pomeriti kliznu zastitu (33) ka gore, odvrnuti navrtanj (56) i skloniti
poklopac (57). (slika P) kako bi se dobio pristup do pri¢vrsnog
navrtnja ploce za secenje (58) (slika R).

Pritisnuti i zadrzati pritisak na blokadi vretena (12) (moze biti
neophodno da se ploca za secenje obrne u cilju blokade vretena).

Koristeci klju¢ odviti pri¢vrsni navrtanj ploce za secenje (58) u
pravcu kretanja kazaljki na satu (levi navoj).

Otpustiti pritisak sa blokade vretena (12) i izvaditi pricvrsni
navrtanj ploce za secenje i spoljasnji prsten (59).

« Pre montaze odistiti sve delove koji treba da se montiraju.

« Postaviti novu plo¢u za secenje tako da bude pritisnuta na
povrdinu unutrasnjeg prstena i postavljena centralno na njegovu
osnovu.

Postaviti novu plocu za secenje u poloZaj u kojem ce biti najlakse
postaviti zube ploce za secenje i na njoj postavljene strelice sa
pravcem koji je prikazan na zastiti.

Postaviti spoljasnji prsten i pricvrstiti pri¢vrsni sraf ploce za secenje
u pravcu suprotnim od kretanja kazaljki na satu, sa pritisnutim
tasterom blokade vretena (12).

Postaviti poklopac (57) i pri¢vrstiti navrtanj (56).

Osloboditi kliznu zastitu (33) u prethodni polozaj (klizna zastita
treba u potpunosti da zaklanja plocu za secenje).

Uveriti se da klizna zastita (33) zauzima ispravan polozaj i da se
slobodno krece u vreme podizanja i spustanja ramena.

Potrebno je obratiti oaznju na ispravan smer obrtanja ploce za
secenje (pogledati strlicu na ploci za secenje i trajnoj zastiti).
Nakon promene ploce za secenje uveriti se da ona punu slobodu
kretanja, tako sto ce se ru¢no okrenuti ploca za secenje.
PROMENA UGLJENIH CETKI

Iskoris¢ene (krace od 5 mm), spaljene ili napukle ugljene cetke

motora treba odmah zameniti. Uvek se istovremeno menjaju obe
Cetke.

Promenu ugljenih ¢etki treba obavljati kada je uredaj postavljen u
poziciju rada kao kosa testera.

« Odvrnuti poklopac ugljenih ¢etki (60) (slika S).
« lzvaditi iskoris¢ene cetke.

« Ukloniti eventualnu ugljenu prasinu uz pomo¢ kompresovanog
vazduha.

Postaviti nove ugljene cetke (Cetke treba slobodno da se stoje u
drzacu za cetke) (slika T).

« Montirati poklopac ugljenih cetki (60).

Nakon promene ugljenih ¢etki potrebno je pokrenuti testeru
bez opterecenja i sacekati 1-2 min, da se ugljene cetke uklope
sa motorom. Operaciju promene ugljenih cetki treba poveriti
iskljucivo kvalifikovanoj osobi, koristeci originalne delove.

Sve vrste popravki treba poveriti ovlas¢enom servisu proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Univerzalna testera
Parametar Vrednost
Napon struje 230V AC
Frekvencija napona 50 Hz
Nominalna snaga 1600 W
Brzina obrtaja ploce za secenje (bez opterecenja) 4800 min'

Max spoljasnji precnik ploce za secenje 254 mm
Max unutrasnji pre¢nik ploce za secenje 30 mm
Klasa bezbednosti Il
Masa 15 kg
Godina proizvodnje 2017
Funkcija stone testere
Maksimalna debljina se¢enog materijala 38 mm

Maksimalna debljina se¢enog materijala

Opseg kosog secenja 0° +45°

Opseg secenja pod uglom + 450

Dimenzije se¢enog | 0°x0° 70x 150 mm

materijala pod uglom / na

kosini 45°x Q° 70x 110 mm
45°x 45° 40x 110 mm
0°x 45° 40 x 150 mm

PODACI VEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Univerzalna testera

Nivo akusti¢nog pritiska Lp,= 89 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivo akusti¢ne snage Lw,=102 dB(A) K= 3 dB(A)

Informacije na temu buke i vibracija

Nivo emitovane buke uredaja opisan kao: nivo emitovane
akusti¢ne snage Lp, i nivo akusti¢ne snage Lw, (gde K oznacava
nepreciznost dimenzije). Podrhtavanje emitovano od strane
uredaja opisano kao izmerena vrednost brzine podrhtavanja a
(gde K oznacava nepreciznost dimenzije).

Dati u uputstvu: nivo emitovanog akusti¢nog pritiska Lp,,
nivo akusti¢ne snage Lw, kao i vrednost brzine podrhtavanja
a, izmereni su u skladu sa normom EN 61029. Dati nivo
podrhtavanja ah moze da se koristi za poredenje uredaja ili za
pocetno vrednovanje podrhtavanja.

Dati nivo podrhtavanja reprezentativan je na osnovnu upotrebe
uredaja. Ukoliko se uredaj koristi za drugu upotrebu ili sa drugim
radnim alatkama, nivo podrhtavanja moze podle¢i promeni.
Na visi nivo podrhtavanja uticanje nedovoljna ili veoma retka
konzervacija uredaja. Gore navedeni uzroci mogu dovesti do
povecanja ekspozicije podrhtavanja tokom celog vremena rada.
Za prezicno procenjivanje ekspozicije podrhtavanja
potrebno je obratiti paznju na to kada je uredaj iskljucen
ili kada je ukljucen ali se ne koristi za rad. Nakon detaljne
procene svih faktora ukupna izlozenost niti znatno niza.

U cilju zastite korisnika od vibracija potrebno je uvesti dodatna
zastitna sredstva kao npr.: cikli¢na konzervacija uredaja i radnih
alatki, odgovarajuca zastita temperature ruku i odgovarajuca
organizacija posla.

ZASTITA SREDINE / CE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba
bacati s otpacima iz kuce, vec ih treba predati u
otpadne sirovine u odgovarajué¢im ustanovama.
Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac
proizvoda ili gradska vlast. Iskoris¢eni uredaj
elektricni ili elektronski sadrzi supstance osetljive
za zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu
predstavljaju potencijalno narusavanje Zivotne

sredine i zdravlja ljudi

* Zadrzava se pravo izmena.

h
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,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka
komandytowa sa sedistem u VarSavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem
tekstu: ,Grupa Topex”) informiSe da, sva autorska prava na sadrzaj dole
datog uputstva (u daljem tekstu: ,Uputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst
uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju
iskulju¢ivo Grupa Topex-u i podlezu pravnoj zastiti u skladu sa propisom
od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i sli¢cnim pravima
(tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim izmenama). Kopiranje,
menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva
kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex-a u pismenoj formi, strogo
je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku
tako i sudsku..

META®PAZH TOY
nPQTOTYIOY TQN
OAHTIQON XPHXHX

AIZKOMPIONO NMOAAAINANAQN
XPHZEQN
59G801

MPOXOXH: MPOTOY =EKINHXZETE TH XPHXH TOY HAEKTPIKOY
MHXANHMATOZX XEIPOX, AIABAXTE MPOXEKTIKA TIX MAPOYZEX
OAHTIEX XPHXHX KAl AIATHPHXTE TEX TIA MEAAONTIKH
ANAOOPA.

EIAIKEZ AIMAITHZEIX AZDAANEIAX

AIZKOMNPIONO MOAAAMAQN XPHZEQN, MPOEIAOMNOIHZEIX
AZOAANEIAZ

Katd tnv epyacia pe 1o Slokompiovo TIPETEL va TNPEITE TOUG
1OXUOVTEG KAVOVEG AOPAAEIG KAl EPYACIAKNAG UVYIEIVAG.

Xpnotdormoleite povo Toug SIOKOUG KOTAG TIOU CUVIOTA O
KOTOOKEVAOTAG, Ol OToiol CUHHOPPWVoVTal HE To TIpdTulo EAN
847-1.

Katd tnv avtikatdotaon tou Sdiokou KOmAG pnv &exvate OTL To
médxo¢ Tou Siokou Sev Mpémel va umepBaivel To TAXog Tou odnyou
Slaxwplopov.

Na Aappavete unoyn oag 6tL n emAoyr Tou Siokou KOG yivetal
avAloya pE TO UAIKO TOU TIPOG MeEepyaoia AVTIKEIUEVOU.

AmayopeUetal n xprion Siokwv Komn g amd xaAuvfBa Taxeiag Komig
(HSS). Aiokot komng @Tiaypévol amd tétolo xaAuBa Suvatat va
ondoouv eUKONa.

BeBawwBeite 0TI n KatevBuvon TEPIOTPOPIG TOU SiOKOU KOTNG
QVTIOTOIXEl OTNV KATEVBUVON TIEPIOTPOPHG TOU KIVNTAPA TOU
Siokompiovou.

Xpnotuormoleite Toug SiOKOUG KOTAG UE TN WEYIOTN EMITPENTH
ouXVOTNTA TEPIOTPOPNG va umepBaivel Tn péylotn ouxvotnta
TIEPIOTPOPNAC TNC ATPAKTOU TOU SIoKOTIPiovou.

Xpnotormoleite pévo aixunpoug diokoug Komric. AmayopeleTal
va gpyadeoTe Pe Toug SioKoUC KOTTRG TTOU PEPOUV AANOIWOELS 1
BAGRec.

O 8ioKOC KOTIC TIPETTEL VA TIEPIOTPEPETAL AVEUTOSIOTA.

Mdvtote va xpnotporoleite Tov 0dnyd Slaxwplopol Kal va Tov
pubuiCete kKATAMNNAQ, KOBWG €mmioNg va XPNOIUOTOLETE TOV Avw
TIPOPUAAKTHPA TOU SioKOU KOTING Kal va puBpilete tn Béon tou
KaTtAAAnAa.

Mpotoy mpofeite otnv epyaocia, Pefaiwbeite 611 0 Avw
TIPOPUAAKTHPAC TOU S{OKOU KOTING TTEPIOTPEPETAL avepnodiota. O
TIPOPUAAKTHPAG Tou Siokou KOTHG Ba TpEmel va eykataoTadei pe
TETOLO TPOTIO WOTE KATA TNV KOTIH VA €PXETAL EAAPPWCE OE EMAPN
pe to und eme€epyacia UNKO. AmayopeVETAl N AOQANON TOU
TPOPUAAKTpa ATaV €ival AVOIKTAG.

To uno emeepyaocia LAIKO Ba mpEmel va €pxeTal o€ €ma@n He
Tov 8ioko KOTAG HOVo OTav O TEAEUTAIOC Kiveital. X& avtiBetn
mePINTWon, o 8i0KOG KOG UMopei va o@nvwOei oTnv Toun Kat va
TPOKAAETEL avamdnon Tou epyaleiou.

Edv o 8i0KOG KOTING O(®NVWOEL 3TNV TOI), ATTEVEPYOTOIOTE TO
S10KoTpiovo Kal KPATHOTE GPIXTA To LTI eme§epyacia VAIKO.
Mava ano@UyeTe TRV Avandnon, MITOPEITE VA AP OETE TO UTIO
enefepyacia UAIKO MOVO KATOMIV MARPOUC AKIVNTOTIOINGNG
Tou diokou KomG. MpoToU enavevepyomoloeTe To SI0KOTPiovo,
@POVTIOTE yla €ANEPN TNG AITIOC TOU OPNVWUATOC Tou Siokou
KOTIAG.
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MNa v tomobétnon Tou uMo enefepyacia VAIKOU KATwW amod Tov
Sioko Kommrg, xpnolpomotnoTe To €181kd e€dptnua mpowOnong.

Katd tnv komn Twv tepayiwv uAgiag mou éxouv xpnotpomolnOei,
BePaiwbeite 611 Sev UTTAPXOLV KAPPLA, MITOUAGVIA KTA. OE AUTO.

MNdvta va xpnolpomnoleite mpoowmnida mpootaciag amod Tn okovn,
Uéoa MPOOoTACIAC TWV 0OPYAVWY OKONE KAl TTIPOOTATEVUTIKA YUAAIA
KOTA Twv OpavopdTtwv.

Na epyaleote popwvTag KATAANnAn evéupaaial Pixtd evéupata
1 Koopuata evOEXETAL va eUTMAAKOUV pe Tov SIOKO KOTG KaTtd
NV EPLOTPOP TOU.

Mpwv and Tov ouvtoviopod/tn puUBWon, METPACEIS KaBwg
KOl EVEPYEIEC OXETIKEC WE TOV KABAPIOMO Kal TNV agaipeon
mG opnvwpévng  Euleiag OMWOONTIOTE  ATIEVEPYOTTOLNOTE
1o Slokompiovo amd Tov SIAKOMTN Kal amocuvdéoTe amd 1o
NAEKTPIKO SIKTUO aQalpWVTAG TO PIG Tou Kahwdiou Tpo@odoaoiag
Tou Siokompiovou amoé Tnv npila!

MpoTol evepyomoloete T0 SIOKOTIPIOVO KATOTIV OAOKARPWONG
OlWVEATIOTE  €PYACIWV  PUBUIONG/CUVTOVIOUOU 1 TEXVIKAG
ouvtpnong eAéy&te katd méco é€xouv TomoBetnBei Oha Ta
TIPOCTOTEVTIKA ££APTAMATA KAl TTPOQUAOKTAPEG.

H tdon Ttou nAekTplKOU OIKTUOU TIPEMEL VA OVTIOTOIXEL OTIG
TIAPAMETPOUG TIOU AVAQEPOVTAL OTNV TVaKida oTolxgiwv Tou
Siokompiovou.

To Siokompiovo mpémel va cuvdéetal pdvo pe To SiKTuo TTaPoXNG
NAEKTPIKOU PEVHATOG TO Omoio €ival €POSIOOPEVO PE TOV
unxaviopd amoouvdeong aoc@aleiag, o omoiog evepyomoleital
OTaV N TIUH TOU NAEKTPIKOU PEVHATOC AvEPXETAL 0Ta 30 MA, péoa
og 30 ms.

Ma tnv epyacia 0 aVOIKTOUG XWPOUG, yla Tt ouvSeon Tou
SlOKOTIPIOVOU  0TO  NAEKTPIKO  SIKTUO  XPNOIMOTIOLEITE  TIC
TPOEKTAOEIC KaAwSiou ol omoieg eival KATAANNAEC yia Aettoupyia
O€ AVOIKTOUG XWPOUG.

AmayopeUeTal n xprion Tou SICKOTP{ovou yia KOTTH KAusOEUAwV.

TomoBeTOTE TA X€PLA 0AC E TETOLO TPOTIO WOTE VA PNV UITOPOUV
va oMloBrioouv Tuxaia kat va €pBouv o€ emar) He Tov SioKO KOTING.

Moté pnv kaBapilete 1o medio Aettoupyiag Tou Slokompiovou amd
Ta mplovidia étav To SIoKoTPIoVo Eival EvEPYOTTOINUEVO.

MNavtote va ao@alilete kaAd to pog emefepyacia Tepdylo. Mnv
ene€epyaleote TeEpAxIA UTTEPBONKA WIKPOU peyéBoug mmou Sev
UTTOPEITE VA AOPOAIOETE.

Mn xpnolpomolgite To Slokompiovo OtTav €i0Te KOupaouévol 1
6Tav BpiokeoTe UTTO TNV ETTAPELA PAPHAKEUTIKWY OUCLWV.

‘ONa T Mpdowma Mou €MTEAOUV TNV TEXVIKI OLVTHPNON TOU
Slokompiovou mpénel va KaBodnynBolv OXETIKA e TOUG KAVOVES
ouvTHPNONG, PUBUIoNG Kal Xpriong Tou.

Amayopevetal va epyaleote e To SlOKOTpiovo O pépn Tou
exTiBevTal o€ emidpaon Bpoxn¢ Kat uypaciag.

Amayopevetal n xprion tou Slokompiovou og mepIBANNov dmou
UTIAPXOULV aépla Kal uypd pe Kivduvo ékpnéng.

O xelploTtiig Tou Siokompiovou Ba mpémel va gival avw Twv 18 ETwv.

Ot un €xovteg epyaocia Sev mpémel va Bpiokovtal oto SioKompiovo
oTav gival evepyoroinuévo 1 AeIToupyei.

Mpayuatomoleite TOV  OUOTNUATIKO €AeyXO TNG  TEXVIKNG
Katdotaong Ttou kKoAwdiou Tpo@odooiag. AmayopglETal va
epydleote pe 10 Siokompiovo o€ mepimtwon BAARNG Tou kaAwdiou
TTAPOXNG PELHUATOG.

Mnv €MIXEIPNOETE VA EMOKEVAOETE TO SIOKOTIPIOVO YOVOL 6AG. X€
mepimtwon PAARNC Ba mpémnel va mapadwoeTe To SIoKompiovo yia
ETIOKEVN 0TO £60UCLOSOTNEVO CLUVEPYEIO.

MpootateuTikd eaptripata mou €xouv BAABn Oa mpémel va
avTikataotabouv apéowe.

ATTayopeVETAL N UTTEPPOPTWON TOU SIOKOTIPIOVOU LE ONUAVTIKH
empPpdaduvon Tng mePIOTPOPHG TOU S{OKOU KOTTAG.

Aatnpeite Tov Xwpo gpyaciag kabapd. Mpwv amd v évapén
NG EPYAOIag, AMOUAKPUVETE Ta TIPLOVISIA Kal AOITTd un avaykaia
QVTIKEIJEVA aTTd TOV XWPO £PYATIAG.

O xwpog epyaciag Oa PEMeL va €XEL KOAO GWTIOUO.

AmnayopeUeTal va amooTidTe TNV TPOCOXH TOU XEIPLIOTH KATA TNV
epyacia Tou.

Katd tnv gpyacia pe to S10KOTPiovo Pnv £PXECTE O€ EMAQPN HE TA
YEIWHEVA EEQPTAMATA, CWANVWOELS, CWHaTa BEppavong, Kouliveg
Kal Yuyeia.

Katomv amevepyomoinong Tou Kivntipa Hnv EMIXEIPEITE va
AKIVNTOTIOIOETE TOV SioKo KOTIAG TMECOVTAC TOV amo To TAAL.

Yemepintwon BAAPng o diokog komrig Ba mpémel va avTikataotadei
dueoa.

Katd v avtikatdotaon tou 8iokou KOTAG va XPNOIUOTIOLEITE
TIPOOTATEVTIKA YAVTIA.

AmayopeVETAl VA XPNOLUOTTOLETE TOU Siokoug KOTE N SIAUETPOC
Twv omoiwv gival peyaAiTepn amd tn SIAUETPO TIOU avagEpeTal
ot 0dnyieg xpriong.

ATayopeVETAl N ATOCUVOPUOAOYNON TWV  TIPOOTATEUTIKWV
e€apTnUATWY TOU SIOKOTIPIOVOU 1 VA TA ATTEVEPYOTTOLEITE.

Edv mpémel va SI0KOYETE TNV £pYacia, ONOKANPWOTE TNV EVEPYELD
TIOU EKTEAEITE KA ATTEVEPYOTTOIOTE TO SIOKOTIPiOVO.

Edv mpémel va SIaKOYETE TNV €pyacia Kal va amoXwproeTe amo
TOV XWPO €pYATiag, AmeVEQYOTTOIOTE TO SIOKOTPiovo amd Tov
SIAKOMTN Kal armoouvEECTE amd TO NAEKTPIKO SIKTUO APAIPWVTAC
TO @Ig Tou KaAwdiouv Tpoodoaiag Tou Siokompiovou amd TNV
npica.

Mnv akoupmndte Tov §icKO KOG KATOMV OAOKARPWONG TNG
KOG £w¢ 6Tou va YuxOei. Katd tn Aettoupyia Tou Siokompiovou
o biokog ko ¢ BeppaiveTal TOA.

Mpiv amd v évapén g epyaciag eEAEyETe TNV TEXVIKN KATdoTaon
Tou SloKompiovou:

- KOA|  KOTAOTOON KAl OoWwoTr  Asltoupyia  OAwv  Twv
TTPOOTATEVTIKWY  €§0PTNUATWY avdloya HE TOV  OKOTIO
KOTAOKEUNG TOUG,

- 0VOPIEN OAWV TWV BISWV Kal AolmwV EAPTNHATWY OTEPEWONG,

- ONa ta avtikeipeva mou Sev xpeldleoTe, OMWE TA UNXAVIKA
KAeS1d TTou xpnotpomolovvTal yla T Tomofétnon tou Siokou
Komn¢, Ba mpémel va amopakpuvBoUv amo to medio Aettoupyiag
Tou Siokompiovou.

AmayopeVeTAl va QUAACOETE UAIKA Kal epyaleia mavw amd to
Slokompiovo.

Mpwv amé v évapén tng epyaoiag, BePawbdeite 6T1 TO TPOG
enefepyacia UNIKO e@AnTetal OTo TPAME(l €pyaciag Tou
SloKoTpiovou e OAN TNV EMIPAVELA TOU.

3Tnpilete peydAou PARKOUC QVTIKEIUEVA KATA TNV KOTIH TOUC HE
KaTdMnAa otnpiypata wote o SioKog KOTHG VA UnvV o@nvwoEi
OTNV KOTIN.

Katd v Komr OTpoyyulwv TEPOXIWV XENOIUOTOINOTE TOUG
OQIYKTAPEC, Ol omoiol §ev EMTPEMOUV TO UAIKO va OTPEPEL KaTA
TNV KomH.

AnayopeveTal
TOUTOXPOVWG.

n KOMH TEPIOCOTEPWY TOU €VOG  Tepayiwv

Katd v komr oTevwv Tepayiwv xpnotgomolote 1o e€dptnua
npowbnong, To omoio TEPINAPPAVETAL OTN OCUOKELAGIA TOU
Slokompiovou. ATIayopeVETAL N KOTTH OVTIKEIMEVWY TTou Sev gival
Suvatdv va otnptxBouv pe ac@aAela.

Mnv €MIXEIPHOETE VO OMOUOKPUVETE TA TEUAXIA TOU UAIKOU,
niplovidla kal Aoimd avtikeipeva étav o Siokog KOTAG Tou
SIOKOTIPIOVOU TTEPIOTPEPETAL.

Katd tn Aertoupyia Tou TO Slokompiovo Tmpémel va  gival
ouvdedeévo e To eEWTEPIKO oUOTNUA €ayWYG OKOVNG.



Mnv amoouvééete 1o Siokompiovo amd To NAEKTPIKO SikTuo
Tpafwvtag anod 1o kalwdio Tpoodoaiag. Opovtiote To KAAwWSI0
TPOoYodoaoiag va unv ektifetal og uPNAEG Beppokpacieg kat Aadia
KO VO PNV €PXETAL O€ EMTAQPH ME ALXUNPESG AKUEG.

Katd tnv epyacia pe 1o Siokompiovo Adfete kdBetn Béon tou
owpatog mou e€acpalilel Tnv IcoppoTia.

‘ONa ta e€optApaTa Tou SIoKOTIPIOVOU TIPETEL Va Eival OWOoTA
OTEPEWMEVQ.

AmayopeleTal n xprion Ttou SIoKOTpiovou yld TNV KOTIA
QAUAAKWOEWV 1 TTPOIA.

To Siokompiovo Ba TIPEMEL VO UETAPEPETAL ATTOKAEIOTIKA amo
TG €181KEG Xelpohafég mou mpoopilovTal yla Tn HETAPOPd Tou.
ATayopeVETAL VA KPATATE TO SIOKOTIPIOVO ATO TA TTPOOTATEUTIKA
€€0PTHATA KATA TN HETAPOPA TOU.

Katd tnv petagpopd tou diokompiovou 1o dvw Turpa Tou diokou
Oa mpémel va gival TPOOTATEVUEVO HE TOV TIPOQUAOKTHPA.

Anaitioelg ac@aleiag katd v gpyacia pe to Siokompiovo
moANamAWV XprioEwv

Katd tnv epyacia pe 1o SIOKOTIPIOVO TIPETIEL VO TNPEITE TOUG
1oXUOVTEG KAVOVEC AOQANEIG KAl EPYACIOKNG VYIEIVAG.

Xpnotlyoroleite povo Toug SioKOUC KOTNCG TIOU OUVIOTA O
KOTAOKEVAOTAG, Ol OTIo{0L CUHHOPPWVOoVTAL PE To TTpoTumo EAN
847-1.

Katd tnv avtikatdotaon tou Siokou KomAG pnv &exvate OTL 1o
mayog Tou Siokou Sev TpEmel va umepPaivel To TAX0G Tou 0dnyou
Slaxwplopou.

Na Aappavete umoyn oag 6Tt n emAoyr Tou Siokou KOTAC yivetal
avdahoya He To UAIKO TOU TIPOG eMeEPYATIN AVTIKEIPEVOU.

Xpnolporoleite Toug SiOKOUG KOTAG ME TN MEYIOTN EMITPENTH
OUXVOTNTA TIEPIOTPOPNG VA UTIEPPAIVEL TN HEYLOTN OUXVOTNTA
TIEPIOTPOPIAC TNG ATPAKTOU TOU SIOKOTTIPIOVOU.

AmayopeUeTal n xprion S{oKwv KOTAG amd xAAuRa Taxeiag Komi¢
(HSS). Aiokot kommg @Tiaypévol amd tétolo XaAufBa Suvatal va
OTIAOOUV EVKOAQ.

Xpnolporoleite pévo aixunpoug diokoug Kommnic. AmayopeUeTal
va gpydleoTe Pe TouG SioKOUG KOTIAG TTOU PEPOUV OANOIWOELS 1
BAaBec.
Temepimtwon BAAPNG o 6iokog Ko Ba mpémel va avTIKataoTade(
dueoa.

BefaiwBeite 611 n kKatevBuvon MEPIOTPOPNG Tou Siokou KOTMG
QVTIOTOIXEl OTNV KATEVOBUVON TIEPIOTPOPNG TOU KIVNTAPA TOU
Siokompiovou.

O SioKo¢ KOTIG TTPETTEL VA TIEPIOTPEPETAL AVEUTOSIOTA.

Mavtote va xpnotyormoleite Tov 0dnyd Slaxwplopoy Kal va Tov
puBUileTe KATAANAQ, KOBWG €MiONG VA XPNOIUOTIOLEITE TOV VW
TPOPUAAKTHPA Tou Siokou KOTIAG Kal va pubuilete tn Béon Tou
KOTAAANAQ.

lMa v TomoBétnon tou LMo emegepyacia VAIKOU KATW amod Tov
Si{oKo KOTG, XPNOIHOTIOIOTE TO 101K £€dpTNHA MPowONoNG.

Katda tnv komn Twv Tepayiwv uAeiag mou éxouv xpnotpomoltnOei,
BePawwBeite 6T1 Sev UTTAPKOLV KAPPLA, UTTOUAOVIA KTA. O€ AUTO.

Mavta va xpnolpomoLEiTe Tpoowmida TPOOoTACiag amod T oKovn,
péoa TPOoOoTACIag TwV 0opydvwv OKONG Kal YyuoMd Katd Twv
Opavopdtwv.

Katd v emaen pe diokoug Komng KaBwg Kat pe AANa UAIKA pe
dypta i apnen M@Avela, XPNOIUOTIOLEITE YAvTIa epyaciag (eav
gival duvatodv, KATd TNV AVTIKATAOTAON Tou SIOKOU KPATATE TOV
amo TNV omr TomoBETnNong).

Na gpydleote @opwvTtag KAatdAnAn evéupaoial Pitd evéupata
1 Koopnpata evdéxetal va eUmAaKoUV pe Tov SioKo KOTG KaTtd
TNV MEPLOTPOPH TOU.

Mpwv omd TOoV OUVTOVIOUO/TN PUBUION, METPACELS KABWC
KOl EVEPYEIEG OXETIKEG UE TOV KaABAPIOMO Kal TNV agaipeon
me  oenvwpévng  Euleiag, OMWOSHTIOTE  ATTEVEPYOTTOINOTE
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10 Slokompiovo amd Tov SlakdTTN Kal amoouvdéote amd To
NAEKTPIKS SIKTUO aPaIPWVTAC TO PIG Tou KaAwdiou Tpopodoaiag
amnd v mpidal

MpoToU evepyomoINOETE TO SIOKOTIPIOVO KATOTIV OAOKARPWONG
OlWVOATIOTE  €PYACIWV  PUBUIONG/OUVTOVIOHOU 1 TEXVIKAG
ouvtpnong eANéyEte katd moco éxouv tomoBetnbei dAa Ta
TTPOCTATEVTIKA EEAPTAMATA KAl TIPOPUAAKTH PEC.

H tdon Ttou nAekTpikoU OIKTUOU TIPETIEL VA QVTIOTOIXED OTIG
TIOPAPETPOUG TIOU avA@EPOVTAlL OTNV TVaKida OTolXEiwv Tou
Siokompiovou.

To Siokompiovo mpémel va ouvdéeTal Povo pe To SIKTUo TTaPOXNG
NAEKTPIKOU PEVUATOC TO OTOI0 €ival EPOSIOOHEVO HE TOV
pnxaviopd amoouvéeong acpaleiag, o omoiog evepyomoleital
OTaV N TIUN TOU NAEKTPIKOU peVHATOC avépXeTal oTa 30 mA, péoa
o€ 30 ms.

Ma TNV epyacia o€ avOIKTOUG XWPOUG, yla Tn ouvdeon Tou
Slokompiovou 010 NAEKTPIKO  SIKTUO  XPNOIMOTIOLEITE  TIG
TMPOEKTATEIC KaAwSiou ol omoieg gival KATANNAEG yia Asitoupyia
O€ AVOIKTOUG XWPOUG.

AmayopeVETal N XPrion Tou SIOKOTTPIoVOU yla KOTIH KAUGOEUAWV.

TomoBeTOTE TA X€PLA 0AG PE TETOLO TPOTIO WOTE VA NV UITOPOUV
va oAloBrioouv Tuxaia Kal va épBouv o€ emagn Ue Tov §ioKo KOTTAG.

Mn xpnotuoroleite To Siokompiovo Otav €ioTe Koupaouévol i
otav BpiokeoTe UG TNV EMTPELA PAPHUAKEUTIKWY OUCLWV.

‘Ola Ta MPOoWMNA TOoU €MTENOUV TNV TEXVIKI) CUVTHPNON TOU
Slokompiovou TIpEmel OMMWOSATIOTE va €XOUV EKTTAIOEUTEL OTOUG
KAVOVEG OLVTPNONG, PUBUIONG Kal Xpriong Tou.

AmayopeVetal va epydleote pe 10 SloKOTIPiOVO Of péPn TTOU
ektiBevTal o emidpaon Bpoxrig kat vypaciac.

AmayopeVeTal n xprion tou diokompiovou o€ TEPIBANOV 6TTOU
UTIAPXOULV a€PLa Kal LYpPA PE Kivouvo €kpnéng.

O xelploTri Tou Siokompiovou Ba TPEmeL va gival Avw Twv 18 €TWV.

Ot pn éxovteg epyacia ogeilovv va pnv Ppiokovtal oTto
Slokompiovo Otav gival EvepyoTTolnUEVO 1) AEITOUPYEL.

MpaypaTomoleitE  TOV  OUCTNUATIKO
Katdotaong tou kaAwdiou Tpo@odoaoiag.

ENEYXO TNG  TEXVIKNAG

AmayopeVeTal va epydaleoTe pe To SIOKOTIPIOVO O TEPIMTWON
BA&BNG Tou KaAwdiou TaPOXNG PEVUATOG.

Mpootateutikad eaptipata mou é€xouv PAABN Ba mpémel va
avTIKAaTaoTabouv apéows.

ATTayopeVETAL N UTTEPPOPTWON TOU SIOKOTIPIOVOU [E CNUAVTIKN
empBpdaduvon Tng MepIoTPOPHC Tou SioKoU KOTING.

AlaTtnpeite Tov Xwpo gpyaciag kabapo.

Mptv amo v évapén Tng epyaciag, amopakpUVETE Ta plovidia Kalt
AouTd un avaykaia avTikKeipeva amd Tov Xwpo Epyasiag.

O1 un éxovteg epyacia Sev mpémel va Ppiokovtal oto medio
Aertoupyiag Tou Siokompiovou.

O xwpog epyaciag Ba mPEMeL va €XeL KANO QWTIOHO.

AmayopeveTal va amooTidte TNV TPOCOXH TOU XEIPLOTH KATA TV
£pyacia Tou.

Katd tnv gpyacia pe 1o S10KOTIPIOVO PNV EPXECTE O€ EMAPN HE TA
YEWPEVA E0PTAATA, CWANVWOELS, oWHaTa Bépuavong, kouliveg
Kal Yuyeia.

Katomv amevepyomoinong Tou KivnTApa HNV EMIXEIPEITE va
aKwvnTomolnoeTe Tov §ioko Komn g mMéCoVTAG Tov amd To TAAL.

ATTayopeVETAl N ATTOCUVAPUOAOYNON TWV  TIPOCTATEUTIKWY
e€apTNUATWY TOu SLOKOTIPIOVOU 1) VA TA ATTEVEPYOTIOIEITE.

Eav mpémel va S1aKOPETE TNV £pYacia, ONOKANPWOTE TNV EVEPYELD
TIOU EKTENEITE KAl ATIEVEPYOTTOIOTE TO SIOKOTIPIOVO.

Eav mpémel va SlakdYeTe TNV €pyacia Kal va amoxwproeTe anod
TOV XWPO €pYAsiag, amevepyoroloTe To SIoKoTpiovo amod Tov
S1aKOTITN KAl amoouVSEDTE ammd TO NAEKTPIKO SIKTUO aQaAIPWVTAS
TO @I¢ TOou KaAwdiou Tpo@odoaiag amd tnv mpila.
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« Mnv amoouvdéete To Siokompiovo amd To NAEKTPIKO SiKTUO
Tpapwvtag anoé To kadwdio Tpopodoaiac.

« Opovtiote 10 KAAWSI0 TPOYOoSOCIag va PNV eKTIOeTAL 0E LYNAEC
Beppokpaoieg kat Aadla Kal va pnv £pXETAL O€ EMAPN) LE AIXUNPES
OAKMEG.

o JTEPEWOTE KAAA To Slokompiovo otov Tayko gpyaciag (€dv to
Slokompiovo gival oxedlaopévo yi' auTo).

« To Siokompiovo Sev gival oXeSIAOUEVO Yl TNV EKTENEDT EYKOTTWV.
o Mpwv amd tnv évapén g epyaciag eEAEYETE TNV TEXVIKH KATAOTAON

Tou Siokompiovou, AToL:

- KOA  KOTAOTOON KAl owotr  Asrtoupyia  OAwv  Twv
TIPOOTOTEVTIKWV  €€0PTNUATWY  avAAoya HE TOV  OKOTIO
KOTOOKEUNG TOUG,

- 00oEIEN OAWV TV BISWV Kal Aotmwv e0PTNUATWY OTEPEWONG,

- OMa Ta puNYavIKA KAEISIA Ba Tpémel va €xouv amopakpuvOsi.

o AmayopeUeTal va QUAACOETE UAIKA Kal €PYOAEid TAvw amod To
Slokompiovo.

o Mpwv amd v évapén tng epyaoiag, Pefawbdeite 6T T0 TPOG
enefepyacia UNKO e@dmtetal oto Tpaméll epyaciag Tou
Slokompiovou pe OAN TNV EMPAVEL TOU.

>Tnpilete peEyAAOU UNKOUC AVTIKEIUEVA KATA TNV KOTIA TOUG UE

KatdMnAa otnpiypata wote o S{0KoG KOTIHG VA UNV o@nvwoei

oTNV KOTN.

e Katd tnv KoOmr OTPOYYUAWV TeUaxiwv XPNOIUOTOIOTE TOUG
OQIYKTAPEC, oL omoiol Sev eMTPEMOUV TO UAIKO va OTPEPEL KATA
TNV KOTTH.

o AmayopeleTal n KOTI TIEPICOOTEPWV TOU €VOG  TEMAYiwv
TAUTOXPOVWG.

« Anayopevetal n Komr Tou UAIKoU mou Sev gival duvatov va

otnpixOei pe aopdaela.

e Mnv EMIXEIPNOETE VA OTOHAKPUVETE T TEUAXIA TOU UAIKOU,
mplovidla kat Aoumd avtikeipeva étav o SioKo¢ KOTG Tou
SloKompiovou TEPIOTPEPETAL.

o Kata t Aerroupyia Tou TO Slokompiovo mpémel va  eivat
ouvdedepévo e TO eEWTEPIKO CUOTNHA e€aywYri¢ OKOVNG.

« Kata v epyaocia pe 1o Siokompiovo Aafete kdBetn Béon Tou
owpatog mou e€ao@alilel Tnv IooppoTTia.

« ‘Oh\a 10 e€aptripata Tou SIOKOTIPIOVOU TIPEMEL va €ival owoTd
OTEPEWMEVOA.

« AmayopeUETal va KPATATE TO SIOKOTIPIOVO amd Ta MPOOTATEVUTIKA
£€apTAMATA KATA TN HETAPOPA TOU.

« Katd tnv petagopd tou diokompiovou o Siokog komn¢g Ba mpémel
Va €{val TPOOTATEVUEVOG E TOV TIPOQUAAKTHPA.

« Edv 10 Siokompiovo Siabétel Tov katadeiktn Aélep, amayopeVeTal

auOTNPA N AVTIKATAOTAOK TOU PE CUOKEUN Aél{ep AANOU TUTIOU. c

o MnV €MIXEIPHOETE VA EMOKEVAOETE TO SICKOTPIOVO POVOL 0a.

'ONEG Ol EPYAOIEG EMIOKEVNG TTPEMEL VA EKTEAOUVTAL AT apHESIoUG
€161KOUG HE TN XPrON TWV AUBEVTIKWY OVTOAAKTIKWV.

« Befaiwbeite 611 TO Avw TUAMA TOu &iOKOU KOMAG KATA TN
Aertoupyia paitoomnpiovou ival EVTEAWS KAAUPHEVO.

MPOXOXH! To nAekTpik6 pnxavnpa mnpoopiletar yia
A&ITOUPYia OE ECWTEPIKOUG XWPOUG.

Mapda tnv ac@aln KATaoKeLN, Ta An@Oévta pétpa ac@aleiag
Kat Tn Xpron pécwV MPOOoTaciag, MAVIOTE UMAPXEL E€vag
EVATTOMEVWV KiVOUVOC TPAUUATIOHOU KATA TN AElToupyia Tou
gpyaleiou.

Eme§iynon Twv E1IKOVOYPAUHATWV

L&) 3;\
| B
2 3 4
5 6 7 8

1. AofdaoTte Ti¢ odnyieg xpnong, akoAouBeite TIC CUOTACELC Kal
TNPEITE TOUC KAVOVEC ACPANEiag TTou TapaTiBevTtal o€ AUTEC.

2. Na XPNOIUOTIOLEITE péoa ATOUIKAG  TpooTtaciag
(mpooTaTeuTIKA yuahid, wtoaomideg, udoka mpootaciag amd
N oKovN)

3. Amoouvdéote To KaAwdilo Tpopodoaciag, mpotol mpofeite
OTIG EPYAOCIEG EMOKEVAG 1} pUBUIONG.

4. Mnv aenvete ta mASIA va OKOUPTOUV TO NAEKTPIKO
unxavnua.

5. [pootatéyte amod tn Bpoxn.

6. KAdon mpootaciag Il
Opovtiote wote xépta va pnv Bpiokovtal moté oto medio
KOTING.

8. EMAeKTIKA) GUANOYH ATTOPPIUUATWV.

KATAZKEYH KAl XPHZH

To Siokompiovo moANamAWv xprioewv éxel oxedlaoTel yla TNV
kom uAegiag kat UNKwv pe Bdaon tnv Euheia. To nAekTpiko
pnxavnua umopei va xpnoiponoinOei wg Siokompiovo maykou 1
w¢ @aitoomnpiovo. [priyopn Kat Xwpig EISIKEG ATTAITATELG WG TIPOG
epyaAeia, alayn twv Asitoupylwv SIEUKOAUVEL TNV €pyacia.
H 10x0¢ Tou NAEKTPIKOU UNXAVAMATOG gival KATAAANAN yla tnv
Koty OKANPNG Kat paAakng uAeiag kabBwg kal poplocavidwyv Kat
wvooavidwv. ‘Otav xpnoipomnoleite 1o gpyaleio wg Slokompiovo
TAyKou, OTayopeVETAl VA KOBETE OAOUMIVIO KAl AOImd pn
odnpolyxa pétarla. Amayopeletal n Xpron Tou Slokompiovou
yla komr kavoofulwv. To Sitokompiovo mpémel va AelToupyei
OTTOKAELIOTIKA PE KATAANAOUG S{0KOUG KOTING UE ETIIKOANUEVES
AemiSeg okAnpoL kpdpatoc. To Siokompiovo MOAATAWY XPrioEWV
nipoopileTal yla eKTENEON €NAPPIWV EPYACIWV OE OUVEPYEIQ,
KOTAOKEUAOTIKWV EPYACIWV KAl EPYACIWV avakaiviong Kabwe Kat
yla OAEG TIG EPYAOIEG OTA MAAICIA TWV OIKIOKWY OVAYKWV.

AmayopegUeTal n Xprion Tou NAEKTPIKOU UNXAVAHATOG TEPAV
TOU OKOTTOU KATAGKEVNHG TOU.
MNEPITPA®H XTIX EIKONEX

H apiBunon otnv mapakdtw Aiota agopd ta e€apthpata Tou
NAEKTPIKOU HNXAVAMATOG XEIPOG TOU Tmapouctadovtal oTIg
oeNideC pe elkOVEC.

AIZKOMPIONO NMATKOY (EZAPTHMATA)

1. 0dnyog dlaxwpiopol

2. TMpo@ulaktrpag Tou S§iokou KOTAG

3. TpaméQ epyaoiag

4.  08nydcg mapalniwyv

5. Oupa e\éyxou

6. Mox\og KAEISWHATOG TOu 06NnyoU TTapaAAAwy
7.  AokoénTNg

8. 'EvOeto yia agaipeon mplovidiwv

9. OmégtomoBétnong

10. ZUvSeopog yia e€aywyn mploviSiwv

11. Bideg avupwong/katapifaong tou tpameiov epyaaiag

-
(9%)
N
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. Koupmi ac@dhiong tng atpdktou

. Aiokog KoTAg

. Bidec otepéwong tou 0dnyou Siaxwplopov
. Eykdpotog odnyog

. AUNakag oériynong

. Twviakn diaBdabuion

. Agiktng ywviag kAiong Tou Siokou KoTng

. Bida kAelbwpatog Tou pubUI{OUEVOU YWVIOUETPOU
Bida kAeldbwpatog Tou eykdpatov odnyou
. Bida kAelbwpatog Tng emAeypévng ywviag
. PuBuilépevo ywviduetpo

OAANTZOMNPIONO (EEAPTHMATA)

31. XelpohaPn

32. MoxAO¢ KAEIOWHATOG TOU KIVOUHEVOU TIPOQUAAKTHPA
33. KivoUpevog mpo@UAAKTHPAG

34. Paya meplopiopov

35. Bida k\eldwpatog Tou Bpayiova Tou KABETOU OPIyKTipa
36. KdaBetog oplyktpag

37. Bida aoc@dhiong Tou KABeTOU OPIYKTHPA

38. MoYAGG KAEIOWHATOG TNG YwViag KAIONG TNG KEQAANG KOTIAG
39. [eipog KAEIOWHATOG TNG KEQANNG KOTING

40. [1POEKTOON MAKOUG TOU TIEPIOTPEPOHEVOU TPATTECIOU

41. Bida KAEIOWHATOC TNG TTPOEKTAONG UKOUG TOU Tpameiov
42. MMeplotpe@duevo Tpameql

43. Twviakr KAPHOKa TOU TTEPIOTPEPOEVOU Tpame(lol

44. TpoEKTAON TOU TIEPIOTPEPOUEVOU TPATTE(IOU

45. Koupri KAEIOWUATOG TOU TIEPIOTPEPOEVOU TPATE(IOU
46. Bida KAEISWMATOC TOU TIEPIOTPEPOUEVOL TPaTTE(IOU

47. XUVOEOHOG Yla e€aywyr) oKOvVNG

48. MMeploploTig

49. Bida pvBuiong

Ma&padt eNéyxou

. KANpaka g ywviag KAiong tng KEQAANG KOTTAG

Bida pubuiong ¢ ywviag 90°

MNa&padt

Bida pubuiong ¢ ywviag 45°

MNa&padt

Bida

Kamdki

Bida otepéwong Tou Siokou Ko

E€wtepikn eAavtla

. KdAuppa yriktpag avbpaka

* To NAEKTPIKO pNXAvnHa Tou amoKTAOATE UTOPEl va €xel HIKPEG Slapopé

amd autd NG EIKOVAG

EMNEZHIHZH NPOEIAOMOIHTIKQN ZHMATQN

MPOXOXH
A MPOEIAOMNOIHEH

~YNAPMOAOIHXH/PYOMIZEIX

NAHPOO®OPIEX

EEAPTHMATA KAI EMINAEON ANTAAAAKTIKA

1. KaBetog opiyktripag -1 Ty
2. PuBui{opevo YwVIOUETPO + £yKAPGCLOG 08NnydG -1 Ty
3. 0O6nyoc mapalnAwv -1 THYX
4. 'EvBeto yla agaipeon mploviSiwv -1 Ty
5. E&dptnua mpowbnong -1 Ty

©

®

®
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NMPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

MNpotol mpofeite o€ 0l1ECONTIOTE EVEPYEIEG TTOU APOPOUV OTN
cuvapuoléynon i puBUIoN Tou Siokompiovou, BeRaiwdeite 4TI
gival amoouvdedepévo amo To NAEKTPIKO SikTuo.

TOMOOGETHZH TOY AIZKOMNPIONOY XTON MNMATKO EPTAZIAX

JUVIOTATAL VO OTEPEWVETE KANA TO SIOKOTIPIOVO OTOV TTAYKO £pYATiag
UE TN XPrion Twv omwv TomoB£tnong (9), mou mpoPAémovtatotn Bdon
Tou S10KOTIPiOVOU Yla Tov v Aoyw okomd. Autd Ba e€ao@alioel TV
ao@aA AEIToupyia TOU NAEKTPIKOU UNXAVAATOG Kat Ba amoTpéel
TN METAKIVNON Tou S10KOTIPIOVOU KATA TN AElToUpYyia TOU. ITIG OTTEG
Talpldlouv ot Bideg pe SIAUETPO 8 XAOT UE NUIOPAIPIKN KEQOAN 1
Bideg pe e€dywvn Ke@aAR.

Katd tnv tomobétnon tou Stokompiovou Avw oTnV EM@AVELA TOU
Tpaneiov epyaociag, Befaiwbdeite oTL:

« H emedvela Tou tpaneliol epyaciag gival iola kat kabapr.

‘O\eg o1 Bideg oTEPEWONG €ival oPIyUEVEG OHOLOPOP@A KAl XWPIG
umrepBoAikr Suvapn (n cVoEIEn Twv PLdWV otepéwong Oa TPémel
Va Yivel JE TETOLO TPOTTO WOTE va unv aA\olwbei To oxripa g
Bdaong Tou Siokompiovou). T mepIMTWOon UTEPBOAIKNAG cUOPIENG
Twv B1dwv otn Bdon Tou diokompiovou, umopei va dnuioupynOei
PWYHWSEC dvotyua.

META®OPA
Mpwv amé TNV peTaPoOpd TOU NAEKTPIKOU
TIPOAYHATOTIOOTE TIG AKONOUOEG EVEPYELEG:

o TomoBetioTe TO NAEKTPIKO pnxdvnpa otn Béon Siokompiovou
mdykou.

unxavijparog

« Metagépete pe Ta U0 XEPLa, KPATWVTAG TO amo Tn Bdaon.

AEITOYPIIA / PYOMIZEIX

MNpotol mpofeite oe 0lECONTIOTE EVEPYEIEG TTOU APOPOUV OTN
pLOUIoN Tou Siokompiovov, BeBaiwbdeite 6TiEivalamoouvdeSepévo
and 1o NAeKTPIKO Siktuo. Mpog e§acpalion ac@aloug, akpiBoug
KOl amOTEAECHATIKIG A&IToupyiag Tou SioKompiovou, Tipémel va
ekteNéoeTe ONEG TIG S1adikacieg puOpIoNG oAOTENA.

Katamv oAokARpwaong OAwV Twv epyactwv pubuiong, Befaiwdeite
OTL OAa Ta pNXaviKa KA£da éxouv amopakpuvOei. EAéyEre
GLOPIEN OAWV TV EEAPTNUATWV CUVOEDNCG.

Katd tn puBuion, eléyfte tTn owoth Asrroupyia OAwvV Twv
efwteplkWV efaptnuatwy Kat Befaiwdeite OTL IKAvoOTOIOUV
TI¢ MPoUMOBECEIG yia TN owoTH A€lToupyia Tou SioKoTpiovou.
E€aptriipata mou @épouv Tuxov @Bopéc 1 {nuiég Ba mpémel va
avTikataotabouv amd apuodioug 181kolg Tipv and Tnv évapén
XPriong Tou diokompiovou.

OAHTIEXZ KOMHZ

Katomyv ékaotng pubupiong, ouvioTatal va €eKTENECETE
SOKIHAOTIKN KO Yla GUYKPLoN TwV EMAEYUEVWV S100TACEWY
Kal TwV §100TAGEWV TOU TIPOKUYOULV KATA TNV KOTTH.

Katémv evepyomoinong tou Siokompiovou Tipémel  va
OQVOMEVETE 0 SiOKOG KOTING VO AITOKTHOEL TN MEYIOTN CUXVOTNTA
TIEPIOTPOPNG AVEV POPTIOU, KAl HOVO KATOTIV AUTOU UMOPEITE
va mpofeite otV epyacia.

Meydha tepdyla PEMEL va TPOCTATEVOVTAL AMO MTWON KATA
TNV OAOKAPWON TNG KOG (T.X. JE UTTOOTHAPIYHA HE PAOUVAQ).

Na gicaote Akpwg MPOCEKTIKOI Katd TNV évapén Tng epyaciag
KOmN¢!

Katatnv komn Twv tepayiwv Euleiag mou €xouv xpnoiponolnOei,
BePaiwOeite 4TI Sev UMTAPXOULV TETOLA AVTIKEIPEVA OTIWG KAPPLA,
UmouAGvia KTA. O€ auTO.

Avapévete tTnv MARPN aKivnTomoinon tou 8iokou KOTHG Kat
MOVO KOTOTIV OTMOMOKPUVETE TA OATMOKOMMEVA TUAMATA TOU
UAIKOU.

Katd tnv gpyacia KOMNG, GUYKPATEITE TO KUPIWG TUAMA TOu
Tepayiov. Moté pnv Kpatdte To TMRHA Tou UAIKOU mou Ba
ATTOKOETE.
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H XPHZH TOY EPTANEIOY QX AIZKOMPIONOY
MNArKoy

EZArQrH zKONHx

Mpo¢ amo@uyn OUYKEVTpwWONG TPlovISILV Kal e€ao@AAion g

UEYLOTNG TTaPaYWwYIKOTNTAG, TTPoPeite OTIG EENG EVEPYELEC:

« InKwoTe Tov Bpayiova Tou Siokompiovou oTtn péyloTn dvw Béon
w¢ paktoompiovo.

« TomoBetrioTe 10 évOeTO yla agaipeon mplovidiwy (8) mavw oTo
TIEPIOTPEPOHEVO TPATTE( (42) TOU GAATOOTIPIOVOU WOTE va PBPebei
AVAUEDA OTOUG OPLYKTAPEG TOU.

o KatePaote kal kAeldwote Tov Bpayiova tou Siokompiovou otn
B¢on Siokompiovou maykou.

« Yuvdéote TO €vOeTO yla agaipeon okévng (8) o€ Plopnxavikn
NAEKTPIKN OKOUTIA XPNOILOTIOIWVTAG TOV OUVSECHO yla e€aywyr
mpoviSiwv (10).

EAErFXOX THZ TOMOGETHZHX TOY OAHIOY AIAXQPIZMOY

PuBpiote tTn Oéon ToU 08nyou Slaxwpilopol (1) €tol WOTE
n améotaon avdpeca otov Sioko komi¢ (13) Kat Tov odnyod
Saywpiopov (1) va givar amd 3 éwg 5 XAaT (0 08nyd¢ Slaxwpiopov
npémel va BpiokeTal akpiBwg oTov KAatd pRKog a§ova tou diokou
komng) (ek. A). ENéyxete Tn otepéwon Tou odnyou Siaxwpiopov
HETA amd KABE avTIKATAoTacH TOU 8i0KOU KOTIG.

MPO®YAAKTHPAZ TOY AIZKOY KOMHZ

O MPo@UAAKTPAG TOU §ioKOU KOTIAG (2) Tpémel va oTeEPEWOE pe
TETOI0 TPOTIO WOTE VA AVACNKWVETAL 000 HEIWVETAL N ATTOCTACH
petay Tou LAIKOU Kat Tou diokou Komg (13) kat va KateBaivel
KATOMV OAOKAPWONG TNG KOTIAG.

TOMNOOETHZH TOY OAHIOY MAPAAAHAQN

« Elodyete Tov pnxaviopd otepéwong Tou odnyou mapalniwv (4)
oTn oX1ouR-08nyo Tou Tpame(lov epyaaiag (3).

o TomoBetriote tov 0dnyd mapoA\nAwv (4) oTnv amaitoupevn
0¢on (pe Tn BoriBela tng KAipakag katl Tng BUpag eAéyxou (5)) kat
a0@ANIOTE PE TOV HOXAO KAEIOWHATOG TOu 08nyou mapaAAiAwv
(6) (s1k. B).

e YuvIOTATAl VO  €KTENEOETE  MId  OOKIUAOTIKA  Tour, va
TIPOYUOTOTIOINOETE TIG HETPAOELG Kal va puBuicete T Béon Tou
o6nyou mapal\fAwv av xpeldletal.

Ma va omoeuyete To o@Rvwpa Tou emeepyaldpevou UAIKOU,

UTTOPEITE va PeTakiveite Tov odnyd mapaMnAwv (4) Katd PrRKog

katdmv xahdpwong tng Bidag kat pubuioTr otepéwang Tou odnyou

mapoANAAwV.

ENEPrOMOIHXZH / ANENEPITOMOIHZH

H tdon tou SiIkTuoU TOPOXNG PEUHATOG TIPETIEL VA AVTIOTOIXE(

oTNV TACN TIOU AVAYPAPETAL OTNV MIVOKISA OTOIXEIWV TOu

Siokompiovou. Mmopeite va Béoete To SioKoTIpiovo o€ AelToupyia

H6vVOo unid TRV MPoUMOBEeon OTI Sev EpXETAL GE EMAQPN UE TO POG

KOTIN UAIKO.

Evepyomoinon: méote 1o kouuri I Tou Siakdémtn (7) (€K, C).

Amnevepyormoinon: méoTe To koupri O Tou Stakdmn

PYOMIZH TOY BAOGOYX THZ KOMHX

» Xahapwote TIG Bidec avupwong/katafifaong tou Tpame(iol
£pyaociag oTpépovTtag Teg (11).

PuBuiote tn B¢on tou Tpameiov epyaciag (3) mou Ba avtioTolxEl
oto emBupnTto Babog komC.

o Khelbwote otnv emexbeioa Oéon pe Tig Pideg aviywong/
katafifaong tou Tpameiov epyaciag (11) (k. D).

Mmopeite va aA\d&ete tn Béon tou poxhoU g Bidag aviywong/
katafifaong tou Tpameliov epyaciag (11). NMa Tov okomd autd
TPABNETE Kal APrOTE TOV.

To Siokompiovo mpémnel va TomoOeTnOei pe TETOI0 TPOTO WOTE TO
AVWTEPO onuEio Tou SioKou KomNG va e€€xel EAappd mavw and
™V EM@Avela Tou eme§epyalOpeVoU Tepayiov.

®

®

KOMH YNO rQNIA ME TH XPHZH TOY PYOMIZOMENOY
FTQNIOMETPOY

To puBUILOUEVO YWVIOUETPO OTEPEWVETAL ATIO TNV APLOTEPH TTAEUPA
Tou Tpamellov epyaciag.
« Apaipéote Tov 08nyo mapaA\fiwv (4) amd to tpamédl epyaciag

(3).

« Elodyete tov 0dnyd tou puBui{opEvVoU ywvIopETpou (22) otnv
gykomm-odnyo (16).

o YTEPEWOTE TOV €YKAPOlo odnyo (15) emi tou puBuI(OpEVOL
YWVIOUETPOU (22) pe TG Bidec KAEIOWUATOC TOU €YKAPOIOU
odnyou (20), puBuioTte TNV EMOLUNTH YWVIA KOTIAG PE TNV YWVIOKH
KAipaka (17) kat acgpaliote o@iyyovtag tn Bida KAEIGWUATOC TNG
emAexOeioag ywviag (21).

o Khetbwote 1o pubuldpevo ywvidpetpo (22)

KAelbwpatog (19) (k. E).

pe TN Pida

« O gykdpotog odnydc (15) mpémel va TomoBetnOei pe TETolo TPOTO
WOTE Va PNV €pXeTal o€ ema@r K Tov SiOKo KOTAG (0 £yKAPOLOG
08nyog evOEXETAL VA EKTOTILOTEI).

« Mpotol evepyomotoete 1o Siokompiovo, eAéyEte ) Béon Tou
eykdpotou odnyou (15) - Ba mpémel va améxel anmod Tov SioKo KOTG
KATA MPOOEYYION Katd 2 EKATOOTA.

« [li€oTe 1o TEPAXIO KOAA OTOV £yKApPalo obnyo (15).

» Evepyomolote 1o S10KoMPiovo Kal HeTaKIVEiTe To emeepyaldpevo
TEPAYXLO TIPOG TOV SIOKO KOTIAG Yl TNV EKTENEON TNG KOTTAG.

Mavrtote MAnoCIA{eTe TO LUTIO KOTI} TEUAYXIO O€ TETOlA AMOGTACH,
WOTE va gival Suvatov va korei €’ oAokArjpou.

Katd tnv ektéAeon €yKAPOIOG KOMNG, MNV XPNOIMOTOIOETE

ToV 08nyo mapaMnAwv w¢ TEPLOPIOTH HAKOUG TOU TIPOG

apaipeon THAHATOG TOU TEPAYiov, EMEISH) UTTAPYXEL TO EVEEXOHEVO

OPNVWHATOG TOU KOHHEVOU TUAMATOG METAEU TOU 08nyol

mapaAAfAwv Kat Tou §iokou KOmN¢, KaBwg Kal TG avtiotpoeng

Kpouong.

KATA MHKOZX KOINMH

H katd pnkog Komr ouvioTtd Tnv Komh Tepayiou Katd 6Ao To PKOG

TOU O€ TUNHATA CUYKEKPIUEVOU TTAGTOUG.

« PuBuiote tn Béon tou odnyou mapalA\fAwv (4) avdhoya pe TO
emBuUNTS MAATOC TNG KOTING.

« Evepyomomote 1o Siokompiovo kat agroTe Tov §ioko KOTNG va
QATTOKTAOEL TN PEYIOTN CUXVOTNTA TNG TEPIOTPOPNAG.

Méote 1o Tepdylo oTov 08NYo mapaAAiAwy (4) Kal HETAKIVEITE TO
TPOG Tov SioKo KOTAG £w¢ TO TENOG Tou 0dnyou Siaxwplopou (1).
310 medio Tou Siokou KomN ¢ MpowBeite To UAIKO pE To e€dpTnua
mpowdnong.

e AQNOTE TO KOUUEVO TUAMA EMAVW OTO TPaméQL Epyaciag Ewg tTnv
AR PN aKIvNTOoToinon Tou §{0KOU KOTTAG KATAOTIL AmeVEPYOTTIOINONG
Tou Slokompiovou.

Katéomv ékaotng pUOpong, ouviotdtal vo EKTENECETE pia
SoKIpNaoTIKN Ko yia €AeyXo TnG 0pOaTnTag TwV pubuicewv. Kata
v epyacia Aapete O¢on amd tn pia MAeUPA TNG YPAUUNAG KOTIAG.

KOMH TEMAXIQN MIKPQN MEFEOQN

« PuBuiote ™ Béon tou 0bnyol mapal\iAwv (4) avdloya pe TO
emBuuNTS MAATOC TNE KOTING.

« MeTtakiveite To TEMAXIO Kal pE Ta SUO oag xépta. MAnoldlete
T0 UAIKO oto medio dpdong Tou Siokou KommM¢ He To e€dpTnua
npowbnong (mepthapPdvetal 6Tn CUoKeLATIA) 1) XPNOLUOTIOIOTE
YU QUTO TOV OKOTIO €va TUNHA 0avidag, WOTE va TIIECETE TO TEPAXIO0
TPOoG Tov 08nNyo mapaAAfAwv (4).

« [avtote mpowbeite 10 eme€epyalOpevo TEUAXIO £WC TO TENOG TOU
odnyou Saxwpiopou (1).

Katd tnv Komn Koviwv Kal OTEVWV TEHAXiWV, XPNOILOTOIEITE TO
e€aptnua npowOnong améd tnv apxn.
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H XPHZH TOY EPFTAAEIOY QX OAATZONPIONOY
XEIPIZMOZ TOY BPAXIONA (KEQAAHX)

Mrmopeite va aogalioete Tov Bpayiova oe Vo Béoelc: otV dvw

Béon 1} otV Katw Béon. MNa va EeKAEIOWOETE TNV KEPANR KOTING

OoTEPEWMEVN OTNV KATW B€0N, MPEmel va TPOPEiTe OTIC NG EVEPYELEG:

o Apaipéote Tov 0odnyd mapaMnilwv (4) kal 1o pubuilopEvo
YWVIOUETPO (22).

o Méote eENa@pwG TNV XelpoAapn (31) Kat KPATNOTE.

o YUPETE TIPOG TA THOW TOV TIEIPO KAEIWOWHATOC TNG KEPOANG KOTTG
(39) oUTWG WOTE TO OTENEXOC AOPANEiag Tou va Byel amd tnv omn
aoPAAong.

o JTPEYTE TOV TIEIPO KAEISWUATOC TNG KEPAANC KOTNC (39) Katd 90°
KOl ao@AioTe ToV O€ auth T Béon (k. F).

o Méote TOV HOXAO KAEISWHATOG TOU KIVOUUEVOU TIPOQUACKTH P
(32).

Smpilete Tov Bpayiova Katd TNV aviPwor Tou oTnv dvw Béon.

« Navaao@alioete Tov Bpayiova otnv KATW BE0N, TPAYUATOTIOINOTE
TIG EVEPYELEC TNG ATTACPANIONG TOU OE AvTIOTPO®N OEIPd, £XOVTag
Eekhelbwoel amd TPV ToV POXAO KAEISWHATOG TOU KIVOUUEVOU
TPOQUAAKTHPA (32).

O KAGETOZ ZOIFKTHPAX

O kd&BeTO¢ OPIYKTAPAG (36) umopei va oTepewOei Kat amod Tig équ

TMAEVPEG TNG BACNG TOU SIOKOTIPIOVOU Kl VA TIPOOAPHOOTEL OTO TIPOG
enefepyaoia Tepdylo. AmayopeveTtal n xprion tou Siokompiovou
XWPIG TN Xprion Tou KdBeTou o@lyKTpa (gIK. G).

o Xahapwote ™ Bida kAeldwpatog Tou Ppayiova Tou KABeTOU
oplyktipa (35) amd tnv mAevupd otnv omoia Ba otepewbdei o
KABETOG OPIYKTHPAG.

« TomoBetr|oTe TOV KAOETO OPIYKTHPA (36) EI0AYOVTAG TOV OTNV 0TI
otn Bdon Tou Siokompiovou.

o ApoU emAé€ete Tn BEon Tou KABETOU CEIYKTAPA (36) WC TIPOC TO

TOU KABETOU OQIYKTHPA (35).

Toi&te T Bida KAEdWATOC TOU Bpayiova Tou KABETOU CQIYKTHpaA
(37) €101 WOTE O OPIYKTAPAC Va TECEL TO eMeCePyalOPEVO UAIKO
otn Bdon Tou Siokompiovou.

» BeBawwBeite 0TI T UNIKO €ival otepewpévo oe otabepn Bon.

Ma tnv efaoc@dhion TG péYIOTNG OCQANEIDG KATA TNV
epyaoia, mavrote ac@alilete To eme§epyalOopevo UAIKO. Mnv
ene§epydleote Tepayla umepPBONKA HIKPOU peyéBoug mou dev
UmopEite va ac@palioeTe.

TOMOGETHZH / AOAIPEZH TQN MPOEKTAZEQN MHKOYZ TOY
NEPIZTPEOOMENOY TPAMEZIOY

Ot emmAéoV TIPOEKTATELG PKOUG TOU TIEPLOTPEPOUEVOU TpaTe(iol
au€avouv TNV emEAvela pyaciag Tou, KATL To omoio SIEUKOAUVEL
ONUAVTIKA TNV Epyacia KATd Tnv Komr peydAou prikoug Tepayiwv. Ot
TIPOEKTACEIG UIKOUG TOU TIEPIOTPEPOEVOU Tpame(lov givat Suvatov
va TonoBetnBolv amd tnv aplotepn kat T Seld mMAeupd Tng Paong
Tou Siokompiovou.

TpameCiov (41).

eme&epyalopevo LAIKG, ogi€te Tn Bida kAeldwpatog Tou Bpayiova @

o XaAapwoTe TiG Bideg KAEISWUATOG TWV TTPOEKTACEWV UKOUG TOU f

o Elodyete TOUC TIEIPOUG TWV  TIPOEKTACEWV HPAKOUG  TOU
TIEPLOTPEPOEVOU Tpame(loy (40) ot omég TG Pdong Tou
Slokompiovou.

« PuBuiote 1o emBupunTd prikog kat o@ite TIG PideC KAEIGWHATOG
TWV TIPOEKTACEWV PAKOUE ToU Tpameliov (41).

« H agpaipeon mpaypatomoteital Katd v avtiotpoen amd tnv
TomoBétnon oelpd.

EZArQrH KONHxz

Edv xpelaotei va xpnolpomojoete mo amoteAeopatikyy péBodo!
e€aywyng 1dlaitepa emkivéuvng yla tnv LYeia, KapKivoyovou okévng,
Ba mpémnel va ouvSEoeTe oTov CUVOEDO Yia e€aywyr oKovng (47) Tov
€UKAUTTTO OWAVa Tou £0TAIOHOU avappdPNnong okdvng (k. H).

®
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GRA\PHITE

EAETXOZ KAI PYOMIZH TOY BAOOYX KOMHX EAEFXOZ KAI
PYOMIZH TOY BAOOYZ KOIMHZ

MNpotol npoPeite otnV epyacia, EAéyEte Tn pUBUION TOU péYIOTOU

Bdaboug tnG Komg Kat BePaiwbdeite 6T 0 Siokog Komg Sev Ba

epmodiletan and T Baon tou Siokompiovou.

» TomoBeTOTE TO MEPIOTPEPOEVO TPATTEQ (42) Kal Tov PBpayiova
otn B¢on 0°.

Katefaote tov Ppayiova kal KpAathote Tov oTnv KAtw Béon,
otnpiCovtdg Tov oToV TIEPLOPIOTH (48).

XTpéPTe Tov Sioko Kot Sia Xelpog Kat BePaiwbeite 6Tt 0 Siokog
TIEPIOTPEPETAL AVEUTTOSIOTA.

* H owot) pubuion Tou BABoug TNG TARPOUC KOTING TIPETEL va
e€aopalioel Tn Sieioduon tou Siokou KOTG KATA 5 YAOT KATW ammd
NV Avw EMQAVELA TOU TIEPIOTPEPOHEVOUL Tpame(iov (42) (ek. 1) .

Y& nepimtwon AavBaopévng pubuiong, otpédte tn Bida puBuiong
(49) (mpog Tta aplotepd 1 Se€1d), aPoL TIPONYOUUEVWE EXETE
¥oAapwoel 1o magipdadt (50), £wg 6Tou €mMTUXETE TNV €MOLUNTA
Sieiobuon Tou Siokou KOTC (€1K. J).

A@oU oNokAnpwoete TN pLBUION, KAeWbWOoTe Tn Bida pubuiong
(49) pe o ma&lpuadt eréyyou (50).

ENEPTONOIHZH / ANENEPIOMOIHZH

H tdon tou Siktuou MAPOXNAG PEUMATOC TIPETIEL VA OVTIOTOIXE(
otV TACH TIOU aVAYPAPETAl OTNV MIVOKISA OTOIXEIWV Tou
Siokompiovou. Mmopeite va Béoete To SioKoTIpiovo G€ AelToupyia
p6vo umd TRV MPoUMO0Ean OTI Sev EpXETAL GE EMAQPN ME TO TIPOG
ene§epyacia Tepdyto.

Evepyomoinon
« MMiéote to koupmi | Tou Sakdmn (7).

Amnevepyomoinon
« [iéote To Koupni O Tou SlakomT (7).

KOMH TOY YAIKOY ZE ZXTENA TMHMATA

Autr| n AerToupyia XpNOIMOTOLETAl KUPIWG KATA TNV €pyacia pe
OTeVA TePAXla UAIKOU. [Mpotou mpofeite otnv Komr, eAéyéte Tn
oUo@IEN NG Bidag KAEISWHATOC TOU TIEPIOTPEPOUEVOU TPame(lol
(46) xat Tou poxhoU KAEWdWUATOC TNG Ywviag KAiong Tou diokou
KOTTAG (38).

JTEPEWOTE TO TPOG emefepyacia  TEPAXIO TAVW  OTO
TIEPIOTPEPOHEVO TPaATEL, AapBavovtag um oYLy To péyefog Tou.

EmAé€te TNV emBuuNnT ywvia KOTAG.

ZekAeldWOTE TOV Ppayiova Kal Tov MPOQUAAKTApaA Tou Siokou
KOTING.

Miéote tov Slakomntn (7) (avapévete, agrote Tov 8ioko KOT¢ va
QTTOKTHOEL TN MEYIOTN OUXVOTNTA TNG TIEPIOTPOPNC).

Apyd kateBdoTte Tov Bpayiova KpATWVTAG TOV amod TN XelpoAafn
(31) kat eKTENEOTE TNV KOTI HE PETPLa TTiEDN.

o AmevepyomoljoTe TO SIOKOTIPIOVO Kal OVAUEVETE O SIOKOG KOTTAG
va akivntomotnBei Teheiwg.

Apyd aveBdaoTte Tov Bpayiova.

Avemapkn G ouo@i&n TG Bidag KAEISWHATOG TOU TTEPICTPEPOUEVOU
Tpane{lol Suvatal va TMPOKAAECEL AMPOCMEVN HETOKIVNON TOU
Siokou Kom¢ emavw otnv em@dveia Tou eneepyalopevou
Tepayiou, pe amotéAeopa 1o eme€epyalOPEVO TEPAXIO VO KTUTTHOEL
TOV XEIPLOTH.

TONOGETHZIH TOY NEPIZTPEOOMENOY TPAMNEZIOY INA THN
KOMMH YO rQNIA

To meploTpe@Opevo TPameQl (42) mapéxel ™ SuvatoOTNTA KOTING

UAIKOU uTO omoladnmote emBupnTr ywvia otnv KAigaka amd tnv

Katakdpuen Béon £wg TI¢ 45°, TPOG Ta aploTtepd 1 TPog ta Se€id.

o 'EAEate Kal oTpEYPTE ToV TIEIPO KAEISWHATOC TNG KEPAANG KOTTAC
(39), woTe va emTpéPeTe 0 Bpayiovag va PETAKIVNOEL apyd oTnv
avw Béon.
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« Xohapwote T Pida
Tpame(lov (46).

KAEWOWHATOG TOU  TIEPIOTPEPOLEVOU

Mi€ote T0 KOUPTT KAEIOWHATOC TOU TIEPIOTPEPOUEVOL TPATTE(IOU
(45) Kal TOTMOBETAOTE TO TIEPIOTPEPOUEVO TPATE( (42) LTO TNV
emAexOeioa ywvia oclpewva pe TNV KAipaka pubuiong ywviag
KAion¢ Tou meplotpe@opuevou Tpameiov (43) (eik. K).

KAeldwote opiyyovtagtn Bida KAEISWUATOG TOU TTEPIOTPEPOEVOU
Tpame(loL (46).

To mePIOTPEPOEVO TPATTEQL (42) €XEL PEPIKEG EYKOTIEG YIO Taxeia
EMAOYH TWV YWVIWV TTOU XpnolpomolouvTal ouxvd. Ot ywvieg mou
XpnotpomolouvTal pe Tn HEyaAUTePN ouxvoTnTa givat ot e§AG: (0°, 15°,
22,5° 30°, 45° mpog Ta aplotepd/mpog Ta Se€1d). Kabe ywvia pmopsi
va puBuiotei pe akpifela pe ™ PoriBela TnG KAipakag pubuiong
ywviag Tou mePLoTPEPOpEVoL Tpame(lol (43), pe pia dafdbuon
va avtioTtolxei o€ pia poipa. Map” 011 n akpifela tng KAipakag givat
EMAPKNG Yl TNV TAEIOPNQIA TWV EPYACIWY, CUVIOTATAL VA ENEYXETE
™ PUBUION TNG Ywviag KOTIAG He TN BonBela ywviopéTpou 1 GANov,
0pYAvou PETPNONG Ywviag.

Katd tn xprion tng ypriyopn¢ pubuiong twv cuvibwv ywviwv
KOTING, TPETTEL VO AKOUOETE TOV XAPAKTNPIOTIKO X0 TOU pAvtalou
KOTA TNV EI0XWPNOT TOU GTNV EYKOTH.

TOMNOGETHXZH TOY BPAXIONA (KE®AAHE) NA KEKAIMENH
KOMH

Ma KeKNIPEVN KOTTH) UMOPEITE Va YeipeTe ToV Bpayiova umd eAetBepn
ywvia og kAipaka améd 0° éwg 45° (mpog Ta aplotepd) (giK. L).

ENéate TOv meipo KAEWSwHATOG TNG KeQAANAC Komn¢ (39),
agprivovtag Tov Bpaxiova Kat EMTPEMOVTAG va HETaKvNOei apyd
otnv avw Béon.

Xahapwote Tov HOXAO KAEISWHATOG NG ywviag KAiong tng
KEPANAG KOTING (38).

leipete Tov PBpayiova mpog Ta aplotepd Kal TOMOBETHOTE TOV
umo TNV emMBUUNTH Ywvig, N omoia KatadelkvUETAl 0TNV KAiJaka
ywviag KAiong Tng ke@ahig komm¢ (51) (k. M).

S@i&te TOV HOYAO KAEISWUATOG TNG YWVIaG KAONG TNG KEQANAG
KOTING (38).

Edv xpetaletal va pubpicete kat Tig Suo ywvieg (ota dvo emineda,
KAOeTo Kat 0p1{OvTIO) HE OKOMO TNV cuvduacouévn Komn, mavta
TIPWTICTWG TIPEMEL VA PUOUICETE TNV YWVia TNG KEKAIHEVNG KOTING.
EAEFXOX KAl PYOMIZH THZ TOMOGETHZHZ TOY AIZKOY
KOMHX KAOGETA QX MPOX TO NEPIZSTPEQOOMENO TPAMEZI.

MNa mv e§ao@dlion ¢ Komng akpifeiag, HeTd amd éva Xpoviko
Sldotnua mpémel va eAéyEete TIC puBUioElg Tou Slokompiovou Kal,
£av xpelaletal, va to pubuilete.

Xahapwote Tov HOXAO KAEWOWHATOG NG ywviag KAiong tng
KEPANNG KOTING (38).

TomoBetriote Tov Bpayxiova otnv teheiwg Se€id Béon (k&Beta
WG TIPOC TO TIEPIOTPEPOUEVO TPameQ) Kat o@ifte Tov HOXAO
KAESWHATOC TNG ywviag KAoNG TN KE@aAng (38).

XoAapwote TN Pida
Tpame(lov (46).

KAEWOWHATOG TOU  TIEPIOTPEPOLEVOU

TomoBetrote TO TEPIOTPEPOUEVO TPaTE(L (42) otn Béon 0° kat
o@ifte ™ Bida KAeIGWHATOC TNE Ywviag oTpo®n¢ Tou Tpameliol
(46).

Miéote Tov pOXAG KAEISWHATOG TOU KIVOUHEVOU TIPOQUACKTHPA
(32) kat katePAoTE TNV KEPOA Komr¢ Tou Slokompiovou otnv
Teheiwg KATW Béon.

ENéyEte (pe ™ PonBela evog epyaleiou pétpnong) katd mdéco n
0¢on tou Siokou KOTAG WG PO To TPAME(l epyaciag (42) sival
KAOETN.

Katd tov éAeyyo To epyaleio HETPNONG SV TPEMEL VO AKOUUTA TA
&ovTia Tou dickou, 516Tt AOyw Tou TIAXoUG TwV Aemidwv 6kAnpoL
KPAUATOG TO AMOTENECHA TNG HETPNONG EVOEXETAL VA Unv €ivat
aKpIBEc.

Eav n puBuiopévn ywvia Sev avtiotolyei otig 90°
PUBUIOTE( pE Tov €€NC TPOTIO:
« [eipeTe TNV KEQANR KOTTAG TTIPOG TA APLOTEPA.

2 TIPETEL Va

o ITpEYPTE TN PBida pubuiong (52) mpog Ta Se€1d i MPo¢ Ta aploTePd
WOTE Va AUENOETE 1) VA PEIWOETE TN Ywvia KNONG TNG KEQAANG
komn¢. KAeldwote pe 1o ma&iuddi (53) (k. N).

o Katémv puBuiong tng kdBetng Béong tou Siokou KOG WG
TIPOC TO TIEPIOTPEPOUEVO TPATE(L, APAOTE TNV KEQANN KOTTAG va
emavéNBel otnv dvw B¢on.

Me tov 610 Tpomo pubuioTe TN ywvia KAiong 45° TG KEQEANAE KOTTNG

yla TV KeKAIPEVN KOTTH, XpNnolpomolwvtag ) Bida pubuiong (54) kat

1o ma&uadt (55) otnv avtiBetn meupd Tou Bpayiova (gik. O).

TEXNIKH XYNTHPHZH

®

Mpofaivovtag o€ 01EGOATIOTE EVEPYEIEG TIOU OAPOPOUV OTN
GUVAPHOAGYNON, T PUBHION, TNV TEXVIKN ouvtipnon R Tnv
EMIOKEVN, OQEINETE VA QMOCUVEEOETE TO PEVHATOAATTN TOU
KaAwdiou Tpoodoaoiag amd Tov peupaTodotn.

KAOAPIZMOZX

o YKOUTTI(ETE TO NAEKTPIKO HNXAVNHA HE €va OTEyVO mavi N e
TIETIECUEVO A€PA UTIO UIKPN TTiEDN.

Katémyv olokAjpwong Tn¢ €pyaciag, amopakpUVETE OAd Td
TUAMATA TOU UAIKOU Kal Tn okoévn amd 1o Tpaméll gpyaciag
kaBw¢ Kat amd TNV emeAavela yupw anod Tov SioKo KOTIAG Kal Tov
TIPOPUAAKTHPA TOU.

« AmayopeUeTal va XPNOLIUOTIOLEITE VEPS 1 OTTOIOSATIOTE XNUIKO
LYPO Yia KaBaplopod Tou Siokompiovou.

« Alatnpeite OAeg TG Aafég kat Tig PBideg puBuiong oe kabapr
Katdotaon.

o Mpo¢ amoguyry NG umepBépuavong TOu  KivnTApA  TOU
Slokompiovou, cuoTnuatika kabapilete Tig omég e€aepIopoL.

Mavtote @uAdooete To SIOKOTIPIOVO O €va ENPO HEPOG HAKPLA
and maidid.

« H avtikatdotaon tou kahwdiou Tpo@odoaiag Kal AolméG Epyacieg
EMOKEVNG TIPETEL VA avatifevtal oTo €IOIKEVUEVO Ouvepyeio
TEXVIKNG OLVTAPNONG.

Juotnpatikd eNéyxete T oLO@IEn OAwv Twv Bdwv Kat

pmouloviwv otepéwong. Katd tn xprion tou Siokompiovou ot

OTEIPWTEG OUVEETEIG XOAAPWVOUV.

ANTIKATAITAZHTOY AIZKOY KOMHX

H avtikatdotaon Tou diockouv KOG UMOpPE( va mpaypatomotnOei

HOvo Otav To gpyaleio gival puBuiopévo yla Tn AsiToupyia wg
¢paAtoomnpiovo.

o EN ate Tov meipo KAElSWHATOC TNG KEPAANG Komm¢ (39),
anmepmMAékovTag Tov Bpayiova.
« Apnote Tov Bpayiova va emavéNBel otnv dvw Béon.
o [i€oTe Kal KPATAOTE TOV HOXAO KAEOWHATOC TOU KIVOUUEVOU
TPOQUAAKTHPA (32).

» METOKIVAOTE TOV KIVOUHEVO TTPO@UAaKTHPA (33) Tpog Ta mavw,
EeBdwote tn Bida (56) Kal HETAKIVAOTE TO KANUpUA (57) (€1K. P)
WoTe va anoktioete mpdoaon otn Bida otepéwong tou Siokou
KoTN¢ (58) (€1Kk. R).

o [i€oTE KAl KPATAOTE TO KOUUT KAEWOWHATOC TNG aTPAKTOU (12)
(umopei va xpelaoTei va oTpéPete Tov SioKO KOTIG HE OKOTIO TO
KAEIBwHA TNG ATPAKTOU).

« Zefidwote T Bida otepEéwong Tou Siokou KoTiG (58) oTpépovTag
v 6e§looTpoPa (aploTepd omeipwia) Pe To KAELSI.

o Katefdote TOovV HOXAO KAeldwpato¢ TnG otpdktou (12) kat
agaipéote TN Pida otepéwong tou Siokou KomAG padi pe v
e€wtepikn Aavtla (59).

 [pwv amd tnv TonoBétnon kabapiote dAa ta e€apTruata Ta onoia
Oa TomoBeTrioeTE.
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» TomoBeTOTE TOV KAIVOUPYLO SioKO KOTIG £TOL WOTE VA EQATTETAL
OQIXTA OTNV EMPAVELD TNG EOWTEPIKNG GAAVTAG Kal va BpiokeTtal
KEVTPIKA WG TIPOC TNV AEMTUVOH TNG.

» TomoBetrote Tov KawvoLpylo Sioko KOmNG €101, woTe n Béon
Twv SdovTtiwv Tou Siokou KommG Kal Twv Pedwv emdvw Tou Oa
aVTIOTOIKEl OTNV KaTEVLBUVON TOU KATASEIKVUETAL PE Ta BEAN
EMAVW OTOV AVW TTPOPUAAKTHPA.

o TomoBetnote Tnv efwteplkn @AAvtla kat o@ifte Tn Pida
oTEPEWONG TOU SIOKOU KOTING APIOTEPOOTPOWPD, UE TIIECUEVO TO
KOUMTT KAEISWMATOC TNG aTpdKTou (12).

« TomoBetriote 10 KAAUYMA (57) kat o@ifte Tn Bida (56).

o Emova@épete TOV KIVOUUEVO TTPOQUAAKTHPA TOou SiOKOU KOTING
(33) otnv apxtkn Tou B€on (0 TPOPUAAKTAPAG TTPEMEL VA KAAUYEL
Teheiwg Tov Sioko KOTNK).

» BePawwBeite 611 0 KIVOUEVOG TIPOPUAAKTAPAC (33) BpiokeTal 0Tn
owoTr B€on Kal PeTaKIVETal avepnmodiota Katd Tnv aviPwon Kal
v kataBifaon Tou Bpayiova.

MNpocéfte Tn owot KatevOuvon mEePLOTPOPHRG Tou Siokou
komnG (BA. To BéNog emdvw oTov §ioKO KOTG Kal TOV aKivnTo
MPOo@UAOKTPa). Katdmyv avtikatdotaong tou SioKou KOmNiG
OTpEYTE TOV SiOKO KOG pE To XEPL Kot BePaiwbdeite 611 0 Siokog
KOTING KIVEITAl TEAEIWG avepTOdioTa.

ANTIKATAZTAZH TQN WHKTPQN ANOGPAKA

DOappéveg (UAKOUG MIKPOTEPOU TwV 5 XIAIOOTWV) YNAKTPEG
AvOpaka, YHKTPEG UE KAMMEVN EMPAVELA | payiopata MPETeL va
aAvTIKATAoTaO0oUV duesa. Oa TIPETIEL VA AVTIKATAOTHOETE Kal TIG
8U0 YPAKTPEC TAUTOXPOVWG.

H avtikatdotaon Twv Ynktpwv AvOpaka pmopei  va
mipaypatomnotndei povo otav to epyaleio gival puOUICHEVO yia TN
AsiToupyia wg paAtoomnpiovo.

o ZeB16WOoTE Ta KAAUPUATA TWV PNKTPWV dvBpaka (60) (€iK. S).

o Agpaipéote TIC POappéveg PriKTPEG AvOpaka.

o A@alpéoTe Tn okovn AvBpaKa WE TN PO CUUTTIECHEVOU aépa UTTd
MIKpA Tieon.

o TomoBEeTNOTE KAVOUPYIEG PAKTPEG AvOpaKa (Ol YAKTPEC TIPETEL
VO UETAKIVOUVTAL QVEUTOSIOTA OTOUG TIPOCOPHOYEIG TwvV
PYnKTpWv) (e1k. T).

o YTEPEWOTE T KOAUPMATA TwV YNKTPWV AvBpaka (60).

Katémv avtikatdotaong Twv YnKIpwv avOpaka, EVEPYOTOINOTE
TO NAEKTPIKO pNYXAvnua Kail a@ROTE TO Va AEITOUPYNOEL AVEUL
@opTiou yla 1 pe 2 AenTd yla TNV TTPOCAPHOYN TWV YNKTPWV
oTov GUANAEKTN TOU Kivnthpa. H avTikatdotaon twv YnKipwv
avOpaka mpémel va avatifetal povo oe e&eldikeupévo €181KO.
XpNOo1HOTOINoTE HOVO AUBEVTIKA OVTAANOKTIKA.

‘ONec o1 Suohertoupyieg mpémel va  emokevdlovial amo  To
efouolodotnuévo  OUVEPYEID  TEXVIKAG  UMOOTAPIENG  Tou
KOTOOKEVAOTH.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

ONOMAZTIKA XAPAKTHPIZTIKA

Aokompiovo MOANATAWY XPOEWV

Napapetpot Tipég
Taon AapBavopevou pevpaTog 230V AC
Yuxvétnta Siktuou 50 Hz
OVopaOoTIKA 1OXUG 1600 W
ité)é\:’i);'lr})ra TIEPLOTPOPRG TOU SioKOoU KOTIAG (Aveu 4800 min‘
E€wtepikn StapeTpog tou Siokou Komm¢ 254 mm
EowTtepikn S1dpeTpog Tou Siokou KOG 30 mm
KAdon mpootaciag Il
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Bdpog 15 kg
‘ETo¢ KaTtaokeung 2017
Aertoupyia Si1oKoTpiovou TAyKou
Méyioto mayog uno enme&epyacia UNKOU 38 mm
N&rroupyia paktoonpiovou
KAipaka ywviwv KoTmrg 0° +45°
KAipaka Korr umo ywvia + 450
Alaotdoslg Tou | 0°x0° 70 x 150 mm
enefepyalopevou  LAIKOU
U6 ywvia/pe Khion 45x0° 70x110 mm
45°x 45° 40x 110 mm
0° x 45° 40x 150 mm

NMAHPO®OPIEZ A ENINEAO OOPYBOY KAl KPAAAZMOYX

Awckompiovo MOAATTAWY XPHCEWV

Emnimedo akouoTiKnG mieong Lp,= 89 dB(A) K= 3 dB(A)

Emimedo akouoTIKNG loxUog Lw,=102 dB(A) K= 3 dB(A)

MAnpogopieg yia emimedo Bopuou Kal Kpadaouwv

To enimedo BopURou Mo ekmépmeTal amd To NAEKTPIKO
unxavnua mepypagetal pe t forifela: Tng 0TAOUNG AKOUOTIKAG
mieong Lp, Kat TNG 0TaBuNng akouoTikAG tloxvog Lw, (6mou to K
eival n Tiun apePatotntag otn pétpnon). To eminedo kpadaouwv
TTOU EKTTEUTTOVTAL ATTO TO NAEKTPIKO UNYXAVNUA TIEPIYPAPETAL HE
N PonBela Tng emrdxuvong TS MAAUIKAG Kivnong a, (6mou to K
eivat n tiun afePaidtntag otn pétpnon).

H 0146un TN¢ mapayopevng akouvoTIKAG Tieong Lp,, n otdbun
AKOUGOTIKNAG oXVOG Lw, Kal n €MTAXUVON TNG TAAUIKAG

Kivnong ah mou mapatiBevtal oe auTég Tig odnyieg Exouv
UTTONOYIOTEI CUUPWVA PE TIG ATTAITHOELG TOU TTpoTUTou EN
61029. H avagepouevn otdbun kpadaopwy a, umopei emiong va
XpnotpomolnBei yla TNV mpoKATAPKTIKNA €KTiunon tng ékBeong
0TOoUG Kpadaououg.

H dnAwpévn Tipn Kpadaopwy gival avTIMPOOWTTEUTIKN

yla Bacikég epyaocieg Ue TO NAEKTPLKO gpyaleio. H Tiun
Kpadaouwv pmopei va aAd&el, edv To NAekTpIkd epyaleio Ba
Xpnotpomoleital yla dA\\oug okomouc. Emiong, n Tiuf kpadaouwv
UTOpE( va EMNPEAOTEl Ao avemapkn 1) TOAU OTTdvia TEXVIKN
ouvtrpnon. Ol avwTépw attieg eVOEXETAL VA TTPOKAANEGOUV
avénon tn¢ didpkelag Tng ékBeon¢ oToug KpadaouoU g KATA To
XPOoVIkd Sldotnua NG Aettoupyiag Tou pyaleiou.

MNa v akpiPn ekTipnon tng éKOeong oToug KPadaououg

Oa npémel va Aapete umoyn cag Tov XpOvo Katd Tov omoio
T0 gpyaleio gival amevepyomoinuévo 1 KAtd Tov omoio gival
gvepyomoinpévo alla dev Aettovpyei. Katomv akpiffoug
EKTIPNONG OAWV TWV MAPAYOVTWY, N GUVOALKH TIHA
Kpadaouwv pmopei va givat moAU xapnAotepn.

Na Tnv mpooTtacia Tou Xelploth and ) PAafepn emidpaon

TWV KPASACHWV TIPETEL va EQAPUOLeTE EMMPOCHETA PHETPA
ao@aleiag, NTol va e§ac@alifeTe TV TEXVIKN @povTida Tou
NAEKTPIKOU €PYAAEiOU KAl TWV TAPEAKOPEVWVY Epyaciag, va
Slatnpeite Tn Oeppokpacia TV XEPIWV 0AG O€ ATTOSEKTO
enimedo, va Tnpeite To MPOypappa epyaciag.
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NMPOXTAZIA IMTEPIBAAAONTOX

HAEKTPIKEG CUOKEVEG Oev TPETEL v amoppiTTToVTal
padi pe Ta oKlakA amoppippata. ©a TpEmel va
napadidovtal 0To €181KO TUAHA avakUKAwoNG. Tig
TANPOYOPIEC yia To Bépa avakUKAWONG UMopEi
va 00G TIG TTAPEXEL O TMWANTAG TOu TPOIOVTOG i
Ol TOTIKEG apX€C. HAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG
€€OMAIOUOG, TO XPOVIKO TEPIBWPIO AetToupyiag
Tou omoiou €Ange, TEPIEXEL EMIKIVOUVES yla TO
niepIBAN\ov ouoiec. E€omAiopog o omoiog Sev
£XEL UTTOOTEI OVAKUKAWON OTOTEAEL EVOEXOUEVO
Kivbuvo yla to mepIBANOV Kal TV uygia Tou
avBpwou.

* AlaTNPOUVHE TO SIKAiWHA EI0AYWYNG AANaYWV.

H etaipeia ,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa, n omoia €8pevel otn Bapoofia otn SievBuvon: Pograniczna
str. 2/4 (amokalovpevn €@eER¢ n «Grupa Topex»), mpoeidomolei Tt OAa ta
TIVELHATIKA SiKaiwpata Sdnpioupyol yla To TEPIEXOHEVO TWV TTAPOUOWV
odnylwv (amokaloVpevwy e@e€n¢ ot «O8nyieg») oupmephapfavouévwy Tou
KEIMEVOU, TWV GWTOYPAPIWY, SIAYPAUMAETWY, EIKOVWY Kat oXeSiwv, KaBwG Kat
NG OTOIXEIODECIAG, AVAKOUV ATTOKAEIOTIKA otnv etaipeia Grupa Topex Kat
npootatevovtal pe to Nopo mepi SiKawpatog dnuoupyol Kal CUYYEVWV
Sikalwpdatwy amd T 4 Oefpouvapiov Tou £toug 1994 (EvnuepwTiko SeAtio
Twv vopoBetnudtwy tng Anupokpartiag tng Molwviag Ap. 90 Apb. 631 pe Tig
UTTOUEVEG METATPOTIEG). AvTlypa®r, avamapaywyr, Snpoacicuon, alayn twv
OTOIXEIWV TWV 0dNYIWV XWPIG TNV £yypagn éyKplon Tng eTalpeiag Grupa Topex
auotnpd amayopeVETal Kal Umopei va oSNy oel o€ £€yEPON MTOWVIKWY Kat AANWV
aflwoewy.

&

TRADUCCION DEL
MANUAL ORIGINAL

SIERRA UNIVERSAL
59G801

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES
NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS PARA LAS
FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

SIERRA UNIVERSAL - ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

« Durante el trabajo con la sierra debe respetar las leyes vigentes
sobre seguridad y salud en el trabajo.

Utilice solo discos de corte recomendadas por el fabricante y que
cumplan con los requisitos de la norma EN 847-1.

« Durante recambio del disco de corte debe recordar que su grosor
no debe superar el grosor de la cufia de separacion.

Asegurese de haber seleccionado el disco de corte correcto para
el material a cortar.

No utilice discos de corte de acero rapido (HSS). Los discos de este
acero se pueden romper facilmente.

Asegurese de que la direccion de giro del disco de corte esté de
acuerdo con la direccion seleccionada de giro del motor de la
sierra.

Utilice solo discos de corte para los que la velocidad maxima sea
superior a la velocidad maxima del husillo de la sierra.

« Solo se debe usar discos de corte afilados, sin grietas o
deformaciones.

Los discos de corte de la sierra deben tener plena libertad de
rotacion.

Utilice siempre una cuia de separacién bien configurada y la
proteccion del disco de corte bien ajustada.

« Antes de comenzar a trabajar, asegurese de que la proteccion
del disco se mueve libremente. La protecciéon del disco debe
colocarse de tal manera que se adhiera ligeramente a la pieza
trabajada. Nunca inmovilice la proteccion en la posicién abierta.

« Acerque la pieza trabajada solo al disco en movimiento. Una
operacién inversa puede provocar que el disco se atasque en la
pieza de trabajo o rebote.

« Si el disco se atasca en el material, apague la herramienta
y sostenga firmemente la pieza de trabajo. Para evitar el
rebote, la pieza de trabajo solo se puede mover cuando el
disco se detiene por completo. Antes de volver a encender la
herramienta, debe eliminar la causa del atasco del disco.

El material debe acercarse al disco de corte con una barra de
empuijar.

Al cortar la madera que se haya usado antes debe asegurarse de
que no haya elementos no deseados insertados, como clavos,
tornillos, etc.

Utilice siempre gafas de proteccion anti proyecciones, proteccion
auditiva, mascarilla contra el polvo.

« Durante el trabajo debe llevar ropa adecuada. La ropa suelta o
joyas pueden engancharse con el disco de corte en movimiento.

« Antes de cualquier ajuste, medicién, tareas de limpieza,
eliminacién de piezas de azulejos atascadas, debe siempre apagar
y desenchufar la sierra de la fuente de alimentacién y desenchufar
el cable de alimentacion de la toma de corriente.

« Al terminar cualquier trabajo de reparaciéon o mantenimiento y
antes de poner la sierra de mesa en marcha, debe instalar todos
los dispositivos de seguridad.



La tension de red debe coincidir con el valor especificado en la
placa nominal de la sierra.

La sierra se debe conectar Unicamente a la instalacién eléctrica
con interruptor diferencial RCD que desconecta la toma de
corriente si la corriente de pérdida supera 30mA en un periodo
inferior a 30ms.

Trabajando fuera del edificio utilice solamente cables de extensién
diseflados para el trabajo al aire libre para alimentar la sierra.

No use la sierra para cortar lefa.

No coloque las manos de manera que puedan deslizarse
inesperadamente y entrar en contacto con el disco de corte.

Nunca retire las virutas del area de trabajo de la sierra mientras la
herramienta esta encendida.

La pieza trabajada siempre debe estar inmovilizada. No trabaje
elementos que sean demasiado pequefos para inmovilizarlos.

No trabaje con la sierra de mesa cuando esté cansado o bajo la
influencia de medicamentos.

Es esencial que todas las personas que trabajan con la sierra de
mesa hayan sido debidamente formadas para su uso, ajuste y
manejo.

No debe trabajar con la sierra de mesa o dejarla en un lugar
expuesto a la lluvia o la humedad.

Nunca use la sierra de mesa cerca de liquidos o gases explosivos.
El operario de la sierra debe ser mayor de edad.

Las terceras personas no deben estar cerca de sierra conectada
o en marcha.

Compruebe el estado técnico del cable de alimentacién. Nunca
use la sierra si su cable de alimentacion esta dafado.

No intente reparar la herramienta por su cuenta. En caso de dafos,
la sierra debe entregarse en un taller de servicio autorizado para
su reparacion.

Los elementos de seguridad dafados deben ser sustituidos
inmediatamente.

Nunca fuerce la sierra disminuyendo de manera importante la
velocidad de giro del disco de corte.

Mantenga el 4rea de trabajo limpia. Antes de empezar a trabajar,
limpie los residuos de madera o elementos innecesarios.

Mantenga el 4rea de trabajo bien iluminada.
No distraiga a la persona que trabaja con la sierra.

Durante la operacion, debe evitar el contacto de la sierra
con elementos puestos a tierra, tuberias, radiadores, estufas,
refrigeradores.

Cuando apague el motor con el interruptor, no intente detener el
disco de corte ejerciendo presion lateral sobre él.

El disco de corte dafiado debe ser reemplazado inmediatamente.
Al cambiar el disco de corte utilice guantes protectores.

Nunca utilice discos de corte con pardmetros distintos a los
especificados en este manual.

Nunca intente desmontar los elementos de proteccién de la sierra
o desconectarlos.

Si tiene que dejar de trabajar, debe terminar la operacion de corte
y apagar la sierra.

Si tiene que terminar y dejar el puesto de trabajo, debe apagar
la sierra con el interruptor y desconectarla de la alimentacion
desenchufando el cable de alimentacién de la toma de corriente.

No toque el disco una vez que el corte haya finalizado antes
de que el disco se enfrie. El disco se calienta muy rapidamente
durante el trabajo.

Antes de empezar a trabajar siempre debe controlar el estado
técnico de la sierra para asegurarse de que:

- todos los elementos funcionan correctamente y de acuerdo con
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su destinacion,
- los tornillos y otros elementos de ajuste no se han aflojado,

- se han eliminado todos los elementos no deseados, como llaves
de montaje del disco que estén cerca de la zona de trabajo de
la sierra.

No almacene materiales y herramientas encima de la sierra.

Siempre asegurese de que el material trabajado se adhiera a la
superficie de la mesa de trabajo.

Al cortar piezas largas, utilice soportes adecuados para que el
disco no se atasque en el material.

Al cortar piezas circulares debe utilizar abrazaderas para evitar
que la pieza gire durante el corte.

Nunca corte al mismo tiempo varios trozos de material.

Al cortar piezas finas debe utilizar la barra de empujar incluida. No
cortar material que no se pueda sujetar de forma segura.

No intente retirar trozos de material, virutas de madera y otros
objetos, cuando el disco de corte esté girando.

Cuando utiliza la sierra, debe conectar un sistema de extraccion
de polvo externo.

No desenchufe la sierra de la toma de corriente tirando del cable.
Proteja el cable del calor excesivo, aceite y bordes afilados.

Durante la operacion, debe estar de pie en una posicién que
garantice equilibrio.

Todos los elementos de la sierra deben estar debidamente
asegurados.

Nunca use la sierra para hacer cortes en profundidad o de perfil.

Al trasladar la sierra, sostenga siempre las empunaduras de
transporte. No sujete los elementos de proteccion de la sierra.

Durante el transporte, la parte superior del disco de corte debe
estar cubierta con la tapa.

Condiciones de seguridad para sierra universal

Durante el trabajo con la sierra debe respetar las leyes vigentes
sobre seguridad y salud en el trabajo.

Utilice solo discos de corte recomendadas por el fabricante y que
cumplan con los requisitos de la norma PN-EN 847-1.

Durante recambio del disco de corte debe recordar que su grosor
no debe superar el grosor de la cuia de separacion.

Asegurese de haber seleccionado el disco de corte correcto para
el material a cortar.

Utilice solo discos de corte para los que la velocidad maxima sea
superior a la velocidad maxima del husillo de la sierra.

Nunca utilice discos de corte de acero rapido (HSS) o con
pardmetros distintos a los especificados en este manual.

Solo se debe usar discos de corte afilados, sin grietas o
deformaciones.

El disco de corte dafado debe ser reemplazado inmediatamente.

Asegurese de que la direccién de giro del disco de corte esté de
acuerdo con la direccién seleccionada de giro del motor de la
sierra.

Los discos de corte de la sierra deben tener plena libertad de
rotacion.

Utilice siempre una cufa de separacion bien configurada y la
proteccion del disco de corte bien ajustada.

El material debe acercarse al disco de corte solo con una barra de
empujar.

Al cortar la madera que se haya usado antes debe asegurarse de
que no haya elementos no deseados insertados, como clavos,
tornillos, etc.

Utilice siempre gafas de proteccion anti proyecciones, proteccion
auditiva, mascarilla contra el polvo.
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Para el manejo de discos de corte y para protegerse de los
materiales rugosos y afilados hay que usar guantes (al cambiarlos
discos de corte deben sujetarse por el mango, siempre que sea
posible).

Durante el trabajo debe llevar ropa adecuada. La ropa suelta o
joyas pueden engancharse con el disco de corte en movimiento.

Antes de cualquier ajuste, medicion, tareas de limpieza,
eliminacién de piezas de azulejos atascadas, debe siempre apagar
y desenchufar la sierra de la fuente de alimentacion y desenchufar
el cable de alimentacion de la toma de corriente.

Al terminar cualquier trabajo de reparacién o mantenimiento
y antes de poner la sierra en marcha, debe instalar todos los
dispositivos de seguridad.

La tension de red debe coincidir con el valor especificado en la
placa nominal de la sierra.

La herramienta se debe conectar Gnicamente a la instalacién
eléctrica con interruptor diferencial RCD que desconecta la toma
de corriente si la corriente de pérdida supera 30mA en un periodo
inferior a 30ms.

Trabajando fuera del edificio utilice solamente cables de extensiéon
disefiados para el trabajo al aire libre para alimentar la sierra.

No use la sierra para cortar lefa.

No coloque las manos de manera que puedan deslizarse
inesperadamente y entrar en contacto con el disco de corte.

No trabaje con la sierra de mesa cuando esté cansado o bajo la
influencia de medicamentos.

Es esencial que todas las personas que trabajan con la sierra hayan
sido debidamente formadas para su uso, ajuste y manejo.

No se debe trabajar con la sierra o dejarla en un lugar expuesto a
la lluvia o la humedad.

Nunca use la sierra cerca de liquidos o gases explosivos.
El operario de la sierra debe ser mayor de edad.

Las terceras personas no deben estar cerca de sierra conectada
o en marcha.

Compruebe el estado técnico del cable de alimentacion.
Nunca use la sierra si su cable de alimentacién esta dafado.

Los elementos de seguridad dafados deben ser sustituidos
inmediatamente.

Nunca fuerce la sierra disminuyendo de manera importante la
velocidad de giro del disco de corte.

Mantenga el 4rea de trabajo limpia.

Antes de empezar a trabajar, limpie los residuos de madera o
elementos innecesarios.

En el lugar de trabajo con la sierra no debe haber terceras
personas.

Mantenga el area de trabajo bien iluminada.
No distraiga a la persona que trabaja con la sierra.

Durante la operacion, debe evitar el contacto de la sierra
con elementos puestos a tierra, tuberias, radiadores, estufas,
refrigeradores.

Cuando apague el motor con el interruptor, no intente detener el
disco de corte ejerciendo presion lateral sobre él.

Nunca intente desmontar los elementos de proteccién de la sierra
o desconectarlos.

Si tiene que dejar de trabajar, debe terminar la operacion de corte
y apagar la sierra.

Si tiene que terminar y dejar el puesto de trabajo, debe apagar
la sierra con el interruptor y desconectarla de la alimentacion
desenchufando el cable de alimentacién de la toma de corriente.

No desenchufe la sierra de la toma de corriente tirando del cable.

Proteja el cable del calor excesivo, aceite y bordes afilados.

« Conecte la sierra firmemente a la mesa de trabajo (si estd
adaptada para ello).

« La sierra no sirve para cortar surcos.

» Antes de empezar a trabajar siempre debe controlar el estado
técnico de la sierra para asegurarse de que:

- todos los elementos funcionan correctamente y de acuerdo con
su destinacion,

- los tornillos y otros elementos de ajuste no se han aflojado,
- las llaves de ajuste se han retirado.
» No almacene materiales y herramientas encima de la sierra.

« Siempre asegurese de que el material trabajado se adhiera a la
superficie de la mesa de trabajo.

« Al cortar piezas largas, utilice soportes adecuados para que el
disco no se atasque en el material.

Al cortar piezas circulares debe utilizar abrazaderas para evitar
que la pieza gire durante el corte.

« Nunca corte al mismo tiempo varios trozos de material.
« No corte material que no se pueda sujetar de forma segura.

« No intente retirar trozos de material, virutas de madera y otros
objetos, cuando el disco de corte esté girando.

« Cuando utiliza la sierra, debe conectar un sistema de extraccion
de polvo externo.

« Durante la operacion, debe estar en de pie en una posicion que
garantice equilibrio.

« Todos los elementos de la sierra deben estar debidamente
asegurados.

Al trasladar la sierra, sostenga siempre las empunaduras de
transporte. No sujete los elementos de proteccion de la sierra.

« Durante el transporte, la parte superior del disco de corte debe
estar cubierto con la tapa.

Si la sierra esta equipada con un laser, el cambio del laser por uno
de otro tipo estd prohibido.

« No intente reparar la sierra por su cuenta.

e Todas las reparaciones deben ser realizadas Unicamente por
personal cualificado o en un taller de servicio autorizado,
utilizando repuestos originales.

Asegurese de que la parte superior del disco de corte estd
totalmente cubierta con la sierra trabajando en modo de
ingletadora.

ATENCION: La herramienta sirve para trabajos en los
interiores.

Aunque la estructura es segura de por si, y aunque utilice
medidas de seguridad y de proteccion adicionales, siempre
existe un riesgo residual de sufrir lesiones corporales
durante el trabajo.

Descripcion de iconos utilizados.

_1

2

2 3 4
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Lea el manual de uso, siga las advertencias y las reglas de
seguridad incluidas.

2. Use el equipo de proteccion personal (gafas de seguridad,
proteccién auditiva, mascarilla antipolvo).

3. Desconecte el cable de alimentacién antes de realizar tareas
de mantenimiento o reparacién.

4. No permita que los nifos se acerquen a la herramienta.

5. Proteja la herramienta de la lluvia.

6. Clase de proteccion 2.

7. Coloque las manos lejos de la zona de trabajo de la sierra
circular.

8. Recogida selectiva.

ESTRUCTURA Y APLICACION

La sierra estd disefnada para cortar madera y materiales
derivados de la madera. El dispositivo se puede usar como
una sierra de mesa o una sierra ingletadora. La posibilidad de
cambio rapiday sin herramientas hace que el trabajo sea facil. La
potencia del dispositivo esta adaptada para cortar madera dura
y madera blanda y para cortar tableros de particulas y tableros
de fibra. Utilizdandolo como una sierra de mesa no puede
cortar aluminio ni otros metales no ferrosos. No la utilice para
cortar lefa. La sierra se debe utilizar solamente con los discos
de corte apropiadas con dientes con pastillas de carburo. La
sierra universal se ha disefado para trabajos ligeros en talleres
de servicios, trabajos de renovacion y construccion y cualquier
trabajo no profesional (bricolaje).

Se prohibe utilizar esta herramienta eléctrica para usos
diferentes de los aqui indicados.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas del dispositivo
mostradas en la imagen al inicio del manual.

SIERRA DE MESA (ELEMENTOS)
Cuia de separacion

Proteccién del disco de corte

Mesa de trabajo

Guia paralela

Mirilla

Palanca de bloqueo de la guia paralela
Interruptor

Adaptador para extraer virutas
Ranuras de montaje

Boquilla de extraccion de polvo

Rueda de elevacion / descenso de la mesa de trabajo
Bloqueo de husillo

Disco de corte
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. Tornillos para ajustar la cuia de separacién
. Guia transversal

- o
o u

Ranura de guiar

Escala angular

Indicador de angulo

Rueda de bloqueo de la escuadra

Rueda de bloqueo de ajuste de la guia transversal
Rueda de bloqueo del dangulo seleccionado

Falsa escuadra

INGLETADORA (ELEMENTOS)

NN =2 oo oo
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22.

31. Empunadura

32. Palanca de bloqueo de la proteccién mévil
33. Proteccion movil

34. Listdn de tope

35. Bloqueo del brazo de la presién vertical
36. Presion vertical

37. Bloqueo de la presién vertical
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Palabra de bloqueo de la inclinacién del cabezal

39. Pasador de bloqueo del cabezal

40. Extension de la mesa

41. Tornillo de bloqueo de la extension de la mesa
42. Mesa giratoria

43. Escala angular de la mesa giratoria

44. Insercion de la mesa giratoria

45. Boton de bloqueo de la mesa giratoria
46. Rueda de bloqueo de la mesa giratoria
47. Boquilla de extraccion de polvo

48. Tope

49. Tornillo de ajuste

50. Contratuerca

51. Escala angular de inclinacién del cabezal
52. Tornillo de ajuste 90°

53. Tuerca

54. Tornillo de ajuste 45°

55. Tuerca

56. Tornillo

57. Tapa

58. Tornillo de sujecién del disco de corte
59. Brida exterior

60. Tapa del cepillo de carbon

* Puede haber diferencias entre la imagen y el producto.

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION
A ADVERTENCIA

MONTAJE / CONFIGURACIONES

INFORMACION

UTILES Y ACCESORIOS

1. Presion vertical -1ud.
2. Falsaescuadra + guia transversal -1 ud.
3. Guia paralela -1 ud.
4. Adaptador para extraer virutas -Tud.
5. Barrade empujar -1 ud.

PREPARACION PARA TRABAJAR

Antes de empezar a montar o ajustar la sierra debe asegurarse de
que la herramienta esté desconectada de la red de alimentacién.

MONTAJE DE LA SIERRA SOBRE LA MESA DE TALLER

Se recomienda que la sierra esté sujeta a la mesa de taller o al
soporte utilizando siempre los orificios de montaje (9) en la base de
la sierra, lo que garantizara su correcto funcionamiento y eliminara
el riesgo de movimientos adversos de la maquina durante su
funcionamiento. Los orificios de montaje permiten usar tornillos con
un didmetro de 8 mm con cabeza redonda o hexagonal.

Al montar la sierra a la mesa de trabajo debe asegurarse de que:
« Lasuperficie de la mesa es planay limpia.

« Los tornillos estan apretados de manera uniforme y no con una
fuerza excesiva (tornillos de fijacién deben ser apretados de
manera que no haya tensién o deformacion de la base). En caso
de que haya tension excesiva, existe riesgo de rotura de la base.

TRANSPORTE

Antes de transportar el dispositivo, siga estos pasos:

« Ajuste el dispositivo en la posicién de la sierra de mesa.

« Transportar agarrando la base con ambas manos.
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TRABAJO /AJUSTES

Antes de ajustar la herramienta es necesario asegurarse de
que esta desenchufada de la toma de corriente. Para asegurar
un trabajo seguro, preciso y eficaz de la sierra debe cumplir
detalladamente todas las tareas de ajustes.

©

Después de terminar de ajustar la herramienta debe asegurarse
de que haya retirado todas las llaves de ajuste. Compruebe que
todos los elementos de junta estén bien colocados.

>

Al ajustar la herramienta compruebe que todos los elementos
exteriores funcionen bien y que cumplan con todos los requisitos
necesarios para un funcionamiento correcto. Cualquier pieza
desgastada o dafiada debe cambiarse por un personal cualificado
antes de volver a usar la sierra.

INDICACIONES PARA LA EJECUCION DE CORTES

« Después de terminar de ajustar la herramienta, realice un corte|
de prueba para comprobar de que los ajustes se hayan hecho
bien y para controlar las medidas.

« Después de poner la sierra en marcha debe esperar a que el
disco de corte llegue a su velocidad de giro en vacio méxima y
después empezar el corte.

Los trozos de material mas largos deben protegerse para evitar
su caida al suelo después de ser cortados (por ejemplo con un
soporte).

&

o Al empezar a cortar debe prestar especial atencion a la
herramienta.

Al cortar la madera que se haya usado antes debe asegurarse de
que no haya elementos no deseados insertados, como clavos,
tornillos, etc.

« Espere hasta que el disco de corte se pare y entonces retire las|
piezas cortadas.

OO0 ®®

« Siempre debe sujetar la mayor parte del material cortado.
Nunca debe sujetar la parte del material que se esta cortando.

USO COMO SIERRA DE MESA

EXTRACCION DE POLVO

Para evitar la acumulacion de virutas y garantizar la méxima

productividad hay que:

« Levante el brazo de la sierra a la posicion maxima superior como
sierra ingletadora.

Coloque el adaptador para extraer virutas (8) en la mesa giratoria
(42) de la sierra ingletadora para que se quede en sus enganches.

« Baje y bloquee el brazo de la sierra en la posicion de la sierra de
mesa.

« Conecte el adaptador de extraccion de polvo (8) al aspirador
industrial, utilizando la boquilla de extraccién de polvo (10).

COMPROBACION DEL AJUSTE DE LA CUNA DE SEPARACION

La cuia de separacion (1) debe estar montada de manera que
la distancia entre el disco de corte (13) y la cuia de separacion
(1) sea de 3 - 5 mm (cuia de separacion debe estar exactamente
en el eje longitudinal del disco de corte) (imagen A). Ajuste de la
cuia de separacion debe someterse a verificacion cada vez que
sustituya el disco de corte.

PROTECCION DE DISCO DE CORTE

La proteccion del disco de corte (2) debe montarse de manera que
se levante a medida que el material avanza hacia el disco de corte
(13) y caiga libremente después de cortar el material.

MONTAJE DE LA GUIA PARALELA

« Deslice la sujecion de guia paralela (4) en el riel de guia en la mesa
de trabajo (3).

@,

« Coloque la guia paralela (4) en la posicién deseada (usando la
escalay la mirilla (5)) y asegurela con la palanca de bloqueo de la
guia paralela (6) (imagen B).

« Se recomienda realizar un corte de prueba, realizar una medicién
y corregir la alineacién de la guia paralela.

Para evitar el atasco de la pieza trabajada, la guia paralela (4) puede
moverse en la direccion longitudinal después de aflojar el tornillo y
la rueda de ajuste de la guia paralela.

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

La tension de red debe coincidir con las indicaciones en la placa
de caracteristicas técnicas de la sierra. La sierra se puede poner
en marcha Unicamente si el material previsto para cortar esta
retirado del disco de corte.

Puesta en marcha - pulse el botdn | del interruptor (7) (imagen C).
Desconexion - pulse el interruptor O.

AJUSTE DE PROFUNDIDAD DE CORTE

« Afloje girando la rueda de elevacién / descenso de la mesa de
trabajo (11).

« Ajuste la mesa de trabajo (3) a la profundidad deseada.

» Bloquee la mesa de trabajo (11) en la posicion deseada
(imagen D).

Es posible cambiar la posicién de la palanca de la rueda de elevacion
/ descenso de la mesa de trabajo (11) tirando de ella hacia afuera
y soltandola.

La sierra debe colocarse de modo que el punto mas alto del disco
de corte sobresalga justo por encima de la superficie del material
cortado.

CORTE ANGULAR UTILIZANDO LA FALSA ESCUADRA

La falsa escuadra se monta a la izquierda de la mesa de trabajo.

« Retire la guia paralela (4) de la encimera de la mesa de trabajo (3).
« Deslice la guia de la falsa escuadra (22) en la ranura de guia (16).

« Instalela guia transversal (15) con la falsa escuadra (22) usando las
ruedas de bloqueo de la guia transversal (20), establezca el dngulo
de corte deseado usando la escala angular (17) y asegurela con la
rueda de bloqueo del angulo seleccionado (21).

Bloquee la falsa escuadra (22) con la rueda de bloqueo (19)
(imagen E).

Ajuste la guia transversal (15) para que no entre en contacto con
el disco de corte (es posible mover la guia transversal).

« Antes de poner en marcha la sierra, verifique que la guia
transversal (15) esté a unos 2 cm del disco de corte.

« Empuje el material trabajado firmemente a la guia transversal
(15).

« Encienda la sierra y mueva el material trabajado hacia el disco de
corte para realizar el corte.

Siempre debe mover el material cortado lo suficientemente lejos
para que sea posible realizar el corte completo.

Para cortes transversales, no utilice guia paralela como limitador
de longitud de un trozo de material cortado, ya que la pieza
cortada de material puede atascarse entre la guia paralela y el
disco de corte y provocar rebote.

EJECUCION DE CORTES LONGITUDINALES

El corte longitudinal consiste en cortar el material a la anchura

apropiada a lo largo de toda su longitud.

« Coloque la guia paralela (4) para el ancho de mecanizado
adecuado.

« Ponga en marcha la sierra y espere a que el disco de corte llegue a
la velocidad maxima configurada.

« Empuje el material al tope (4) y avance hacia el disco de corte hasta
el final de la cuna de separacion (1) (en la vecindad inmediata del
disco de corte la barra de empujar).

« El material cortado debe quedarse sobre la mesa de trabajo hasta
que la sierra se detenga por completo.
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Después de cada ajuste se recomienda realizar un corte de prueba
para comprobar la correccion de los ajustes realizados. Durante la
ejecucion del corte el operario debe estar en un lado de la linea
de corte.

CORTE DE PIEZAS PEQUENAS

« Coloque la guia paralela (4) para el ancho de corte adecuado.

« Elmaterial se debe acercar con ambas manos. En lasinmediaciones
del disco de corte siempre use la barra de empujar (incluido) para
mover el material o use adicionalmente un trozo de madera para
presionar la pieza cortada al tope (4).

« Siempre mueva el material cortado hasta el final de la cuia (1).

Durante el corte de piezas cortas y estrechas, debe utilizar la barra
de empujar desde el primer momento de cortar.

USO COMO SIERRA INGLETADORA
MANIPULACION DEL BRAZO DEL CABEZAL

El brazo tiene dos posiciones, la superior y la inferior. Para liberar el
cabezal de la posicion de bloqueo inferior debe:

« Desmonte la guia paralela (4) y la falsa escuadra (22).
« Presione ligeramente la empunadura (31) y sosténgala.

« Tire del pasador de bloqueo del cabezal (39) para que su pasador
de bloqueo salga del orificio de bloqueo.

« Gire el pasador de bloqueo del cabezal (39) 90° y asegurelo en
esta posicion (imagen F).

Pulse la palanca de bloqueo de la proteccién mévil (32).

Sujetar el cabezal mientras va subiendo a su posicién superior.

El bloqueo del brazo del cabezal en la posicion inferior se realiza
en orden inverso que su desbloqueo después de soltar la palanca
de bloqueo de la proteccién mévil (32).

PRESION VERTICAL

La presion vertical (36) puede montarse en la base de la sierra

a ambos lados de la mesa de trabajo y se puede adaptar

completamente al tamafo de material cortado. No trabaje con la

sierra sin utilizar la presion vertical (imagen G).

« Afloje la rueda de bloqueo del brazo de presion vertical (35) en el
que se montara la presion vertical.

« Instale la presion vertical (36) en uno de los orificios de la base
de lasierra

« Después de ajustar la posicion del brazo de presién vertical (36)
a la pieza trabajada, apriete la rueda de bloqueo del brazo de
presion vertical (35).

« Apriete la rueda de bloqueo de la presion vertical (37) para que
presione sobre el material trabajado a la base de la sierra.

« Compruebe si el material se ha sujetado de forma segura.

Para garantizar una seguridad de trabajo dptima, inmovilice
siempre el material cortado. No corte materiales que sean
demasiado pequefos para inmovilizarlos.

MONTAJE / DESMONTAJE DE LA EXTENSION DE LA MESA
GIRATORIA

La instalacion de extensores adicionales de la mesa giratoria
aumenta su area de trabajo, lo que facilita en gran medida el trabajo,
de cortar componentes mas largos. Los extensores de la mesa
giratoria estan montados en el lado izquierdo y derecho de la base
de la sierra.

« Afloje los tornillos de bloqueo de la extension de la mesa (41).

« Deslice los cables de la extensién de la mesa giratoria (40) en los
orificios de la base de la sierra.

« Ajuste la longitud deseada y apriete los tornillos de bloqueo de la
extension de la mesa (41).

« Desmontaje se realiza en el orden inverso al montaje.

@
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EXTRACCION DE POLVO

Si necesita utilizar un método mas eficiente de extraccion de polvo
cancerigeno particularmente peligroso para la salud, conecte la
manguera del dispositivo extractor a la boquilla de extraccion de
polvo (47) (imagen H).

CONTROL Y AJUSTE DE LA PROFUNDIDAD DE CORTE

Antes de comenzar a trabajar, es necesario verificar la profundidad
maxima de corte para asegurarse de que el disco de corte no entre
en contacto con la base de la sierra.

» Coloque la mesa giratoria (42) y el brazo del cabezal en la posicién
de 0°.

« Baje el brazo y manténgalo en posicion inferior apoyandolo sobre
el tope (48).

« Gire con la mano el disco de corte para asegurar el movimiento
libre.

« La configuraciéon adecuada de la profundidad de corte completa
debe garantizar que el disco de corte se sumerja a 5 mm por
debajo de la parte superior de la mesa giratoria (42) (imagen I).

« En caso de ajuste incorrecto, gire el tornillo de ajuste (49) (a
la izquierda o a la derecha) después de aflojar la contratuerca
(50) hasta alcanzar la penetracién deseada del disco de corte
(imagenJ).

Después del ajuste, bloquee el tornillo de ajuste (49) con la
contratuerca (50).

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

La tensidn de red debe coincidir con las indicaciones en la placa
de caracteristicas técnicas de la sierra. La sierra se puede activar
solo cuando el disco de corte esta retirado del material a trabajar.
Puesta en marcha

« Pulse el botén I del interruptor (7).

Desconexion
« Pulse el bot6on O del interruptor (7).

CORTE DE PIEZAS ESTRECHAS

El recorte se usa principalmente para piezas estrechas de material.

Antes de cortar asegurese de que la rueda de bloqueo de la mesa

de trabajo (46) y la palanca de bloqueo de la inclinacién del disco de

corte (38) de la sierra estan bien apretadas.

« Inmovilice el material sobre la mesa giratoria, teniendo en cuenta
sus dimensiones.

» Establezca el dngulo de corte deseado.
« Desbloquee el cabezal y la proteccion del disco de corte.

« Pulse el interruptor (7) (espere hasta que el disco de corte haya
alcanzado su velocidad maxima).

Lentamente baje el brazo del cabezal por la empunadura (31) y
corte ejerciendo fuerza moderada.

« Apague la sierra y deje que el disco de corte se detenga por
completo.

« Mueva lentamente el brazo del cabezal hacia arriba.

Si aprieta de forma insuficiente las ruedas de bloqueo, puede
causar desplazamiento inesperado del disco de corte sobre la
superficie superior del material, provocando riesgo para operario
de ser golpeado con trozo de material trabajado.

AJUSTE DE LA MESA GIRATORIA PARA CORTES ANGULARES

La mesa giratoria (42) permite realizar el corte del material en

cualquier angulo en el intervalo desde la posicion perpendicular

hasta 45° a la izquierda o la derecha.

» Tirey gire el pasador de bloqueo del cabezal (39) permitiendo que
el brazo se levante lentamente a su posicion superior.

« Afloje la rueda de bloqueo del giro de la mesa (46).

« Presione el botén de bloqueo de la mesa giratoria (45) y ajuste
la mesa giratoria (42) en el angulo seleccionado segun la escala
angular de la mesa giratoria (43) (imagen K).
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« Bloquee apretando el bloqueo de la mesa giratoria (46).

La mesa giratoria (42) tiene muchas ranuras para el ajuste rapido de
los dngulos utilizados con frecuencia. Son normalmente los angulos
de corte mas utilizados (0°, 15°, 22,5°, 30° a la izquierda / derecha).
Ajuste de cualquier dngulo se puede configurar con precision
utilizando la escala angular de la mesa de taller (43) con division
grado por grado. Aunque la escala es suficientemente precisa para
la mayoria de los trabajos, es recomendable comprobar el angulo
de corte usando un transportador u otro instrumento para medir
angulos.

Al usar los ajustes rapidos de los angulos estandar, se debe oir que
el trinquete se ha ajustado en la ranura.

AJUSTE DEL BRAZO DEL CABEZAL PARA CORTES ANGULARES

El brazo del cabezal se puede inclinar a la izquierda en cualquier
angulo en el intervalo de 0° hasta 45° - para corte en bisel
(imagen L).

Tire el pasador de bloqueo del cabezal (39) que suelta el brazo
del cabezal permitiendo que el brazo se levante a su posicion
superior.

Afloje la rueda de bloqueo de la inclinacion del cabezal (38).

Incline el brazo a la izquierda hasta el dangulo deseado, que se
puede leer en la escala angular de la inclinacién del cabezal (51)
(imagen M).

Apriete la palanca de inclinacién del cabezal (38).

Si necesita ajustar la configuracion de ambos angulos (en ambos
planos, horizontal y vertical) para el corte combinado, siempre el
primer paso es ajustar el angulo de corte en bisel.

COMPROBACION Y AJUSTE DEL ANGULO RECTO DE LA POSI-
CION DEL DISCO DE CORTE SEGUN LA MESA GIRATORIA.

Para garantizar un corte preciso, después de un cierto periodo de
uso, verifique y, si es necesario, mejore los ajustes basicos de la sierra.
« Afloje la rueda de bloqueo de la inclinacién del cabezal (38).

« Coloque el cabezal en la posicion extrema derecha (perpendicular

en relacion con la mesa giratoria) y apriete el bloqueo de la
inclinacion del cabezal (38).

« Afloje la rueda de bloqueo del giro de la mesa (46).

« Ajuste la mesa giratoria (42) en la posicién 0° y apriete el bloqueo
del giro de la mesa (46).

Presione la palanca de bloqueo de la proteccion mévil (32) y baje
el cabezal de la sierra a la posicion inferior extrema.

Compruebe (usando herramienta) la perpendicularidad del ajuste
del disco de corte con respecto a la mesa giratoria (42).

Durante la medicidn, asegurese de que el instrumento de
medicién no toque los dientes del disco de corte porque debido al
grosor de la capa carburo la medicién puede ser inexacta.

Si el angulo medido no es de 90° se debe realizar ajustes de la
siguiente manera:

« Incline el cabezal a la izquierda.

« Gire el tornillo de ajuste (52) a la derecha o a la izquierda para
aumentar o disminuir el angulo de inclinacion del cabezal.
Bloquee con la tuerca (53) (imagen N).

« Después de ajustar la posicién perpendicular del disco de corte
con relacion a la mesa giratoria deje que el cabezal vuelva a su
posicion superior.

Un ajuste similar debe llevarse a cabo para angulo de inclinacion 45°
para corte biselado utilizando el tornillo de ajuste (54) y la tuerca
(55) situada en el lado opuesto del brazo del cabezal (imagen O).

USO Y CONFIGURACION

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es
necesario desenchufarla de la toma de corriente.

®O ©

LIMPIEZA

» Después de terminar el trabajo debe eliminar cualquier trozo de
material y polvo de la base y de los alrededores del disco de corte
y de su proteccion.

La sierra debe limpiarse con un cepillo o con el chorro de aire
comprimido a baja presion.

« Para limpiar la sierra nunca utilice agua, ni productos quimicos.
« Mantenga limpios todas las empunaduras y ruedas.

« Debe limpiar los orificios de ventilaciéon con regularidad para
evitar sobrecalentamiento del motor de la sierra.

La sierra debe estar almacenada en un lugar seco y fuera del
alcance de los nifos.

« El cambio de cable eléctrico y otras reparaciones se deben realizar
Unicamente en un punto de servicio técnico autorizado.

Debe comprobar con regularidad de que todos los tornillos estén

bien ajustados, ya que durante el trabajo pueden aflojarse.

CAMBIO DE DISCO DE CORTE

Reemplace el disco de corte cuando el dispositivo esté

configurado como una ingletadora.

« Tire el pasador de bloqueo del cabezal (39) soltando el cabezal.

« Deje que el brazo del cabezal vuelva a su posicion superior.

« Mantenga pulsada la palanca de bloqueo de la proteccién movil
(32).

« Mueva la proteccién (33) hacia arriba, desatornille el tornillo (56) y
deslice la tapa (57) (imagen P) para acceder al tornillo de fijacion
del disco de corte (58) (imagen R).

« Pulse y mantenga pulsada el botén de bloqueo de husillo (12)
(puede que tenga que girar el disco de corte para bloquear el
husillo).

Retire el tornillo que fija el discos de corte (58), utilizando la llave,
en la direccion de las agujas del reloj (rosca izquierda)

Suelte el botén de bloqueo del husillo (12) y retire el tornillo que
fija el disco de corte y el cuello exterior (59).

« Antes del montaje, limpie todas las piezas a montar.

Coloque el disco de corte de tal forma que esté presionado a la
superficie de la brida interior y ajustada en el centro sobre su
cuello.

» Coloque un nuevo disco de corte en la posicion en la que la flecha
sobre el disco se ajuste con la direccidon sefalizada por la flecha
sobre la proteccion.

« Coloque el cuello exterior y apriete el tornillo de ajuste del disco
de corte en la direccion opuesta a las agujas de reloj con la
palanca de bloqueo del husillo pulsada (12).

« Coloque la tapa (57) y ajuste el tornillo (56).

« Suelte la proteccién movil (33) para que vuelva a su posicion
original (la proteccion movil debe cubrir completamente el disco
de corte).

Asegurese de que la proteccion movil (33) esté en la posicion
correcta y se mueva libremente al elevarse y bajar el brazo del
cabezal.

Preste atencién a la direccion de giro del disco de corte correcta
(véase la flecha en el disco de corte y en la tapa). Después de
cambiar el disco de corte, asegurese de que tenga plena libertad
de movimiento girando el disco de corte con la mano.

CAMBIO DE CEPILLOS DE CARBON

Los cepillos de carbén en el motor que estén desgastados (es decir
cuando su longitud sea menor de 5mm), quemados o rotos deben
estar reemplazados inmediatamente. Siempre hay que cambiar
los dos cepillos a la vez.

La sustitucion de los cepillos de carbén debe llevarse a cabo
cuando la herramienta esta en la posicién de trabajo como
ingletadora.
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Retire las tapas de los cepillos de carbén (60) (imagen S).

Retire los cepillos desgastados.

Elimine el posible polvo con un chorro de aire comprimido a baja
presion.

« Coloque cepillos de carbén nuevos (los cepillos deben colocarse
facilmente en los portacepillos) (imagen T).

« Coloque las tapas de cepillos de carbén (60).

Después de cambiar los cepillos de carbdon debe poner la sierra en
marcha en vacio y esperar 1-2 minutos hasta que los cepillos de
carbon se ajusten al conmutador del motor. El cambio de cepillos
de carbon debe realizarse Unicamente por personas cualificadas
que utilicen piezas originales.

Cualquier tipo de averia debe subsanarse en un punto de servicio
técnico autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

DATOS NOMINALES
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Los niveles de presién sonora Lp,, nivel de potencia acustica
Lw,, y el valor de aceleraciones de las vibraciones a, indicados
en este manual se han medido de acuerdo con EN 61029. El
nivel de vibracién ah especificado puede usarse para comparar
dispositivos y para evaluar previamente la exposiciéon a la
vibracion.

El nivel especificado de la vibracion es representativo de las
aplicaciones basicas de la herramienta. Si el dispositivo se utiliza
para otras aplicaciones o con otros utiles, el nivel de vibraciones
puede cambiar. Los niveles de vibraciones podran ser mas altos
por un mantenimiento insuficiente o demasiado poco frecuente.
Las razones anteriores pueden dar lugar a una mayor exposiciéon
a las vibraciones durante todo el periodo de trabajo.

Para estimar con precision la exposicion a las vibraciones, se
deben tener en cuenta los periodos en los que la herramienta
esta desconectada o cuando esta encendida pero no se
utiliza para trabajar. Después de estimar con detalle todos
los factores, la exposicion total a la vibracion puede ser
mucho menor.

Para proteger al usuario de las vibraciones, se deben introducir
medidas de seguridad adicionales, como el mantenimiento

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES

Sierra universal

Nivel de presién acustica Lp,= 89 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivel de potencia acustica Lw,=102 dB(A) K= 3 dB(A)

Informacion sobre ruidos y vibraciones

El nivel de ruido emitido por el dispositivo se describe por: el
nivel de presién acustica Lp, y el nivel de potencia acustica Lw,
(donde K es la incertidumbre de la medicion). Las vibraciones
emitidas por el dispositivo se describen por el valor de la
aceleracion de la vibracion a, (donde K es la incertidumbre de
la medicion).

Sierra universal ciclico del dispositivo y los dutiles, la proteccion adecuada de
Parametro técnico Valor la temperatura de las manos y la organizacién adecuada del
trabajo.

Voltaje 230V AC .

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL / CE

Frecuencia 50 Hz

Los dispositivos eléctricos no se deben desechar

Potencia nominal 1600 W junto con los residuos tradicionales, sino ser llevados

K - B K para su reutilizacion a las plantas de reciclaje

Velocidad del disco de corte (en vacio) 4800 min-1 especializadas. Podra recibir informacion necesaria

~, . | del vendedor del producto o de la administracion

Diametro exterior del disco de corte 254mm local. Equipo eléctrico y electrénico desgastado

L . . . contiene sustancias no neutras para el medio

Diametro interior del disco de corte 30mm ambiente. Los equipos que no se sometan al reciclaje

Clase de proteccién Il suponen posible riesgo para el medio ambiente y
P para las personas

Peso 15 kg * Se reserva el derecho de introducir cambios.

Afio de fabricacién 2017 Grupa Topex Sociedad con responsabilidad limitada” Sociedad comanditaria
con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacién: “Grupa Topex”)
informa que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes
instrucciones (a continuacién: “Instrucciones”), entre otros, para su texto,

Funcion de sierra de mesa fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su estructura son
propiedad exclusiva de Grupa Topex y esta sujeto a la protecciéon legal
Grosor max. del material cortado 38 mm de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994 sobre el derecho de autor
y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicién 631 con enmiendas posteriores).
Funcién de ingletadora Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la
totalidad o de partes de las Instrucciones sin el permiso expreso de Grupa
Alcance de corte biselado 0° = 45° Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicion puede acarrear la
responsabilidad civil y penal.
Alcance de corte angular + 450
Dimensiones del material | 0°x0° 70 x 150 mm
cortado de forma angular / R
o 0
en bisel 45°x0 70x 110 mm
45°x 45° 40x 110 mm
0°x 45° 40x 150 mm
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ATTENZIONE:

TRADUZIONE DELLE
ISTRUZIONI ORIGINALI

SEGA UNIVERSALE
59G801

PRIMA DI UTILIZZARE LELETTROUTENSILE,

LEGGERE ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE, CHE DEVE
ESSERE CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

SEGA UNIVERSALE, AVVERTENZE SULLA SICUREZZA

Durante i lavori con I'impiego della sega € obbligatorio rispettare
le disposizioni vigenti in materia di sicurezza e salute sul lavoro.

Utilizzare solo lame consigliate dal produttore, conformi alla
norma europea EN 847-1.

Durante la sostituzione della lama ricordare che lo spessore della
lama non puo essere maggiore dello spessore del cuneo fenditore.

Controllare se la lama scelta sia adatta al materiale che si intende
tagliare.

Non utilizzare lame realizzate in acciaio rapido (HSS). Lame
realizzate con questo tipo di acciaio possono rompersi facilmente.

Assicurarsi che il senso di rotazione della lama corrisponda alla
direzione di rotazione del motore della sega.

Utilizzare solo lame la cui velocita massima consentita di rotazione
sia superiore alla velocita massima del mandrino della sega.

Utilizzare solo lame affilate, prive di crepe o deformazioni.
La lama della sega deve consentire la piena liberta di rotazione.

Utilizzare sempre un cuneo fenditore correttamente posizionato
e assicurarsi che il copri lama superiore sia stato regolato
correttamente.

Prima di iniziare il lavoro, controllare che il copri lama si muova
liberamente. Il copri lama deve essere regolato in modo tale
che aderisca leggermente al pezzo lavorato. Non & consentito
bloccare il coprilama in posizione aperta.

Il pezzo lavorato deve essere posizionato solamente sulla lama
in movimento. Un'operazione effettuata in ordine inverso
potrebbe causare inceppamenti della lama nel pezzo lavorato o
contraccolpi.

In caso di inceppamento della lama nel materiale & necessario
spegnere il dispositivo e tenere saldamente il pezzo lavorato.
Per evitare il fenomeno del contraccolpo, il pezzo lavorato
potra essere mosso solo dopo il completo arresto della lama.
Prima di mettere nuovamente in funzione il dispositivo, rimuovere
la causa dell'inceppamento della lama.

Il pezzo deve essere avvicinato alla lama mediante lo spingipezzo.

Durante il taglio di pezzi di legno utilizzati in precedenza,
assicurarsi che al loro interno non vi siano elementi indesiderati
quali chiodi, viti, ecc.

Usare sempre occhiali protettivi
dell'udito, mascherine antipolvere.

antischeggia, protezioni

Durante il lavoro indossare un abbigliamento adeguato! Capi
di abbigliamento o elementi di bigiotteria penzolanti possono
essere trascinati dalla lama in rotazione.

Prima di qualsiasi regolazione, misurazione, attivita legate alla
pulizia e alla rimozione di pezzi di legno incastrati, spegnere
sempre la sega mediante il pulsante on/off e scollegarla dalla
rete elettrica, scollegando la spina del cavo dalla presa di
alimentazione!

Una volta terminata qualsiasi operazione di riparazione o
manutenzione, prima di mettere in funzione la sega € necessario

montare tutte le protezioni ed i dispositivi di sicurezza.

La tensione di rete deve essere compatibile con il valore indicato
sulla targhetta nominale della sega.

Collegare la sega solo ad impianti elettrici provvisti di protezione
differenziale, che interrompe l'alimentazione se la corrente di
dispersione supera i 30mA in un intervallo di tempo inferiore a
30ms.

Durante i lavori eseguiti all'esterno di edifici per I'alimentazione
della sega utilizzare esclusivamente cavi di prolunga destinati per
impiego all'esterno.

Non utilizzare la sega per tagliare legna da ardere.

Non tenere mai le mani in modo che possano scivolare
accidentalmente ed entrare in contatto con la lama.

Non rimuovere mai eventuali trucioli dalla zona di lavoro mentre
la sega & in funzione.

Il pezzo lavorato deve essere sempre bloccato. Non tagliare
elementi di dimensioni troppo piccole per essere immobilizzati.

Non intraprendere lavori che prevedono l'impiego della sega
quando si  stanchi o sotto l'influenza di farmaci.

E necessario che tutte le persone che utilizzano la sega siano state
adeguatamente addestrate in relazione all'uso, alla regolazione e
al funzionamento della sega.

La sega non puo essere utilizzata o lasciata in luoghi esposti alla
pioggia o all'umidita.

Non utilizzare mai la sega in prossimita di liquidi o gas
potenzialmente esplosivi.

L'operatore della sega deve essere maggiorenne.

Gli astanti non devono permanere in prossimita della sega
collegata o in funzione.

Controllare le condizioni tecniche del cavo di alimentazione. Non
utilizzare mai la sega se il cavo di alimentazione e danneggiato.

Non tentare mai di intraprendere qualsiasi tentativo di riparazione
autonoma della sega. In caso di presenza di danneggiamenti della
sega, rivolgersi ad un centro di assistenza tecnica autorizzato per
effettuarne la riparazione.

Gli elementi di protezione danneggiati devono essere sostituiti.

Non sovraccaricare mai la sega portando ad una significativa
riduzione della velocita di rotazione della lama.

Il luogo di lavoro deve essere mantenuto pulito. Prima di iniziare il
lavoro e necessario rimuovere i rifiuti di legno o eventuali oggetti
inutili.

Il luogo di lavoro deve essere ben illuminato.

Non distrarre la persona che utilizza la sega.

Durante I'impiego della sega, evitare di toccare le parti dotate di
messe a terra, tubi, termosifoni, fornelli e frigoriferi.

Dopo lo spegnimento dell'interruttore del motore, non tentare di
fermare la lama esercitando una pressione lateralmente.

La lama danneggiata deve essere sostituita.
Durante la sostituzione della lama utilizzare dei guanti protettivi.

Non utilizzare mai lame con parametri diversi da quelli specificati
in questo manuale.

Non tentare mai di smontare i dispositivi di protezione della sega
o scollegarli.

Qualora sia necessario interrompere il lavoro, completare
I'operazione di taglio in corso e spegnere la sega.

Qualora sia necessario concludere il taglio e lasciare il luogo
di lavoro, spegnere la sega e scollegarla dalla rete elettrica,
scollegando la spina del cavo dalla presa di corrente.

Una volta terminato il taglio non toccare la lama, lasciare
che questa raffreddi. La lama durante il funzionamento tende a
riscaldarsi molto rapidamente.



Prima di iniziare il lavoro, verificare le condizioni tecniche della
sega, controllando che:

- tutti gli elementi di protezione siano efficienti e funzionino
conformemente alla loro destinazione d'uso,

- che viti e altri elementi di fissaggio non si siano allentati,

- siano stati rimossi dalla zona di lavoro tutti gli oggetti
indesiderati, ad es. chiavi usate per il montaggio della lama.

Non conservare materiali e utensili sopra la sega.

Assicurarsi sempre che il materiale lavorato aderisca con tutta la
superficie al piano di lavoro della sega.

In caso sia necessario tagliare elementi lunghi, utilizzare dei
supporti appropriati per evitare che la lama si inceppi nel
materiale lavorato.

In caso sia necessario tagliare pezzi di materiale rotondi, utilizzare
dei morsetti per impedire la rotazione del materiale al momento
del taglio.

Non & consentito tagliare pit pezzi di materiale alla volta.

Durante il taglio di pezzi di materiale stretti, utilizzare lo
spingipezzo fornito con la sega. Non € consentito tagliare elementi
di materiale che non possano essere fissati in modo sicuro.

Non tentare mai di rimuovere eventuali pezzi di materiale, trucioli
o altri oggetti quando la lama della sega € in movimento.

Durante il funzionamento della sega deve essere collegato un
sistema di aspirazione della polvere esterno.

Non scollegare la sega dalla presa di corrente tirando per il cavo.
Proteggere il cavo di alimentazione da calore eccessivo, olio e
spigoli vivi.

Durante I'utilizzo della sega assumere una posizione stabile.

Tutti gli elementi della sega devono essere fissati correttamente.

Con la sega non é consentito effettuare tagli ad immersione o di
profilatura.

Durante lo spostamento della sega questa deve essere tenuta
esclusivamente per le maniglie di trasporto, non & consentito
afferrare le coperture degli elementi della sega.

Durante il trasporto la parte superiore della lama deve essere
coperta con il copri lama

Condizioni di sicurezza per I'utilizzo della sega universale

Durante i lavori con I'impiego della sega € obbligatorio rispettare
le disposizioni vigenti in materia di sicurezza e salute sul lavoro.

Utilizzare solo lame consigliate dal produttore, conformi ai
requisiti della norma europea EN 847-1.

Durante la sostituzione della lama ricordare che lo spessore della
lama non puo essere maggiore dello spessore del cuneo fenditore.

Controllare se la lama scelta sia adatta al materiale che si intende
tagliare.

Utilizzare solo lame la cui velocita massima consentita di rotazione
sia superiore alla velocita massima del mandrino della sega.

Non utilizzare mai lame realizzate in acciaio rapido (HSS) e con
parametri diversi da quelli specificati in questo manuale.

Utilizzare solo lame affilate, prive di crepe o deformazioni.
La lama danneggiata deve essere sostituita.

Assicurarsi che il senso di rotazione della lama corrisponda alla
direzione di rotazione del motore della sega.

La lama della sega deve consentire la piena liberta di rotazione.

Utilizzare sempre un cuneo fenditore correttamente posizionato
e assicurarsi che il copri lama superiore sia stato regolato
correttamente.

Il materiale deve essere spinto verso la lama mediante lo
spingipezzo.
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Durante il taglio di pezzi di legno utilizzati in precedenza,
assicurarsi che al loro interno non vi siano elementi indesiderati
quali chiodi, viti, ecc.

Usare sempre occhiali protettivi
dell'udito, mascherine antipolvere.

antischeggia, protezioni

Per la manipolazione delle lame e la protezione contro altri
materiali rugosi o affilati, indossare dei guanti protettivi (durante
la sostituzione le lame, queste devono essere maneggiate
mediante il foro, qualora cio sia possibile).

Durante il lavoro indossare un abbigliamento adeguato! Capi
di abbigliamento o elementi di bigiotteria penzolanti possono
essere trascinati dalla lama in rotazione.

Prima di qualsiasi regolazione, misurazione, attivita legate alla
pulizia e alla rimozione di pezzi di legno incastrati, spegnere
sempre la sega mediante il pulsante on/off e scollegarla dalla
rete elettrica scollegando la spina del cavo dalla presa di
alimentazione!

Una volta terminata qualsiasi operazione di riparazione o
manutenzione, prima di mettere in funzione la sega e necessario
montare tutte le protezioni e gli elementi di sicurezza.

La tensione di rete deve essere compatibile con il valore indicato
sulla targhetta nominale della sega.

Collegare la sega solo ad impianti elettrici provvisti di protezione
differenziale, che interrompe l'alimentazione se la corrente di
dispersione supera i 30mA in un intervallo di tempo inferiore a
30ms.

Durante i lavori eseguiti all'esterno di edifici per I'alimentazione
della sega utilizzare esclusivamente cavi di prolunga destinati per
impiego all'esterno.

Non utilizzare la sega per tagliare legna da ardere.

Non tenere mai le mani in modo che possano scivolare
accidentalmente ed entrare in contatto con la lama.

Non intraprendere lavori che prevedono l'impiego della sega
quando si & stanchi o sotto l'influenza di farmaci.

E necessario che tutte le persone che utilizzano la sega siano state
adeguatamente addestrate in relazione all'uso, alla regolazione e
al funzionamento della sega.

La sega non puo essere utilizzata, conservata o lasciata in luoghi
esposti alla pioggia o all'umidita.

Non utilizzare mai la sega in prossimita di liquidi o gas
potenzialmente esplosivi.

L'operatore della sega deve essere maggiorenne.

Gli astanti non devono permanere in prossimita della sega
collegata o in funzione.

Controllare le condizioni tecniche del cavo di alimentazione.

Non utilizzare mai la sega se il cavo di alimentazione &
danneggiato.

Gli elementi di protezione danneggiati devono essere sostituiti.

Non sovraccaricare mai la sega portando ad una significativa
riduzione della velocita di rotazione della lama.

Il luogo di lavoro deve essere mantenuto pulito.

Prima di iniziare il lavoro & necessario rimuovere i rifiuti di legno o
eventuali oggetti inutili.

Nel luogo di lavoro della sega non devono essere presenti astanti.
Il luogo di lavoro deve essere ben illuminato.
Non distrarre la persona che utilizza la sega.

Durante I'impiego della sega, evitare di toccare le parti dotate di
messe a terra, tubi, termosifoni, fornelli e frigoriferi.

Dopo lo spegnimento dell'interruttore del motore, non tentare di
fermare la lama esercitando una pressione laterale.

Non tentare mai di smontare i dispositivi di protezione della sega
o scollegarli.
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e Qualora sia necessario interrompere il lavoro, completare
I'operazione di taglio in corso e spegnere la sega.

« Qualora sia necessario terminare e lasciare il luogo di lavoro,
spegnere la sega e scollegarla dalla rete elettrica scollegando la
spina del cavo dalla presa di corrente.

Non scollegare la sega dalla presa di corrente tirando per il cavo.

« Proteggere il cavo di alimentazione da calore eccessivo, olio e
spigoli vivi.

« Lasega deve essere fissata in modo stabile su un banco da lavoro
(qualora sia predisposta per il fissaggio su banco).

« Lasega non deve essere utilizzata per praticare scanalature.

« Prima di iniziare il lavoro, verificare le condizioni tecniche della
sega, controllando in particolare che:

- tutti i dispositivi di protezione siano efficienti e funzionino
conformemente alla loro destinazione d'uso,

- viti e altri elementi di fissaggio non si siano allentati,
- le chiavi di regolazione siano state rimosse.

« Non conservare materiali e utensili sopra la sega.

Assicurarsi sempre che il materiale lavorato aderisca con tutta la
superficie al piano di lavoro della sega.

« In caso sia necessario tagliare elementi lunghi, utilizzare dei
supporti appropriati per evitare che la lama si inceppi nel
materiale lavorato.

« In caso sia necessario tagliare pezzi di materiale rotondi, utilizzare
dei morsetti per impedire la rotazione del materiale al momento
del taglio.

« Non é consentito tagliare piu pezzi di materiale alla volta.

« Non & consentito tagliare elementi di materiale che non possano
essere fissati in modo sicuro.

« Non tentare mai di rimuovere eventuali pezzi di materiale, trucioli
o altri oggetti quando la lama della sega ¢ in rotazione.

Durante il funzionamento della sega deve essere collegato un
sistema di aspirazione della polvere esterno.

« Durante |'utilizzo della sega assumere una posizione stabile.

Tutti gli elementi della sega devono essere fissati correttamente.

« Durante la movimentazione della sega, non afferrare gli elementi
della sega mediante le protezioni.

« Durante il trasporto la lama della sega deve essere coperta con
il coprilama.

« Se la sega é equipaggiata con un dispositivo laser, & vietato
sostituirlo con un altro tipo di laser.

« Non tentare mai di intraprendere qualsiasi tentativo di riparazione {'1

autonoma della sega.

e Le riparazioni devono essere effettuate esclusivamente da
personale qualificato, presso un centro di assistenza tecnica
autorizzato, utilizzando ricambi originali.

Assicurarsi che la parte superiore della lama in modalita di
funzionamento come troncatrice sia completamente scoperta.

ATTENZIONE! Il dispositivo non deve essere utilizzato per
condurre lavori all'aperto.

Nonostante la progettazione sicura dell'elettroutensile,
l'utilizzo di sistemi di protezione e di misure di protezione
supplementari, sussiste sempre il rischio residuo di lesioni
durante il lavoro.

Legenda dei pittogrammi utilizzati.

L&) 3;\
» || &
2 3 4
5 6 7 8

1. Leggere il manuale d'istruzioni, osservare le avvertenze e le
istruzioni di sicurezza ivi contenute.

2. Utilizzare dispositivi di protezione individuale (occhiali di
sicurezza, cuffie di protezione dell'udito, semimaschera
antipolvere).

3. Scollegare il cavo di alimentazione prima di eseguire
operazioni di manutenzione o riparazione.

Tenere il dispositivo lontano dalla portata dei bambini.
Proteggere contro la pioggia.
Seconda classe di isolamento.

N o wun s

Tenere le mani lontano dalla zona di lavoro della lama della
sega.
8. Raccolta differenziata.

CARATTERISTICHE ED APPLICAZIONI

La sega universale e progettata per il taglio di legno e di
materiali a base di legno. Il dispositivo puo essere utilizzato
come sega da banco o troncatrice. La funzione di regolazione
veloce senza l'impiego di utensili rende pilu facile il lavoro.
La potenza del dispositivo consente il taglio di legno duro e
morbido, nonché il taglio di panelli di truciolato e di cartone
di fibre vegetali. In caso di utilizzo della sega con funzione
di sega da banco non e consentito tagliare alluminio e altri
metalli non ferrosi. Il dispositivo non deve essere utilizzato per
tagliare legna da ardere. La troncatrice deve essere utilizzata
esclusivamente con lame adatte, con denti dotati di placchette
al carburo di tungsteno. La sega universale é stata progettata
per la conduzione di lavori leggeri di officina, per i lavori edili
e di ristrutturazione, per tutti i lavori di carattere amatoriale
(bricolage).

E vietato I'utilizzo dell'elettroutensile in modo non conforme
alla sua destinazione d'uso.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE CONTENENTI ILLUSTRAZIONI

La numerazione che segue si riferisce ai componenti
dell'elettroutensile presentati nelle pagine del presente manuale
contenenti illustrazioni.

SEGA DA BANCO (COMPONENTI)
1. Cuneo fenditore

2. Coprilama

Banco da lavoro

Guida parallela

Visierino

Leva di blocco della guida parallela
Interruttore

Inserto di evacuazione dei trucioli
Fori di montaggio

Raccordo per I'aspirazione della polvere

Manopola di sollevamento / abbassamento del banco da
lavoro
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12. Pulsante di blocco dell'alberino

13. Lama

14. Vite difissaggio del cuneo fenditore

15. Guida per il taglio trasversale

16. Scanalatura di guida

17. Scala graduata

18. Goniometro

19. Manopola di blocco del goniometro regolabile
20. Manopola di blocco della guida per il taglio trasversale
21. Manopola di blocco della regolazione dell'angolo
22. Goniometro regolabile

TRONCATRICE (COMPONENTI)

31. Impugnatura

32. Leva diblocco della protezione mobile

33. Protezione mobile

34. Guida di battuta

35. Manopola di blocco del braccio del morsetto verticale
36. Morsetto verticale

37. Manopola di blocco del morsetto verticale
38. Leva diblocco dell'inclinazione della testa
39. Perno di blocco della testa

40. Estensione del banco di lavoro

41. Bullone blocco dell'estensione del banco
42. Baserotante

43. Scala angolare della base rotante

44. Inserto della base rotante

45. Pulsante di blocco della base rotante

46. Impugnatura

47. Leva diblocco della protezione mobile

48. Protezione mobile

49. Guida di battuta

50. Manopola di blocco del braccio del morsetto verticale
51. Morsetto verticale

52. Manopola di blocco del morsetto verticale
53. Leva diblocco dell'inclinazione della testa
54. Perno diblocco della testa

55. Estensione del banco dilavoro

56. Bullone blocco dell'estensione del banco
57. Base rotante

58. Scala angolare della base rotante

59. Inserto della base rotante

60. Pulsante di blocco della base rotante

* Possono avere luogo differenze tra il disegno e il prodotto.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE

A AVVERTENZA
@ MONTAGGIO/REGOLAZIONE

INFORMAZIONE
EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI

1. Morsetto verticale -1pz.

2. Goniometro regolabile + guida per il taglio
trasversale -1 pz
Guida parallela -1pz.

4. Inserto di evacuazione dei trucioli -1pz
Spingipezzo -1pz
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PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

Prima di intraprendere qualsiasi operazione di montaggio o
regolazione sulla sega universale & necessario assicurarsi che
questa sia stata scollegata dall'alimentazione.

MONTAGGIO DELLA SEGA UNIVERSALE SUL BANCO DA OFFICINA

Si consiglia di fissare stabilmente la sega sul banco da officina o
su un sostegno, utilizzando i fori di montaggio (9) previsti a tale
scopo, posti sulla base della sega, per garantire un funzionamento
in piena sicurezza ed eliminare il rischio di spostamenti indesiderati
dell'elettroutensile durante il funzionamento di quest’ultimo. | fori di
montaggio permettono di utilizzare viti con diametro di 8 mm con
quadro sotto testa o a testa esagonale.

Durante il montaggio della sega sul banco da officina, accertarsi che:

« La superficie del banco da officina sia piana e pulita.

o Le viti siano serrate in maniera uniforme e senza eccessiva forza
(le viti di fissaggio vanno serrate in maniera da non provocare

tensioni o deformazioni della base). In caso di eccessiva tensione
sussiste il rischio di rottura della base del dispositivo.

TRASPORTO
Prima di trasportare il dispositivo, procedere come segue:
« Regolare il dispositivo in posizione di lavoro come sega da banco.

« Trasportare il dispositivo afferrando con entrambe le mani la base
dello stesso

FUNZIONAMENTO / REGOLAZIONE

Prima di intraprendere qualsiasi operazione di regolazione della
sega, assicurarsi che questa sia stata scollegata dalla rete di
alimentazione. Per garantire un funzionamento preciso, efficiente
e in piena sicurezza della sega, tutte le operazioni di regolazione
devono essere eseguite integralmente.

Alterminedituttele operazionidiregolazione, assicurarsiche tutte
le chiavi di regolazione siano state rimosse dall'elettroutensile.
Controllare che tutti gli elementi di collegamento siano stati
opportunamente serrati.

Durante I'esecuzione delle operazioni di regolazione, controllare
che tutti gli elementi esterni funzionino correttamente e
soddisfino tutte le condizioni necessarie per il funzionamento in
piena sicurezza. Eventuali parti consumate o danneggiate devono
essere sostituite da personale qualificato prima di iniziare ad
utilizzare la sega.

CONSIDERAZIONI SUL TAGLIO

« Dopo ogni regolazione si consiglia di effettuare un taglio di
prova per controllare la corretta esecuzione della regolazione
e verificare le dimensioni del taglio.

« Dopo l'accensione della sega attendere che la lama raggiunga
la velocita massima a vuoto, solo allora sara possibile iniziare
il taglio.

« Pezzi di materiale di maggiore lunghezza alla fine del taglio
devono essere protetti per prevenirne la caduta (ad es.
utilizzando una rulliera di supporto).

« Durante l'inizio del taglio procedere con particolare cautela!

« Durante il taglio di pezzi di legno utilizzati in precedenza,
assicurarsi che al loro interno non vi siano elementi indesiderati
quali chiodi, viti, ecc.

« Attendere che la lama si fermi e solo allora rimuovere eventuali
pezzi di materiale tagliato.

Tenere sempre per la parte principale del materiale lavorato.
Non & mai consentito tenere la parte di materiale che verra
tagliata.
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UTILIZZO COME SEGA DA BANCO

ASPIRAZIONE DELLA POLVERE

Per evitare I'accumulo di trucioli e assicurare elevate prestazioni

della sega:

« Posizionare il braccio della sega nella massima posizione
superiore, nella posizione di lavoro come troncatrice.

Posizionare l'inserto di evacuazione dei trucioli (8) sulla base
rotante (42) della troncatrice in modo che questo si inserisca nelle
apposite clip.

« Abbassare e bloccare il braccio della troncatrice nella posizione di
lavoro come sega da banco.

Collegare l'inserto di aspirazione della polvere (8) all'aspirapolvere
industriale, utilizzando il raccordo di aspirazione dei trucioli (10).

CONTROLLO DELLA REGOLAZIONE DEL CUNEO FENDITORE

Il cuneo fenditore (1) deve essere montato in modo tale che
la distanza tra la lama (13) e il cuneo fenditore (1) rientri
nell'intervallo 3-5 mm (il cuneo fenditore deve trovarsi
esattamente sull'asse longitudinale della lama) (fig. A). La
regolazione del cuneo fenditore deve essere controllata dopo
ogni sostituzione della lama.

COPRILAMA
Il copri lama (2) deve essere fissato in modo tale che venga

sollevato durante l'avvicinamento del materiale alla lama (13) e
scenda liberamente dopo il taglio del materiale.

INSTALLAZIONE DELLA GUIDA PARALLELA

« Far scorrere il dispositivo di fissaggio della guida parallela (4) nella
scanalatura di guida presente sul banco di lavoro (3).

Regolare la guida parallela (4) nella posizione desiderata
(utilizzando la scala e il visierino (5) e bloccarla mediante la leva di
blocco della guida parallela (6) (fig. B).

Si consiglia di eseguire un taglio di prova per misurare e
eventualmente correggere la regolazione della guida parallela.

Per evitare I'inceppamento del materiale lavorato, la guida parallela
(4) pud essere spostata in direzione longitudinale dopo aver
allentato la vite e la manopola di fissaggio della guida parallela.

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

La tensione di rete deve corrispondere al valore di tensione
indicato sulla targhetta nominale della sega circolare. La sega puo
essere accesa solo quando la lama non si trova a contatto con il
materiale lavorato.

Accensione - premere il pulsante I dell'interruttore (7) (fig. C).
Spegnimento - premere il pulsante O dell'interruttore.

REGOLAZIONE DELLA PROFONDITA DI TAGLIO

« Allentare ruotando la manopola di sollevamento / abbassamento
del piano di lavoro (11),

« Regolare il piano di lavoro (3) fino a raggiungere la profondita di
taglio desiderata.

o Bloccare nella posizione desiderata mediante le manopole
sollevamento / abbassamento del piano di lavoro (11) (fig. D)

E possibile modificare la posizione della leva della manopola di
sollevamento / abbassamento del piano di lavoro (11) tirando e
sbloccando la leva.

La sega deve essere regolata in modo che il punto piu alto della
lama fuoriesca leggermente oltre la superficie del materiale
tagliato.

TAGLIO ANGOLARE CON L'UTILIZZO DEL GONIOMETRO
REGOLABILE

Il goniometro regolabile deve essere installato sul lato sinistro del
piano di lavoro.
« Rimuovere la guida parallela (4) del ripiano del piano di lavoro (3).

« Far scorrere il goniometro regolabile (22) nella scanalatura di
guida (16).

« Montare la guida di taglio trasversale (15) sul goniometro
regolabile (22), tramite le manopole di blocco della guida di taglio
trasversale (20) regolare I'angolo di taglio desiderato utilizzando
I'apposita scala graduata angolare (17) e serrare la regolazione
con la manopola di blocco dell'angolo regolato (21).

Bloccare il goniometro regolabile (22) con la manopola di blocco
(19) (fig. E).

Regolare la guida laterale (15) in modo che questa sia a contatto
con la lama (e possibile spostare la guida per il taglio trasversale).

« Prima di mettere in funzione la sega, controllare se la guida di
taglio trasversale (15) si trova ad una distanza di circa 2 cm dalla
lama.

Spingere il materiale lavorato contro la guida di taglio traversale
(15).

« Accendere la sega e spostare il materiale lavorato in direzione
della lama per effettuarne il taglio.

Spostare sempre il materiale tagliato il piu lontano possibile, in
modo che il taglio possa essere effettuato interamente.

Durante il taglio trasversale la guida parallela non deve essere
utilizzata come limitatore per la lunghezza del pezzo tagliato, in
quanto il pezzo di materiale tagliato puo incepparsi tra la guida
parallela e la lama e causare un contraccolpo.

ESECUZIONE DI TAGLI LONGITUDINALI

Il taglio longitudinale implica l'esecuzione del taglio del materiale

alla larghezza appropriata lungo tutta la sua lunghezza.

« Regolare la guida parallela (4) fino alla larghezza di taglio
desiderata.

« Accendere la sega e attendere che la lama raggiunga la massima
velocita di rotazione.

Spingere il materiale contro la guida parallela (4) e spostarlo
nella direzione della lama alla fine del cuneo fenditore (1) (nelle
immediate vicinanze della lama, utilizzare lo spingipezzo).

Il materiale tagliato deve essere lasciato sul piano di lavoro fino a
quando la lama si sia fermata completamente dopo aver spento
la sega.

Dopo ogni regolazione si consiglia di eseguire un taglio di
prova per controllare la correttezza della regolazione effettuata.
Durante I'esecuzione del taglio, posizionarsi lateralmente rispetto
alla linea di taglio.

TAGLIO DI PEZZI DI MATERIALE DI PICCOLE DIMENSIONI

« Regolare la guida parallela (4) alla larghezza di taglio desiderata.

« Spingere il materiale con entrambe le mani. Nelle immediate
vicinanze della lama deve essere sempre utilizzato lo spingipezzo
(fornito a corredo) per lo spostamento del materiale o in
alternativa usare un pezzo di legno per spingere il materiale
tagliato contro la guida parallela (4).

« Spingere sempre il materiale tagliato fino alla fine del cuneo
fenditore (1).

Durante il taglio di pezzi di materiale corti e stretti lo spingipezzo
deve essere utilizzato sin dall'inizio del taglio.

UTILIZZO COME TRONCATRICE
AZIONAMENTO DEL BRACCIO MOBILE (TESTA)

Il braccio mobile dispone di due posizioni estreme, superiore e
inferiore. Per sbloccare la testa dal blocco in posizione inferiore, agire
nel sequente modo:

« Rimuovere la guida parallela (4) e il goniometro regolabile (22).
» Premere delicatamente I'impugnatura (31) e tenere premuto.

« Tirare il perno di blocco della testa (39) in modo che la sua
linguetta di sicurezza esca dal foro di blocco.

« Ruotare di 90° il perno di blocco della testa (39) e bloccare in
questa posizione (fig. F).
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« Premere la leva di blocco della protezione mobile (32).

« Accompagnare il braccio mobile a mano a mano che sisolleva fino fi

alla posizione superiore.

Il blocco del braccio mobile nella posizione inferiore avviene
in ordine inverso rispetto alla procedura di sblocco dopo aver
svincolato la leva di blocco della protezione mobile (32).

MORSETTO VERTICALE

Il morsetto verticale (36) puo essere montato sulla base della sega su

entrambi i lati € puo essere adattato completamente alle dimensioni

del materiale tagliato. Non utilizzare la troncatrice se non é stato

utilizzato il morsetto verticale (fig. G).

« Allentare la manopola di blocco del morsetto verticale (35) sul lato
su cui verra montato il morsetto verticale.

« Montare il morsetto verticale (36) inserendolo nel foro della base
della sega.

« Dopo aver regolato la posizione del braccio del morsetto verticale
(36) sul materiale lavorato, serrare la manopola di blocco del
braccio del morsetto verticale (35).

« Serrare la manopola di blocco del morsetto verticale (37) in modo
che il morsetto spinga il materiale lavorato sulla base della sega.

« Verificare che il materiale sia fissato saldamente.

Per garantire un'ottimale sicurezza di lavoro, bloccare sempre il
materiale lavorato. Non tagliare materiali di dimensioni troppo
piccole che non possano essere bloccati.

MONTAGGIO / SMONTAGGIO DELLE PROLUNGHE DELLA BASE
ROTANTE

Il montaggio delle prolunghe della base rotante aumenta la sua
superficie di lavoro, migliorando notevolmente le condizioni di
lavoro durante il taglio di particolari lunghi. Le prolunghe della base
rotante devono essere montate sul lato sinistro e destro della base
della sega.

« Allentare le viti di blocco delle prolunghe della base (41).

« Spingere le barre delle prolunghe della base rotante (40) nei fori
della base della sega.

« Regolare la lunghezza desiderata e serrare le viti delle prolunghe
della base (41).

« Lo smontaggio avviene in successione inversa al suo montaggio.

ASPIRAZIONE DELLA POLVERE

Qualora risulti necessario impiegare metodi piu efficienti per
I'aspirazione di polveri cancerogene particolarmente pericolose per
la salute, collegare al raccordo di aspirazione della polvere (47) il
tubo flessibile di un dispositivo di aspirazione (fig. H).

CONTROLLO E REGOLAZIONE DELLA PROFONDITA DI TAGLIO

Prima di iniziare il lavoro & necessario controllare la regolazione,
della profondita massima di taglio, per assicurarsi che lalama non
possa venire a contatto con la base della sega.

« Posizionare la base rotante (42) e il braccio mobile in posizione 0°.

« Abbassare il braccio mobile e tenerlo in posizione inferiore,
appoggiato sul limitatore di posizione (48).

« Ruotare manualmente la lama per verificare che questa ruoti
liberamente.

« La regolazione corretta della profondita di taglio completo deve
permettere alla lama di uscire di 5 mm al di sopra della superﬁue
superiore del rivestimento del piano di lavoro (42) (fig. I).

« In caso di una regolazione errata, ruotare (a sinistra o a destra) la
vite di regolazione (49) dopo aver precedentemente allentato il
controdado (50); fino a raggiungere la profondita di penetrazione
desiderata della lama (fig. J).

« Dopo aver effettuato la regolazione, bloccare il bullone di
regolazione (49) con il controdado (50).

®
®
®

®
@®

GRA\PHITE

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

La tensione di rete deve corrispondere al valore di tensione
indicato sulla targhetta nominale della sega. La sega puo essere
accesa solo quando la lama non si trova a contatto con il materiale
in lavorazione.

Accensione

« Premere il pulsante I dell'interruttore (7).

Spegnimento
« Premere il pulsante O dell'interruttore (7).

TAGLIO DI PEZZI DI MATERIALE DI LARGHEZZA RIDOTTA

Questa modalita di taglio viene utilizzata di solito nel caso di pezzi di

materiale di larghezza ridotta. Prima di eseguire il taglio, accertarsi

che la manopola di blocco del piano di lavoro (46) e la leva di blocco

dell'inclinazione della testa (38) siano serrate fino in fondo.

« Bloccare il materiale sulla base rotante tenendo conto delle sue
dimensioni.

Regolare I'angolo di taglio desiderato.
« Sbloccare il braccio mobile e il carter della lama.

o Premere il pulsante dell'interruttore (7) (attendere che la lama
della sega raggiunga la massima velocita).

« Abbassare lentamente il braccio mobile mediante I'impugnatura
(31) ed eseguire il taglio esercitando una forza moderata sul
braccio mobile.

« Spegnere la sega e attendere che la lama si fermi completamente.

« Spostare lentamente il braccio mobile verso I'alto.

Un serraggio insufficiente delle manopole di blocco della
rotazione della base puo provocare lo spostamento della lama
lungo la superficie del materiale, con rischio per l'operatore di
proiezione di pezzi di materiale.

REGOLAZIONE DELLA BASE ROTANTE PER LE OPERAZIONI DI
TAGLIO OBLIQUO

La base di rotante (42) permette di tagliare il materiale con un
angolo a scelta rispetto all'asse perpendicolare fino a 45° a destra
/ sinistra.

Tirare e ruotare il perno di blocco della testa (39) e permettere
che il braccio mobile si sollevi lentamente fino a raggiungere la
posizione superiore.

Allentare la manopola di blocco della rotazione della base (46).

Premere il pulsante di blocco della base rotante (45) e posizionare
la base rotante (42) nell'angolo desiderato secondo la scala
graduata angolare della base rotante (43) (fig. K).

« Bloccare, serrando la manopola di blocco della base rotante (46).

La base rotante (42) dispone di vari fori che consentono una rapida
regolazione degli angoli di taglio utilizzati pit frequentemente.
Questi corrispondono agli angoli di taglio piu comuni (0°, 15°, 22,5°,
309, 45° a sinistra / destra). La regolazione di un angolo a scelta puo
essere accuratamente regolata usando la scala graduata angolare
della base rotante (43) con intervalli ogni grado. Anche se la scala
& abbastanza precisa per la maggior parte dei lavori, si raccomanda
di controllare I'angolo di regolazione del taglio utilizzando un
goniometro o altro strumento per misurare gli angoli.

Durante l'utilizzo della regolazione rapida degli angoli standard il
nottolino deve scattare in modo udibile in uno degli appositi fori.

REGOLAZIONE DEL BRACCIO MOBILE (TESTA) PER LE OPERA-
ZIONI DITAGLIO INCLINATO

Il braccio mobile pu6 essere inclinato con un angolo verticale

a scelta nella gamma da 0° a 45° (a sinistra), per il taglio inclinato

(fig. L).

« Tirare il perno di blocco della testa (39) liberando cosi il braccio
mobile, e permettere che il braccio mobile si sollevi lentamente
fino alla posizione superiore.

Allentare la leva di blocco dell'inclinazione della testa (38).
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« Inclinare il braccio mobile a sinistra dell'angolo desiderato, che
pud essere letto sulla scala graduata di inclinazione della testa
(51) (fig. M).

« Serrare la leva di blocco dell'inclinazione della testa (38).

Se e necessario regolare entrambi gli angoli (orizzontale e
verticale) per un taglio combinato, regolare sempre per primo
I'angolo verticale per il taglio inclinato.

CONTROLLO E REGOLAZIONE DELLA PERPENDICOLARITA
DELLA LAMA RISPETTO AL PIANO DI LAVORO.

Per garantire un taglio preciso, dopo un certo periodo di utilizzo e
necessario controllare, e se necessario correggere, le regolazioni
base della sega.

« Allentare la leva di blocco dell'inclinazione della testa (38).
« Regolare latesta nella posizione di estrema destra (perpendicolare

rispetto al tavolo di lavoro) e serrare la leva di blocco
dell'inclinazione della testa (38).

Allentare la manopola di blocco della rotazione della base (46).

Regolare la base rotante (42) in posizione 0° e serrare la manopola
di blocco della rotazione della base (46).

Premere la leva di blocco della protezione mobile (32) e abbassare
la testa della sega in posizione inferiore.

Controllare (mediante uno strumento) la perpendicolarita della
regolazione della lama rispetto alla base rotante (42).

Durante le misurazioni, assicurarsi che lo strumento di misura
non tocchi i denti della lama poiché a causa dello spessore della
piastrina in carburo di tungsteno la misurazione potrebbe essere
imprecisa.

Se I'angolo misurato non corrisponde a 90° & necessario procedere
alla regolazione, come descritto di seguito:
« Inclinare la testa a sinistra.

« Ruotare la vite di regolazione (52) a destra o a sinistra per
aumentare o diminuire l'inclinazione della testa. Bloccare con un
dado (53) (fig. N).

« Dopo aver regolato la perpendicolarita della lama rispetto
alla base rotante, consentire alla testa di tornare in posizione
superiore.

Eseguire un'analoga regolazione per I'angolo di 45° di inclinazione
della testa per il taglio inclinato, utilizzato la vite di regolazione (54) e
il dado (55) posto sul lato opposto del braccio mobile (fig. O).

UTILIZZO E MANUTENZIONE

Pima di intraprendere qualsiasi attivita legata all'installazione, la
regolazione, la riparazione o alla manutenzione, estrarre la spina
del cavo di alimentazione dalla presa di rete.

PULIZIA

« Al termine del lavoro asportare accuratamente tutti i pezzi di
materiale, i trucioli e la polvere, dal tavolo di lavoro e dalla zona
attorno alla lama e alla sua protezione.

Si consiglia di pulire la sega con una spazzola o un getto di aria
compressa a bassa pressione.

Per pulire la sega non usare mai acqua o qualsiasi prodotto
chimico liquido.

« Mantenere pulite tutte le impugnature e le manopole.

Le feritoie di ventilazione devono essere pulite regolarmente, per
non provocare un surriscaldamento del motore della sega.

« La sega deve essere sempre conservata in un luogo asciutto, non
accessibile ai bambini.

« La sostituzione del cavo di alimentazione o altre riparazioni
devono essere affidate a un centro di assistenza tecnica
autorizzato.

Controllare regolarmente che tutte le viti di fissaggio siano serrate
a fondo. Durante il funzionamento possono allentarsi.
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SOSTITUZIONE DELLA LAMA

La lama deve essere sostituita quando il dispositivo e regolato per

I'uso come troncatrice.

« Tirare il perno di blocco della testata (39) svincolando il braccio
mobile.

» Permettere che il braccio mobile raggiunga la sua posizione
superiore con un movimento non accompagnato.

» Premere e mantenere premuta la leva di blocco della protezione
mobile (32).

Spostare la protezione mobile (33) verso l'alto, svitare la vite (56) e
spostare il coperchio (57).

« (fig. P) per accedere al bullone che fissa la lama (58) (fig. R).

« Premere e mantenere premuto il pulsante di blocco dell'alberino
(12) (puo essere necessario ruotare la lama per poter bloccare
I'alberino).

Utilizzando la chiave, rimuovere la vite che fissa la lama (58),
ruotare in senso orario (filettatura sinistrorsa).

Rilasciare il pulsante di blocco dell'alberino (12) e rimuovere la vite
di fissaggio della lama e della flangia esterna (59).

« Prima del montaggio, pulire tutti i pezzi da montare.

Installare una lama nuova in modo che prema contro la superficie
della flangia interna e sia in posizione centrale rispetto all'intaglio
presente su quest’ultima.

Inserire la nuova lama in posizione, in modo che la direzione dei
denti della lama e della freccia posta su di essa corrisponda alla
direzione indicata dalla freccia posta sulla protezione.

Installare la flangia esterna e serrare la vite di fissaggio della lama
ruotando in senso antiorario con il pulsante di blocco dell'alberino
mantenuto premuto (12).

« Far scorrere il coperchio (57) e serrare la vite (56).

Lasciare che la protezione mobile (33) torni nella posizione
originale (la protezione mobile deve coprire completamente la
lama).

 Assicurarsi che la protezione mobile (33) assuma la corretta
posizione, e che si muova liberamente durante il sollevamento e
I'abbassamento del braccio mobile.

Prestare attenzione al corretto senso di rotazione della lama
(vedi la freccia presente sulla lama e sulla protezione fissa). Dopo
aver sostituito la lama, assicurarsi che questa ruoti liberamente,
ruotando la lama con la mano.

SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE IN GRAFITE

Spazzole in grafite del motore consumate (con spessore inferiore
a 5 mm), bruciate o incrinate devono essere immediatamente
sostituite. Entrambe le spazzole devono essere sostituite allo
stesso tempo.

La sostituzione delle spazzole in grafite deve essere effettuata
quando il dispositivo e regolato per I'impiego come troncatrice.

« Svitare il coperchio delle spazzole in grafite (60) (fig. S).
« Estrarre le spazzole in grafite consumate.

« Rimuovere l'eventuale polvere di grafite, mediante un getto di aria
compressa a bassa pressione.

Inserire le nuove spazzole in grafite (le spazzole devono entrare
comodamente nel fermaspazzole) (fig. T).

« Rimontare il coperchio delle spazzole in grafite (60).

Dopo la sostituzione delle spazzole in grafite, avviare la sega a
vuoto ed attendere 1-2 minuti, affinché le spazzole si adattino al
commutatore del motore. La sostituzione delle spazzole in grafite
deve essere eseguita esclusivamente da personale qualificato,
utilizzando ricambi originali.

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di
assistenza tecnica del produttore.
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PARAMETRI TECNICI

DATI NOMINALI

Per stimare con precisione l'esposizione alle vibrazioni,
tenere in considerazione i periodi in cui il dispositivo e
spento o in cui questo & acceso ma non viene utilizzato. Dopo
un'attenta valutazione di tutti i fattori I'esposizione totale
alle vibrazioni puo risultare essere molto inferiore.

Per proteggere l'utente contro gli effetti delle vibrazioni, e
necessario introdurre ulteriori misure di sicurezza, come ad es.:
manutenzione ciclica del dispositivo e degli utensili di lavoro,
mantenimento di una temperatura adeguata delle mani e
un'organizzazione appropriata del lavoro.

PROTEZIONE DELL'AMBIENTE / CE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non
devono essere smaltite con i rifiuti domestici, ma
consegnate a centri autorizzati per il loro smaltimento.
Informazioni su come smaltire il prodotto possono
essere reperite presso il rivenditore dell’'utensile o le
autorita locali. | rifiuti di apparecchiature elettriche
ed elettroniche contengono sostanze inquinanti. Le

apparecchiature non riciclate costituiscono un rischio
potenzi ‘ i
* Ci siriserva il diritto di effettuare modifiche.

La ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spdtka
komandytowa con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito: ,
Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d’autore sul contenuto del presente
manuale (detto di seguito: ,Manuale”), che riguardano, tra l'altro, il testo,
le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione,
appartengono esclusivamente alla Grupa Topex sono protetti giuridicamente
secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d’autore e diritti connessi
(Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con successive modifiche).
La copia, l'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale,
sia dell'intero Manuale che di singoli suoi elementi, senza il consenso scritto
della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano responsabilita

Sega universale
Parametro Valore
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza nominale 1600 W
Velocita della lama (a vuoto) 4800 min™’
Diametro esterno della lama 254 mm
Diametro interno della lama 30 mm
Classe di isolamento Il
Peso 15 kg
Anno di produzione 2017
Funzione di sega da banco
Spessore max del materiale tagliato 38 mm
Funzione di troncatrice
Gamma di taglio inclinato - angolo verticale 0° +45°
Gamma di taglio obliquo - angolo + 450
orizzontale civile e penale.
Gamma di taglio inclinato - | 0°x0° 70x 150 mm
angolo verticale
Gamma di taglio obliquo - 457X 0 70x 110 mm
angolo orizzontale 45°x 45° 40x 110 mm
0°x 45° 40 x 150 mm

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Sega universale

Livello di pressione acustica: | Lp,=89 dB(A) K= 3 dB(A)

Livello di potenza acustica: Lw,=102 dB(A) K= 3 dB(A)

Informazioni su rumore e vibrazioni.

Il 'livello del rumore emesso dal dispositivo e stato descritto
mediante: il livello di pressione acustica emesso Lp, ed il livello
di potenza acustica Lw, (dove K indica l'incertezza di misura). Le
vibrazioni emesse dal dispositivo sono state descritte mediante il
valore dell'accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni
ah (dove K indica l'incertezza di misura).

| dati riportati in questo manuale: livello di pressione
sonora emessa Lp,, livello di potenza sonora Lw, e valore
dell'accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni a,
sono stati misurati conformemente alla norma EN 61029. Il livello
delle vibrazioni ah riportato puo essere utilizzato per confrontare
i dispositivi e per la valutazione preliminare dell'esposizione alle
vibrazioni.

I livello di vibrazioni specificato & rappresentativo solo per gli
impieghi base del dispositivo. Se il dispositivo viene utilizzato
per altre applicazioni o con altri utensili di lavoro, il livello delle
vibrazioni puo essere soggetto a cambiamenti. Un livello di
vibrazioni piu alto puo essere dovuto ad una manutenzione del
dispositivo insufficiente o effettuata troppo raramente. Le cause
sopra descritte possono aumentare |'esposizione alle vibrazioni
durante l'intero periodo di utilizzo.
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VERTALING VAN ORIGINELE
GEBRUIKSAANWIJZING

UNIVERSELE ZAAGMACHINE
59G801

LET OP: VOORDAT MET GEBRUIKVAN HET ELEKTROGEREEDSCHAP
TE BEGINNEN, LEES AANDACHTIG DEZE GEBRUIKSAANWIZING
EN BEWAAR HET VOOR LATERE RAADPLEGING.

GEDETAILLEERDE
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

UNIVERSELE ZAAGMACHINE, WAARSCHUWINGEN BETREFFENDE
VEILIGHEID

Tijdens het werk met de zaag volg strikt alle geldende veiligheids-
en hygienevoorschriften na.

Gebruik alleen snijschijven die door de producent aanbevolen zijn
en aan de eisen van de norm EN 847-1 voldoen.

Bij de uitwisseling van de snijschijf let op dat haar dikte niet groter
dan de spouwmesdikte is.

Controleer of de gekozen snijschijf juist voor het te snijden
materiaal is.

Gebruik geen HSS snijschijven. Ze kunnen makkelijk breken.

Verzeker u zich of de draairichting van de snijschijff met de
aangegeven draairichting van de zaagmotor overeenstemt.

Gebruik alleen snijschijven waarvoor het maximale toegestane
toerental groter dan het toerental van de zaagspil is.

Gebruik alleen zonder barsten of

vervormingen.

scherpe snijschijven,

De snijschijf dient onbelemmerd om te draaien.

Plaats de spouwmes alsook de boven beschermer van de snijschijf
altijd in de juiste stand.

Voordat met het werk te beginnen, controleer of de beschermer
van de snijschijf onbelemmerd draait. De beschermer van de
snijschijf dient op zulke manier te worden geregeld, dat het
tijdens de bewerking licht aan het bewerkte materiaal aansluit.
Fixeer de beschermer nooit in een open stand.

Het bewerkte materiaal schuif alleen bij de draaiende snijschijf
aan. Andere manier van het werk kan het inklemmen van de schijf
in het te bewerken materiaal of een terugslag als gevolg hebben.

Bij het inklemmen van de snijschijf in het materiaal zet het
toestel uit en hou het te bewerken voorwerp goed vast. Om
de terugslag te vermijden, beweeg met het te bewerken
voorwerp pas na volledig stoppen van de snijschijf. Voordat
het toestel opnieuw aan te zetten, verwijder de reden van het
inklemmen van de snijschijf.

Verschuif het materiaal bij de snijschijf alleen met gebruik van de
juiste duwer.

Bij het snijden van hout dat al eerder gebruikt werd, verzeker u
zich of er geen ongewenste elementen erin zitten, zoals nagels,
bouten ezv.

Gebruik altijd spatbril, gehoor bescherming, antistof masker.

Gebruik de juiste kleding tijdens het werk! Losse elementen
van de kleding of sieraden kunnen door de draaiende snijschijf
worden gegrepen.

Alvorens met enige regel-, meet- en renigingswerkzaamheden of
het verwijderen van klemgeraakte houtstukken te beginnen, zet
altijd de zaagmachine met de hoofdschakelaar uit en onderbreek
de spanning door de stekker uit het stopcontact te trekken!

Na afronding van de reparatie- of bedieningswerkzaamheden
en voordat de zaagmachine aan te zetten, monteer alle
beschermingen en beveiligende elementen. stopcontact te
trekken!

De netspanning moet met de op het typeplaatje aangegeven
waarde overeenkomen.

Sluit de zaagmachine alleen op elektrische installatie met
differentieelschakelaar die de spanning gaat onderbreken indien
de stroom boven 30mA in een tijd korter dan 30 ms raakt.

Tijdens werkzaamheden buiten het gebouw gebruik alleen
verlengkabels bestemd voor buitengebruik.

Gebruik de zaagmachine nooit voor het snijden van brandhout.

Houd de handen nooit in een positie die het onverwacht afglijden
mogelijk maakt en het gevaar van contact met de snijschijf
creéert.

Verwijder de houtspanen uit het werkgebied van de zaagmachine
nooit als deze aangezet is.

Het te bewerken element dient altijd gefixeerd te worden. Bewerk
nooit elementen die te klein zijn om deze goed te kunnen fixeren.

Nooit werk met de zaagmachine indien bent u moe of onder
invloed van medicijnen.

Het is nodig dat alle personen die de zaagmachine bedienen de
juiste scholing inzake bediening, gebruik en instellen van de zaag
verkrijgen.

Het is verboden om de zaagmachine op een plek waar regen of
vocht voorkomt te gebruiken, opslaan of achterlaten.

Werk nooit met de zaagmachine in de buurt van vloeistoffen of
gassen die met de explosie bedreigen.

De bediener van de zaag moet volwassen zijn.

Laat derden niet in de buurt van aangesloten of aangezet zaag
verblijven.

Controleer de technische staat van de spanningskabel. Gebruik
de zaag niet indien de spanningskabel beschadigd is.

Het is verboden om de zaagmachine zelfstandig te repareren.
Laat alle reparaties door een gekwalificeerd medewerker van een
geautoriseerd servicedienst uitvoeren.

Vervang onmiddellijk de beschadigde beveiligende elementen.

Overbelast de zaag niet door een aanzienlijke verlaging van het
toerental van de snijschijf.

Hou het werkplek schoon. Alvorens met het werk te beginnen,
voer het houtafval of onnodige voorwerpen af.

Zorg voor goede verlichting van het werkplek.
Trek de aandacht van de bediener van de zaag niet weg.

Tijdens het werk met de zaag vermijd het aanraken van geaarde
elementen, buisleidingen, radiatoren, fornuizen, koelkasten.

Na het uitzetten van de motor met de hoofdschakelaar is het
verboden om de snijschijf te stoppen door zijdruk uit te oefenen.

Vervang onmiddellijk de beschadigde snijschijf.
Gebruik daarbij de beschermende handschoenen.

Gebruik nooit snijschijven met andere parameters dan in deze
gebruiksaanwijzing aangegeven.

Demonteer noch zet uit nooit de beveiligende elementen van de
zaagmachine.

In het geval van werkonderbreking rond de snijwerkzaamheden
af en zet de zaagmachine uit.

Indien de werkzaamheden afgerond worden en het werkplek
verlaten wordt, zet de zaagmachine met gebruik van de
hoofdschakelaar uit en onderbreek de spanning door de stekker
uit het stopcontact te trekken.

Raak de snijschijf na het afronden van het snijden voordat de
schijf afgekoeld is. Tijdens het werk raakt de snijschijf zeer snel
heet.
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« Alvorens met het werk te beginnen, controleer de technische
staat van de zaagmachine, namelijk:

- of alle beveiligende elementen juist en overeenkomstig met de
bestemming werken,

- of alle schroeven en bevestigende elementen niet losgeraakt
zijn,
- of alle ongewenste elementen zoals Engelse sleutels gebruikt
voor de montage van de zaagmachine weggenomen werden.
« Sla geen materialen of gereedschappen boven de zaagmachine.

» Verzeker u zich altijd of het te bewerken materiaal met de
volledige oppervlakte aan de werktafel van de zaagmachine rust.

o Gebruik steunen bij het snijden van lange elementen zodat
klemraken van de snijschijf in het materiaal onmogelijk wordt.

Bij het snijden van ronde materiaalstukken gebruik klemmen die
het omdraaien van het materiaal tijdens het snijden voorkomen.

« Snij nooit meerdere materiaalstukken tegelijk.

Bij het snijden van smalle materiaalstukken gebruik de duwer die
in de set zit. Snij nooit een materiaal dat niet op een veilige manier
bevestigd kan worden.

« Verwijder nooit materiaalstukken, houtspanen of andere objecten
als de snijschijf van de zaag draait.

« Tijdens het werk met de zaagmachine gebruik een extern
stofafzuigsysteem.

« Trek niet aan de spanningskabel bij het uittrekken van de stekker.
Bescherm de spanningskabel tegen te grote warmte, olie en
scherpe randen.

Tijdens het werk met de zaagmachine neem een lichaamspositie
aan die het evenwicht verzekert.

« Alle zaagmachineelementen dienen op een juiste manier
bevestigd zijn.
« Deze zaagmachine is niet bestemd voor diep- of profielsnijden.

« Grijp nooit aan de beschermers van de zaagmachineelementen
tijdens het verplaatsen van de zaagmachine maar aan de
transporthouvast.

« Tijdens het transport bedek de snijschijf met de beschermer.

Veiligheidsvoorwaarden voor de universele zaagmachine

« Tijdens het werk met de zaag volg strikt alle geldende veiligheids-
en hygienevoorschriften na.

Gebruik alleen snijschijven die door de producent aanbevolen zijn
en aan de eisen van de norm EN 847-1 voldoen.

« Bij de uitwisseling van de snijschijf let op dat haar dikte niet groter
dan de spouwmesdikte is.

« Controleer of de gekozen snijschijf juist voor het te snijden
materiaal is.

Gebruik alleen snijschijven waarvoor het maximale toegestane
toerental groter dan het toerental van de zaagspil is.

« Gebruik geen bi-metaal HSS snijschijven of met andere
parameters dan in deze gebruiksaanwijzing aangegeven.

Gebruik alleen zonder barsten of

vervormingen.

scherpe snijschijven,

« Vervang onmiddellijk de beschadigde snijschijf.

» Verzeker u zich of de draairichting van de snijschijf met de
aangegeven draairichting van de zaagmotor overeenstemt.

De snijschijf dient onbelemmerd om te draaien.

Plaats de spouwmes alsook de boven beschermer van de snijschijf
altijd in de juiste stand.

Verschuif het materiaal bij de snijschijf alleen met gebruik van de
duwer.

Bij het snijden van hout dat al eerder gebruikt werd, verzeker u
zich of er geen ongewenste elementen erin zitten, zoals nagels,
bouten ezv.

Gebruik altijd spatbril, gehoor bescherming, antistof masker.

Tijdens het bedienen van snijschijven gebruik handschoenen
en bescherming tegen andere ruwe en scherpe materialen (bij
de uitwisseling indien mogelijk houd de snijschijven aan de
opening).

Gebruik de juiste kleding tijdens het werk! Losse elementen
van de kleding of sieraden kunnen door de draaiende snijschijf
worden gegrepen.

Alvorens met enige regel-, meet- en renigingswerkzaamheden of
het verwijderen van klemgeraakte houtstukken te beginnen, zet
altijd de zaagmachine met de hoofdschakelaar uit en onderbreek
de spanning door de stekker uit het stopcontact te trekken!

Na afronding van de reparatie- of bedieningswerkzaamheden
en voordat de zaagmachine aan te zetten, monteer alle
beschermingen en beveiligende elementen. stopcontact te
trekken!

De netspanning moet met de op het typeplaatje aangegeven
waarde overeenkomen.

Sluit de stofzuiger alleen op elektrische installatie met
differentieelschakelaar die de spanning gaat onderbreken als de
de stroom boven 30mA in een tijd korter dan 30 ms raakt.

Tijdens werkzaamheden buiten het gebouw gebruik alleen
verlengkabels bestemd voor buitengebruik.

Gebruik de zaagmachine nooit voor het snijden van brandhout.

Houd de handen nooit in een positie die het onverwacht afglijden
mogelijk maakt en het gevaar van contact met de snijschijf
creéert.

Nooit werk met de zaagmachine indien bent u moe of onder
invloed van medicijnen.

Het is nodig dat alle personen die de zaagmachine bedienen de
juiste scholing inzake bediening, gebruik en instellen van de zaag
verkrijgen.

Het is verboden om de zaagmachine op een plek waar regen of
vocht voorkomt te gebruiken, opslaan of achterlaten.

Gebruik de zaagmachine niet in de buurt van vloeistoffen of
gassen die met de explosie bedreigen.

De bediener van de zaag moet volwassen zijn.

Laat derden niet in de buurt van aangesloten of aangezet zaag
verblijven.

Controleer de technische staat van de spanningskabel.
Gebruik de zaag niet indien de spanningskabel beschadigd is.
Vervang onmiddellijk de beschadigde beveiligende elementen.

Overbelast de zaag niet door een aanzienlijke verlaging van het
toerental van de snijschijf.

Hou het werkplek schoon.

Alvorens met het werk te beginnen, voer het houtafval of
onnodige voorwerpen af.

Op het werkplek van de zaag dienen er geen derden zich
bevinden.

Zorg voor goede verlichting van het werkplek.
Trek de aandacht van de bediener van de zaag niet weg.

Tijdens het werk met de zaag vermijd het aanraken van geaarde
elementen, buisleidingen, radiatoren, fornuizen, koelkasten.

Na het uitzetten van de motor met de hoofdschakelaar is het
verboden om de snijschijf te stoppen door zijdruk uit te oefenen.

Demonteer noch zet uit de beveiligende elementen van de
zaagmachine.

In het geval van werkonderbreking rond de snijwerkzaamheden
af en zet de zaagmachine uit.

Indien de werkzaamheden afgerond worden en het werkplek
verlaten wordt, zet de zaagmachine met gebruik van de
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hoofdschakelaar uit en onderbreek de spanning door de stekker
uit het stopcontact te trekken.

« Trek nooit aan de spanningskabel bij het onderbreken van de
spanning.

Bescherm de spanningskabel tegen te grote warmte, olie en
scherpe randen.

Bevestig de zaagmachine aan de werktafel (indien eraan
aangepast).

« De zaagmachine is niet bestemd voor het uitsnijden van gleuven.

« Alvorens met het werk te beginnen, controleer de technische
staat van de zaagmachine, namelijk:

- of alle beveiligende elementen juist en overeenkomstig met de
bestemming werken,

- of alle schroeven en bevestigende elementen niet losgeraakt
zijn,
- of alle regelsleutels verwijderd werden.
« Sla geen materialen of gereedschappen boven de zaagmachine.

o Verzeker u zich altijd of het te bewerken materiaal met de
volledige oppervlakte aan de werktafel van de zaagmachine rust.

« Gebruik steunen bij het snijden van lange elementen zodat
klemraken van de snijschijf in het materiaal onmogelijk wordt.

Bij het snijden van ronde materiaalstukken gebruik klemmen die
het omdraaien van het materiaal tijdens het snijden voorkomen.

« Snij nooit meerdere materiaalstukken tegelijk.

« Snij nooit een materiaal dat niet op een veilige manier bevestigd
kan worden.

« Verwijder materiaalstukken, houtspanen of andere objecten als
de snijschijf van de zaag draait.

« Tijdens het werk met de zaagmachine gebruik een extern
stofafzuigsysteem.

Tijdens het werk met de zaagmachine neem een lichaamspositie
aan die het evenwicht verzekert.

o Alle zaagmachineelementen dienen op een juiste manier
bevestigd zijn.

« Grijp nooit aan de beschermers van de zaagmachineelementen
tijdens het verplaatsen van de zaagmachine.

« Tijdens het transport bedek de snijschijf met de beschermer.

« Indien de zaag van een laser voorzien is, vervang deze nooit met

een ander soort laser. A

e Het is verboden om de zaagmachine zelfstandig proberen te
repareren.

« Laat alle reparaties door een gekwalificeerd medewerker van
een geautoriseerd servicedienst en met gebruik van originele
onderdelen uitvoeren.

« Verzeker u zich of het bovenste deel van de snijschijf in de modus
van verstekzaag volledig beschermd is.

LET OP! Het toestel is alleen voor binnengebruik bestemd.

Ondanks toepassing van veilige constructie, gebruik
van veiligheidsmiddelen en aanvullende beschermende
middelen altijd bestaat er een kleinrisico van lichaamsletsels
tijdens de werkzaamheden.

Uitleg van de gebruikte pictogrammen

L&) 3;\
| B
2 3 4
5 6 7 8

1. Lees de gebruiksaanwijzing, volg de waarschuwingen en
veiligheidsaanwijzingen op.

2. Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen (oog- en
gehoorbescherming, stofmasker).

3. Voordat met de bedienings- of reparatiewerkzaamheden te
beginnen, trek de stekker uit het stopcontact.

Laat kinderen niet in de buurt van het gereedschap komen.
Bescherm tegen regen.

Tweede veiligheidsklasse.

Houd handen niet in de werkzone van de schijfzaag.
Selectief inzamelen.

OPBOUW EN TOEPASSING

Universele zaagmachine is bestemd voor het snijden van hout
en houtachtige materialen. Het toestel kan als tafelzaagmachine
of verstekzaag gebruikt worden. De modussen worden op een
snelle en gereedschapsloze manier gewijzigd. De kracht van
het toestel is aangepast aan het snijden van hard en zacht hout
alsook het snijden van span- en houtvezelplaten. Bij gebruik
als zaagmachine mogen er geen aluminium en andere non-
ferrometalen worden gesneden. Het is verboden om het voor het
snijden van stookhout te gebruiken. Gebruik de zaag alleen met
de juiste snijschijven met hardmetalen tanden. De universele
zaagmachine wordt ontworpen voor lichte werkzaamheden
in reparatiebedrijven, renovatie- en bouwwerkzaamheden en
allerlei amateurmatige werkzaamheden (knutselwerk).

® N o v »

Gebruik het gereedschap alleen in overeenstemming met
het beoogde doel.

BESCHRIJVING VAN GRAFISCHE PAGINA'S

De onderstaande nummering heeft betrekking op de elementen
van het toestel weergegeven op de grafische pagina's van deze
gebruiksaanwijzing.

TAFELZAAG (ELEMENTEN)

Splijtwig

Beschermer van de snijschijf

Werktafel

Evenwijdige geleider

Inkijkvenstertje

Blokkadehendel van de evenwijdige geleider
Hoofdschakelaar

Houtspanen afvoer

9. Montageopening

10. Houtspanen uitlaat

11. Draaiknop van het optillen /afdalen van het werkblad

12. Blokkadeknop van de spil

13. Snijschijf

14. Bevestigingsschroef van de spijtwig

15. Dwarse geleider

16. Geleidingsgroef

® N, e WM
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Gradenschaal

Hoekindicatie

Blokkadedraaiknop van de gradenboog
Blokkadedraaiknop van de dwarse geleider
Draaiknop van de ingestelde hoek
Instelbare gradenboog

VERSTEKZAAG (ELEMENTEN)

17.
18.
19.
20.
21.
22,

31. Handvat

32. Blokkadehendel van de schuifbeschermer
33. Schuifbeschermer

34. Stootlijst

35. Blokkadeknop van de arm van de verticale drukker
36. Verticale drukker

37. Blokkadedraaiknop van de arm van de verticale drukker
38. Blokkadehendel van de kophelling

39. Blokkadepin van de kop

40. Verlengstuk van de draaitafel

41. Blokkadeschroef van de tafelverlengstuk
42. Draaitafel

43. Gradenschaal van de draaitafel

44. Draaitafelinleg

45. Blokkadeknop van de draaitafel

46. Blokkadedraaiknop van de draaitafel

47. Stofuitlaat

48. Begrenzer

49. Instelschroef

50. Contramoer

51. Gradenschaal van de kophelling

52. Instelschroef van de hoek 90°

53. Moer

54. Instelschroef van de hoek 45°

55. Moer

56. Schroef

57. Deksel

58. Bevestigingsschroef van de snijschijf

59. Buitenste kraag

60. Deksel van de koolborstels

* Er kunnen verschillen tussen de afbeelding en het product optreden.

OMSCHRIJVING VAN DE GEBRUIKTE GRAFISCHE TEKENS

LET OP
A WAARSCHUWING

@ MONTAGE/INSTELLINGEN
@ INFORMATIE

INFORMATIE

1. Verticale drukker -1st

2. Gradenboog + dwarse geleider -1st.

3. Evenwijdige geleider -1st.

4. Hourspanen afvoer - 1st.

5. Oplader -1st.
WERKVOORBEREIDING

Voordat met enige montage- of regelwerkzaamheden aan de
universele zaag te beginnen, verzeker u zich dat de stekker uit het
stopcontact getrokken is.

I\

®

MONTAGE VAN DE UNIVERSELE ZAAG OP DE WERKTAFEL

Het is aangeraden dat de zaag aan de werktafel of het onderstel met
behulp van de montageopeningen (9) in het onderstel van de zaag
bevestigd is waardoor veilige werking gegarandeerd wordt alsook
het risico van ongewenste verplaatsingen van het toestel tijdens
het werk geélimineerd wordt. De montageopeningen laten de
toepassing van 8 mm schroeven met ronde of zeskant kop toe.

Tijdens de montage van de zaag aan het werktafel verzeker u zich of:
De oppervlakte van de werktafel viak en schoon is.

De schroeven gelijk en niet met te grote druk vastgedraaid
zijn (zodat er geen spanning of vervorming van het onderstel
ontstaat). Bij te grote spanning bestaat er een gevaar van het
breken van het onderstel.

TRANSPORT

Alvorens het toestel te transporteren, voer de navolgende
stappen uit:

« Zet het toestel in de positie van de verstekzaag neer.

« Verplaats door met beide handen aan de basis te grijpen.

WERK /INSTELLINGEN

Voordat met enige regelwerkzaamheden aan de zaagmachine
te beginnen, verzeker u zich dat de stekker uit het stopcontact
getrokken is. Om de eigen veiligheid en efficiénte werking van
de zaagmachine te garanderen, voer alle regelprocedures op een
volledige manier uit.

Na afronding van alle regel- en instelwerkzaamheden verzeker u
zich dat alle regelsleutels weggenomen werden. Controleer alle
verbindingen met het oog op goed bevestigen.

Controleer tijdens de regelwerkzaamheden of alle buiten
elementen op de juiste manier werken en aan alle voorwaarden
van goed fungeren voldoen. Voordat de zaagmachine in gebruik
te nemen, dienen alle versleten of beschadigde onderdelen door
gekwalificeerd personeel uitgewisseld te worden.

AANWIJZINGEN BETREFFENDE HET SNIJDEN

Na afronding van elke regelwerkzaamheden voer een
proefsnijden uit zodat de juiste instellingen en afmetingen
kunnen worden gecontroleerd.

Na het aanzetten van de zaagmachine wacht totdat de snijschijf
het maximale toerental op nul versnelling bereikt en pas daarna
begin met het snijden.

Beveilig langere materiaalstukken tegen vallen aan het einde
van het snijden (bv. met gebruik van een rolsteun).

Wees bijzonder attent aan het begin van het snijden!

Bij het snijden van hout dat al eerder gebruikt werd, verzeker u
zich of er geen ongewenste elementen erin zitten, zoals nagels,
bouten ezv.

Wacht totdat de snijschijf stopt en pas daarna verwijder de
afgesneden materiaalstukken.

Houd altijd aan het hoofddeel van het bewerkte materiaal.
Houd nooit aan het deel dat afgesneden gaat worden.
GEBRUIK ALS TAFELZAAG

AFVOEREN VAN HET STOF

Om het verzamelen van houtspanen te voorkomen en de maximale
werkefficiency te verzekeren:

Til de arm van de zaagmachine naar de maximale hoogste stand
als verstekzaag.

Plaats de houtspanen afvoer (8) op de draaitafel (42) van de
verstekzaag zodat deze goed in de klemmen zit.

Breng naar beneden en opnieuw blokker de arm van de
zaagmachine in de stand van de tafelzaag.

Sluit de houtspanen afvoer (8) met gebruik van de houtspanen
uitlaat (10) aan de industriéle stofafzuiger aan.
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CONTROLE VAN HET INSTELLEN VAN DE SPLUUTWIG

Monteer de splijtwig (1) op zulke manier zodat de afstand tussen

de snijschijf (13) en de splijtwig (1) 3 - 5 mm bedraagt (de splijtwig

dient precies op de lengteas van de snijschijf zich bevinden) (afb.

A). Controleer de positie van de splijtwig na elke uitwisseling van
de snijschijf.

BESCHERMER VAN DE SNIJSCHUJF

De beschermer van de snijschijf (2) dient op zulke manier
gemonteerd te worden zodat als het materiaal naar de snijschijf
(13) verschuift het naar boven gaat en na afronding van het
snijden onbelemmerd naar beneden valt.

MONTAGE VAN DE EVENWIJDIGE GELEIDER

« Plaats de evenwijdige gelijder (4) in de geleiderrail in de werktafel
(3).

« Plaats de evenwijdige geleider (4) in de gewenste positie (met
gebruik van de schaal en inkijkvenstertje (5)) en beveilig met de
blokkadehendel van de evenwijdige geleider (6) (afb. B).

« Voer een proefsnijden, meting en eventuele correctie van de
positie van de evenwijdige geleider.

Om het klemraken van het bewerkte materiaal te voorkomen,
kan de evenwijdige geleider (4) na het losmaken van de

bevestigingsschroef van de evenwijdige geleider naar de
lengterichting worden verschoven.

AAN-/UITZETTEN

De spanning van het netwerk moet met de spanning aangegeven
op het typeplaatje van de verstekzaag overeenkomen. Zet de

zaagmachine altijd aan als het te bewerken materiaal niet in de
buurt van de snijschijf zich bevindt.

Aanzetten - druk op de | van de hoofdschakelaar van de
hoofdschakelaar (7) (afb. C).

Uitzetten - druk op de 0 van de hoofdschakelaar
INSTELLEN VAN DE SNIJDIEPTE

« Maak de draaiknop van het optillen /afdalen van het werkblad
(11) los.

« Stel de werktafel (3) op de gewenste snijdiepte in.

« Blokkeer de gekozen stand met behulp van de draaiknop van het
optillen /afdalen van het werkblad (11) (afb. D).

Het is mogelijk om de hendel van de draaiknop van het optillen /
afdalen van het werkblad (11) te verstellen door het af te trekken
en los te laten.

Zet de zaagmachine op zulke manier neer zodat het hoogste punt
van de snijschijf net boven de oppervlakte van het te snijden
materiaal zich bevindt.

ONDER HOEK ZAGEN MET GEBRUIK VAN INSTELBARE GRA-
DENBOOG

De instelbare gradenboog kan aan de linke zijde van de werktafel
gemonteerd worden.

« Demonteer de evenwijdige geleider (4) uit de werktafel (3).

« Schuif de geleiding van de instelbare gradenboog (22) in de
geleidingsgroef (16).

« Monteer de dwarse geleider (15) aan de instelbare gradenboog

(22) met gebruik van de blokkadedraaiknop van de dwarse

geleider (20) en stel met behulp van de gradenschaal (17) de
gewenste snijhoek en beveilig met gebruik van de draaiknop van
de ingestelde hoek (21).

« Blokker de instelbare gradenboog (22) met behulp van de
blokkadedraaiknop van de gradenboog (19) (afb. E).

« Stel de dwarse geleider (15) op zulke manier zodat deze niet in@
aanraking met de snijschijf komt (de dwarse geleider kan worden
verschoven).

Alvorens de zaagmachine aan te zetten, controleer of de dwarse
geleider (15) in de afstand van ong. 2 cm van de snijschijf zich
bevindt.

« Druk het bewerkte materiaal aan de dwarse geleider (15).

« Zet de zaagmachine aan en verschuif het bewerkte materiaal naar
de snijschijf om het snijden uit te voeren.

Verschuif het te snijden materiaal altijd zo ver zodat het gehele
snijden kan worden uitgevoerd.

Bij het verstekzagen gebruik de evenwijdige geleider niet als
begrenzing van de lengte van het afgesneden materiaalstuk
omdat het afgesneden materiaalstuk tussen de evenwijdige
geleider en de snijschijf kan klemraken en tegenslag veroorzaken.

UITVOEREN VAN LANGSZAGEN

Langszagen bestaat uit het zagen van bepaalde breedte
materiaalstukken in de langsrichting.

« Stel de evenwijdige geleider (4) op de juiste snijbreedte in.

« Zet de zaagmachine aan en wacht totdat de snijschijf het
maximale toerental bereikt.

« Druk het materiaal aan de evenwijdige geleider (4) en verschuif
naar de snijschijf tot het einde van de splijtwig (1) (in de directe
nabijheid van de snijschijf gebruik de duwer).

« Het afgesneden materiaal laat op de werktafel liggen totdat de
snijschijf na het uitzetten van de zaagmachine volledig stopt.

Voer een proefsnijden na elke regelwerkzaamheden uit om de
juistheid van de instellingen te controleren. Tijdens de uitvoering
van het snijden sta altijd aan de ene kant van de snijlijn.

SNIJDEN VAN KLEINE MATERIAALSTUKKEN
« Stel de evenwijdige geleider (4) op de juiste snijbreedte in.

« Verschuif het materiaal met beide handen. In de directe nabijheid
van de snijschijf gebruik altijd de duwer (in de set) of een stuk
hout om het te snijden materiaal aan de evenwijdige geleider (4)
te drukken.

Verschuif het te snijden materiaal altijd tot het einde van de
splijtwig (1).

Bij het snijden van korte en dunne materiaalstukken gebruik de
duwer altijd al vanaf het begin van het snijden.

GEBRUIK ALS VERSTEKZAAG

BEDIENING VAN DE UITSCHUIFBARE ARM (KOP)

De giekarm heeft twee standen, de bovenste en onderste. Om de

kop van de geblokkeerde stand vrij te maken:

« Demonteer de evenwijdige geleider (4) en instelbare gradenboog
(22).

« Druk licht op en houd aan het handvat (31).

« Trek de blokkadepin van de kop (39) af zodat de beveiligende pin
uit de opening schuift.

« Draai de blokkadepin van de kop (39) met 90° en blokker in deze
positie (afb. F).

» Druk op de blokkadehendel van de schuifbeschermer (32).
« Begeleid de giekarm met de hand als deze naar boven gaat.

« Het vergrendelen van de uitschuifbare arm in de onder stand
gebeurt in de omgekeerde volgorde dan het ontgrendelen na het
losmaken van de blokkadehendel van de schuifbeschermer (32).

VERTICALE DRUKKER

De verticale drukker (36) kan in het onderstel van de zaag aan beide

kanten worden gemonteerd en kan helemaal aan de grootte van het

te snijden materiaal aangepast worden. Het is verboden om met de

zaag zonder de verticale drukker te werken (afb. G).

« Maak de blokkadeknop van de arm van de verticale drukker (35)
aan de zijde waaraan de verticale drukker gemonteerd wordt los.

« Monteer de verticale drukker (36) door deze in de opening van
het onderstel van de zaagmachine in te schuiven.

« Na het aanpassen van de positie van de arm van de verticale
drukker (36) aan het te bewerken materiaal draai de blokkadeknop
van de arm van de verticale drukker (35) vast.
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« Draai de blokkadedraaiknop van de arm van de verticale drukker
(37) op zulke manier vast zodat het te bewerken materiaal aan het
onderstel van de zaagmachine gedrukt is.

« Controleer of het materiaal stabiel gemonteerd is.

Om de optimale werkveiligheid te garanderen, mag het te snijden
materiaal niet bewegen. Snij geen materialen die te klein zijn om
goed bevestigd te kunnen zijn.

MONTAGE / DEMONTAGE VAN DE TEFELVERLENGSTUKKEN

De toevoeging van de extra draaitafelverlengstukken vergroot
de werkoppervlakte ervan waardoor het werk bij het snijden van
langere elementen makkelijker wordt. De tafelverlengstukken
worden aan de linker en rechter zijde van het zaagonderstel
gemonteerd.

» Maak de blokkadeschroeven van de tafelverlengstuk (41) los.

« Schuif de staven van de verlengstukken van de draaitafel (40) in
de openingen in het zaagonderstel.

« Stel de gewenste lengte in en draai de blokkadeschroeven van de
tafelverlengstukken (41) vast.

« Demontage gebeurt in de omgekeerde volgorde dan montage.

AFVOEREN VAN HET STOF

Indien er nodig is, om meer efficiente afzuigmethode van bijzonder
gevaarlijke kankerverwekkende stoffen toe te passen, sluit op de
stofuitlaat (47) de slang van het afzuigtoestel aan (afb. H).

CONTROLE EN INSTELLEN VAN DE SNIJDIEPTE

Alvorens met het werk te beginnen, controleer de maximale
snijdiepte om zeker te zijn dat de snijschijf het onderstel van de
zaagmachine niet gaat aanraken.

« Plaats de draaitafel (42) en de uitschuifbare arm in de stand van 0°.

« Laat de uitschuifbare arm naar beneden komen en plaats deze in
de onderste stand, rustend op de begrenzer (48).

Draai met de hand met de snijschijf om zeker te zijn dat deze

onbelemmerd beweegt.

« Bij de juiste instelling van de snijdiepte de snijschijf verdiept zich
met 5 mm onder de bovenoppervlakte van de draaitafel (42)
(afb. I).

« Bij de onjuiste instelling - maak de contramoer (50) los en draai
(naar links of rechts) met de instelschroef (49) totdat de snijschij
op de juiste diepte verdiept is (afb. J).

« Na zulk instellen blokkeer de instelschroef (49) met behulp van
de contramoer (50).

AAN-/UITZETTEN

De spanning van het netwerk moet met de spanning aangegeven
op het typeplaatje van de verstekzaag overeenkomen. Del
zaagmachine kan alleen aangezet worden als de snijschijf van het
te bewerken materiaal weggeschoven is.

Aanzetten

« Druk op I van de hoofdschakelaar (7).

Uitzetten
« Druk op O van de hoofdschakelaar (7).

HET AFSNIJDEN VAN DUNNE MATERIAALSTUKKEN

Het afsnijden is vooral bij dunne materiaalstukken toegepast.

Alvorens met het snijden te beginnen, verzeker u zich of de

blokkadedraaiknop van de draaitafel (46) en de blokkadehendel

van de kophelling (38) van de zaagmachine goed vastgedraaid zijn.

« Fixeer het materiaal op de draaitafel met inachtneming van de
afmetingen ervan.

« Stel de gewenste snijhoek.

o Deblokkeer de uitschuifbare arm en de beschermer van de
snijschijf.

« Druk op de hoofdschakelaar (7) (wacht totdat de snijschijf het
maximale toerental bereikt).

®
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o Zet de uitschuifbare vasthoudend aan het handvat (31) arm
langzaam neer en voer het snijden met de geringe kracht uit.

« Zet de zaagmachine uit en wacht totdat de snijschijf volledig
stopt.

« Verschuif de uitschuifbare arm langzaam naar boven.

Het onvoldoende vastdraaien van de blokkadedraaiknop van de
tafelomdraai kan het onverwachte verschuiving van de snijschijf
op de bovenste oppervlakte van het materiaal als gevolg
hebben waardoor het risico van letsels van de operator door
materiaalstukken ontstaat.

INSTELLEN VAN DE DRAAITAFEL VOOR ONDER HOEK SNIJDEN
De draaitafel (42) toelaat om het materiaal onder een willekeurige
hoek vanaf 90° tot 45° naar links of naar rechts te snijden.

Trek de blokkadepin van de kop (39) af zodat de uitschuifbare arm
langzaam naar de bovenste stand komt.

Maak de blokkadedraaiknop van de blokkade (46) los.

Druk op de blokkadeknop van de draaitafel (45) en stel de
draaitafel (42) onder de gewenste hoek volgens de gradenschaal
van de draaitafel (43) in (afb. K).

Blokkeer door de blokkadedraaiknop van de draaitafel (46) vast
te draaien.

De draaitafel (42) is van een aantal gleuven voorzien om snel
de vaak gebruikte hoeken snel te kunnen vinden. Het zijn het
meest gebruikte snijhoeken (0° 15° 22,5° 30° 45° naar links /
naar rechts). Het instellen van de juiste hoek kan met gebruik van
de gradenschaal van de draaitafel (43) precies om de één graad
ingesteld worden. Ondanks de gradenschaal voldoende precies
voor de meeste uitgevoerde werkzaamheden is, is het aangeraden
om de snijhoek met gebruik van een gradenboog of een ander
meettoestel te controleren.

Tijdens het gebruikmaken van snel instellen van de standaard
hoeken de grendel dient hoorbaar op zijn plek komen.

INSTELLEN VAN DE UITSCHUIFBARE ARM (KOP) VOOR
VERSTEKZAGEN

De uitschuifbare arm kan onder willekeurige hoek tussen 0° tot 45°

(naar links) zich bevinden - voor verstekzagen (afb. L).

« Trek de aan blokkadepin van de kop (39) zodat de uitschuifbare
arm vrijgemaakt wordt en langzaam naar de bovenste stand komt.

« Maak de blokkadehedel van de kophelling (38) los.

 Buig de uitschuifbare arm naar links onder de gewenste hoek die
op de gradenschaal van de kophelling (51) (afb. M).

» Draai de blokkadehedel van de kophelling (38) vast.

Indien beide hoeken afgeregeld dienen te worden (in beide
oppervlaktes, horizontale en verticale), voor gecombineerd
snijden, stel altijd in de eerste volgorde de hoek van het
versteksnijden.

CONTROLE EN HET INSTELLEN VAN DE LOODRECHTE STAND
VAN DE SNIJSCHIJF TEGEN DE DRAAITAFEL.

Om het precies snijden te garanderen, na een bepaalde tijd van
gebruik dient er een controle en indien nodig de aanpassing van de
instellingen van de zaagmachine plaatsvinden.

» Maak de blokkadehedel van de kophelling (38) los.

« Plaats de kop in de verste rechtse stand (loodrecht ten opzichte
van de draaitafel) en draai de blokkadehendel van de kophelling
(38) vast.

Maak de blokkadedraaiknop van de blokkade (46) los.

e Plaats de draaitafel (42) in de 0° stand en draai
blokkadedraaiknop van de draaitafel (46) vast.

de

« Druk op de blokkadehendel van de schuifbeschermer (32) en laat
de kop naar de onderste stand dalen.

Controleer (met behulp van een toestel) de loodrechte stand van
de snijschijf te opzichte van de draaitafel (42).
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Tijdens de uitvoering van de metingen verzeker u zich dat het
meettoestel de tand van de snijschijf niet aanraakt omdat door de
dikte van de hardmetalen zaagbladen kan de meting niet precies
zijn.

Indien de gemeten hoek anders dan 90° is, dienen de navolgende
regelwerkzaamheden uitgevoerd worden:
« Buig de kop naar links.

« Draai met de instelschroef (52) naar rechts of links om de
hellingshoek van de kop te vergroten of verminderen. Blokker
met de moer (53) (afb. N).

« Na het instellen van de loodrechte stand van de snijschijf ten
opzichte van de draaitafel laat de kop naar de bovenste stand
terugkeren.

Soortgelijke regulatie dient voor de hoek van 45° van de kophelling
voor versteksnijden met behulp van de instelschroef (54) en moer
(55) op de tegenovergestelde zijde van de uitschuifbare arm
(afb. O) uitgevoerd te worden.

BEDIENING EN ONDERHOUD

Voordat met enige installatie-, regel-, reparatie- of

bedieningswerkzaamheden te beginnen, trek de stekker uit het
stopcontact uit.

REINIGING

« Na afronding van het werk verwijder alle materiaalstukken,
spanen en stof uit de werktafel van de werktafel alsook het gebied
rond de snijschijf en haar beschermer.

« Reinig de zaagmachine met behulp van een borstel of een straal
van zacht perslucht.

« Nooit gebruik water of chemische stoffen voor de reiniging van
de zaagmachine.

Houd alle handvatten en draaiknoppen schoon.

Reinig regelmatig de ventilatieopeningen, zodat de motor niet
oververhit raakt.

« Bewaar de zaagmachine altijd op een droge plek en buiten bereik

van kinderen.

« Laat de uitwisseling van de voedingskabel of andere reparaties
alleen door een geautoriseerd maken.

Controleer regelmatig het vastdraaien van alle schroeven en
bouten. Tijdens het werk kunnen zijn met de loop van de tijd een
beetje losser raken.

UITWISSELING VAN DE SNIJSCHUJF
De snijschijf dient als de zaag als verstekzaag ingesteld is,
uitgewisseld te worden.

« Trek de blokkadepin van de kop (39) af zodat de uitschuifbare
arm los raakt.

®

« Laat de uitschuifbare arm rustig naar boven terugkomen.

« Druk en houd de blokkadehendel van de schuifbeschermer (32)
vast.

Verschuif de schuifbeschermer (33) naar boven en draai de schroef
(56) los en neem de deksel (57) weg (afb. P), om de toegang tot
de bevestigingsschroef van de snijschijf (58) te verkrijgen (afb. R).

« Druk en houd ingedrukt de blokkadeknop van de spil (12) (de
snijschijf moet misschien omgedraaid worden om de spil te
blokkeren).

e Met behulp van de sleutel draai de bevestigingsschroef van
de snijschijf (58) los door met de klok mee te draaien (linke
schroefdraad).

« Maak de blokkadeknop van de spil (12) los en verwijder de
bevestigingsschroef van de snijschijf en buitenste kraag (59).

« Voordat met de montage te beginnen, reinig alle onderdelen die
gemonteerd moeten worden.

« Plaats de nieuwe snijschijf zodat deze aan de oppervlakte van de
binnen kraag goed zit en centrisch op de onderring ervan zit.

« Plaats de nieuwe snijschijf in de positie waarin de volledige
conformiteit tussen de tanden van de snijschijf en erop
aangegeven de pijl met de richting van de pijl aangegeven op de
afscherming bestaat.

« Plaats de buitenste kraag en draai de bevestigingsschroef van de
snijschijf vast door tegen de klok te draaien en met ingedrukte
blokkadeknop van de spil (12).

o Plaats de deksel (57) en draai de schroef (56) vast.

« Maak de schuifbeschermer (33) los naar de aanvankelijke stand
(de schuifbeschermer dient volledig door de snijschijf worden
bedekt).

» Verzeker je zich of de schifbeschermer (33) de juiste plaats
inneemt en onbelemmerd bij het optillen en afdalen van de
uitschuifbare arm beweegt.

Let op of de draairichting van de snijschijf juist is (zie pijl op
de snijschijf en de vaste beschermer). Na uitwisseling van de
snijschijf verzeker je zich of deze volledig onbelemmerd draait
door de schijf met de hand te bewegen.

UITWISSELING VAN KOOLBORSTELS

Versleten (korter dan 5 mm), afgebrande of gebarsten koolborstels
van de motor dienen onmiddellijk uitgewisseld te worden. Altijd
dienen er beide borstels tegelijk uitgewisseld te worden.

De uitwisseling van de koolborstels dient uitgevoerd te worden
als het toestel als verstekzaag ingesteld is.

« Draai de deksels van de koolborstels (60) los (afb. S).
« Neem de versleten koolborstels weg.

« Verwijder het eventuele stof met gebruik van een straal van zacht
perslucht.

« Plaats de nieuwe koolborstels (de borstels dienen onbelemmerd
in de borstelhouders zitten) (afb. T).

« Monteer de deksels van de koolborstels (60).

Na uitvoering van de uitwisseling van de koolborstels dient de
zaagmachine door ong. 1-2 min. zonder belasting gedraaid te
worden zodat de koolborstels zich aan de cummutator van de
motor aanpassen. Het uitwisseling van de koolborstels dient
door een vakbekwame persoon en met gebruik van originele
vervangonderdelen uitgevoerd te worden.

Allerlei soorten van stoornissen dienen door een geautoriseerde
servicedienst van de producent verwijderd te worden.

TECHNISCHE PARAMETERS
TYPEPLAATJE
Universele zaagmachine

Parameter Waarde
Voedingsspanning 230V AC
Frequentie 50 Hz
Nominale kracht 1600 W
Toerental van de snijschijf (zonder belasting) 4800 min”'
Buitendiameter van de snijschijf 254 mm
Binnendiameter van de snijschijf 30 mm
Veiligheidsklasse Il
Massa 15 kg
Bouwjaar 2017
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Gebruik als tafelzaag

Max. dikte van het gesneden materiaal 38 mm

Gebruik als verstekzaag

Zaagbereik voor verstekzagen 0°+45°

Zaagbereik voor hoekzagen +45°

Afmetingen van het te | 0°x0° 70 x 150 mm

snijden materiaal hoekzagen

/ verstekzagen 45°x Q° 70x 110 mm
45%x 45° 40 x 110 mm
0°x 45° 40 x 150 mm

GEGEVENS BETREFFENDE LAWAAI EN TRILLINGEN

Universele zaagmachine

Akoestische druk niveau: Lp,= 89 dB(A) K= 3 dB(A)

Akoestische kracht niveau: | Lw,= 102 dB(A) K= 3 dB(A)

Informatie betreffende lawaai en trillingen

Het niveau van het door het toestel geémitteerde lawaai wordt
door het akoestische druk niveau Lp, en akoestische kracht
niveau Lw, uitgedrukt (waar K do meetonzekerheid aangeeft).
Het niveau van het door het toestel geémitteerde lawaai wordt
door de waarde van de trillingen versnelling a, uitgedrukt (waar
K do meetonzekerheid aangeeft).

Het in deze gebruiksaanwijzing aangegeven akoestische druk
niveau Lp,, akoestische kracht niveau Lw, en de waarde van
trillingen versnelling werden conform de procedure van de
norm EN 61029 gemeten. Het aangegeven niveau van trillingen
a, kan voor de voorlopige beoordeling van de blootstelling aan
trillingen gebruikt worden.

Het aangegeven niveau van trillingen is kenmerkend alleen voor
de basis toepassingsgebieden van het toestel. Bij toepassing
voor andere doeleinden of met andere werkstukken kan het
trillingenniveau veranderen. Gebrekkig of niet regelmatig
onderhoud kunnen eveneens de blootstelling aan trillingen
tijdens het werk verhogen. De bovenstaande omstandigheden
kunnen de blootstelling aan trillingen tijdens het werk verhogen.
Om de blootstelling aan trillingen goed te schatten, neem
de periodes van het uitzetten van het toestel of de periodes
van het aanzetten zonder gebruik in acht. Na uitgebreide
schatting van alle factoren kan de totale blootstelling aan
trillingen aanzienlijk lager zijn.

Voer de extra veiligheidsmaatregelen in om de gebruiker tegen
de risico’s van trillingen te beschermen, zoals: onderhoud van
het elektrogereedschap en werkstukken, verzekering van de
juiste temperatuur van de handen, juiste organisatie van het
werk.

MILIEUBESCHERMING / CE

De elektrisch aangedreven producten mogen
niet met het huishoudelijk afval worden
afgevoerd, maar moeten voor het hergebruik in
aangepaste faciliteiten worden gebracht. Nodige
informatie kunt u bij de verkoper of plaatselijke
autoriteiten verkrijgen. De afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur bevat stoffen
gevaarlijk voor het milieu. De apparatuur die
niet aan recycling wordt onderworpen, vormt
een potentiéle bedreiging voor het milieu en de

menselijke gezondheid

* Wijzigingen voorbehouden.

JTopex Groep Vennootschap met beperkte aansprakelijkheid [Grupa Topex
Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscig]” Commanditaire Vennootschap
[Spétka komandytowa] met zetel te Warszawa, ul. Pograniczna 2/4 (verder:
JTopex Groep”) deelt u mede, dat alle auteursrechten op de inhoud van
deze gebruiksaanwijzing (verder: ,Gebruiksaanwijzing”), waaronder de
tekst, geplaatste foto’s, schema’s, tekeningen, alsook de opbouw aan Topex
Groep behoren en worden op basis van de Wet van 4 februari 1994 inzake
auteursrechten en aanverwante rechten (Stb. 2006, Nr. 90, Pos. 631 met latere
aanpassingen) beschermd. Kopiéren, bewerken, publiceren en modificeren
voor handelsdoeleinden van deze Gebruiksaanwijzing alsook enkele delen
ervan zonder schriftelijke toestem
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